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IMTanoBHi ynTayi!

VYV npencraBieHOMY BUITYCKY BM 3HalifeTe pPi3HOMAaHITHiI pPO3BiIKuU
3 IOCHiIKeHHST (PYHKLIIOHYBAHHS Ta TMepeKaaay TeKCTiB Pi3HUX CTUIIIB,
’XKaHpiB Ta AUCKYpciB (pomaHiB deHTe3i, mpomoB TED, ykpaiHChbKUX
Ka30K, BiliCbKOBOTO OUCKYPCY, TEKCTiB y Traly3i 0iOTEeXHOJOTiil Ta Me-
IUIIMHU, JETEKTUBIB, €JeKTOPAJIbHUX MPOMOB TOILO), OCOOJIMBOCTEM
BiITBOPEHHS iMiOCTWIIO MMCbMEHHKKA (Ha MaTepiaai TBopiB M. Ilecca,
I'. JJaBkpadrta, B. C. Moema, /1. bpayna). Cepen pi3HOMaHITHUX 00’ €KTiB
JMOCTIIKEHHsI yBary JOCTiIHUKiB-TIOYaTKiBLIiB MPUBEPTAIOTh TEPMiHHU,
peaJii, KOTHiITUBHI MeTadopu, XyA0XHi 00pa3u, iCTOpU3MU, apxai3Mu,
€MOTHBHA JIEKCUKA, MOBTOPU, BJIACHI Ha3BU, CJEHT, JJEKCUYHiI KOHEK-
Topu Towo. IIpenmMeToM mociiakeHHsT B OUIBIIOCTI cTaTeli BUCTYMAIOTh
KOTHIiTMBHi, JIIHI'BOKYJBTYPHi, iI€0JOriYHi, >KaHPOBO-CTWJIICTUYHI Ta
CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHiI TMPOOJEMU aHIJIO-YKPAaiHChKOIO TepeKiany,
loro mOMiHAHTM, CTpaTerii, TAKTUKM, CIIOCOOM, MOBHiI Ta MO3aMOBHi
YUHHUKU. POOOTH MeTOoaMYHOTO OJIOKY BUCBITJIIOIOTH Pi3HOMAaHITHI ac-
MEeKTU TeXHIYHUX (Y TOMY YHMCJi KOMIT'IOTEPHMX) 3aCO0iB 3MiliCHEHHS
nepeksiaay Ha OCHOBi HOBITHIX €eKCITIEpUMEHTAIbHUX METOIMK Ta OLliHIO-
BaHHS SIKOCTi YCHOTO Ta MMCbMOBOTO MEPEKIIATy.

CratTi HanMcaHO Ha BUCOKOMY (paxoBOMY PiBHi, 3 TOTPUMAaHHSM YCiX
HEeoOXiTHMX BUMOT Ta HOPM JIiTepaTypHOI yKpaiHCbkoi MoBU. CTaTTiO
iHO3€MHOTO CTYJI€HTa HallMCaHO aHTJifiCbKOI MOBOIO.

baxaeMo BciM aBTOpaM JBaJlSTh IPYroro BUMYCKY 30ipHMKA HATX-
HEHHS Ta MOAAJIBIIUX YCIiXiB Ha TEPHUCTOMY HayKOBOMY IIUISIXY, & UMTa-
YyaM — I[iKaBUX Ta KOPUCHUX HAYKOBMX BIIKPUTTiB. 3alpOLIYEMO KOJIET
Ta 3100yBayviB BUIO1 OCBITH 3 Pi3HUX 3aKJIaJiB BUILIOi OCBITH YKpaiHU 10
TUTiHOI CITiBIIpalli HaJl HACTYITHUMU BUITYCKaMM HAIIOTo 30ipHUKa!

BignmosiganbHMi1 penakTop, 3aBigyBay Kadeapu
nepekiago3HaBcTBa iMeHi Mukomnu Jlykaiia

XapkiBchbKOro HalioHanbHOTo yHiBepcuTeTy iMeHi B. H. Kapasina
dokm. ghinoa. nayk, npogpecop O. B. Peopiii
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CTPATETTi AHIJIO-YKPATHCBKOI'O
XYJOXHBOI'O ITEPEKJIALY ®PAZEOJIOI'I3MIB

AzanoB T. b., Maprunioxk A. I1. (mokT. ¢inos. HayK)

Xapxiscokuil HayionanvHull yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa nepexnago3HaBcTBa iMeHi Mukonu Jlykaia)

Y cmammi euxnadeno pezynomamu 0ocaioxnceHHs AH2A0-YKPAIHCbK020 XY -
000iIcHb020 nepekaady gpazeonoeizmie na ochosi meopy E. bponme «bypem-
Huil nepesan». Ilposedeno kaacugikayiro nepexiadaybkux mpancgopmauiii
ma npuiiomié 3a B. H. Komicaposum. Busnaueno ocroeHi nepexaiadaybki
mparncgopmayii ma 6ionogioni im cmpameeii nepexaady gpaszeonoeizmis.
Bcmanoeneno kinvkicrhi cniegioHouwenHs nepekaadaubkux mpancgopmayit
i cmpameeiii.

KmouoBi cioBa: odomawnenns, ouyscents, nepekiadayvka cmpamezis,
npuitom, ghpazeonoeiam.

Azadov T. B., Martynyuk A. P. Strategies of English-Ukrainian liter-
ary translation of idioms. This article reports the results of investigating Eng-
lish-Ukrainian translation of idioms contained in E. Bronta’s “Wuthering
Heights”. It presents a classification of translation transformations and tech-
niques based on V. N. Komisarov’s system, and reveals translation transfor-
mations and corresponding strategies of translating idioms. Besides, it gives
quantitative correlations between the transformations and strategies.

Key words: domestication, foreignization, idiom, technique, translation
strategy.

MoBoTBOpUYMIA HALliOHAJILHUI TIOTEHLia] € HAA3BUYAWHO BaXXKJIMBUM
IKepesioM Ta (paKToOpoM pO3BUTKY Hapomy. CaMe MOBOIO BU3HAYAETHCS
MEHTaJIbHICTh Ta AYXOBHICTb HAPOY, 1110 BIJIMBAE Ha OCOOJUBOCTI iHIM-
BiIyaJbHOTO CBITOIJISIAY Ta CBITOCTIPUIAHATTS. ®paseosioriydi omuHMALI
MOBM BiirparoTh BaXKJIMBY POJb B CITIJIKYBaHHi: BOHU MOXYTh 3pOOUTU
BUCJIOBJIIOBaHHS a00 TEKCT OLTbII eMOLIIMTHUM, HaIaTh HOMY BUPA3HOCTI,
BUKJIMKATHU Ti UM iHIII KYJAbTYPHi acollialii. BaxauBicTh mocaimKeHHSs
(bpazeos1ori3amMiB MOSCHIOETHCS IIBUIKUM PO3MOBCIOMKEHHSIM MiXKYJb-
TYPHOTO KOHTaKTY, MOBHO-KYJIbTYPHUX CTOCYHKIiB Ta B3a€MO3aJI€XKHOCTI,
a TaKOXX OCOOJIMBOCTSMU iHAMBINYyaIbHOT MOBJIEHHEBOI MOBENiHKU.

3aBnaHHs Tepekiagaya — BMIiTU pO3Mi3HaBaTU B TEKCTi paseoso-
ri3Mu i BMiTU aHali3yBaTy ix MOBHI (pyHKIii. [lepeknaay BUSIBISIOTHCS
LiHHUM JIKepesioM iHdopMaliii mpo MOBH, 1110 O6epyTh Y4acTh B IIpoleci
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nepekyaay, Xo4ya IMOHATTS ePeKIafalbKol CTpaTerii JOBIUi yac He 6yJio
MOLINPEHUM B HAQYyKOBOMY CEPEIOBUILIi TEOPETUKIB MEpeKIamly.

AKTyasbHICTh 11i€T pOOOTH 3yMOBJIEHA BUBUEHHSIM CTpaTeTill XymoX-
HBOTO Mepekiaaay (Ppa3eosiori3miB, SIKi € LIIHHOIO JIIHIBICTUYHOIO Crai-
IIMHOIO, OCKiIBKY JIEMOHCTPYIOTh CBITOIJISII, KyJIBTYpPY Hapomy, ioro
3BMYai, BipyBaHHS Ta iCTOpilo.

Mertolo podOTH € aHaJi3 CTpaTeriii aHII0-YKPaiHChKOIO XYI0XHbOTO
nepekiany Gppaseosori3mis.

Jl1s1 BUKOHAHHS MOCTaBJAEHOI METH OyJIM BUKOHAHI HACTYITHI 3aBJIAHHS:

— BU3HAYUTH ITOHATTS (Ppa3eoIorizmy;

— BCTAHOBUTU €THOKYJIBTYPHI OCOOJIMBOCTI (Dpa3eoIori3miB;

— BUSIBUTHU CKJIAJHOIII XyA0XHBOTO TIepeKyany pa3eoiorizmis;

— 3AiACHUTU aHaji3 MiAXOAiB MO0 aHIJIO-YKpaiHChKOTO IepeKJiaay

¢pas3eos0ri3MiB B HAyKOBIi1 JIiTepaTypi;

— OOCIOWUTA BU3HAYCHHS ITOHATTSI CTpaTeTiii B MepeKiami Ta BUOU

cTpaTeriii nmepexyany;

— BCTaHOBUTH CTpaTeTii XyIOKHBOTO aHIJIO-YKPaiHCHKOTO TTepeKIamy

¢pazeosoriamisb.

00’eKTOoM JOCTIIKEHHS € aHTJIO-YKPaiHChKi XyIOXHi nepeknany ¢pa-
3€0JIOTi3MiB.

IIpeaveTom mocCaimKeHHs € CTpaTeTii aHIIO-YKPaiHChKOTO XyI0XHbO-
ro nepekiany pazeosiori3mib.

Marepian aochimkeHHsas cTaHOBISITh 200 aHTJIOMOBHUX (hpa3eosoriv-
HUX OJMHUIb, BUJyueHux 3 TBopy Emini bpoHTe «bypemHuii nepesain»,
Ta iX NepekKJIaau aHIJIiICbKOI0 MOBOIO.

MeToam a0CHimKeHHs: Y poOOTi 3aCTOCOBYBaBCS aHaJIi3 CIOBHUKOBUX
nediHiliif Ta KOHTEKCTyanbHUI aHami3 (a1 iHTepIipeTallii 3HaueHHS
(paszeonoriaMiB), JIIHIBOKYJBTYPOJOTiUHUI Ta 3iCTaBHUM aHami3u (st
BUSBJICHHSI CEMAaHTUYHUX, imeorpadiqvHUX, CTPYKTYPHHUX Ta €THOKYJIb-
TYPHUX OCOOJMBOCTENl OPUTIHAJBHMX Ta TepekianeHuX (paseosioris-
MiB), KiJIbKiCHUI aHaJi3 (11 3a0e3eueHHsT 00’ €KTUBHOCTI OTpUMaHUX
pe3yJbTaTiB JOCTiAXKEHHS).

Tepmin «dpaseosiorismMm» TOXOAUTH Bil JaBHLOTPELILKUX CIIiB
«phrasis» — Bupa3 Ta «logos» — cJIoBo. 3TigHO 3 BuU3HaUueHHsIM M. @. Ajte-
dipeHko, dpaszeosiorisMamy MOTPiOHO BBaXXaTW «CTiliKi, 3B’sI3aHi €l-
HICTIO 3MICTy, ITOCTiiiHO BiATBOPIOBaHi B MOBJIEHHI CJIOBOCITOJIyY€HHS
ab0 BUCJOBJIEHHS, IKi TPYHTYIOThCS Ha CTEpPEOTUIAX €THOCBiIOMOCTI,
€ perpe3eHTaHTaMU KYJbTYPU HAPOLy i XapakTepu3yloTbCsl 00pa3HicTIO
i eKCTIPECUBHICTIO» [2]. AHTJIOMOBHUMM BYeHUMU (Dpa3eoJiorisi He BBa-
JKAETHCS JIIHTBICTUYHOIO JUCLMILIIHOIO, i 3aMiCTh TEPMiHY «(ppa3eosio-
riYHA OTMHUILISI» BUKOPHCTOBYETHCSI TEPMiH «CTaJie CIIOBOCIIOYUYCHHSI»,
a TAKOX MOHATTS «imioMa» [3].

BusHaueHHS MOHATTS «CTpaTerii mepeKiagy» HOCIHiIKYyBaJoCh IIe
3 AutnuHocrTi. 3a I. C. AnekceeBoro, Llnuepon B nucti Csitoro lepoHiMma
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1o Mammaxiio mia Ha3Bolo «Kpallli MeToau repekiiany» 3raaye nepexia-
JalbKi CTpaTerii, 1110 MOXHAa BBaXKaTU NEPIIUMU CLIPOOAMU OCMUCIICHHS
nepekaagalubKoi JisiIbHOCTI B LIJIOMY i MEpIIMMM 3ragKaMu repekiaaaa-
1IbKOI cTpaTerii B3arai [1].

Y nepiunx TeopetuHux podorax AHriii Hosoro Yacy (16—17 ctopiu-
ys1), mepekaagalbka cTpaTeris po3yminacs sik Habip 3araJbHUX MpaBuil,
000B’I3KOBUX 11 BUKOHAHHSI OyAb-SIKUM TEpeKIagayeM, OCOOJIMBO
ypsinoBueM. Hanpuxian, noer 1. IpaiineH pekoMeHaye nepexkiagadyam
CMiBBiZHOCUTHY BJIACHUI TaJlaHT 3 TaJJaHTOM aBTOpa i TOBOPUTHU 3TiAHO 3
HOpMaMU Cy4yacHOI MOBH, a He JOTPUMYBATUCSI OYKBU OpUTiHANy, 1100
HEe BTpaTUTHU #oro ayx. [IpormiexxHy mymMKy MaB IIpodecop pUTOpHKHI
1. batkiio, sIKuii BBaXaB, 1110 OCHOBHOIO CKJIAAHICTIO MepeKIany € He
pPO3YyMiHHS, a JOCKOHaJe BiITBOpEHHs opuriHaiay. BiH BBaxaB, 110 Ie-
peKIIagad MOBUHEH TIEPII 32 BCe BUUSPITHO PO3YMITH IyX KOXHOI 3 MOB,
SIKMIA BUPaXKa€eThCs SIK B CAMUMX CJIOBax, Tak i B clocobax ix moenHaHs [1].

Y 18-oMy cTOpiuyi IIOTJAHACHKMI aaBOKaT Ta MUCbMEHHUMK
A. @. TaiiTiep BUIUISIE TPY TOJIOBHI IPUHIIAIY TIepekiamy: 1) mepekian
TMOBMHEH MOBHICTIO BiATBOPIOBATH ifici OpUTiHay; 2) CTWIb i MaHEpa BU-
KJ1aay MOBUHHI OyTU TaKMMM X, SIK B OpUTiHaJi; 3) mepekyaa MOBUHEH
YUTATUCS 3 TI€IO XK JIETKICTIO, 1110 1 OpUTiHaIbHUM TBIp [1].

YV cyyacHoMy nepekiago3HaBCTBI MUTAHHS «CTpaTeriii mepekagy» 3a-
JIMIIAEThCA BiAKpuTUM. Jleski BueHi, Hanpukian JI. Hemo6iH, He naloTh
BU3HAYEeHHS cTpaTeriii nepeknany [8]. BusnaueHHs cTpareriii mepexiiagy
TaKoX BigcyTHE y pobdotax B. Komicapona [7], xouya € BXXUBaHUMMU TaKi
TEPMiHU, K «IMepeKIalalbKi CTpaTerii», «TaKTHWKa Iepekiamy», <«Ie-
pekagaubKi TpaHchopmaliil» Ta «CTpaTeril MOBEeIiHKKM TepeKiiagadas.
Lleit pakTop maB 3Mory A. BiTpeHKO BBaxaTu, 110 TEPMiH «CTpaTeris»
Yy NepeKIafO3HABCTBI € 3alI03WYEHHSIM 3 TICUXOJIOTIYHOT HAYKU SIK «3a-
ci0 BUpillIeHHS TPoOaeM», a00 € CEMAHTUYHOIO KaJIbKOIO 3 aHIJIiIChKO-
ro strategy, 1110 € OiUIBII ITUPOKO BXKUBAHUM CJIOBOM HiX B YKpaiHCBKiit
Ta POCIiChKili MOBax, Ta O3Ha4ya€ Oynb-SIKUI TUIaH Miil cOpsIMOBaHUM
Ha gocsarHeHHS MeTH [5]. CyTTeBO MpUOIMXKEHO 10 LILOTO BU3HAYCHHS,
H. K. Ip0OoBchbkMii 3aponoHyBaB CBOE OayeHHsI CTpaTerii repekiia-
Iy, 110 Opi€EHTOBaHE Ha YMOBHU pealizalliii aKTy Iepekiiaay, i BU3HAUYa€e
11010 SIK IeBHUM C1ociO MoBeaiHKM nepekKiiagada BialloBiIHO 10 KiH1IeBO1
METH TIepeKJIaay. YCBiZOMIEHHS 1Ii€l MeTH 00yMOBITIOE BUOIp MEeBHOI Ie-
pexJIafalbKoi KOHIELi [6].

Ilig yac mocnmimkeHHSI cTpaTeriii mepekiamy Oyna BUKOPMCTaHA KJia-
cudikallist nepeknagalbkux crpareriii 3a B. H. KomicapoBum [7], y sxiii
JOCIIITHUK BUOKPEMJTIOE JIEKCUYHIi, TPaMaTU4Hi Ta JEKCUKO-CEMAHTUYHI
TpaHcdopMalii. BoHa i OyJia B3sTa 3a OCHOBY B Hailliii po6oTi. byio Bu-
3HaYEHO OCHOBHI MPUIIOMM Ta TpaHcdopMallii, IKi MU BUSIBUJIM B Ha-
1IOMY JOCJiIKEHHi: TPUIAOMU OMNYIIEHHs, MepeMillleHHsI Ta JIeKCUY-
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HOTO JoAaBaHHS; TpaHcdopMallii TpaHCKpUOYBaHHSI/TpaHCIiTeparlii Ta
KaJlbKyBaHHS, KOHKpEeTU3allii, TeHepaji3alii, MOAy/slLlil, aHTOHiMi3a-
1ii, LJTiICHOTO TepeTBOPEHHS, eKCILIiKallii, KOMIleHcallii Ta JEKCUKO-
CEMaHTUYHOI 3aMiHMU.

VY npakTtuyHiii yacTUHI JOCIIKEHHS 3IiAICHEHO aHaJli3 CTpaTeriii Xy-
JIOKHBOTO Tepekiiany ¢ppa3eosoriamMiB Ha ocHOBi TBopy Emini Bbponte
«bypemHuit nepeBan». EMmipnunuii matepiaa OyJio ImpoaHaji3oBaHO 3a
TaKUM aJITOPUTMOM: TOJaya BUCIOBIIOBAaHHS B OpMTiHAJBHIN (opwmi;
MOIIYK BiAIOBiIHUKA y MepeKiaai TBOpY; BU3HAYEHHSI MMPUIOMIB mepe-
KJ1aay Ta IepekianalbKux TpaHchopmMalliil Ta BCTAHOBJIEHHS iX KOpessi-
Liii 3i cTpaTerisiMu nepexJiaay.

3a pesyabTaTaMy aHalli3y BUKOPUCTaHUX TpaHcdopmaliil 0yao BU-
SIBJIEHO, 1[0 HaifyacTillle MepekiafayeM 3acTOCOBYBAIOCS LJIICHE Ie-
peTBopeHHs (53 mpukianu), MoTiM Momyisuist (26), ekcrutikaitist (23),
onymeHHs (20), nexcuyHe momaBaHHs (17), KOHTEKCTyajqbHa 3aMiHa
(13), mpuitom KommeHcaitii (13), mpuifom KaabKyBaHHS (9), IpUIfOM Te-
Hepaizalii (8), mpuiioMm KoHKpeTtu3alrii (7), i, HapemITi, mepeMilieHHs
(4). B omHOMY BHMIIanKy OyJ0 BUKOPMCTAHO HYJIHOBUM MEepeKIa, KON
(paszeonoriyuHa omMHULI OpUTiHANMY He mnepekiaganacs. Haitgacrime
0ro BMKOPUCTOBYIOTH ISl MepeAadi CTajauxX iHILIOMOBHUX (OCOOJIMBO
JIATUHCHKMX) BUpa3iB Ha KIUTaIT per se, ad nauseam, noblesse oblige, de
visu i Tak Jajti, HalmpuKJIazi;:

For Hareton Earnshaw was performing his orison sotto voce, in a series of
curses directed against every object he touched. 9, p. 46].

Lle 6ys Topmon Epnuwio, wio enpaensécs y 36uvHOMy 045 cebe 3aHAM-
mi — npoKAUHaes Sotto voce KOJICHY piu, aKka mpanasaacs Ha uiaaxy. [4, c. 18].

Y npoueHTHOMY BiHOIIEHHI TpaHcdopMallii mepekany po3TallyBa-
JINCH TAKNM YHHOM:

LlinicHe mepeTBOpEeHHS 26 %
Monysiis 13 %
Excrutikanis 11,5 %
OmnynieHHs 10 %
JlexcuuHe nogaBaHHs 8,5 %
KoHTekcTyanbHa 3aMiHa 6,5 %
KomrmeHcauis 6,5 %
KanbkyBaHHsI 4,5 %
Tenepantizartist 4 %
KonkpeTtusauis 3,5 %
[epemitneHHs 2 %
HynvoBuit mepexian 0,5 %
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V xoni nocigKeHHs 0yJIO TAKOX BUSBIEHO KOPEsLii Mixk TpaHchOp-
MalisIMU i CTpaTeriaMu JOMECTHKallil Ta ¢dopeHizalii (ogoMallHEeHHS
Ta OUYXEHHST) TpM Tiepekiani dbpaseonoriamib. [ToHSITTS cTparerii omo-
MaIllTHEHHSI Ta O4YYy:XeHHsI Oynu 3amporioHoBaHi JloypeHcoM BeHnyti y
1995 porii Ha ocHOBI imeit ®pinpixa [lneitepmaxepa [10; 11]. Ctpateris
OIOMAIlIHEHHS Nepeadayvae nepexsan TeEKCTy TaKMM YMHOM, 1100 Mak-
CUMAaJIbHO HAaOJIM3UTHU HOro 10 KYJIbTYpHU MOBU IIepeKiIany, TOMdi SIK CTpa-
TErisl OYYy>KE€HHSI CITMPAEThCS Ha TEKCT OpUTiHAIY, KYJIBTYPY KpaiHU MOBU
OpUTriHaly Ta MOIMpPHU BCe Ha 30epeXXeHHS CTPYKTYPHU TEKCTY.

3 pocmimKeHnX MpuKiaaiB aume y 13 sunankax 3 200 (to6to 6,5 %)
OyJs10 3a(hikcoOBaHO 3aCTOCYBaHHSI cTpaterii hopeHizallii. 3 HUX y 9 npu-
KJagax OyJo BUKOPUCTAaHO TpaHchopMallilo KalbKyBaHHS. TakKuM 4M-
HOM, TEKCT, B SIKOMY BUKOPHCTOBYETHCSI KaJbKyBaHHS IHIIIOMOBHUX
BHUpa3iB, BCe OOHO CIIPUIAMAETHCS YUTAYEM SIK IITYYHUM, HABITh SIKIIO
OTpMMaHa OAWHUIIS HE MOPYIIYE HOPMU BXXWBAHHS i CIIOydyBaHOCTI
clliB y MoBi niepekiany. Hanpuknan:

ll steal time to arrange you so that Edgar Linton shall look quite a doll
beside you. |9, p. 88]

A sukparo uacuHky i npueedy mebe y NPUCMOUHUI U0, MAK WO
Edeap Jlinmon eudasamumemocs nopy4 i3 mooor 0e3KpoGHOI0 AAAbKOI
[4, c. 34]

She sprang up as gay as a fairy, sheltered by her wide-brimmed hat and
gauze veil from the July sun. [9, p. 307

«Mana éckouuna y ciono — eeceaa Ak eavbheHAMKO, Yy KPUCAAMOMY Ka-
NeNOWKY 3 8YANNI0, WO Mas 3axuuiamu ii i0 aunuegoeo conus.» [4, c. 121]

HartoMicTp 1iijlicHe mepeTBOpeHHs, MOAYJISLisl Ta eKCIUliKauis, sKi
3a 3aTAIbHUMU PE3yJIbTaTaMM TIepeBaXKaloTh y IepeKiali, CIPHUSIOTh
nomectukauii. Ile mosicHIOETbCS 0COOAMBOCTSIMU BXMBAHHS LIMX CTpa-
TeTiii, sIKi 32 CBOIMM BU3HAYEHHSIMU BHOCSITH CYTTEBi 3MiHi B €JIEMEHTHU
OpUTiHay TIpU MepekIai, i ToMy 3aBXIU IependayaloTh OJOMAalIHEHHS
LMX €JIEMEHTIB IJIs KPaILloro iX CIpUIAHATTS unTayeM. HaBenemo nexinb-
Ka MPUKJIadiB TaKMX TpaHChOpMaIliii:

Oh, damn my soul! but that’s worse than I expected — and the devil knows
I was not sanguine!’ |9, p. 332]

Ox, mamepi i1oeo kosinvia! Bono we eipuie, Hixc s ouikysae — a a 30ica
meepe3o ouearocs na peui! [4, c. 130]

What vain weathercocks we are! [9, p. 51]

Ak oce 6ce-maxu aezko ar0du nionadaromo nio wyxcuii 6naAue i nAuGymy
3a meuiero! [4, c. 20]

BucnoBku. B aHI0-ykpaiHCbKOMY XYA0XXHBOMY Mepekiaai ¢ppa3eo-
JIOTi3MiB IIepeBaXa€e CTpaTerisi ofOMAaIIHEHHS, 1110 IePeBa>KHO BTiTIOETh-
cs TAaKUMHM TpaHCc(OopMallisiMU SIK IIUTiCHE TIepeTBOPEHHS, MOMYJISILIiS Ta

11



IN STATU NASCENDI

eKCIUTiKallis. 3acTocyBaHHS (hopeHi3allii (MepeBaXHO LIISIXOM KalbKy-
BaHHSI) CIIOCTEPIra€ThCsl 3HAYHO PialIe.

[MepcriekTMBY MOJANBIINX MOCIIIKEHb MOJSATAIOTh Y BUBUEHHI 0CO-
OJIMBOCTEN XYyMOXKHBOTO aHTJIO-yKPATHCHKOTO TIepeKiiany (pas3eosioris-
MiB B iHIIMX JIiTepaTypHUX XXaHpax Ta KOHTEKCTaXx.
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1. Anexceesa I. C. Bsedenue 6 nepesodosedenue : yueb. nocobue
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OBPA3U ITEPEKJIAJTAYIB
Y XVIOXKHIN JITEPATYPI TA KIHO

Biceposa C. B., Kanpunuenko O. A. (IOLIEHT)

Xapkiecokuil HayioHanvHull yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa nepeknago3HaBcTBa iMeHi Mukonu Jlykaima)

Cmammio npucesueno poai ma o00pazam NUCbMOBUX MA YCHUX
nepexaaoauie y xyodoxcHiil nimepamypi ma Kinemamoepagi. Ocobausy yeaey
npudineHo nepekaado3Hasuii memamuyi, IKa NOCMAE y 38 13Ky 3 00paA3oM
nepekaaoaua, ii02o cmamycom, ocooAusocmi iio2o pobomu, a Makoic iz co-
yionoeiMHUMU Ma KyabmypoaoeiuHumu npodaemamu nepexiady, nos a3anu-
MU 3 nepekaadaubkor OiSNbHICMIO NePCOHAMICY HA eKPAHI YU 8 KHU3I.

KmouoBi cioBa: 6esempucmuunuii nosopom, Kino, obpas nepexiaoaua,
nepexaao, nepekaado3Hascmeo, Xy0oxcHs Aimepamypa
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Biserova S. V., Kalnychenko O. A. Representation of translators and in-
terpreters in literary and filmic works The article deals with the function and
representation of translators and interpreters in fiction and cinematograph.
Special attention is paid to translation studies issues which arise in connection
with the image of the translator/interpreter, their status, peculiarities of their
work, as well as sociological and cultural questions of translation/interpreting
related to the translation activities of the character on the screen or in the book.

Key words: cinema, fiction, fiction turn, representation of translators/in-
terpreters, translation/interpreting, translation studies.

AKTYaJIbHICTh JOCTiIKEHH 3yMOBJICHA TUM, IO B Cy4acCHOMY IIepe-
KJIaJI03HABCTBI BiI0OYBAEThCSI TaK 3BaHUI «OEJIETPUCTUUHUI MOBOPOT»,
3TiAHO 3 IKMM OJYMKHM 11010 Pi3HOMAaHITHUX aCMEKTiB MepeKJIaay B TBOpax
JIiTepaTypu Ta KiHO MalOTb OyTU BKJIIOUYEHiI B MeXi IepeKiago3HaBCTBa,
Ta camo SK i o0pa3 nepexsiagaya um TiiyMaua B XyI0>KHiX TBOpax.

00’ekToM gocIimKeHHsa € 00pa3 MepeKiiagada Yi Tymada B XyIOXHil
JliTepaTypi Ta B XYIOXHiX KiHOCTpiyKaX, a NMpeaMeTOM JOCHiIKEHHS —
nepekJago3HaBya TeMaTUKa, sika CIUIMBAE MpU 300paXkeHHi TiyMaya abo
nepekJagaya, MpUMipoM, Oro cTaTyc, MPMKMETH MOTo Mpalli, COLioI0-
TiYHi MUTaHHS Mepekany, 10 MOB’g3aHi 3 MePeKIaJallbKOI0 AisSTIbHICTIO
MepcoHaXy Ha eKpaHi UM Ha CTOpPiHKaX KHUTH.

MarepiaioMm J0CHiIKeHHS BMCTYNalOTh TBOpU, J€ IepCoHaXKaMu
€ TIepeKITagadi, abo IepeKiIa; BUCTYIIA€E SIK TeMa Y MOTHB TBOPY, 30Kpe-
Ma, TIOBicTi «Acroflot. 3ammcku 60pT-TIepeBogInKa» Ta «Pycckuii mepe-
Bon» B’suecnmaBa HosikoBa, «Jlanienb IlTaitH, mepeBogunk» JlronMuan
Ynunekoi, «Kpyrele HacnmemHuuku» Hapii JIoHIIOBOI, «YKpaiHCHKMI
emresioH» IHHM MenbHMLBKOI Ta KiHOcTpiuka «OciHHi MapadoH»
pexucepa I'eoprisa Jdanedmii.

MeTta nocaizKeHHs MOJIsITa€ y TOMY aOu IpoaHalidyBaTu IepeKiia K
TeMy Ta MOTMB y XYIOXHili JliTepatypi Ta KiHemaTtorpadi, a Takox oopas
nepekjanaya y TBopax JiTepaTypu Ta KiHO, BUSIBUTHU UibHi (yHKIII me-
peknany Ta GyHKIIIFO XapaKTEPUCTUKHM ITEPCOHAXY B IIMX TBOPAX.

benerpuctTuuHuil NoBOPOT, 110 3’s1BUBCA ¥ 1990-i poku i € oqHUM i3
0araTbOX MOBOPOTIB MEPEKIaa03HABCTBA, BUHUK, KOJU MEXi MiX Tpaau-
LiffHO BUKJIIOYHUMU KaTeTOPisIMH, 30KpeMa, TAKUMU SIK «XyIOXHS JIiTe-
patypa» Ta «HeXydOoXHs JIiTepaTypa», CTaau MEPErIsaaTucs, i HayKOBIIi
3aTOBOPIJIN IIPO HEUITKi rpaHUIli MixX UMy siBuimamMu. CIria 3a3HaYNTH,
1110 MTOBOPOTH B MEPEKJIaA03HABCTBI, TaKi K IKOHIYHUIA TIOBOPOT, €TUY-
HUI MOBOPOT, KOTHITUBHUI MOBOPOT TOLIO, MPOCTO CTOCYIOThCS 3Mi-
ILIEHHS MOMISAY, a He 3MillleHHsI ¢oKycy nocmimkeHHs [7]. Lle x BipHO
i CTOCOBHO O€JIETPUCTUYHOTO ITOBOPOTY.
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BenerpucTuuHmMii TOBOPOT Yy TEPEeKIaMO3HABCTBI XapaKTepU3yEThCS
MOJABIHUM pyXOM. 3 OJHOTO OOKY, NesIKi MUCbMEHHUKU BUKOPHUCTOBY-
IOTh TIepeKyaa SIK TeMy IJIsT XyOOXHBOTO muchMa. Hampukimam, Bimowmi
MMCbMEHHUKHU, TaKi K Xopxe Jlyic bopxec, Xymnio Kopracap, Xoce Ca-
pamaro, Itano Kanbsino, I'abpiens I'apcis Mapkec Ta iHIli, BUCIOBITIO-
BaJIM CBOI TEOPETUUHI MOMISIIM 100 MepeKaaay Ta IepekiagadiB yepes
CIOXeTHi JiHii [4]. MaOyTh, ITepIiiMM po3IovaB IPaKTUKY TEOPEeTU3yBaH-
HS1 Ha TEMH TIePeKJIaaalTBa y XyI0XKHbOMY TEKCTi apreHTUHChKUI MUCh-
meHHUK Xopxe Jlyic bopxec. Jlo Temu nepekinany bopxec 3BepHyBcs,
NpUMiIpOM, Y TaKUX CBOIX oIoBigaHHsX K «[lomyk ABeppoeca», «I1’ep
Menap, aBrop ”HoH Kixora”» ta «CMepThb i Kommacs. Tak, y «Ilomry-
Ky ABeppoeca» MIeThcsl TTPO TPYAHOII TIIyMadeHHs, Ha SIKi Hapa3uBCs
apabcbKuil ¢inocod ABeppoec Mpu HanmucaHHi KomeHTaps no «Iloetu-
KW» ApUCTOTENS. ABEPPOEC HisIK HE MOXKE 3pO3YMITH, 1O TaKe «IT’€car,
00 B icJIaMCbKOMY CBITi TeaTpy, Ipo KU Nulle APUCTOTEJb, HE iCHYE.
3a cloxxeToM, ABeppoec TTOOIKHO CTEKUTH 3a TPOIO JiTEH, IMOTIM CITyXa€
OITOBiIb MaHAPIBHMKA, IO MIIATHCS CIIOramaMH IIpO CIIPaBXHIO Tea-
TpaJibHY BUCTaBY, siKy 0aunB y KuTai. A BTiM ABeppoec He MOXe 3p03yMi-
TH, 11O «Tpareiii» Ta «<KOMeAdii», po sSKi nuiie ApucToTeNb, 1ie HE IIPOCTO
TBOPMU JIiTepaTypu, a TeaTpajibHi BUcTaBu. Cripobu ABeppoeca 30arHyTu,
1110 TaKe «I1’€ca», He BAAJIMCS, 5K i He Baanucs cripoou bopxeca, 3a fioro
cJIoBaMU, 3po3yMiTu ABeppoeca [1].

3 iHIIoro 60Ky, BUHUKA€E PyX KPUTHUKIB i TEOPETUKIB Mepekany, ki
BUKOPHUCTOBYIOTh XYJIOXHIO JITepaTypy SIK IKEpeso IS TEOPETUIHUX
po3nyMiB Mpo nepekian. Taki mepeknamgo3HaBli, 5K AnpiaHa C. Ila-
raHo, Poamapi Appoxy, Kpicrodep Jlapkom, Knayc Kaitnma, Tomac
0. bibi gyxe 3amikaBieHi y MTOCTiIKeHHi 00pa3iB mepekyiagadiB B Xy-
JIOXHIN JiTeparypi. BKIIOUeHHST XyIOXHBOI JiTepaTypu K 3acoby Te-
OpPETUYHUX PO3AYyMiB PO3LIMPUIO OOpil JiTepaTypo3HaBCTBA, a B Taly3i
nepeKiag03HaBCTBA BUBYEHHSI XYIOXHBOI JIiTepaTypu SIK JIKepesa Teo-
PETUYHUX PO3AYMIiB 1IOA0 Tiepekiany, 6e3CyMHiBHO, OyJlI0 OIHUM 3 OC-
HOBHUX BHECKIB Yy Teopito nepekiany B 1990-x pokax [4; 5]. 3Baxatoun Ha
BEJIMKY KiJIbKiCTb TBOPIB JIiTEpaTypM Ta KiHO, SIKi aApeCcyIOThCsI 10 MOTU-
BY IlepeKjiany, BaxXJIMBO PO3MISIHYTH, sIKi (YHKIIii MUCbMOBOTIO Ta YyCHOTO
MepeKIIaay BUKOPUCTOBYIOTb SIK TEMY [UISl XyIOKHbBOI JTiTepaTypy Ta SKUi
HaCIiIoK JUIsl TIepekiafio3HaBCcTBA Ma€e OyM JliTepaTypHMX TBODPIB Ta Ki-
HOOUIBMIB 3 MepekiafayaMu K TOJIOBHUMU AilioBuMHU ocodamu. Kitayc
Kaiinmr Bunisisge Taki rpynu (yHKIIN XyIOXHBOTO MEPEKIaay B Mpe-
CTaBJIEeHHi 00pa3y nepekianaya: (GpyHKIis XapaKTEPUCTUKU MTEPCOHAXKY;
CHMBOJIIYHA (PYHKIIiSI TUCHBMOBOTO Ta YCHOTO TIepeKIIany; MeTadhopuIHa
(byHK1IisT TMCEMOBOTO TIEpeKyIaLy; MeTa-HapaTuBHA DYHKILST epeKIamy
Ta PyHKIIis MeTa-onoBini [6, c. 147—148].
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BuragaHi nepcoHaxi 4acTo ciyxXaTh ISl IPEACTaBICHHS CTEPEOTHUII-
HUX YSBJIEHb, IPUAHATUX B CYCILIbCTBI, 30KpeMa, 1010 300pakeHHSIM
MeBHUX Tpodeciit, SIK-OT, JiKapi, BUMTENi UM NETEKTUBU. Y Cy4acHiii
JIiTepatypi 3’SIBISIETLCS BCe OibIe i OibIlle TBOPIB, B IKMX TOJIOBHUM
nepcoHaXkeM BUCTyNae nepekianayd. Tak, y nosicti IHHu MeabHULIBKOL
«YKpalHCBKUI €IeIOH» BUKJIAIEHO HACTYITHE CTEPEOTUITHE YSIBICHHS
po poOOTy IMepekiamaya Mg yac okymailii: «/Jawa npoxodusa 3a deoma
cmammsamu: n’smdecsam gicim, 00uH «a» ma n’amoecsm 8icim, nyHKm 6 —
Had Jlawero sucino cmpauite c1080 «nepekaadayka». Yomy «nepexradauxa»
eipue, Hidc «noaiyail», 8adcko ckazamu. Mabymo, momy, ujo 60HO came co-
0010 nepedbauano He2ioHy oceiueHicmy, a «noAiyail» HA8naKu, K NPasuo,
nepedbauac 3eopyuinugy mynicms? ... Hy, wjo maxe nepexnaoau? Tinv! Tino
uyaHcoi Mo8U, UyHcuUx cie — 6 0008’13KuU nepexaadaua He 8x005mv GUUHKU!
Buunku — ue 6ace 6io cebe, 8id a10dcvioeo ecmea meoeo. Ocb, Hanpukaao,
Jlawa éunadkoso 3 nowymux ypueKie po3mosu 3po3yMina, wio HiMyi, y eu-
naoky eiocmyny, 3uuwame maicmepHti pazom 3 podimuuxamu. Ilobiena, no-
nepeouna — xcooeH 3 pobimuukie He 3aeunys. Lle oye yuunok» |2, c. 68].

IMopiBHsAHHS 00pa3iB MepeKaagadiB, CTBOPEHUX Y POCIACHKIil KyJIbTY-
pi IPOTSTOM KiJIbKOX IECSTUIITh, ITIOKa3ye, 110 11i 00pa3u BUKOPHCTOBY-
BaJlvcsl, MO CYTi, AJIs y3aKOHEHHS HEJJOBIpPJMBOIO CTaBJICHHS 10 iHTEMi-
TeHLIi B paassHCbKOMY Ta POCIMICbKOMY CYCITiJIbCTBAxX, HAaroJoLyloYnu Ha
«TIPOMiKHOMY» MiClli ITlepekianaya MixX pi3HUMHU KyJbTypaMu, SIK 1ie Ie-
MOHCTpPYBaB KiHOMiIbM «OciHHill MapadoH». [010BHMIA repoii CTPiuKH,
AHnpiit By3ukiH, BUBHAHU TepeKJiagad aHTJIOMOBHOI JliTepaTypu, 110
Bele Kypc mnepekiany B JICHIHTpaAChbKOMY YHiBepCUTETi, TpUpeYeHUN
TMO€EMHYBATU MTOPSAHICTD i HEPilllydicTh. Y (iIbMI € 1ile 1Ba nepekaia-
4yi — npodecop 3 JlaHii, IKWi1 CyTyXXHO BJIOBIIOE TOHKOLII MOBU JlocTO-
€BCBHKOTO, i BapBapa, HacTUp/MBa, 0e3BiANOBINAIbHA TA HEKOMIIETEHT-
Ha mepeKiagaJka, sika paiiie HAIMWTh, HiX TIepeKIagae aMeprUKaHChKi
pomanu. O6uaBa 1i MepcoOHaXi CIyKaTh JJIs TTOCUJICHHS HEraTUBHOTIO
imMimXKy nepekiagaviB. CroxkeT MOXe HaBiTh TPAaBUTU 3aCTePEXKEHHSM, 1110
KUTTS MiX IBOMa KyJIETypaMU1 MOXe IMPU3BECTH i1 10 MOpaIbHOI Oe3J1a-
IS Ta TyXOBHUX METaHb. A OT NEPEKOHAHHS, 1110 3HAOMCTBO 3 HOBUMU
KyJbTypaMy pO3LIMPIOE TBOPUMI MOTEeHLIa JIOAUHU, JIEXKUTh B OCHOBI
Cy4yacHOro iMimxKy Tepekiiajaya, po3po0JeHOro B MepeKag03HaBCTBI,
i BOHO OyJIO YCHillIHO BUKOPUCTaHO B poMaHi Jlrogmunu Yauipkoi
«[lanienp TaitH, mepekiagay» (2006). Y nboMy TBOpi nepekianay BU-
CTYIA€E JyXOBHUM JIiIEPOM.

IMepexian 3maTeH peajlizyBaTH B XYHOXHIX TBOpax MeTa-HapaTUBHY
dynxkuito. TyT Tema mpoliecy MMcbMOBOTO 200 YCHOTO ITepeKiIamy caMma Iro
c00i mpencrapisie (pOKyc OMOBImi, SIK, HAIIPUKJIIAM, y ITOBICTi B’sqdecmaBa
HosikoBa «Pociiicbkuii mepexman» [3], B SKiil MMTaHHS KOMYHiKaIlii
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pO3IISIAAI0OThCS 3 MO3MLIT nepeknagaya-cuHxpoHicra OOH. VY wiit 6ara-
TOMOBHIlA MTOBiCTi MiCTUTBCSI TAKOX i OaraTo KOPUCHUX JIJIsI TEOPETUKIB
nepekiaaay MpakKTUYHUX CIOCTepeXeHb. HaBegeMo juilie OOWH TpU-
KJag. 3 Teopii BiZoMo, IO imioMaTUYHI BUpa3U CIiI IepegaBaTy IXHiMU
iTiOMaTUYHUMM BiAITOBimHMKaMM. 31aBanocs 0, 10 MOXKe OyTH MPOCTi-
mre: Bu BuBuUmaM iHo3eMHy MoBY, Bu 3HaeTe, 1110 aHTITiiicbKe TIPUCTTIB S
«Leopard cannot change his spots» BianoBigae pociiicbhKomMy «rop6aToro
MOTMJIa UCTIpaBUT», Bu nepexknagay, Bu Tak i nepexiamaere. Ckaximo,
nenerata TaH3aHiil, SKUil BUPILIUB MOKBAaBUTU HYAHY PO3MOBY KPaCHUM
chiBueM. CrigoMm 3a TaH3aHililleM CJI0BO Oepe Moro KeHilichbKuii mobdpa-
TUM, SIKUI, BUSBJISIOUM JOTEMHICTh, KaXe, L0 cepel JieonapaiB OyBa-
I0Th i anbbiHOCK. MoXHa MpPsIMO TaK i MepeKaacTu, aje Jieonapau, 1o
panToBO BUHUKIIM, Ta 1Ie i albOiHOCU, MOXKYTh, MPUHAWMHI, BUKJIMKATU
MOYYTTS 3aMilllaHHS, SIKILO HE TepeJIsiKy, Y POCIHCbKOMOBHOTO KJIiEHTA,
SIKAU IIOMHO MaB CITPaBY 3 JIIOIbMU, Hexail i rop6aTumu. TYT caM KJTiEHT,
SIKW CIyXaB POCIMCHKUIA TIepeKam, MOXe IIOIPOCUTH CJI0Ba i CKa3aTH:
«OcChb BM TYT TOBOPWIIM TTpO TOpOaTHX...». | JOKM 11i BapiaHTH He peai3y-
BaJIUCsl, TIOTPIOHO OYIb-SIKMM ILIJISIXOM ITOBEPHYTUCS 10 TUISIMUCTHUX JIeO-
napmiB i HIKyIM Bim HUX Ginblie He Bigxomnutu [3, c. 208].

OTXe, MOXXHA IiMTU BUCHOBKY, 1110 O€JIETPMCTHUKA 34aTHA MPABUTU 32
JKepeJio po3ayMiB HaJl MMTaHHSIMU MepeKyany.

A mepcHeKTHBY MONAJbIIMX PO3BIIOK MU 0auyMMO Yy HOOCTiIKEHHi
TBOPiB 3 (PYHKIIil0 METa-OIOoBiAi, HalBaXKJIMBILIUM MPEIMETOM SKUX
€ peduiekcist 3 NpuBOAY MepeKIaaalbKoro OyTTs Ta peMecia, CKIagHuX
B3a€EMUH 3 JiMCHICTIO, PO3AYMHU MPO iHCTPYMEHTH Ta Mpuitomu mpode-
Cil{HO1 AisIbHOCTI.
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VIK 81°373.46:[811.111]

CTPYKTYPHI XAPAKTEPUCTUKU TEPMIHOJIOI'TYHUX
CJIOBOCITOJIYYEHDb B AHITIOMOBHMUX TEKCTAX
I3 IICUXOJIOI'TI BHYTPIIIHBOI'O MOBJIEHHA

boiiko A. O., YepHosatuii JI. M. (IOKT. neA. HayK)

Xapxiscvkuil HayioHanvHull yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa nepexnamo3HaBcTBa iMeHi Mukomnu Jlykaria)

3a pezynbmamamu ananizy 235 aHenOMOBHUX NCUXOAOSIMHUX MEPMIHO-
A02IYHUX CAOBOCNOAYYEHb 3A CBOEI0 CHMPYKMYPOI) PO3NOOIAUAUCT MAKUM
yunom: 0eocnieni mepminu — 67 %, mpucnieni — 26,6 %, inui kxameeo-
pii — 6,4 %. Ceped 0socaicHux mepminieé HAUNOWUPEHIUUMU € CAL0BOCNONY-
ueHHs Mooeni «<NPUKMemHUK — imenHux» (66,5 %) ma «imenHux — imeH-
Huk» (22,8 %), a ceped mpucaisHux — MoOeni «npuKMemHuK — IiMeH-
HUuK — imennur» (24 %), «<npuKkmemnux — npukmemuux — imeHnuk» (22 %)
ma «iMeHHUK — iMeHHuUK — imennuk» (15 %).

KmouoBi cioBa: aueniiicoka moea, 06ocaieHuil mepmin, ncuxonroeiMHuil
mepmit, MoOeab MePMIHOAOIYHO20 CAOBOCNOAYHEHHS, CIMPYKIMYPA MepMiny,
mpucaieHuil mepmin.

Boiko A.O., Chernovaty L. M. Correlation of English language teach-
ing terminology according to its structure. Following the analysis of 235
English terminological collocations in the field of Psychology, their structural
composition turned out to be as follows: two-word terms — 67 % three-word
terms — 26,6 % and other categories — 6,4 %. The “adjective — noun”
(66,5 %) and “noun — noun” (22,8 %) models are the most frequent ones
among the two-word terms, while the «adjective — noun — noun» (24 %),
«adjective — adjective — noun» (22 %) and «<noun — noun — noun» (15 %)
models predominate among the three-word terms.

Key words: English language, psychological term, terminological word
combination model, term structure, three-word term, two-word term.

Ponb crienianizoBaHoro nepekjany, 30KpemMa y HayKoBii cdepi, mo-
CTil{HO 3poOCTae, a OTKe 3pOCTaE i 1oro MUTOMAa Bara y 3MiCTi HaBYaHHS
MalOyTHiX nepeknanadiB. CyTTeBe 3HAUEHHSI Yy TAaKOMY Iepekyaai Mae
TEPMiHOJIOTisl, XapaKTepHa i1 KOHKPETHOI rajly3i. TakuM YMHOM, OBO-
JIOMiHHS 3ralaHOI0 TEPMiHOJIOTI€I0, TaK CaMO SIK i criocobamu ii mepeaavi
B IpoLIeCi MepeKaany, € BAXJIMBUMU 3aBJaHHSIMU Y TiATOTOBLI MaiOyT-
Hix ¢axiBLiB. Po3B’s13aHHS 1IUX 3aBHaHb ITOTPeOYE MPOBEICHHS CIIEIi-
aJTbHUX OOCITIIKEHb, 30KpeMa, M IIOI0 XapaKTepUCTUK (BKIIOYAIOTN
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! CTPYKTYpHi) TEpMiHiB y KOHKPETHiil HayKoBili cepi. OnepxaHi naHi
MOXYTh 3a0€3MeUUTH MiATPYHTS JUTSl TIOAAIBIIOTO TOCHTIKeHHS 3aJ1eX-
HOCTi BUOOpPY CIOCO0y TepeKiaay TepMiHiB Bin iXHbOI CTpyKTypu. 3Ba-
’Kalouy Ha 11e, mpobjieMa HalIoro JOCTiIXKEHHS € aKTyalbHOI0, TOMY 1110
oJiepKaHi JaHi MOXYTh CIIPUSITA HAKOMUYEHHIO TEPMiHOJIOTIYHUX OO~
HULb IS MMOAANBIIOTO 1X YIIOPSAKYBAaHHSI, BOHU € LIHHUMU IS ITiAro-
TOBKHU MaliOyTHiX (haxiBIliB, a TAKOXK JIJIsI IPOBEIEHHS 3rafaHuX PO3BiOK.

TakuM 4rHOM, 00’€KTOM HAILIOrO IOCITIIKEHHS € IepeKian yKpaiH-
CbKOI0 MOBOIO aHIJIOMOBHOI HAyKOBOi TEpMiHOJIOTi1, a MpeAMeTOM — aHai3
CHiBBiTHOLIEHHS Pi3HOCTPYKTYPHOI aHTJIOMOBHOI TEPMiHOJIOTI1 Y TEKCTax,
1110 BiIHOCSITBCSI A0 chpepy MCUXOJIOTii BHYTPilIHBOTO MOBJIEHHSI.

MeTo10 a0CHimKeHHs OyJ10 BU3HAUYEHHSI 3raJlaHOrO CHiBBiIHOILLIEHHS
AHTJIOMOBHUX TE€PMiHOJIOTIYHUX CJIOBOCHOJIyYEHb Yy Tally3i MCUXOJOTii
BHYTPIILIIHHOTO MOBJIEHHs (B TiymaueHHi Hoama Xomcekoro). s no-
CSITHEHHS i€l METU HEOOXiAHO OyJ10 BUPIILIMTH TaKi 3aBJAHHA: BiTiOpaTu
TEPMiHOJIOTIYHi CJIIOBOCHOJIyYEHHS; MPOAHANI3yBaTU IXHE CTPYKTYpHE
CITiBBiTHOIIIEHHS; 3aIIPOIIOHYBAaTH BUCHOBKM JOCiIKEHHSI.

Marepiaiom xociimKeHHs: 0yJ10 00paHo 235 MCUXOJOTIYHUX TEPMiHO-
JIOTIYHUX CJIOBOCTIONYYEHb, BiliOpaHUX i3 OPUTiHAIHLHOTO aHTJIOMOBHO-
ro Tekcry [4], Ta 235 ixHiX yKpaiHChbKOMOBHUX BiINTOBiIHUKIB, BUOpaHUX
i3 mepeknany 3ragaHoro tekcTy. Ilepekinag BMKOHAHO aBTOpaMM L€l
crarti. Jlasi BigiOpaHi TepMiHOJOTiIYHi CJIOBOCIIONYUYEHHS aHATi3yBaJUCs
3a CTPYKTYpOIO, CIIMpalouuch Ha YMHHI Kinacudikauii [1-3].

MeTtoaom aAocaimkenHs 0yj10 00paHO CTPYKTYPHUIA aHATi3, pe3yabTaTh
SIKOTO MOKa3aHo Ha puc. 1.

| [1soCniBHi TepMiHK

B TpucniBHi TEpMiHK

= YoTupurCAiBHI TepMiHMK
H M'aTUCNiBHI TEpMiHK

H WecTuncniBHi TepmiHn

Puc. 1. CniBBigHOIIIEHHS TEPMiHOJIOTIYHUX CIOBOCIIONYYE€Hb BUOIpKHU
3a CTPYKTYpOIO

Ak BUIUIMBA€E 3 puc. 1, mepeBakHy YaCTKy cepell KOMIIOHEHTIB BH-
OipKM CKJIagaloTh ABOCIIiBHI TEPMiHOMIOTIUHI CJI0BOCIONYYeHHs — 67 %.
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Ha npyromy Miciii, 3Ha4HO TIOCTYIAIOYKCh, iyTh TPUCIiBHI — 26,6 %,
a Jajli — YOTUPUCJIiBHI 11 11ecTuciBHi TepMinu — 4,7 % 1a 1,3 % Binno-
BimHO. Y Hamiit BUGipIli Tpamuaoch JIUIIE OTHE IT’ITUCIBHE CIIOBOCIIO-
nyaenns (0,4 %).

Y Mmexax kareropii ABOCJIBHMX TEPMiHOJIOTIYHUX CJIOBOCIIOIYyYEHb
crocTepiranaucs pi3Hi iXHi CTPYKTYPHi TUIIM, CITiBBIZHOILIEHHS SIKUX MO-
Ka3aHo Ha puc. 2.
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Puc. 2. CrniiBBimHOIIIEHHS ABOCTIBHUX TEPMiHOJIOTIYHMX CIIOBOCTIONYYEHb
y BUOIpIIi

K moka3zaHo Ha puc. 2, HAlYaCTOTHIIIMMU B Halllilii BUOIpLi € Tep-
MiHOJIOTiYHi CJIOBOCTIOJIyYEHHSI MOJENi <«IMPUKMETHUK — iMEHHUK»
(Adj + N), xinmbKicTb sIKMX ckiamae 105 oguHUIb, TO6TO 66,5 % Bin 3a-
TJIbHOI KUTBKOCTi JBOCiBHUX TEPMiHOJOTIYHUX CIOBOCIIONYYEHb.

IIpuknagamMu TepMiHIiB LILOIO TUITY MOXYTh OYTU CJIOBOCHOIYYCHHS
UMy defective cognition — HU3bKULL pieeHb NI3HABANLHOI 30amHOCMI TOIIIO.

JpyrumMu 3a 4acTOTHICTIO HAYTh TEPMiHOJIOTIYHI CJIOBOCIIOJIYYEeH-
HS MoJeNi «IMEHHMK — iMeHHMK» (NI + N2). llsa kareropis Halidye
36 TepMiHiB, T00TO 22,8 % Bij 3arajabHOI KUIBKOCTI ABOCiBHUX TEPMiHiB
y BuGipui. [IpuknagaMmu TepMiHOJOTIYHUX OAMHULB LILOTO TUIY MOXYTh
CJIyXKUTH CJIOBOCHIOJIyUeHHs auxiliary-inversion — ingepcis 00nomincHo2o
diecnosa, extraction islands — opmyeanns cunmarkcu4HuUx 3a1eicHoCmeil
3a yuacmi numanbHUux cAig Toulo.
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TpetiMu IyTh CIOBOCTIONYYEHHSI MOJENI «IiEMPUKMETHUK MUHYJIO-
ro yacy — iMeHHUK» (Part I + N), yacTka IKMX CTAaHOBUTH juiie 5,7 %
(9 omuHMIIB) Bif 3araJbHOTO OOCSTY ABOCIIBHUX TEPMiHIB y BUOIpIIi.
IIpukiamamMu TepMiHIB IBOTO TUITY € TaKi CIIOBOCIIONYUYCHHS SIK fruncated
English — cnpowena aneniiicoxa mosa.

CIoBOCTIONydeHHSI iHIIMX MOZENe CKIagaloTh HECYTTEBI YacTKU
y Hanriit Bu6ipiri. Tak yacTka TepMiHiB MOIEJIi «Ti€MPUKMETHUK TeTIePilll-
HBOro yacy — iMmeHHUuK» (Pl + N) cknanae nuire 3 % Bin 3arajJbsHOro 06-
csry BUOipku: binding theory — Teopist 3B’ s13yBaHHs, labeling algorithm —
aneopumm MAapKyeaHHs, parsing program — npoepama, NpusHavena Ooas
epamamuunoeo axanizy. TepMiHU Moneneir «abpeBiaTypa — iMEHHUK»
(Abbr + N — wh-phrase — KomnoweHm, w0 NOYUHAEMbCA NUMANbHUM
C1060M), <«IPUCTIBHUK — MIENPUKMETHUK MUHYJOro 4vacy» (Adv +
+ Part II — neurally encoded — HeiliponHo 3axk0008anuil), «IIPUKMET-
HUK — TepyHIii» (Adj + Ger — audible thinking — mucaenus 62onoc), «iMeH-
HUK — JTiEMPUKMETHUK MUHYJIOTO Yacy» (N—Part I — discourse-related —
noe’azanuil 3 OUCKypcom), «IMCHHUK — TepyHmiit» (N + Ger — center-
embedding — ecmaska 6 cepeduny peveHHs) TPATUISUTUCS JIMIIIE IO OTHO-
My pa3sy, 110 cKjagae MeHiie 1 % Bin 3arajbHOI KiJIbKOCTi IBOCIIiBHUX
TEPMiHiB.

CHiBBiIHOIIEHHST CTPYKTYPHUX THUIIiB B MeXKax KaTeropii TpUCIiBHUX
TEPMiHOJIOTIYHMX COBOCHOMYYeHb MOKa3aHO Ha puc. 3. Bubipka BKJI0-
yae 62 TPUCTIBHUX TepMiHa, e MepeBakaioTh CTPYKTYpH, IO IPYHTY-
IOTBCSI HA MOJICJIIX «ITPUKMETHUK — IMEHHUK — iIMEHHMK», «ITPUKMET-
HUK — OPUKMETHUK — iIMEHHUK» Ta «iIMEHHUK — iIMEHHUK — iMEHHUK».
IHi Moaeni BUSIBUIUCSI MEHIL BXXUBAHUMMU.

Ak BUTUIMBAE 3 puc. 3, MATOMA Bara TEPMiHIB MOJENi «ITPUKMET-
HUK — IMEHHUK — IMEHHUK» CTaHOBUTb 24 % (15 oauHMUIIbL), HAIIpU-
Kian, arithmetical competence system — cucmema apugmemuunoi Komne-
meHmHocmi.

Maiixke Taky camy 4acTtky (22 %, 14 oguHMIb) CKJIAAal0Th TEPMiHU
Mojelli («<ITPUKMETHUK — MPUKMETHUK — iMEHHUK» ), HAlIpUKIIa, closest
possible antecedent — nailbauxcHUil MONCAUBUTI AHMeEUCOEHM.

TpeTiMu ¥OyTh TEPMiHOJIOTIUHI CIOBOCIIOJIYYEHHS MOOEi «iMEH-
HUK — iMEHHUK — iMeHHUK» (15 %, 9 omuHuIb): sound-meaning
correlation — cnigioOHOUIeHHS 38YKOBUX (POpM mMa IXHIX 3HAUEHD.

Tepminu iHIIMX Momesneil TparisaoThes pinko. Cepeln TaKux — CJO-
BOCIIOJIyY€HHST MOJeJi «IMEHHUK — IPUAMEHHUK — iMeHHMK»: (8 %,
5 oguHULL: array of habits — Hu3ka Hasu4ok, fabric of sentences — mepesca
Cy0oicenb); «IIPUCITIBHUK — IMPUKMETHUK — iMEeHHUK» (6 %, 4 oguHMLI:
linguistically significant phenomenon — mMo6HO 3Hauyuwe a8uwe); «IIPUCITiB-

HUK — DIENPUKMETHUK MUHYJIOTO Yacy — iMEHHUK» Ta «IiEMPUKMETHUK
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Puc. 3. CniiBBinHOILIEHHS TPUCTiBHUX TEPMiHOJIOTIYHUX CJIOBOCTIOJyYEHb
y BUOipLi
MMHYJIOTO Yacy — IPUKMETHUK — iMEHHMK» (110 5 % KoxKHa MOJEJb:
hierarchically structured expression — iepapxiuHo cmpyKmypoearuii eupas
(Adv + P-1I + N); limited cognitive capacities — oOmedxnceHi KoeHimueHi 30i6-
nocmi (P-11 + Adj + N)).

JIume no aBa paszu (3 %) TparusuiMcs CJIOBOCTIONYYEHHSI Mofelei
«UUCIiBHUK — iMEHHUK — iMEHHMK» Ta «IMEHHUK — MPUKMETHUK»:
general learning procedures — 3aeanvui Haguanwvhi npouedypu (Adj + Ger +
+ N), third factor principle — npunyun mpemovoeo paxmopa (Num + N +
+ N), core computational operation — 6azoea 064UCAOB8ANbHA ONEPaALis
(N + Adj + N).

Hapemri cioBocmomydeHHs 1Ie TPhOX Mojuesieid 3ahiKCOBaHO JIMIIIE
0 OJHOMY pa3sy: «IIPUCIIBHUK — TIEMPUKMETHUK TEIEePIillIHHOTO Ya-
cy — iMeHHUK» (automatically yielding copies — aeémomamuyHe Koniro-
8aHHS), «IIPUKMETHUK — iMEHHUK — TPUKMETHUK» (immediate data
available — 6e3nocepeoni docmynHi 0ani) Ta «iIMEHHUK — TIPUKMETHUK —

iMeHHUK» (language-relevant data — dani, wjo cmocyromocs Mo8u).
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KinpKicTh Ta yacTKa YOTUPUCTiBHUX TEPMiHOJOTIYHUX CJIOBOCIIONY-
yeHb (4,7 %, 11 onMHUILIb) € HE3HAYHOIO, OJHAK TYT CIIOCTEPIra€ThCs
HaJ3BUYAiTHA PO3MAITiCTh MOJIEJIEN, SIKi MOXXHA PETIPE3eHTYBATH Y TPHOX
rpymnax.

VY cI0BOCIIOIYIEHHSIX TIEPIIO] TPYIX MEPITUM KOMIIOHEHTOM € TIPH-
KMETHUK: <«IIPUKMETHUK — TPUKMETHUK — iMEHHMK — iMEHHUK»
(conceptual-intentional interface conditions — KOHUenmyanvHo-iHmeHyi-
OHANbHI ymoeu iHmepgeiicy), «IPUKMETHUK — IMEHHUK — IIPUKMET-
HUK — iMeHHUK» (Internal-languages generative mechanisms — nopoooicy-
8aNbHI MeXAHIZMU 6HYMPIUHIX MOG) Ta «TIPUKMETHUK — iIMEHHUK — TIpU-
WUMEHHUK — iMeHHUK» (prior Language of Thought — «mo6a mucaenus», K
nonepeonuys 61ACHE MOBLL).

Y cnoBoCnoNy4eHHSIX IPYroi IPyNu NEPIIUM CKIATHUKOM € IMEHHUK:
«IMEHHUK — TIPUAMEHHUK — IMEHHUK — iMEHHUK» (repetition-versus-
copy distinction — po3pizHeHHst NOBMopeHs | Koniil), «<iIMEHHUK — iMEHHHNK
— MPUITMEHHUK — iMEHHUK» (copy theory of movement — Konitogaivha
meopis pyxy), «<iMEHHUK — MPUINMEHHUK — apTUKIIb — iMEHHUK» (object
of the form — 06’ekm gpopmu).

Hapemri nepmmm eaeMeHTOM TPEThOi IPYIU € JIEMPUKMETHUK MU-
HYJIOTO Yacy: «Ii€EMPUKMETHUK MUHYJIOTO Yacy — iMEHHUK — IIPUIMEH-
HUK — iMEHHUK» (spoken instrumentality of thought — ycuuii incmpymenm
MucnenHs) abo MPUKMETHUK — <«IIPUKMETHUK — TiEMPUKMETHUK MU-
HYJIOTO Yyacy — NMPUKMETHUK — iMEeHHUK» (well-motivated architectural
assumption — 0dobpe MOMUBOBAHE APXIMEKMOHIUHe NPUNYULeHHS), «TTPU-
KMETHUK — TIPUKMETHUK — TIPUKMETHUK — iMEHHMK» (conceptual-
intentional internal system — KOHUenmyanbHO-iHMEHUIOHANbHA GHYMPIWHS
cucmema).

CIIoBOCTIONTydeHHSI, 110 BKJIIOYAIOTh OLIbIIE YOTUPHOX CKIAMOBHX,
CIIOCTEpIiraloThCs pigko. Y Halliii BUOipmi 3adiKcoBaHO JHINE OIHE
m’situciaiBHe cnoBocnionydeHHs (0,4 %) momeni «iMEHHUK — IIPUKMET-
HUK — iIMEHHUK — MIPUUMEHHUK — IMEHHUK» (phase-theoretic analysis of
generation — azoe0-meopemuHUll aHaNi3 eeHepayii).

YV BuGipui Tpanuaucs Tpu ECTUCTiBHUX CJIOBOCIOIYYeHHS Moaeei
«TIPUKMETHUK — IMEHHUK — MPUUMEHHUK — apTUKJIb — iMEHHUK —
iMeHHUK» (External Merge-with-the-copy-theory — 306HiwHe 3aumms
3 YPAxXy8aHHAM meopii Konito8aHHs) Ta «iIMEHHUK — MPUAMEHHUK — TIPU-
KMETHUK — iMEHHUK — MTPUKMETHUK — iMEHHUK» (negation with variable
sentence-internal scope — 3anepeueHHs 3 PiIBHOMAHIMHUMU 3aco0amu 1020
peanizauii 6cepeduti peuerHs).

Takum ynHOM, 3a pe3yJbTaTaMu HAIIOro aHai3y, JOLLUILHO 3pO0UTH
nonepe/IHiii BACHOBOK, 1110 HAYACTOTHIIMMU B TEKCTax 3 TIpoOIeMaTu-

KM TICHMXOJIOTil BHYTPILIIHBOIO MOBJIEHHSI € JIBOCJIiBHI TE€PMiHOJIOTiUHI
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CJIOBOCITIOJIyYEHHSI, YacTKa SIKUX HOopiBHIOE 67 %. TpucniBHi ciaoBoc-
MOJIyYeHHST € IPYrolo 3a YAaCTOTHICTIO KaTeropi€to, ckianaouu 26,6 %.
ITuroma Bara 6araToCAiBHUX TEPMiHOJOTIUHUX COBOCIIOIYYEHDb HE Te-
pesutye 5 %.

Cepen IBOCIIBHUX TEPMiHOJIOTIYHMX CIIOBOCIIONIYYCHB IIEPEeBaXKalOTh
OIMHULII MOJeJel «[IPUKMETHUK — iIMEHHUK» (66,5 %) Ta «iIMEHHUK —
iMeHHUK» (22,8 %), a 3-TIOMiX TPUCIIBHUX — MOIEJi «IIPUKMETHUK —
iMEHHUK — IMEHHUK» (24 %), «IIPUKMETHUK — MPUKMETHUK — iMEH-
HUK» (22 %) Ta «IMCHHMK — iMEHHMK — iMeHHUK» (15 %). TepMiHu
3 OLIBLIOIO KiJIBKICTIO KOMITOHEHTIB TPaIUISIIOThCS PiKo, a IXHbOIO Xa-
PaKTEepHOIO PUCOIO € PO3MOPOLIEHHSI MiX OararbMa MOAEISIMU, 1110 He
Ja€ miacTaB At (GOpMYJIIOBaHHS HadilfHUX BUCHOBKIB ILIOJO L€l KaTe-
ropii CJIOBOCIIOIYYEHb.

IlepcnekTHBa MOJAJBIIOTO AOCTiIXKEHHS BOAYAETLCS Y BUBYEHHI Ti-
MOTETUYHOI 3aJIEXXHOCTI BUOOPY CIMOCOO0IB MepekIany TEPMiHOIOTiYHUX
CJIOBOCIIOJIYY€Hb Bifl IXHbOI CTPYKTYPH.
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BIJAJIE TA HEBJAJIE BIIITBOPEHHA 3ACOBIB
EMOIINHOIO 3APAXKEHHA
ITPU NEPEKJIAZT ITEAITMHUX ITPOMOB

B’sinoBa M. O., Katicina [I. M. (kaHz. ¢ijiof. HayK)

Xapxiecvkuil HayionanvHuil yHieepcumem imeni B.H. Kapa3ina
(kadenpa nepexnamo3HaBcTBa iMeHi Mukomnu Jlykaria)

Cmamms po3ensdae numaHus nepekaady 3acobie eMouiliHoeo 3apaiceHHs
6 KoHmekxcmi ideauyii. B x00i docaioxncenus 6y10 po3eaaHymo meopemuyHi ai-
domocmi, 3 AKUMU MarOMb OYymMu 03HAUOMAEHI nepeKkAadai, uwo npayoms
i3 meKcmamu maKoeo muny, a makoxic npogeoeHo Nepexiadaybkull aHais,
¥y X00i 5K020 8us61eH0 60ani ma Hegdani piulenHs paxisuie w000 8i0omeo-
DEHHsA cemacionoeiMHux CMuAiCmuYHUX 3acobie ma emouiiiHo 3abapseieHoi
AEKCUKU.

KimouoBi ciioBa: emouiiine 3apajcenus, emoyiiino 3a6apenena neKcuka,
ideauiiina npomosa, ideayiilnuili KOMYHIKAMUBHULL BNAUG, DUMOPUYHA CMPQ-
meeis, cemaciono2iyHuil CMuAiCMUu4HUIl 3acio.

Vialova M. O., Kaysina D. M. Successful and unsuccessful transfer of
emotive contamination means in ideation speeches translation. The article
focuses on the issue of translation of emotive contamination means in the con-
text of ideation. Theoretical questions, which are necessary for the translators
who work with texts of such a type, were reviewed, and translation analysis,
which established successful and unsuccessful decisions of the translators re-
garding transfer of stylistic devices and stylistically-colored words, was con-
ducted.

Key words: emotionally-colored words, emotive contamination, ideation
communicative influence, ideation speech, rhetoric strategy, semasiological
stylistic device.

AKTYaJIbHICTb TOCJIIZKEHHS 0COOJIMBOCTEN NepeKiaay eMOLiifHOro 3a-
paxXeHHs B ifeallii Ma€ IyaliCTUYHUM XapakTep. 3 0OJHOro OOKY, 1ie 3a0e3-
TeYeHHS MOXJIMBOCTI MACOBOTO TIEPETJISAY Ta CIIPUIMHATTS IIPOTPECUB-
HUX ieil, KOHUEMLii, Teopiii B paMKax ifealiiHOro KOMyHiKaTUBHOTO
BIUIMBY, TPUTaMaHHOTO, 30Kpema, TpoekTy TED, cepen HeaHTJIOMOBHOI
ayauTOpii, B TOMY YHUCJi, YKpaiHChKOi. 3 iHIIOro OOKy, Lie peati3alis
nepexiany, o YMOXIMBIIIOE HAUTOUHIITY TTepeaady aBTOPCHKOI PUTO-
PUKHU, CTUJIIO, EKCIIPECil Ta MiHIMi3y€ TTOTEHLIAHO MOX/IUBI CMUCJIOBI i
eMOLIiIAHI MPOraJIMHU MiXK OPUTiHAJIOM Ta MO0 MepeKIagoM.
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MerTo10 CTATTi € BUSIBJICHHS TUX MepeKIadallbKuX pillleHb, sIKi IpUBe-
JIM 10 BAAJIOTO UM HEBIAJIOrO BiATBOPEHHS 3aCO0iB €MOLIIHOTO BILIUBY
B iflealliiiHUX IIPOMOB.

00’eKkToM A0CTiIKEHHs € MOBHi Ta MOBJICHHEBI OJMHMLII, 1110 TIepeaa-
I0Th e(heKT EMOLIITHOrO 3apaXeHHs, TOOTO MPeACTaBIsIIOTh COO0I0 CTU-
JIICTUYHO 3a0apBJIeHY JEKCHUKY, a00 YTBOPIOIOTh CEMACiOIOTiuHi CTUIic-
TUYHi 3aC00U, Ta BUKOPUCTOBYIOTHCS 3a/J1s1 OTJIMOJIEHHSI PUTOPUYHOTO
KOMYHIKAaTUBHOTO BIUIABY IIiJI YaC IIPOMOBH.

IlpenveTom aocCHimKeHHS BUCTYIAOTh MepekiafalbKi crocodu i
TpaHchopMallii, 1110 MOXYTb OyTH BUKOPUCTAaHI IS TIepekyany 3a3Haue-
HUX MOBHUX Ta MOBJICHHEBHMX OTWHUIIb.

Marepianom ciayryiorb TED npomoBu Men Po66inc “How to stop
screwing yourself over” 2011 poky, Yapmi JdxeitH Augepc “Go ahead,
dream about the future” 2019 poxy ta Enizader Baitt “An honest look at
the personal finance crisis” 2017 poky, a TakoX ixHi epeKIaanu yKpaiH-
CHbKOIO MOBOIO.

MeToaamu JOCJIIKEHH € METO/J, CYLiJIbHOI BUOIPKM, BUKOPUCTAHUIA
JIJ1s 10OOpY MPUKJIaIiB BAKOPUCTAHHS €JIEeMEHTIB eMOLIMHOro 3apakeH-
H$1; METOJ, ITOPiBHSTHHS TEKCTY OpUTiHATY Ta TEKCTY MepeKIaay, 3aCTOCO-
BaHWU JUIS 3’SICYBaHHSI CITOCOOiB BiITBOPEHHS €MOLIITHOTO 3apaKeHHs,
Ta METOJ KiJIbKICHOTO aHasi3y, HEOOXiTHUIA 11 BCTAHOBJIEHHS KiJIbKic-
HUX MOKA3HMKIB CITIOCO0iB MepeKIIaay Ta nepekyiagalubkux TpaHchopmMa-
Lilt, BUKOPUCTAaHUX MepeKIagadaMu.

VY cBoeMy nmociimkeHHi Ha TeMy ncnxomiHrBicTuku O. O. JIeoHThEB
HaroJIolly€e Ha TOMY, 11O OyJIb-IKe CHiJIKYBaHHS € Pi3HOBUIOM KOMYHi-
KATHBHOTO BIUIMBY |2, c. 169]. 1. A. CTepHiH BU3HAUYa€ MOHSTTS KOMYHi-
KaTMBHOTIO BIUIMBY SIK BITJIUB OJHIET 0COOM Ha iHIITYy 0co0y abo Ha Tpymny
0Ci0 3a TOITOMOT00 MOBM Ta CYIPOBOIKYIOUMX MOBY HEBEpOAJIbHUX 3a-
CO0iB 151 JOCSITHEHHSI MOCTaBJIeHOI MOBLEM MeTH [4, c. 51].

PizHOBUIOM KOMYHIKaTMBHOTO BILJIUBY € ideauitiHuii KOMYHiKamueHuii
6naue, SKU «CpsIMOBaHUM Ha Te, 00 MPUBEPHYTHU yBary peluIlieHTiB
JIO TIEBHO1 HaraJibHO1 MPo0JieMU, OOTPYHTYBATH iICt0 OO ii BUPIlLIEHHS,
MepeKOHATU PELMIIEHTIB B LIIHHOCTI Takoi ifei i CIOHYKaTu A0 BTiJIeH-
HS 1€l inei B colliabHy MpakTuKy» [1, c. 46]. [TOHSITTS izealliifHOro Ko-
MYHiKaTHUBHOTO BILUIMBY KOpPEJIIOE 3 TOHSTTIM ifeallil, 110 MpeaCcTaBIIsIe
c00010 TIpolieC BUHMKHEHHS Y MOBIISI TIEBHOI 1€l Ta 11 Mpe3eHTallilo pe-
LUTIIEHTaM JIJIsl TIOJAJIBIIOTO BTIJICHHS Y COLliaJIbHY TTPakTHKy [1, c. 33].
BinnoBinHO, opaTopiB, 1110 3AilACHIOIOTH igealifHUA KOMYHiKaTUBHMIA
BIUIMB, MM Ha3UBaTUMEMO ideamopamu, a iXHi IPOMOBU — ideauiiinumu
[1,c. 18].

ITpoMoOBH, 1O TPAHCIIOIOTHCA B paMKaxX MiKHApOIHOI opraHizauii
TED, npencraBisitoTb cO0010 SICKpaBUii MPUKJIaL iaealiiiHOro KOMyHi-
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katuHoro BBy, KoHdepenuis TED Ta iHIIIi MpoeKTH AaHO1 OpraHi-
3allii Hapa3i HaOyJIM 3HAYHOTO PO3IMOBCIOI’)KEHHS Ta OXOTLIIOIOTh LLIUPO-
kuii 3aran. TED — 1ie HeKoMmeplliliHa CBiTOBA CIiJIbHOTA, SIKa 3a1y4a€ 10
y4JacTi y KOH(PEpeHIisIX Joaei, mo € (axiBIsSIMM 3 pi3HUX TUCIWILIH,
HaJiexXaTb OO0 PI3HUX KYJbTYp i ILIYKamTh IJIUOIIOro pPO3yMiHHSI CBi-
ty. HasBa cminsHotn TED € abpeBiaTypolo, 110 po3mnppOBYETHCS SIK
technology, entertainment, design, 110 y TIepeKJIali yKpaiHCbKOIO 3BYUYUTh
SIK TEXHOJOTii, po3Baru, au3aiiH. Llg crisbHOTa MaJKo BipUTh y CUIY
igei 3MiHIOBaTH BiZHOIIEHHS 10 TUX UM iHILUX MUTaHb, 110 MPU3BOAUTH
JIO 3MiHM XXUTTS Ta, 3pEIITOI0, YChOTO CBITY, i 1€ YiTKO BiTOOpaKaeThCs
B IXHbOMY cJiOTaHi ideas worth spreading, 1110 yKpaiHCbKOIO 3ByYUTh SIK
idei eapmi po3noesciodicenns [7]. Ockinbku TED KoHdepeHList € MixkHa-
PONHUM TMPOEKTOM, BUCTYIM iieaTOpiB Hapasi MepeKiIafaloThCs OiTbII
HiX CTa MOBaMH CBiTy 3aBISIKM KOMaHJIi MepeKyiafadyiB-BOJIOHTEDIB, SKi
0a>kaloTh MOLIMPUTH ifiei y BCbOMY CBiTi [7].

¥ pamkax imeauiiiHOro KOMyHiKaTUBHOI'O BIUIMBY, 3 METOIO JJOHECTHU
CBOIO JIyMKY 0 ayAuTOpil Kpallle Ta 3pO3yMiJilie, MOBLI BUKOPUCTO-
BYIOTb pi3Hi pUTOPUYHI CTpaTerii, opieHTOBaHi Ha cdepy palioHATbHO-
ro MUCJICHHS, Ha cdepy eMollili, Ha cdepy IiACBiIOMOCTi Ta Ha chepy
BosieBUsIBIEHHS [1, ¢. 53]. ¥V Hawiii poGOTi MU 3YyNMMHUINUCS HA JOCIIi-
JIKEHHIi OJTHI€ET 3 ABOX CTpaTerili pUTOPUYHOTO KOMYHiKaTMBHOTO BILTUBY,
Opi€EHTOBAHOIO Ha cdepy eMollili, a caMe Ha AOCTiIXeHHi eMOLiiHOTO
3apakeHHs.

EMoliilfiHe 3apaxkeHHs MpeACTaBisie COOOK «MOBJIEHHS imearopa,
CIPSIMOBaHE Ha BBEACHHS ayqUTOPii B OCOOIMBUIA EMOLIIHHUIA CTaH, 110
JIOTIOMara€e MepeKOHaTH PELMITIEHTIB Y HAraJbHOCTI TIPOOIeMM / 1IiH-
HOCTI iei Ta onocepeaKOBaHO CIIOHYKA€E BTUIMTHU L0 i1e10 B COLiaJIbHY
npakTtuky» [1, c. 57]. Ha MoBiIeHHEBOMY piBHi CTpaTerisi eMOLITHOTO
3apakeHHSI POSIBJISIETHCS Y BXKMBAHHI €MOLIIHO 3a0apBJIeHOI JIEKCUKH,
1110 MAa€ MO3UTUBHY Y1 HETaTMBHY KOHOTAIlil0, Ta CEMaCioJIOriYHUX CTU-
JIICTUYHUX 3ac00iB (TPOIIiB), III0 MOXYTh BUPAXKATHUCS 3a TOIIOMOTOIO SIK
JIEKCEM, TaK i cJIoBOCIOJyYeHb [3, ¢. 161].

B xoxi aHani3y Tpbox igealiiiHUX MPOMOB MU BUSIBUJIU, 110 Y OiJIbIIO-
CTi BUMNAAKiB MepeKJagadi-BoJOHTEPH CITUJIBHOTU BITOPAIMCS i3 3a1a4eto
BiITBOpEHHSI 3acO0iB €MOLIIHOIO 3apa)K€HHSl YKpPaiHChbKOI MOBOIO,
LIJISIXOM 30epeXXeHHsI ceMacioIoriyHMX CTWIICTUUHUX 3ac00iB Ta eMO-
LiliHO 3a0apBIeHOI JEKCUKU Y TEKCTI Nepekiiany. Hanmpukian:

If you’re crappy, say you’re crappy!| 6]

Cnpasu kencoki? — 10 TaK i cKaxu! (Muoxcunnuil 6i0nogioHuk)

1t’s the routine that’s killing you [ 6].

Pymuna 3acmoxmye. (Konmexcmyaavna 3amina)

That’s insane! | 6]
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360xcesonimu moxcua! (Cyocmumyuis)

... pretty frickin’ dystopian scenarios | 5]

... 0080ani anTUyTOMIUHI cuieHapii (Buayuenns caosa)

Well, that stool has gone wobbly [ §].

1o nc, moti cmineup noxumnyecs. (Cyocmumyuis)

It’s a way of vaccinating yourself against the worst possible case of future
shock [ 5].

Bu pooume co6i wenaenns na éunadox Hatieipuioeo po3eumky nooiil.
(Cmucaosuii pozeumox)

Money is green [8].

Ipowi ne naxnyms. (Konmexcmyaavna 3amina)

... hear that hint of fear in my otherwise self-assured voice [ §].

... nouyau 6 HOMKY cmpaxy y mMoemy enegnenomy eoaoci. (Konmexcmy-
aavHa 3amina)

ITpote, Mu BBaxaemo, 110 B o(illiiHUX Mepekaaaax T0CTiIKyBaHUX
poMOB (haxiBIIIM HE B YCiX BUIMIAIKaX BIAIOCS IepeaaTi e(DeKT eMOITii-
HOro 3apake€HHS LIJILOBOIO MOBOIO. Y psifi IepeKaagalbKuX CUTyaliit
nepexJaaaydi BoajJucs 10 NpuiiomMy HelTpaizallii i He BiITBOPUIN Y TEK-
CTi TIepeKJIaly ceMacioJIoriyHi CTUIICTUYHI 3acCO0M Ta eMOLIiiTHO 3a0apB-
JieHy aekcuky. [Ipornmonyemo Baiiriii yBasi AeKijabKa MPUKIagiB.

I verbally assassinate everybody [6].

A 3anizaro im y dyuy. (Cmucaosuii po3eumox)

3acTocyBaBIIM CMOCIO CMUCIOBOTO PO3BUTKY IS MEPEKIany NaHol
MeTadopu, repekiaaay He JUIlle BTPaTUB e(PeKT eMOLiiHOro 3apakeH-
Hsl, ajie i BAKpUBUB 3MicT ¢pa3u. 3i cBoro 60Ky, Mu O 3arporoOHyBalu
HACTYIMHUI BapiaHT nepekiany JaHoi dpas3u: 4 KodcHoeo 3 HUX e6usaro
caoeecyo. Y TaHOMY BUITAAKY MU BIAJIMCS IO TaKUX IMMPUHOMIB, SIK J01Ia-
BaHHSI CJI0BA Ta IIEpMyTaIlisl.

BukopucranHs nepeknagaubkoi TpaHchopMallii BUITy4eHHS CJIOBa B
XOIi TIepeKyIamy HACTYITHOI (dpa3u, 110 € IPUKIANOM aHTUTE3U, IIPU3BE-
JIO He JIUIIIE 10 HiBeaIOBaHHS e(eKTy eMOLIIIMHOIO 3apaXkeHHs, ajie i1 10
BTpaTH YaCTUHU 3MICTY.

... think strategy, not failure... | 8]

... Oymaiime npo cmpameeii, aKi donomoxcymo uxcumiu... (Buiyuenns
€1064)

Ha micui nmepekiamaya, MM OM 3yNMUHWIKCS Ha TaKoMy IepeKJa-
Ii maHoi dpasu 9K: dymaiime npo cmpameeii, a He NPO MONCAUBI He8Oaui.
Y nmaHomy BUNAAKy MU 3aCTOCYBajd MepeksiafalbKy TpaHchOpMallito
JIOTaBaHHS CJIOBA.

HactymHi ypuBKY TeKCTY TTepeKiIamy IT0Ka3yloTh HaM IIPUKJIa BTpaTH
nepekiaagayeM TaKoro ceMaciooriyHOro CTUJIiCTUYHOTO 3aco0y, SIK Me-

Tacdopu, TIpM 30epekeHH] 3araibHOTO 3MIiCTy BUCJIOBITIOBAHHSI.
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The cavalry’s not coming [ 8].

Iliomoea ne npuiide. (Konmexcmyaavna 3amina)

I’'m ready now to link shields with others, to fight this fight... | §]

3apa3z s eomosa 32ypmyeamucs 3 iHmumu, wob pazom UCMosmu y yiti
b60opoms0i... (Konmexcmyaavna 3amina)

IneaTopka y cBoOili TIpOMOBiI CTBOpPIOE 00pa3 BOEHHUX [Iiii 3 METOIO
€MOLIIHIIIIOro Ta SICKPaBilllOro JOHECEHHS 10 CBOET ayAMTOPIi idei Bax-
KOCTi BUITPOOYBaHb, 3 IKUMU JIIOJISIM TOBOANUTHCS CTUKATUCS BIIPOIOBXK
IXHBOTO XXUTTSI. MOBELlb TOBOPUTH TMPO HUX SIK TPO OUTBY, 3raaylouu
Taki eJIeMeHTH, MpUTaMaHHi BBEIEHHIO 0010, SIK cavalry — kaeanepis, to
link shields — 3’ednamu wumu. Y nipolieci nepekyiaay 0yB BUKOPUCTaHUA
npuiioM HelTpaJisallii, 110 MPU3BEJI0 10 BTpaTU LIbOro o0pasy, a OTXe
i eMOLITHOTO PUTOPUYHOTO KOMYHIKaTUBHOTO BILUTUBY Ha CJIyXayiB.

HactynHi dpasu BTpaTwiu npu nepekiaii eekr eMoliifHoro 3apa-
JKEHHS Yepes Te, 1110 iHBEKTHMBHI OIMHMUILI, sIKi 0yJI0 BXKUMTO B OpUTiHalIi,
Y LIJIbOBOMY T€KCTi OyJ10 3aMiHEHO HAa HEUTpaJIbHY JIEKCUKY.

Being healthy will not get your ass on a treadmill | 6].

10es npo miyne 300po6’s ne 3mycums éac nimu do cnopmsany. (Konmex-
CIMYyaibHa 3aMina)

You can walk into a book store — right now! — and buy at least ten books
written by credentialed experts on how the hell you do it [ 6].

Bu MoxeTe 3aliTi y KHUTapHIO — MPSIMO 3apa3 — i MpuadaTu 3 aecs-
TOK KHUXOK Ha I[10 TeMYy, Hanucanux ekcnepmamu y uiil cgepi. (TeHepa-
Jrizanis)

... it’s your job to make yourself do the crap you don’t want to do | 6].

... HeobXxioHicmb POOUTH pedi, 6id saxux éu He 6 3axeami. (TeHepaizallis)

... you would see more than one dumb thing I have done financially | §].

... Mo nobauuau 6, wo s 3pobusa He 00Hy PiHaHCO60 HETIPUIHITHY pPid.
(KoHTekcTyanbHa 3aMiHa)

VY nepexiani HaCTYITHOTO (pparMeHTy IPOMOBH OYJIO MOBHICTIO BTpa-
YeHO e(eKT eMOLiITHOTO 3apakeHHS, IKUIi BUHUKAB y TEKCTi OpUTiHATY
3aBISIKA TAKOMY CTUJIICTUYHOMY 3acO0Y, IK aHTUKJIIMaKC, Ta i B LIiIOMY
3MiHEHO HOro 3MicT.

1t all comes down to one word: F*©#. Shut the front door, you know what
I'm talking about? ... And of course you know I’m talking about the word
«fine» [ 6].

Bce, BpemTi-pemiT, 3BOAUTHLCS IO OMHOTO clioBa. F*©#. 3amynime 0i-
mam eyxa... | gpyre cioBo, sike s HE MOXY OMMHYTH, i 1le — «I100pe».
(BincyTHicTh nepekiaay, KOHTeKCTyalbHa 3aMiHa)

[Mepeximagad MpUITHIB pillIeHHS He 3MiHIOBATH MOBHHI KOI 3aIllH-
¢poBaHOro CioBa, IO MICTUTH B COOi HATSIK Ha iHBEKTUBHY JIEKCUUHY
OJMHUIIIO, i TIOBHICTIO BTpaTUB e(PeKT HECIOMiBAHOCTI MPU HOro po3-
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mdpoBIli, MepeaaBIln i JeKCeMU, SIK ABi Pi3Hi Ta He MOB’I3aHi MixX
coborwo. Lleit dbparMeHT AiliCHO BUKJIMKAE MepekiafalbKi TPYIHOLIL,
OCKiJIbKM YKPATHCbKWI MHOXWHHUI BiAMOBIIHUK aHTIJiCbKOIO CJI0Ba
fine — mobpe He MOXHA CHIBBITHECTH 3 KOTHOIO BiTOMOIO YKPaiHCHKOIO
iHBEKTMBHOIO JIEKCEMOIO TAKUM YAHOM, 11100 y HUX CTiBOaNajia KiJIbKiCTh
JiTep Ta OyB onHaKoBUi nouyaTok. [IpoTe, Ha Hallly AYMKY, MOXHa 0yJI0o
0 Bce X cripoOyBaTH IepenaTtv e(eKT aHTUKITIIMaKcy. 3 HalIoro 60Ky, Mu
MOTIJIM OM 3aITpOITIOHYBaTH HACTYITHUI BapiaHT MepeKyany:

Bce, epewmi-pewim, 3600umoscs 0o 0o0Ho20 caoea. *?©*# (yeusypa).
3amyanims dimam eyxa! 300eadyemecsw, npo uio came iide mosa?.. 3e6uuaiiro,
51 2080PI0 PO €080 «DoOpe».

Mu nponoHyeMoO Tpu Tepekaani MOBHICTIO 3alundpyBaTU CJIOBO
F*©#, BpaxyBaBIIN JIMIIIE, IO B YKPaiHCBKOMY CJIOBi mOOpe 5 Iitep,
Ha BiOAMiHy Bif aHTJIiiCbKOTO ciioBa fine, B sikomy ix juine 4. Takum
YUHOM BIAETBCS 30€perTH y MOBi IEpeKIany CTWIICTHYHUMA ITpUiioM
aHTUKJIIMaKCy.

BucHoBku. 31e0isIbIIOTO  TepeKIIamavi-BOJIOHTEPH  MiXKHApOIHOI
crninbHoT TED ycnilHo nepenaiu y HiJbOBUX TEKCTaX TaKy PUTOPUY-
HY CTpaTerilo igealiiHOro KOMyHiKaTUBHOIO BIUIMBY, SIK €MOLIiliHE 3a-
paXkeHHsI, BiITBOPUBILY MOBOIO TepeKJIaay CEMAaCioNoTiuyHi CTUIIICTUYHI
3aco0M Ta eMOLIiTHO 3a0apBiieHY JIEKCUKY, BXXUTi MOBLSIMU Y TIPOMOBAX.
OpnHak, B OKpeMUX BUMaaKax (axiBLsIM He BHajgocsl 30epertd edexT
€MOLIITHOTO 3apaXeHHs 4Yepe3 3aCTOCYBaHHS MpUIOMY HeWTpasisallii,
a B JIesIKMX (hparMeHTax BiOyaach TAaKOX BTpaTa CEHCY BUCIOBIIOBAHHS.

OcKisTbKY Hallle JOCTiIKeHHsI 6a3yBaiocs Ha aHali3i BiITBOPEHHS 3a-
c00iB €eMOLIIITHOTO 3apaXXeHHS B LIJIOMY, EPCHEKTUBH MOJAJIBIINX A0CTi-
JUKEeHb MOJISITal0Th Y AETAIBHIIOMY aHai31 IepeKJIaay OKpeMUX ceMacio-
JIOTIYHMX CTWIICTUYHMX 3aC00iB Ta pi3HUX PiBHIB €eMOILIiiiHO 3a0apBlIeHO1
JIEKCUKMU, a TAKOX Y BUBUEHHI CITIOCO0IB BiITBOPEHHS iHIIIOI pUTOPUYHOT
cTparerii KOMyHiKaTUBHOTO BIUIMBY, OPiEHTOBAHOTO Ha cepy eMOlliii,
a caMme eKJIapyBaHHS.
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OCOBJINBOCTI BIATBOPEHHAA
XYIO2XKHBbOI'O OBPA3Y Y IIEPEKJIAJIL
(HA MATEPIAJII POMAHY
. KIBA <TAEMHHNYA ICTOPIA BLJIJII MIUIIITAHA»)

Bacunenko A. O., Tamenko I'. B. (kaHa. dinost. Hayk, g011.)

Xapkiscokuil HayioHanbHull yHisepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa nepekago3HaBcTBa iMeHi Mukonu Jlykaiia)

Cmammio npucesueHo 0cobau8ocmsm 8i0mMaopeHHs Xy00lCHb020 00pa3zy
2041081020 2epost pomary « Taemuuua icmopia binni Minsieana» Jleniena Kiza
8 nepexnadi yKpaincokor moeoro, eukornaromy Onernoro Cmycenko. Ocobau-
8y yeaey npudineno cnocobam ma cmpamezisam nepedaui ocobausocmeil Mog-
AeHHs: ma nogedinku binni Minnieana, wo cmpaxcoae Ha po3nad MHONCUH-
Hoi ocobucmocmi. B nepexaadi docums 6dano eiomeopeno obpa3 KoJiCHOT
3 {1020 ocobucmocmeli, He36aicarou Ha NeeHi empamu 1ioeo cneyughiuHo-
cmi 'y 36’43Ky 3 (haKkmu4Ho0 HenepekAaOHICmI0 AKUeHmie aHeailicbKoi Mosu
YKPAiHCbKOI0.

KmouoBi cioBa: epaghiuni degiauyii, moerenHs nepconaxyca, CUHOPOM
MHOMNCUHHOI ocobucmocmi, cnocid nepexaady, XyO0oyucHs KapmuHa ceimy,
XYO0XCHil 00pas.

Vasylenko A.O., Tashchenko G. V. Specifics of reproducing an artistic
image in literary translation (Based on “The Minds of Billy Milligan” by
Daniel Keyes). The article is dedicated to the specifics of reproducing the ar-
tistic image of the main character in the novel “The Minds of Billy Milligan”
by Daniel Keyes translated into Ukrainian by Olena Stusenko. Special atten-
tion was given to the methods and strategies of reproducing different features

of speech and behavior of Billy Milligan who is suffering from the multiple
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personalities disorder. The translation rather successfully reproduces artistic
images of Billy’s personalities regardless of certain losses associated with un-
translatability of the English-language accents into Ukrainian.

Key words: artistic image, artistic worldview, character’s speech, graphic
deviations, means of translation, multiple personalities disorder.

VY 3B’3Ky 3i 3MillIECHHSIM aKLEHTY MepeKIago3HaBYMX MOCIiIKEeHb
3 TeKCTY OpUTiHaJly Ta AIOro aBTopa Ha OCOOMCTICTh NepeKsiagaya Ta Yn-
TalbKy ayAuTOpPil0 BCce OibII aKTYaJbHMMH CTAlOTh JOCJiIXKEHHS CIO-
c00iB BiITBOPEHHS y MEpEeKIIali Xyq0XKHiX 00pa3iB IepoiB K pe3yabTaTy
aBTOPCBHKOT'O CBITOCIPUMHATTS 3 OJHOrO OOKY, Ta iHTepmpeTallil repe-
Ki1agayva, 3 iHmoro. O0’€KToM A0CHiIKeHHsI BUCTYIai0Th 305 aHTJIOMOB-
HUX OOWHUIIB, III0 PEIIPE3CHTYIOTh 00pa3y MHOXWHHHUX OCOOMCTOCTEH
Binni Minnirana B pomani JI. Kiza «Taemuwnua ictopis Bimti Mimrira-
Ha» Ta MOTro MepeKiani yKpaiHCbKolo MoBolo. IIpeaMeToM aocitimKeHHs
€ CII0OCOOU BiITBOPEHHSI MOBJIEHHEBUX ocobyimBocTeit bimti Mimtirana
Ta MOro oCOOMCTOCTEN B aHIIICbKO-yKpaiHCbKOMY nepekiani. Haykosa
HOBM3Ha [IOCJIiIDKEHHS MOJIsAra€ y TOMy, 1O y MeXax PO3BiIKM BIieplle
MpPOBEAEHO aHaJjli3 3aco0iB BiITBOPEHHS XYIOXHLOIO 00pasy JIOIAUHMU,
10 CTpaXKJa€ Ha po3jaj MHOXWHHOI OCOOMCTOCTi, Ha MPUKJIaIi rmepe-
Kjagy pomaHy «TaemHuya ictopist binni MimniraHa» 3 aHIJIiiicbKol Ha
YKpaiHCbKy. MeTol0 T0CHiIzKeHHs] € BCTAHOBJIEHHST CLIOCO0iB BiATBOPEH-
HSI MOBJIEHHEBUX OCOOJIMBOCTEN TOJIOBHOTO Ieposl y MepekJIai sSIK MPOsIBY
MOBHOI KpeaTUBHOCTI nepekianayda. [Tpu gocmigkeHHi 3acCTOCOBYBanucs
MeTOH 3araJIbHOHAYKOBOTO Ta TIepeKJyIalo3HaBYOTO XapakTepy. Memodu
ananizy ma cuimesy BUKOPUCTOBYBAJIUCS IJISI OIKCY MOHATh XyTOXHBOI
KapTUHMU CBITY, XyIOXXHBOTO 00pa3y Ta 3aco0iB iX MOOyIOBU B OpUTiHAi
Ta nepexnami. Memood cyuineHoi eubipku 3aiTydaBcsl 3 METOIO BimOOpY BU-
CJIOBJICHB, Y IKMX 30CEPEIKEHI XapaKTepUCTUKN OCOOIMBOCTEI MOBJICH-
H$I Ta MOBeAiHKU ocobuctocrteli bimti Minnirana. Memoo nopiensashoeo
aHanizy 3aCTOCOBYBABCS IIifl Yac 3iCTaBJICHHSI OPUTiHAJBHOIO TEKCTY Ta
TEKCTy nepexiiany. Memod y3aeasvHenHs BUKOPUCTOBYBABCS 3a/Jis1 BIO-
PsIIKYBaHHSI OTPMMAaHMX PE3YJIbTaTiB Ta (POPMY/TIOBaHHST BUCHOBKIB.
XymoxXHSI KapTWHA CBITY CKJIAIA€ThCS 3 XYAO0XKHIX 00pas3iB, sIKi J03BO-
JISSIOTh aBTOPY BUPA3UTU CBOE CTaBJICHHS, JOCBIM i 0a4eHHSI ONMUCYBaHO-
ro. IlucbMeHHUK BUTAAYE i BiITBOPIOE 00pa3y Ha OCHOBI CBOET (haHTa3ii.
3aBmaHHSM Mepeksiafadya € He CTBOPUTU BJIACHi oOpasu, a BiATBOPUTHU
(byHKIIiOHATTbHO ageKBAaTHUMHU 3aco0aMU XyOOXHi 00pa3y OpUTiHAIY
MOBOIO TIepeKyIamy TaKUM YMHOM, 100 00pa3u, o ¢hopMyBaTUMYTHCS
Y CBiIOMOCTI pelni€eHTa Npy YMTaHHi, Oy MaKCMMaJIbHO HAOJMXEHi
IO THX, 5IKi, Ha yMKY TlepeKianaJa, IparayB cchopmyBaTtu aBTop. O6pas
MepcoHaXxa Moxe BUOYIOBYBAaTHCSI Ha OCHOBi MOTO TOPTPETy, BYMHKIB,
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HeBepOaIbHUX 3aC00iB CITUIKYBaHHS, OMUCY iHIIMMU MepCOHaXaMHu Ta,
0e3nepevHo, oro MoBJieHHsI. MOBJIEHHS EPCOHAXY CBiTYUTh MPO HOro
OCBITY, XXMTTEBUIA NOCBil, colliaJibHE CTAHOBUIIE, CBITOMISIA, TOMY MpU
MepeKiIani BaXIJIMBO 30€PeTTH 1Ii 0COOIMBOCTI WISt (DOpMyBaHHS BiImo-
BiTHOTO XyIOXXHBOTO 00pa3y B UMTAYA.

Henien Ki3, amepuKaHChbKUI TMCbMEHHUK, YMii poMaH Oyj10 oOpaHO
y SIKOCTi MaTepiany Ijis AOCHIIKEHHsI, € MPeICTaBHUKOM XKaHpY COLli-
ajpHOI haHTacTuku. « TaeMHuyva icropist bisuti Mintirana» € oco6a1Bo0
IUUIS TUCbMEHHMKA, TOMY 1110 BiH caMOCTiiiHO po3MOBJIsB 3 bisii npu Ha-
MYCaHHI pOMaHy, Y IKOMY PO3KPUB CIIPABXKHIO iCTOpil0 MePIIOoi B icTopii
CIIA moarHu 3 MHOXWHHKMM PO3J1aIoM OCOOUCTOCTI, SIKY BU3HAIN He-
BUHHUM Yepe3 e HEAYT.

VY pomani «TaemHuya icropig bitni MiutiraHa» KoxHa 3 0COOUCTO-
CTeil ycepeauHi TOJOBHOIO MepcoHaXxa € yHikajabHOoo. BoHU HanexaTb
JIO pi3HUX BiKOBUX TPYII, HaBiTh pi3HUX cTtareil. [loBeniHka Ta MOBJIEH-
HSI TOJIOBHOTO TepOsI 3MiHIOETHCSI KOXKHOTO pa3y, KOJIM Ha CIIEHY BHXO-
IATH 9eproBa OCOOMCTICTD, IIT0 CTAHOBUTD TPYIHOIII IS TTEPEKIafauKu,
OCKIJIbKM BOHA ITOBUHHA CTBOPUTH LILTICHUI 00pa3 KoxHO1 3 Hux. Oopa3
KOXHO1 ocobucrocti bimm MinniraHa BUOYyIOBYEThCSI KOMILJIEKCHO, a
OTXe CBiTOOAUYEHHS MepeKIagayda, Horo crnocid iHTeprnpeTanii opuriHany,
BU3HAYaE Te, IKMMU MEePCOHAXi MOCTaHYTh Mepe]l LiIbOBUM YMTaueM.

Tak, cam binni ctpaxnae Ha mpobyieMu 3 camoineHTudiKaliewo, 10
BUPAXAETbCSI B BUKOPUCTAHHI BJIaCHUX 3aiiMeHHUKIB [, me. Takum 4n-
HOM BiH MiAKPECIIOE, 1110 Lie came BiH Oepe yJyacTb Yy CHiJKyBaHHi, a He
i1 fioro ocobuctocTi. B opuriHani bisii BUKOprCTOBYe HOMiHATUBHI
KOHCTPYKIIl “I am writing this letter, I can’t say, I ever wanted...”.

1 am writing this letter because sometimes I can’t say what I feel and I want
you more than anything to understand [4, c. 32].

A nuwy yvoeo aucma, 60 iHOOi He MOXNCY BUCA0BUMU B2040C Me, WO
A 8i0uysaro, a MeHi binvuie 3a 6ce Ha ceimi xouemucs, uiob Bu mene 3po3yminu
[1, c.20].

HesBaxatouu Ha Te, 110 B OpUTiHAIi MOBTOp Ma€ e(eKT CTUIIICTUY-
HOTO TIpUiiOMY, SIKUM aBTOp BUIiIs€ OaxaHHs bimnai 3HaiiTH cebe,
O. CryceHKO y LIbOMY BUMNAAKy MpUIHsIIA pillleHHsI He 30epiratu yci
BJIaCHI 3aiiIMEHHMKH Ha KOPUCTb 30€pekeHHs MPUPOTHOCTI MOBJIEHHS Y
1iIbOBOMY TeKCTi. BogHovac Taki Haue0TO He3HaUHi BiIXWJIEHHS y Bif-
TBOPEHHI MOBJIEHHEBUX OCOOJMBOCTEN repoiB MpU Iepekyiaai MOXYTh
3HAYHO BIUIMHYTU Ha KiHLIEBUI XyIOXHii oOpas3.

Okpim Toro, /1. Ki3 BIaeThcst 10 TOCUTh HE3BUYHUX CIIOCOOIB perpe-
3eHTallii MOBJIEHHS TepOoiB Ha IMUCHMi, CBiToOMO 3MiHIOI0UM opdorpadito
CJIiB, 1110 JO3BOJISIE YMTALIbKIM aynuTopii 3pO3yMiTH, OO SIKOI BiKOBOL
KaTeropii BITHOCUTbCS Ta UM iHIlIA OCOOUCTICTh, HACKIJIBKM OCBiU€HOIO
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BOHA €, 3 IKOTO PeTioHy MoXoAuTh. OQHUM i3 HAWYACTOTHIIIUX MPUi0-
MiB aBTOpa € penpe3eHTallisl JiaJJeKTHOIO MOBJIEHHS a00 aKIEHTY, L0
BimoOpaxxaeThcst Ha TUCHMi [3, ¢. 87]. ¥ 06araThox BUIagKax IJjIsT diadeK-
THOTO MOBJICHHSI Ta aKIICHTIiB aHTJIOMOBHHUX IIEPCOHAXIB HEMOXKIMBO
3HAWTU €KBiBaJICHT B YKPAIHChKil, TOMY HEOOXiTHMM € TBOPUMNA MiIXi[I
nepexiamgayda, 1o J03BOJINTh HOMY IMPUHANMHI YJaCTKOBO KOMITEHCYBATH
CTWJIICTUYHI BTpaTH, OB’ s13aHi 3 M030aBIEHHSM LLILOBOTO ITOBiTOMIEH-
HSI TOTO MiCLIEBOTO KOJIOPUTY, 1110 MPUTAMaHHUI BUXiTHOMY TEKCTY.

ITparnyun HaminuTHU KOXHY 3 ocobuctocteii bimni MinniraHa Biac-
HuM rojiocoM, [I. Ki3 y cBoeMy poMaHi BUKOPUCTOBYE IIIMPOKUIA CIIEKTP
aKIIeHTIB Ta JiaJIeKTiB: CJIOB’SIHCbKUI, OpUTAHCHKUI, HbIO-MOPKCHKUI
aKIIEHT, KOKHi TOIII0. 3BUYaifHO X, BUPA3UTU MOBOIO TIepeKIaay yci ak-
LEHTH aHTJIIMCHKOI MOBH HEMOXJIMBO, III0 MOXE BHKIIMKATH CEPHO3HI
npobiemu 3 GOpMyBaHHIM HAJIEXKHOI iHTepHpeTallii 00pas3iB ocodbucTo-
creii biyuti Mistirana y cBifoMOCTi peluITi€eHTa.

Tak, iM’s Peiimkxena BagackoBuHMYa B OpUTiHAJi TOBOPUTH caMe 3a
cebe, rage — MIOTH Ta again — 3HOBY, a BUXOINTH BiH Ha «CIIEHY», KOJIHN
roJOBHMI repoil BimuyBae rHiB. IIpoTe B mepeksaai HaBiThb LisI Xxapak-
TEPUCTUKA BTPAYAETHCS Uepe3 HEMOXKIMBICTh IMOOYIYBaTU aHAJIOTIUHY
MOBHY Tpy 3ac00aMu YKpaiHCbKOi MOBH.

PeiigkeH roBOpUTh aHIJIiCHKOIO 3 CUJIBHUM CJIOB’SIHCBKUM aKIIEeH-
TOM, SIKWI1 IMCbMEHHMK BiToOpaXka€ B TEKCTi 3a JOMIOMOIoI0 rpadiyHux
JeBialliit.

You filty slut. Vy for you go around raping vomans? Do you realize vat you
put us all through [4, c. 92]?

Tu € 6pyona winvondpa. Illvo mce wiue 3a eubpux — HciHok reaamysamu ?
Yu mu xo4 mamuut, w4o Ham 3a mce ceimums?[1, c. 61]

Jlst 300pakeHHsT GOHETUYHUX 3MiH Y aHTJIMChKiii MOBI IIPY MOBJIEHHI
Peiimxena /1. Ki3 3acrocoBye rpagiuni 3acodu. B cucteMi mpuroiocHux
cep00-XOpBaTChKOI BiACYTHil 3BYK [W], TOMY MMCbMEHHUK 3aMiHUB i10r0
Ha WIJTMHHUN TYOHO-3yOHMIA [v]. IS BinTBOpeHHS XyT0XHBOTO 00pa-
3y O. CTyceHKo IpuiiHsIIa pillieHHs TIepeKJiagaTy MOBJIeHHsT PeitmkeHa
3 rpaciyHUMU 3MiHAMU B YKPaTHCbKUi, HE3BaXKaruu Ha Te, 110 caMa LISt
MOBa BiTHOCUTBCS 0 CJIOB’STHCHKOI rpyIu. 3BYK (fS) B yKpaiHCBKill cTae
«TC», a «II», «IIl» TICPETBOPIOETLCS Ha «IId». Yepes 3acToCyBaHHST TAKUX
3ac00iB UMTay po3yMie 0COOJIMBOCTI MOBJIEHHSI HE JIMIIE Yepe3 OMUC aB-
TOpa, BiH MOXE «IIOYyTH» 3ByYaHHS aKLEHTY, XOU 1I€ i He CITiBBiTHOCUTb-
¢4 6e3mocepeHbO 3 AEBialli€l0, 1110 3aCTOCOBYE aBTOP.

VY HaBeneHomy npukiiani PeilnxeH poOUTh rpaMaTUKO-CUHTAKCUYHI
TMOMMJIKM: 3MiHIOE TIOPSIIOK CJIiB Y PEYEHHI, IPOITyCKA€E Ai€CIOBa, HEKO-
PEKTHO y3rOKY€E YacH i BXUBA€E (OpMU MHOXIHHU TOIIO. Take 300paxkeH-

HsI MOBM PeiigkeHa 1eMOHCTpPY€E piBeHb OCBIUEHOCTI reposi. Y peuyeHHsIX
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PelimxeHa 4yacto BiACYTHi [IOINOMiXHi Ji€cioBa, IO € TMOMUJIKOIO
B aHIJiCchKiM MOBi. [lepeknagauka, HATOMICTb, IIPUITHSLIA PillIEHHS J10-
JIaTU Ji€CIOBO «€» y pparMeHTi «Tu € OpynHa IUTbOHIpa», 10 3BYYUTh
HENMPUPOAHbO B YKpaiHChKilt MOBi. BapTo TakoX BiAMiHMTH, 11O AESIKi
rpamMaTM4Hi KOHCTPYKIIii, TaKi SIK apTUKJIb, BiACYTHI B MOBI IepeKJIamy sik
TaKi, 1110 0cOOJUBO YCKIAAHIOE pOOOTY nepekaanava [2, c. 55]. PeiimxeHn
CUCTEeMaTUYHO OMYCKAa€ apTUKJb, ajle yepe3 Te, 10 Taka rpaMaTh4YHa
KaTeropis BiICYTHSI B YKpalHCBKili MOBI, BiIoOpa3uTH 110 OCOOJIUBICTh
HEeMa€ MOXKJIMBOCTI.

ApTyp y poMaHi BUCTyNae MpOTWIEeXHICTIo PeitmxeHa. Bin aHITiens
3 OpUTAHCHKUM aKLEHTOM, OCBIYCHMIA Ta BBIUIMBUIL. MOBIeHHST ApTy-
pa CMOBHEHO KHUXKHOI JIEKCUKH, IOPUANYHOT Ta MEIUYHOI TEPMiHOJIOTII,
BiH MOCJIiOBHO Ta JIOTiYHO BUCJIOBJIIOE AYMKU. ABTOP OIUCYE XapaKTep
Aptypa ounMa iHIIMX ITePCOHAXIB, SIKi HA3UBalOTh IOTO HEBUMYILIEHUM
Ta pUsI3HUM (relaxed, easygoing).

ITpo piBeHb OCBIYEHOCTI Ta BBIYWJIMBOCTI ApTypa CBiq4aTh WOTO 3BEpP-
HEHHS IO aJBOKATIB Ta JikapiB “Sir” abo “Madam», AKi B TeKCTi nepe-
KJIaieHi «1maH» abo «IMaHi», a TaKOX BiH €IMHUI1 XTO Ha3uBae bimni Bi-
nbsimoM (William).

“Madam, you have no right,” he said in a crisp, upper-class British accent,
his jaw barely moving, “to break your promise to the lad.” [4, c. 39].

Ilani, éu ne macme npasa nopywryeamu oOiUsHKY, AKy 0aru OumMuHi, —
npoyious wHAK i3 Kapbo8aHum aKueHmom, NPUMamMaHHum auue opuman-
cobKiil apucmokpamii. 1, c. 27].

O. CryceHko Baanocst 30epertTd HeOOXiqTHUI CTUJIb MOBJIEHHS APTy-
pa Ta BiITBOpUTHU XyIOXHilt 0Opa3 1iei ocooucTocti binmi. [TpoTe sikio
B OpUTiHai BiH TOBOPUTH 3 KJIACUYHUM OPUTAHCHKUM aKLIEHTOM — “Said
... his jaw barely moving ” — nepekiaaayka poOUTh BUOip Ha KOPUCTb CTU-
JIICTUYHO MapKOBAHOTO «IIPOLIAMB», 110 CTBOPIOE BPAXKEHHS, IKOTO He
nependayaB aBTOP, OCKIIBKU CBiAYMTb HE TIPO BUTOHYEHICTh MOBJICHHS,
a cKopille Mpo rpyodicTh.

Jlekcuka, SIKy BUKOPHCTOBYE APTYp, TaKOX IEMOHCTPYE MOro Opm-
TaHChbKE MOXOMXEHHS, OCKIIbKY BiH BXXHBA€E JEKCEMU XapaKTEepHi caMe
JJ1sS1 OpUTAHCBKOI BEPCii aHIJTICHKOI.

Arthur always said if he was lost, he should ask the bobbies to help him ...
[4, c. 297].

Apmyp 3a6xcou Kazaes, ujo, 3a04AyKasulu, cAi0 36epmamucs o 0oONoMozy
do «6000i» 1, c. 150].

YV BenukoOputaHii bobby — 11e moJtilieichKi, PO 1110 He BCi YuTavyi MO-
XyThb 3HaTH. [lepekinamauka mpuitHsIa pillleHHS 3JIMIINTH OPUTIHATBHY
OIUHMUILIIO «0000i» HE3MIiHHO10, aJie 3aJIMIIKIa KOMEHTAap, MOSCHIOIOUM 11
3HaYEHHSI, 1110 BUAAETHCS LIJIKOM IOLIJIBHUM 3 TOYKHU 30PY BiITBOPEHHS
crneuurdiku MOBJIEHHS ApTypa.
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BaxiuBuM 3aBOaHHSIM I TIEPEKIaJadyKi POMaHY € TaKOX BiATBO-
peHHs 00pa3iB «iTeit», SIKi ICKPAaBO JEMOHCTPYIOTh HE3BUUHICTh CTaHY
binti, xo4a 3a3BMYaii Mpo iX NOSIBY YMTAY Ji3HAETHCS OMOCEPEIKOBAHO.

He had a full mustache and long sideburns, but his eyes held a childlike
fear |4, c. 42].

Y uvoeo 6yau eyca ii dosei bakenbapou, ane 1020 o4i 6yAuU 04UMAa HANAKA-
Hoi oumunu |1, c. 22].

O. CryceHKoO BIaJIO BinTBOpWJIA XyAOXHiil odpa3 [esina, xjmomnunka
JIeB’SITU POKiB, (pyHKIIi€0 siKoro € nepeiimatu 6inb bimni. Tlepen uuta-
YyeM TOCTa€E JOPOCUIl YOJIOBIK 3 «0UMMa HaJsiKaHOi JUTUHW» (his eyes
held a childlike fear). BoHa ctpaxnae, iii criBuyBaeul. Ilepexkiiagauka
JIOCUTh BAAJIO I€MOHCTPYE 3MiHM Yy MOBEAiHILIi Tepos, 10 CBiIYUTh MPO
MPOSIB YEPTOBOT OCOOMCTOCTI, IHOTO pa3y TUTUHM.

IMoBeninky JleBina nodpe 1eMOHCTPYE HACTYMHA CLIEHA:

David came to take the pain, wondering where he was and why he was
in this little car. When the pain subsided, David sat there playing with the
steering wheel, making engine noises with his mouth and kicking the foot
pedals [4, c. 187].

Mleeid 3’a6usecsa Ha cuyeni, w06 npuiinamu 6inv... Koau 6ine yuwyx, Jegio
nouae basumucs: Kpymumu Kepmo, Hamuckamu nedaii il imimyeamu 36yKu
momopa [1, c. 103].

VY HaBeneHOMY NpHUKJIaAi JOCUThH YCIIIIIHO MepeJaHO «IUTSYy» I0-
BEIiHKY Teposi, SIKUM «KpYyTUTh KEPMO, HAaTUCKA€E TMeaali i iMiTye 3BYK
MOTOpa», 10 BiAnoBigae opuriHaily. BogHouac nepekiiagauka akLUeHTYE
yBary Ha Tomy, 110 JleBin moyaB «0aBUTUCH», TiECIOBO, 1110 B YKPATHCBHKIil
3a3BUYAll aCOLIIOETHCS 3 TUTSIYMMU irpaMu, Ha BiIMiHy BiJ OUTbII Heli-
TPaAJILHOTO play B aHTJIINCHKIA.

Y pesynbrari NPOBEAEHOTO AOCIIKEHHSI MOXXHA 3pOOUTH BUCHOBKH,
o O. CryceHKo Mpu nepekiiafi BAajao BiITBOpuIa XyooKHi 00pas3u re-
poOiB, a YaCTKOBi BTpaTU BioOpakeHHSI OCOOJUBOCTE MOBJIEHHSI 00Y-
MOBJIEHi 00’€KTMBHUMMU BiIMiHHOCTSMM B aHTJIIMCBKill Ta yKpalHCBHKili
moBax. JliajekT abo aklLeHT OpUTiHally, SIK MpaBUIIO TIEPEIalOThCsl, He
BJIACHMMU aHaJIoTaMU B TepeKJiai, a HeMTpaabHOIO JIiTepaTypHOIO MO-
BOIO, OCKUJIBKM 1IiJTbOBa MOBA 3a3BUYail HE MiCTUTh €KBiBaJIECHTHUX MOB-
HUX 3aco0iB. TakuMm ymHOM, creumdika opuriHaay HEUTpami3yeThes,
3ajIMIIA0UM JIUle Oe3MocepenHiii CeHC, BKIaAeHUN y TOW UM iHILMWI
(parmeHT. BogHovac TBopuMii miAxid A103BOJMB Mepekaaaadlli Bizodpa-
3UTU PiZHOMAaHITTS ocobuctocTteil B pomaHi /. Kiza 3 Touku 30py K ix
MOBJICHHSI, TaK i HEBepOAIbHUX 3aC00iB KOMYHiKallii. A y IeSIKUX BUNa/-
Kax mepeksan HaBiTh YBUpaA3HIOE creln@iky MOBJIEHHS MEPCOHAXIB 3a
paxyHOK €KCIIPECUMBHOI, iHOJi po3MOBHOI JieKCUKU. IlepcmekTuBu 10-

CJIiIKeHHS T10JISITal0Th Y NOCTiIXKEHHI 3ac00iB BiITBOPEHHS y IepeKaii
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MOBJICHHEBHUX Ta MOBEAIHKOBUX XapaKTEePUCTUK MTEPCOHAXIB, 1110 MAOTh
TICUXiYHi BiIXWJIEHHS, HAa IIMPLIIOMY EMITIPUYHOMY MaTepiai.
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MI®OJIOTTYHA KAPTUHA CBITY I'. JABKPA®TA
B AHTJIO-YKPAIHCBKOMY ITEPEKJ/IAJI

Bacunbesa A. 1., Tamenko I. B. (kaHa. ¢inoi. Hayk)

Xapxiecvkuil HayionanvHull yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(xadenmpa nepekiagmo3HaBcTBa iMmeHi Mukosu Jlykaira)

Cmammio npucesueHo 6i0meopeHHI0 MionoeiuHoi KapmuHu ceimy
8 aHeno-yKpaincokomy nepekaadi Ha mamepiani meopie I. D. Jlaskpagma.
Ocobaugy ysazy npudineno cmpameeism nepekiady, a came 0oMecmukauii
ma ¢hopenizayii npu iomeopenHi cknadosux iHOUgioyanbHoi Kapmunu ceimy
asmopa. Y medxcax docaioxceHHss OY10 8CMAHOBAEHO CheyuiKy meop4oc-
mi I'. @. Jlaskpagpma ma 3acobu peanizayii iioeo iHOUBIOYANbHO0 CIMUNIO.
3pobaero 8ucHOBKU NPO CRiBGIOHOWeHHA cmpameeiil nepekaady, ki 3acmo-
cosysanucs 015 nepedaui KOMHOHeHMI6 Mighon0eiUHO20 6cecimy nucbmeH-
HUKQ, MaKux sK 61aCHi HA38U, 8U2A0aHI MOBU, eneMeHmU apXxaizauii.

KmouoBi cioBa: apxaizm, éueadana moea, éracna maszea, migosociuna
Kapmuna ceimy, cnocié nepexaady, cmpameeis domecmurkayii, cmpamezis
hopenizayii, Xy0oxucHs KapmuHa ceimy.

Vasylieva A. 1., Tashchenko G. V. Mythological worldview of H. Love-
craft in the English-Ukrainian translation. The article focuses on the re-
production of the mythological worldview in the translation from English
into Ukrainian on the basis of the works by H. Lovecraft. Special emphasis
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is placed on the strategies of foreignization and domestication for rendering
the main components of the individual worldview of the author. The study
explored specifics of Lovecraft’s works and means of his individual style con-
struction. The research allowed for drawing conclusions on the proportion of
strategies employed to render the elements of the author’s universe, such as
proper names, archaisms, languages invented by the writer.

Key words: archaism, artistic language, artistic worldview, domestication
strategy, foreignization strategy, means of translation, mythological world-
view, proper name.

Po3noBciogKeHHs aHTPOMOLUEHTPUYHOTO MiAX0AY y MepeKiano3HaB-
CTBi IMPU3BEJIO 10 aKTUBI3aLlil JOCTiIKEHb, SIKi 30CepeIKYIOThCS HE BJlac-
HE Ha TEKCTi, a Ha YYaCHUKAX IIPOIIECY, 30KpeMa OCOOIMBOCTSIX TBOP-
YOCTi aBTOpa. AKTYaJbHICTh LILOTO MOCIIIKCHHS ITOJISITAE Y BUBYCHHI
CTpaTeriii, IKi 3aCTOCOBYIOTBCS JIJIsI BinTBOPEHHS cTielIn(iKy aBTOPCHKOL
KapTUHMU CBIiTY B IlepeKjai 3 ypaXyBaHHSIM ii JOMiHAHTHUX CKJIaJIOBUX.
00’ eKkToM H0CTimKeHHs € e1eMeHTH MidoJioriayHoi KapTuHu cBity I. JlaB-
KpadTa, SIKi € BUBHAYAIbHUMM JJIs1 30€pekeHHS TOro CTUIIIO B IepeKia-
ni. IIpeamerom AOCHiZKeHHS € CTpaTerii, 3a TOIIOMOIO0 SIKMX BimoOpa-
JKaeThCs y nepekiani MidosoriyHa KapTruHa cBiTy TBopiB I. JlaBkpadTa.
MeTor0 10CTiIKEHHSI € BUBYUTH CTpaTerii Nepekany, ki nepenamTb Mi-
(osioriuHy KapTUHY CBiTy, Ta MPOCTEXUTH iX CIiBBiAHOLIeHHs. HaykoBa
HOBHM3HA JOCJiIPKeHHS T10JISIra€ Y BUCBITJ€HHI OCHOBHUX CKJIAJIOBUX Mi-
(osioriuHO1 KapTUHU CBITY Ta iX poJii y POpMyBaHHI aBTOPCHKOTO CTUJIIO
I'. JTaBkpadTa, a TaKOX BU3HAYEHHi CMiBBiIHOIIEHHS CTpaTeTiii mepe-
KJIa1y, sIKi 3aCTOCOBYIOThCSI IJIsI BIAITBOPEHHSI KOXKHOI 3 TAKMX CKJIAJIOBHUX.

ITpy BUKOHaHHiI pOOOTH BUKOPUCTOBYBAIUCS TaKi METOIHM, SIK METO/I
aHaJlizy Ta CUHTe3y, 110 3aJly4aJucs Ha BCiX eTarax JOCiIKEeHHS; METOL,
KYJBTYPOJIOTIYHOIO Ta CTUJIICTUUYHOrO aHaji3y Mpu BU3HAYEHHI CIeL-
(ivHux BmactuBocTeil KapTuHu cBiTy . JlaBkpadra Ta iforo iHIuBiIYy-
aJIbHOTO CTUJIIO; METOJI CYLIJIbHOI BUOIPKM TIpY BUOKPEMJICHHI OOUHULIb
aHaJjIi3y; MeTOJ MOPiBHSIHHS 151 3aCO0iB BiATBOPEHHS CKJIag0BUX Mi(ho-
JIOTiYHOI KapTUHMU CBiTy B IepeKJIaji; METOMA MepeKaaaalbKoro aHamizy
JUIST MOCTiMKEHHs] BUKOPUCTAaHUX CTpaTeTili mepekiany; MeTo y3araib-
HEHHS [T yKJIaJaHHSI BUCHOBKiB POOOTH.

KapTtuna cBiTYy KOXHOiI 0COOUCTOCTI (POPMYETHCS B 3a7€XKHOCTI Bil
HAIliOHAIBHOCTI, MICIIsI TIPOXKWBAHHSI, CYCITIILCTBA, peirii Tomo. Dax-
TUYHO KOHLENTyajlbHa KapTUHA CBITY CHiBBIAHOCUTHCS 3i CBITOIJISIIOM
JIIOOWHMU, 1i 3HAHHSIMM, TUM, SIK BOHA OLIIHIOE PEaIbHICTh, 1110 ii OTOUYE.
Ii BU3HaYaI0Th SIK «Cy6 €KTHBHUIT 06pa3 06’€KTUBHOI peaJbHOCT] (MO-
JIeJIb CBITY) SIK pPe3yJIbTaT TyXOBHOI HisSNIbHOCTI JIIOAWHU, Y4JIeHA TIEBHOTO

COlliyMy, 1110 B Hei BUHUKAE (Y CBIIOMOCTi) ¥ XO/Ii KOHTaKTiB 3i CBITOM»
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[1, c. 30]. He3Baxarouu Ha 3HaYHY KiJIbKiCTh yHiBepcasiii, KapTUHa CBi-
Ty KOXHOI Hallil € CBOEPiITHOIO, 1O BiIOOpaXa€eTbCs i B MOBI i1 HOCIIB.
OKpiM TOTO, MOBJIEHHSI KOXXHOI OCOOMCTOCTi BUSHAYAETHCS 1i BIACHUM
cBiTorsimoM. Haiibineln sSIcKkpaBo Takuii cuM0i03 3arajJbHOJIOACHKOTO,
HalliOHAJIbHOTO Ta 0COOMCTOTO MPOCTEXYETHCS Y XyI0XKHI TBOPUYOCTI.

XydoXHSI KapTUHA CBIiTy BiIOMBa€ iHAMBIAyaJlbHY KapTUHY CBITY
NKUCbMEHHUKA Ta BUOYIOBYETHCSI HA OCHOBI XapaKTepHOI CUCTEMU 00pa-
3iB, MOTMBIB, a TAKOX CTWJIICTUUHUX MTPUAOMIB. XyI0XKHBOIO KAPTUHOIO
CBiTY € CTBOpEHUI aBTOPOM CBIT, Ie iCHY€E CBiil BJacHUI 4ac, MPoOCTip,
repoi, 1110 MOXYTb SIK KOPEJIIOBATH 3 €II0X0I0, Y SIKY XXUB aBTOp, TaK i OyTu
MOBHicTIO BUragaHumMu. CTBOpIOIOYM (DAHTACTUYHUI CBIiT, MUCbMEHHUK
MOXe CIIMPATUCS BUKJTIOYHO Ha BJIACHY YSIBY, POTE YACTO BiH IIIyKa€ Ha-
TXHEHHS$ Y HaA0aHHSIX MUHYJIKUX MOKOJiHb, OXKUBJISIIOUM JaBHiX OOriB Ta
repoiB, MEPEOCMUCITIOIYHN BXe JAaBHO MEPTBi MOBM, MPOOYIKYIOUU Mi-
(biuHUX CTBOPiHB.

ABTOpCHKa Mi(hOoTBOPUiCTh — II€ TIPOLIEC CTBOPEHHSI aBTOPOM BJac-
HUX MidonomioHnx odpa3iB i cumBoIiB [2, ¢. 111]. TonoBHUM 3aBHaH-
HSIM aBTOPCHKOTO Midy € CTBOpEHHS BIaCHOTO, CIieliuiuHoro odpasy
peanbHoCTi. g peanbHicTh MOXe OyTM HaANPUPOAHOIO, BIIMCAHOIO B
KOHTEKCT KJIJACUYHOTro 00pa3y CBiTy, a00 3K Aisi TBOPY MOXKe, Ha TEepIInii
nomsia, OyTH YaCTUHOIO pealbHUX iCTOPUYHUX IO,

HaiironoBHillowo 3agayelo Iepekianadya € BiITBOpEHHS creuudi-
KM aBTOPCBHKOI KapTUHU CBIiTYy, aTMocdepu TBOpUYOCTi aBTopa. s me-
pekjajgaya 3HAYeHHSI Ma€ KOXEH BUOip MUCbMEHHUKA, amke KOXeH
CTWJIICTUYHUI MPUAOM BimoOpaXxa€ CBOEPIAHICTh HOro iAiOCTWIIO.
3a B. I1. I'purop’eBuM, «ONUC i1iOCTUIIO Ma€ OYTU CIPSIMOBAaHUI 10 BU-
SIBJIEHHSI TVIMOMHHOI CEMaHTUYHOI Ta KaTeropiaJibHOi 3B’SI3HOCTI i0TO
€JIEMEHTIB, 1110 BTiUIIOIOTh Y MOBi TBOPYMIA IIIJISIX ITOETA, O CYyTHOCTI 10ro
SIBHOI Ta HesIBHOI peduiekcii Hag MoBolo» [1, c. 174]. OgHak HalibibIIe
CKJIQIHOIIIIB TS TIepeKIIagada CTAaHOBJISITh Ti €IEMEHTH, 1110 € IIPOLYKTOM
ySIBU aBTOpa, OCKiIbKM BOHU aIlpiopi He MalOTh TOTOBUX €KBiBaJICHTIB y
MOBi nepekiany. o 1iei kKareropii MoxXyTbh BiTHOCUTHCS BJIaCHi Ha3BH,
BUTaAaHi peasii Ta iHII oKa3ioHaJbHi BKIIIOYeHHs. BogHouac ocobin-
BUX 3YCWJIb BUMAarae€ i nepegaya KOMIIOHEHTIB, IO € clelUMdiyHUMU
JUIS1 KyJIBTYPHOTO MPOCTOPY OpUTiHATY ab0 iHIIMX KYJIbTYp, SIKi JOJy4Yae
MUCBMEHHUK JI0 CBOTO TBOpY, 110 BMMAara€ Bij MepeKiiafaya [UpoKoi
KYJBTYPHOI KOMITETEHTHOCTi.

3anng mepenadi iHOMBiLyaJlbHMX OCOOJMBOCTEl mMepekiaagady Ie-
pen rmoyatkoM poOOTH obupae cTparterilo, sIKoi Oyae ITOTpUMYBaTHUCS.
Lle moxe BimOyBaTuCS CBimoMO a0o0 Hi, IIpOTe B Mpolieci nepexiiaay BiH
TOTPUMYETHCS TICBHOTO TUIAHY Hilf, SIKMIT BBaXKa€ HAMOUTBII TOIIITEHIM
3 orjisiAy Ha crienudiky OpuTriHally Ta LiaboBY ayauTopito. Ha mymky
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JI. BenyTi, y pa3i 3aCTOCYyBaHHSI CTpaTerii JOMeCTUKallil 4YyXiCTb TEKCTY
3BOIUTHCS 0 MiHIMyMy, a caM Mepekial aianTyeThCS A0 LiIbOBOI KyJb-
TYpY Ta ILIJIBOBOTO YMTada. TaK, TEKCT BULJSIAE IS HHOTO 3BUYHMM,
a iHIma KynbTypa 6mmkde 1o foro BiacHoi. DopeHi3allig X nepenbdadyae
miaxim, 3a SIKOTO Mepeksiagad npuiaiisie Oinblie yBaru BUXiOHIM MOBI Ta
KynbTypi. [lepexianay nopyiiye 3BUYHI U151 IpUiiMalouol KyJbTypy Ka-
HOHM i MPUBHOCHUTH 10 TEKCTY NepeKiIaay iHIIOKYIbTYpHi pearii. Tak, un-
Tay MOPUHAE Y HE3HAKOME /I HbOTO CEPEIOBUIIIE, YCBIIOMIIIOIOUM IPU-
CYTHICTb KYJAbTYPH, BiIMiHHOI BiJ Ti€i, 1110 cTana a5l HbOTO 3BUYHOIO [§].

VHikanbHicTh TBopuocTi I'. JIaBkpadTa mossrae B Tomy, 110 BOHA I10-
€IHY€ peasibHi MoIii Ta 0COOMCTOCTEM, €JIEMEHTU BUTAIK1, 4 TAKOX Mepe-
OCMUCJIEHHS peasibHuX a0 MiiuHUX TepoiB, iCTOT, MiCILIEeBOCTE! TOLIO.

PosrnsgHemo nexinbKa mpuKkianiB 3 TBOPiB aBTopa. [lepuiunii mpukian
MIiCTUTh 3aIMO3WYEHHS IMEHi TepOst pPUMCBKOI Miotorii:

Jervas Hyde should never share the sad fate of Palinurus! (H. P. Lovecratft,
“The Tomb”) [7].

Icepsac Taiiod Hikoau ne po3dinums cymuy doaro Tlasinypa! (I. @. JlaB-
kpadTt, «Ckien») [4].

ABTOp nocunaetbest Ha reposi Eneinu, [Maninypa. [Maninyp 0yB npu-
HECeHMI B XXepTBY OoraMm 3auis 0e3rneuyHoi qoporu kopadias Exes mo
Iranii. BiH OyB ogypMaHeHM T OMHUM i3 OOTiB Ta BIaB 3a 60PT. Xoya aesiKi
YKpaiHChKi YMTa4yi MOXYTb OYTH 3HaliOMi i3 TBOpUicTIO Beprifis, B LiboMy
BUNAAKY (DOHOBUX 3HaHb YKPaiHChKOIO YMTaya MOXe OyTH He JOoCTar-
HbO, 11100 3pO3YyMITH ifieto aBTOpa, TOMY TepeKiiagaueBi JOLiIbHille Oy10
0 HagaTu MOSICHEHHSI Toro, xTo Takuii IanmiHyp i sika came y HbOTro JO0JIS.

ABTOp TaKOX 3BEpPTaBCS IO pealbHUX iCTOPUYHUX JIOKALIil.

It must have been thus before the first stones of Memphis were laid,
and while the bricks of Babylon were yet unbaked (H.P. Lovecraft, “The
nameless city”) [7].

Bono exce 6yn0 makum, i koau 3axaadarucs nepwi kameni Memdbica, i
Koau minvku obnanrosanracs ueeaa, 3 axoi 36ydysasu Baesinon (I. ®. JlaB-
Kpadr, «besimeHHe MicTo») [5].

YV HaBegeHOMy (hparMeHTi aBTOpP BUKOPUCTaB IOPIiBHSIHHS 3 MeMm-
(icom Ta BapisoHOM AJist onucy OiJIbII ApeBHBOTO MicTa. 3 MeMdicom
MOXe OyTH 3HAOMUIA JaJIeKO He KOXEH YKpaiHChbKUIA YuTady, aje Ha Te-
pUTOpii Hallloi KpaiHu A0BOJIi Bigoma ictopis Basinony. Tomy, ockinbku
i BaBinioH, i MeM@ic BUKOPUCTOBYIOThCS PA30M B OTHOMY PEUYEHHi, Y-
TaueBi Bxe Oyjie 3p03yMiJio, 1110 MAeThCs MPo Ay>Ke CTape MiCTO, TOMY List
JIEKCMYHA OIVHMUIIS He TTOTpeOy€e ToAaTKOBOTO MOSICHEHHS IepeKiiagaJa.

ABTOp TaKOX JOBOJIi YaCTO 3a103MYyBaB iMEeHA BX€ iCHYIOUMX Mi(iu-
HUX iCTOT, ajie Jeo TpaHc(opMyBaB ix oopasu. Takuit mpuKIIag MU MO-
KEeMO Mo0auYuTH y HACTYMNHIN LUTATI:
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All in the band of the faithful — Order 0o Dagon — an‘ the children shud
never die, but go back to the Mother Hydra an‘ Father Dagon what we all
come from onct...(H.P. Lovecraft, “Dagon”) [7].

Omak yci mu cmanu 6 Opdeni llacona, 3amo 8xce dimu HiKoau He NOMUpa-
All, a npocmo eepmanu y A0Ho mamepi-1iopu i bamoka-/lazona, 00 aKux mu
xoauce i niuiau...(I.®. JlaBkpadt, «/Iaron») [5].

Y upomy mpukiaai aBTop 3ano3uuuB iM’g limpu, BimoMoi Ham i3
rpelbkoi MidoJiorii. Ajie HiYOoro CHiJIbHOro OKPiM iMEHi BOHU HE MalOTh.
Tigpa JlaBkpadTa — 11e TronuHa-aMdidiss. BoHa Mae 4oTupu KiHIIiBKM Ta
JIMIIIE OJHY TOJIOBY. A OTXe acollialliil yKpaiHCbKOIro YhTaya, 3HaiiloMoro
3 TpellbkuMu Michamu, Oyze 1iIKOM TOCTaTHBO JJIsi CTBOPEHHSI y3arajib-
HEHOTO 00pa3y uyJoBHCchKa. [i 4omoBiK — JlaroH, ume iM’s 3armo3ndeHe
BiJI IIfyMepChKOTO OoKecTBa, 6ora-pudu. Ockinbku JlaroHy mpuCBIYEHO
OKPEMUIi TBip, a caM BiH MOBHICTIO EPEOCMUCIICHUI aBTOPOM, YMTay He
Oyne moTpedyBaTH IOJATKOBOTO TMOSICHEHHS Bij Mepekiiagaya, TOX BiH
BUKOPUCTOBYE CITOCiO TpaHCHiTepalii.

IIe ogHielo ocobauBicTio TBopuocTi I. JIJaBkpadTa € BXxMBaHHS BUTa-
TaHUX MOB.

10! 10! Cthulhu fhtagn! Ph’nglui mgiw’nafh Cthulhu R’lyeh wgah’nagl
fhtagn...(H.P. Lovecraft, “The Call of Ctulhu”) [7].

Ha! Ha! Kmyaxy gemarn! @ urayi mrae ‘nagpe Kmyaxy Prvex erax nara
@xmarn...(I.®. JlaBkpadt, «[Tokauk Kryixy») [4].

Y npukiani Buiie My 6a4MMo MOBY, 1110 Oyjla MOBHICTIO BUraJaHa
I'. JlTaBkpacTom.

OCKiJIbKY Y Hili HE TIPOCTEXYETHCS CKJIATOBUX peaTbHUX MOB — Mep-
TBUX a00 Bce 11ie PYHKIIOHYIOUNX — IS YCiX BUIE3a3HAYEHUX OMUHULLb
nepekiaagay BUKOPUCTOBYBAaB CIIOCOOM TpacKpuOyBaHHSI Ta TpaHCIiTe-
pailii, 110 CBiTYUTb PO BUKOPUCTAHHS CTpaTeril (hopeHizaliii.

Takox, mis mepenadi atMmocdep TaBHUHM, aBTOP BUKOPUCTOBYBAB
apxai3Mu:

Open up the gates to Yog-Sothoth with the long chant that ye’ll find
on page 751 of the complete edition, an then put a match to the prison
(H.P. Lovecraft, “The Dunwich horror”) [7].

Biokpuii eopoma dns Hor-Comoma mum 0oseum nocnie’am, mu ‘20 Haii-
dew Ha 751 cmopinyi noswoi éepcii, i auw moedu nidHecu cipHuka 0o miopmu
(I'. @. JlaBkpadrt, «XKaxitrs [laHBiua») [6].

B opuriHaii aBTOp BUKOPUCTaB CTAPOIIOTIAHICHKY MOBY, IKY OyJIO 01
JIOCUTH MPOOJeMaTUYHO TIepeaTh, TOMY Mepekyiagad BUKOPUCTAB eJie-
MEHTHM CTapOCJIOB’SIHCHKOI MOBM IS Tiepeladi apXaiyHOCTi OpuTriHamy.
Tob6To B IbOMY BUMAAKY, Ha BiIMiHYy Bif IonepeaHbO HaBeIACHUX IPU-

KJ1aJliB, aBTOP BUKOPUCTAB CTPATETIIO JOMECTUKALLII.
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AK nmokazanu pe3yabTaTy JocimkeHHs, 111 TBopuocTi I'. JlaBkpadra
XapaKTEPHUM € IIMPOKe BUKOPUCTAHHS BJIACHUX Ha3B, SIK 3alIO3UYEHUX
3 Hallpi3HOMaHITHILLIMX JXKepeJl, TaK i MOBHiCTIO BUragaHux. Hespaxato-
Y4 Ha 1e, TIepeKjagay mocjiJoBHO JOTPUMYEThCSI CTpaTerii (popeHizarii
npu poOOTi 3 HUMU, HABiTh y BUITaIKaX, KOJIY, MOXJIMBO, OOIPYHTOBAaHUM
OyJ10 6 momaBaHHS ITEPEKIANAIIbKOTO KOMEHTApsI, SIKWi1 JO3BOJIUB O UM~
TauyeBi MPOCTEXUTU B3a€EMO3B’SI3KM OHIMIB, 11O BXXMBAIOTHCS aBTOPOM,
3 peaJIbHO iCHYIOUMMM IepOsSIMU, MiCLIEBOCTSIMU, CTBOPiHHSAMM TOILLO 200
TUMM, 110 3rafyloThCsl y Pi3HUX MioJiorisix ¢BiTy. Tak caMo (popeHizanii
minjsirae MoBa, BUrajgaHa MUCbMEHHUKOM, OCKIUJIbKM 1i KOPiHHS mepe-
KJlagayeM He MPOCTEeXYEThbCs. AJie MpY Mepekiaai apxai3MmiB, Mepekiia-
Jlau 3ajy4ya€e CTpaTeriio JoOMeCTHKallil, 3aCTOCOBYIOUM 3aCO0M apxaizallii,
JIOCTYIHiI B MOBi mepekiany. IlepcneKTUBaMH MOJAJbIIUX JOCTiIXKEHb
€ BUBUYEHHS 3aCO0iB Ta CTpATETiil BIITBOPEHHS €JIEMEHTiB MihOJIOTiUHOT
KapTUHU CBITY i3 3aAJTy4€HHSM LIUPIIO0i 6a3u MaTepiaiy.
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OCOBJIMBOCTI IIEPEKJIALY AHIJIIFICBKOT
ABIALLITHOT TEPMIHOJIOTT] YKPATHCBKOIO MOBOIO

Bockob6oitnikosa O. B., Kamunin [. M. (kanna. ¢inos. Hayk)

Xapkiecvkuil HayionanvHuil ynicepcumem imeni B. H. Kapazina
(kadenpa nepeknago3HaBcTBa iMeHi Mukonu Jlykaia)

Cmammio npucesueHo 00CaiodiceHHI0 ocobausocmeil nepexaady aHenii-
cbkoi agiayitinoi mepminoaoeii YKpaincokorw moseor. Y pobomi pozensaHymo
HaUnowupeHiui cmpyKmypHi munu asiayilinux mepminie, npoaHanizoeano
€nocobu ix cr060meopy, a MaKoNc BUHAUEHO CEMAHMUYHI 0Co00AUBOCMI che-
YianvHOI NeKcuKy 6 asiayiiniil eanysi. 3a nioCymKamu nposeoeH02o ananizy
B8CMAHOBACHO, W0 HAUNOWUPEHIWUMU CnOCObamu nepekaady aHeailicbKux
asiayiiHux mepmiHie YKpaiHCbKor M0B0I0 CAI0 88adcamu 3aN03UteHHs iHUIO-
MOBH020 CKOPOUEHHS, MPAHCKOOY8aHHA (MPAHCKPUNYIS ma mpanciimepa-
yis), onucosuii nepexaad, CMeoOPeHHs HOB020 CKOPOHEHHS UiNbOBOH) MOBOI0.

KmouoBi cnoBa: asgiauyiitna mepminonoeis, nepekaad, nepexkaadaybkuil
ananis, cemManmuuti 0cooAu8oCcmi, CMpyKmypa mepminy.

Voskoboinikova O.V., Kamynin I. M. Features of translation of English
aviation terminology into the Ukrainian language. 7The article is devoted to
the study of the peculiarities of translation of English aviation terminology into
Ukrainian. It examines the most common structural types of aviation terms,
analyzes the methods of their word formation, and identifies the semantic fea-
tures of specialized lexical units in the aviation vocabulary. According to the
results of the analysis, the most common ways of translating English avia-
tion terms into Ukrainian are borrowings of source language abbreviations,
transcoding (transcription and transliteration), descriptive translation, crea-
tion of new abbreviations in the target language.

Key words: aviation terminology, semantic features, term structure, trans-
lation, translation analysis.

Y cydacHoMy CBiITi icHye 6arato croco6iB nepenavi iHpopmartii, ane
npobJiemMa nepexsiaay 3 OAHIET MOBU Ha iHIIY 3JIMILIAETHCS aKTYaJbHOIO.
Oco0JIMBO 1Ie CTOCYEThCSI HAyKOBO-TEXHIYHMX TEKCTiB, SIKi HacHU4eHi
TepMiHoJiorieto. TyT Mu cTMKaeMoCs 3 MPoOJeMOI0 MPaBUILHOI Mepeaa-
Yi TEPMiHiB i MMOHSTH iHIIMMU MOBaMU, TOMY HE BapTO HENOOLiHIOBaTU
3HAYEHHSI TePMiHOJIOTIYHMX CJIOBHUKIB Ta MOAiOHUX JOBiIKOBUX MaTepi-
aJiiB, IX CBOEUACHE CTBOPEHHSI Ta OHOBJICHHSI.
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AKTYaJIbHICTh HAIIIOTO JOCJIIKEHHS 3yMOBJICHA ITOCTiHUM PO3BHT-
HUMHU OIUHMIISIMU, 110 MOTpedye CBOEYACHOI (hiKcallii TepMiHiB, AOCi-
JIDKEHHS iX MOBHUX OCOOIMBOCTEI Ta crieliiku repexiiany.

MeTo10 J0CTiKEHH € BUSBJIECHHS CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUX OCO-
OJIMBOCTE aHIJIIMCHKOI aBiallilHOI TepMiHOJOrii, BCTAHOBJIIEHHS B3a-
€MO3B’SI3KY MiX CTPYKTYPHO- CEMAaHTUYHUMU OCOOJIMBOCTSIMM Ta OCO-
OJIMBOCTSIMU TEpEKIIay TEPMiHiB LIi€i raay3i Ha yKpaiHCbKY MOBY.

00’eKkTOM OCJTiKeHHS € aHTJTilichbKa aBialliliHa TepMiHOJIOTis.

IIpenmeTom aHani3y € CTpyKTYpHi, CEMaHTAYHI Ta MepeKIaaalbKi 0co-
OJIMBOCTI aHTJIIMCHKOI aBialliliHOT TEPMiHOJIOTII.

3aBIaHHAMM [IJ1 JOCSITHEHHSI METH pOOOTH CTaJIM:

1. BusHauuTH MOHSTTS TEPMiHOJOTII Ta TePMiHYy, BUIIMTU OCHOBHI
pUCH TEepMiHY Ta OIMCATH OCHOBHI THUIM TEPMiHIB (32 CTPYKTYpPHUMU
MoneNisiMH, 3a (hOpMaNbHOIO CTPYKTYPOIO, 3a TMOXOMXKEHHSIM, chepolo
(byHKILIIOHYBaHHS TOIIIO).

2. JlaTi BU3HAUYEHHSI Ta ONMCATU OCHOBHI BJIACTUBOCTi TEPMiHiB-KOM-
MO3UTiB, TEPMiHiB-IOKCTANO3UTIiB Ta abpeBiaTyp Ta BU3HAUYUTU OCHOBHE
JKepeJio TIOIMOBHEHHS aBialliliHO1 TePMiHOJIOT 1.

3. IlpoaHasizyBaTv TepMiHM aHIJIOMOBHOI YaCTUHU BUOIpKU 3a Gop-
MaJIbHUMU O3HAaKaMU Ta CTPYKTYPHUMU MOJEISIMU, BUSHAYUTU HAKWMO-
IIWPEHilli CTPYKTYPHi TUMH.

4. Ommcaté 0COOIMBOCTI Ta 3arajibHi MPUHILIMIIM TEPMiHOJIOTIYHOTO
TepeKIIay.

5. Po3rnsgHyTM OCHOBHiI cmocoOu mepekiaay TepMiHiB-aOpeBiaTyp.
Ilepexnactu TepMiHM BUOIpKHU, 1110 MiCTATh aOpeBiaTypu Ta CKOPOUYEHHSI.

Jng moCATHEHHS MOCTaBJIeHOI MeTH OYJIM BUKOPUCTAHi HACTYIHI Me-
TO/M: METOJI CTPYKTYPHOTO aHAII3Y (LISl aHAN3y CTPYKTYPHUX THIIIB Tep-
MiHiB), METOJ CJIOBOTBIPHOTO aHaJi3y (i1 BCTAHOBJEHHS CIIOCO0Y CJI0-
BOTBOPEHHSI aHATi30BaHUX TEPMiHiB), METOJ CEMAaHTUYHOIO aHaTi3y (11
aHaJli3y CeMaHTUYHOI CTPYKTYPU TEPMiHiB), METOJ MOPiBHSJILHOTO aHa-
JIi3y (JUT TTOPiBHSIbHOTO aHATi3y MepekyIaiiB TEPMiHiB), METO/ JIEKCUKO-
rpadiuHoro aHamizy (A1 aHaJli3y CJIOBHMKOBOTO TIYMau€HHS TEPMiHiB).

TeopeTnyHa 3HAYYIICTb POOOTH BU3HAYAETHCS TUM, IO TIPOBEICHE
JMOCTiKEHHS MacHUBY TEPMiHOJIOTIYHMX OAWHUIB B rajaysi aBialiiiHO1
TEXHIKHN € TIEBHUM BHECKOM Y PO3BUTOK TEOpii Ta MPaKTUKU TICPEKIIATy
BY3bKOT'aJIy3€BO1 TEPMiHOJIOTII.

3rigHo 3 HAWMOWIMPEHIIIMMY BU3HAYEHHSIMM, TEPMiHM — IIe CJIOBa
a0o0 CJIOBOCIIONYYEHHS, SIKi BUKOPHUCTOBYIOTHCS IS TIPEACTaBICHHS T10-
HATH y Haylli, TeXHilli, TPOMMCIOBOCTI Y1 OyIb-sKiii iHIIIii ramxy3i 3HaHb.
BoHu noBuHHI OyTM YaCTMHOIO TEPMiHOCUCTEMU, MAaTU YiTKe TEPMiHO-

JIOTiyHe 3HA4YCHHA, TOYHO BUpa>XaTu 3HAYCHHA ITOHATTA, 10 AKOI'0O BOHU
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BiTHOCUTBCS, i HE MaTH IBO3HAYHOCTI B TepMiHOcucTeMi. KpiM Toro, Ko-
>KE€H TEPMiH MMOBUHEH MaTH CBOE BU3HAYECHHSI.

Cepen 6araTboX TUITIB KJIacudikalliii TepMiHiB HaMM OYyJI0 BUSHAYEHO
HACTYIIHi:

— 3a cpeporo PYyHKIIOHYBAHHS, JIe YCi TEPMiHU MOAIEHO Ha 3araib-

HOHAYKOBI, MiXXTaJTy3€Bi Ta By3bKOCTIELIiaJIbHi;

— 3a CEMaHTUYHOIO CTPYKTYpOIO, Ie OCHOBHUI (PoKyC Kilacuikalii
HalliJIeHO Ha CKJIaIoBi TepMiHiB (MopdeMH, cioBa, iubpu, rpadiv-
Hi CUMBOJIN);

—3a CTPYKTYPHUMM MOIEISIMU, J€ BHOKPEMJIIOIOTH TEepMiHU-
OIHOCJIOBA (CMHTETHUYHI TEPMiHM), TBOKOMIIOHEHTHi, TPUKOMIIO-
HEHTHI Ta 0araTOKOMIMOHEHTHi aHAIITUYHI TEPMiHU;

— 3a MOXOKEHHSIM.

OnHuUM 3 HaWaKTUBHILIMX JXKepes MOMOBHEHHS JIEKCUKU MOBU € YT-
BOpPEHHS cKJIagHuX cjiiB. CKJIaTIHMMM CJIOBaMU € CJIOBa, 1110 MalOTh ABi
Yy OiJibllIe OCHOB. Y TIepIIOMY CJIOBOTBOPI CJIOBA YTBOPIOIOTHCS LIIJISIXOM
0e3MmocepeTHBOTO TOMaBaHHS OCHOB a00 3a ITOIMOMOTO0I0 iH(IKCIB (-0, -¢
(-e-) B ykpaiHCBKili Ta -s, -a, -i B aHIJIiKCHKil). [oBOpsiuM Mpo cKiIamHi
CJIOBA B aHIVIIMCBKIilt MOBI, CJIijl TAKOX 3a3HAYUTH, 1110 BOHU MOXYTb MU~
catucs oKpemo, yepes aedic abo pazoM (3 iHpikcoM abo 6e3 HbOTO).

AOpeBiaTypu Ta aKpOHIMM TaKOX € BaxXKJIMBUMHU CKJIAJOBUMU TEPMi-
HoJtorii. B ykpaiHCBKili MOBi abpeBiaTypa — Iie JISKCMYHA OMUHUIIS, sIKa
CKJIAIAETHCS JIMIIE 3 TTOYATKOBUX CKJIAIiB 00 OYKB CIIOBOCIIOIYYCHHSI.
B aHrniiicekiit MOBi 10 aOpeBiaTyp HajexaTb yCi BUIU CKOPOUYEHD: TTPOCTI
Ta CKJIaaHi (BJIaCHe CKOPOUYEHHSI, YCiUeHHSI, 3pOLLEeHHS TOLIO).

®pa3oBi TepMiHM TAKOX BilirparoTh BAXJIMBY POJIb Y TEPMiHOCUCTEMI,
OCKiJIbKM 1X MOSIBa € CBITYEHHSM IIBUIKOIO PO3BUTKY TEPMiHOCUCTEMU.

TakuM yMHOM, Ha Cy4acHOMY eTalli MU CIIOCTEPiraEMo TeHAEHII0 10
YTOYHEHHS Ta JeTai3alil «0a30BUX» CHHTETUYHMX TEPMIHIB, sIKi € OCHO-
BOIO OyJb-5IKO1 TEPMiHOCUCTEMM.

AHaJti3 3a hopMaTbHUMU CTPYKTYpaMU BUSIBUB, 1110 a0COIIOTHA OiJib-
LIiCTh OMMHULIB B BUOIp1Li € cKitageHUMU TepMiHamu (83 %). 11106 BusiBuTH
KiJIBKIiCTh TepMiHiB-aOpeBiaTyp Ta KOMITO3UTIB 3 IOKCTAIO3UTaMU, MU i3
BCi€l BUGIpKM TepMiHiB BUOKpeMIH TepMiHoeneMeHTH. Cepen 614 onn-
HULb BUOIpKM MU BUsIBWIIM 5 % abpeBiatyp Ta ckopodyeHb Ta 11 % —
CKJIaIHUX CIiB (IuB. puc. 1).

PesynbraTamu AOCTIIXKEHHS 32 CTPYKTYPHUMU MOJAEJISIMU CTaly Ha-
cTynHi gaHi. Tpoxu MeHI1Ie 3a MOJOBMHY KOPITYCY BUOIpKU CKJIaJalOTh
JIBOKOMIIOHEHTHI cjioBocnonyyeHHs — 44 %, 21 % — TpUKOMIIOHEHTHI,
18 % — cuHTeTUYHi TepMiHU-O0OHOCIOBa. HaliMeHI11010 rpynoio BUSIBU-

JINCh 0AraTOKOMITIOHEHTHI aHaJiTUYHI TEpMiHM — ycboro 16,5 %.
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u KopeHesi ciioBa
= [ToxiaHi cnoBa

= CknajieHi TepMiHH
2%
/ " AGpesiatypu Ta

q;% CKOPOYEHHS
3%

B CHMBOJIOCIIOBA

= Komnosutu

IOkcrano3utu

Puc. 1. Posnoxin TepMiHiB 3a (hpMaIbHOIO CTPYKTYPOIO

3ailiCHMBIIY aHAJIi3 aHTJIOMOBHOI YaCTMHU TEPMiHOJIOTiUHOI BUOIp-
KU 32 CXeMaTUYHUMU MOJEISIMUA, MU BUPaXyBaJIM YaCTKU OKPEMUX TPYIl
TepMiHiB (CMHTETUUYHUX TEPMiHiB, ABO- Ta TPUKOMIIOHEHTHUX TepMi-
HiB-CJIOBOCITIOJIyY€Hb Ta 0araTOKOMIOHEHTHUX aHAJIITUMHUX TEPMiHiB).
13 3aranbHOI KiIbKOCTi TEPMiHOJOTIYHMX OAVHUILIb B Halllili BUOipLIi,
a came 509 ciiB Ta CJ10BOCIIONTYY€Hb, MOKHA BUOKPEMUTH:
— 95 CMHTETUYHMX TEPMiHiB, 1110 CTAHOBUTS 18 % Bil yChOTO KOPITYCY;
— 222 TBOKOMIIOHEHTHUX TEPMiHIiB (0 HMX MU BKIIOYAIM TaKOX
TepMiHU, SIKi HOPMaTBHO MICTIThH 6arato CiiB, ajie JTUIIIE Ba MOB-
HO3HA4YHUX), TOOTO 44 % Bin 3arajbHOI KiJIbKOCTI;
— YacTKa TPMKOMIIOHEHTHUX TepMiHiB ctaHoBUTh 21 % (108 omu-
HMIIb);
— 79 6araTOKOMIIOHEHTHUX aHATITUYHUX TepMiHiB (e 16,5 %).
OTXe, MU MOXEMO CXEMaTUYHO IPEACTABUTU PO3IOILT CTPYKTYPHUX
MojeJieil TaKuM YuHOM (puc. 2):

= CHHTETHYHI TepMiHK
¥ JIBOKOMIOHEHTHI
TpPUKOMITOHEHTHI

BararokoMmoHeHTHI
AHATITHYHI

Puc. 2. PesynbraTy aHamizy 3a CTpyKTYPHUMU MOJEISIMU
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HesBaxatoun Ha Te, 110 MaiKe MOJIOBUHY BCiX TEPMiHIB CKJIaalOTh
JMBOKOMIIOHEHTHi CJIOBOCITOJIYYeHHSI, TPpUOIM3HO 1/5 9yacTMHOIO Ha-
11101 BUOIPKU € CUHTETUYHI TePMiHU, 110 CKJIAJAI0ThCS 3 OMHOTO CJI0Ba.
Ha nHaimy nyMKky, Taka DOCUTh CYTTEBA iXHs YacTKa 1€ pa3 IiaTBep-
JKye TOi (hakT, 110 caMe OJHOKOMIIOHEHTHiI TepMiHU € «0a30BUMU»
JUISI TEPMiIHOCUCTEMU. A pellTa KiJIbKiCTh TEPMiHiB € CBiJOLITBOM SIBUILIA
«HaHU3YBaHHSI» TEPMiHOEIEMEHTIB U1 yTOUHEHHS Ta JeTalli3allil OCHO-
BHOI CKJIaJIOBOI.

Binpiry yacTuHY TepMiHiB 00’€THAHO 3a JOTIOMOTOIO OE3CITOIYIHM-
KOBMX Ta 0e3NMpUIMEHHUKOBUX MOJEJeN, ajle € i Taki, 110 BKJIIYAIOTh
11i €JIEMEHTH 10 CBOTO CKJIa[ly, YTBOPIOIOYM TaKWUM YMHOM JOJATKOBI Ba-
piaHTM OCHOBHUX Mopneleil. Taki MpUKIagu € B YCiX rpynax TepMiHiB,
1[0 CKJIAJAI0ThCS OUIBII HiXX C OJHOTO €JeMEHTa, Ta HaBiTh y KaTeropii
TePMiHiB-OQHOCIIIB.

Cepen TBOKOMIIOHEHTHUX CTPYKTYp HAUTIOMYJISIPHILIIO MOJEJUTIO
€ «iIMEHHUK + iMEHHUK» (PiBHO MOJIOBUHA yCiX JBOKOMIIOHEHTHUX CJI0-
BOCIIOJIyYeHb), 27 % oauHMIb 00YIOBAHO 3a CTPYKTYPOIO «IIPUKMET-
HUK + IMEHHUK», 16 % — aieciioBa 3 iMEHHUKAMMU.

o cTrocyeTbcs TPUKOMITOHEHTHUX TEPMiHiB, TO Xo4a i «BUOip» MO-
Jeieil 0yB 3HAYHO OiNMbIINI, HARTIONYISIPHIIIMMU BUSBUIMCH HACTYITHI
CXeMHM MOOYIOBM TEPMiHiB: «iIMEHHUK + iMEHHUK + iMeHHUK» (47 %),
«TIPUKMETHHUK + iMEHHUK + iMeHHUK» (15 %) Ta «IiecaoBo + iMEHHUK +
iMeHHUK» (14 %) (nmB. puc. 3).

M. +iM. +iM.
B [Tpukm. + im. + im.
Hieci. + iM. + im.
Hiecn. + mpuxm. + im.
B [M. + npukM. + im.
B [Ipukm. + NpUKM. +HIIPUKM.

[ume

Puc. 3. Po3nofin TpUKOMIIOHEHTHUX TEPMiHiB 32 CTPYKTYPHUMU MOJEISIMUA

Posnonin ycix TepMiHiB aHIJIOMOBHOI YaCTUHM HAIIIOTO KOPIYCY BU-
OipKu 3a CTPYKTYpHUMU MOAEISIMU MOXHA CXeMaTUYHO BiloOpa3uTH Tak
(nuB. puc. 4).
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250

® AHaniTHyHi TepMiHK
200 o [Hure
TIpukM. + MPUKM. + iM.
150 IM. + npukM. + iM.
= Jlieca. + mpUKM. + iM.

= Jlieca. + im. + im.
100 Hieci. + im. + im.

B [IpukM. + iM. + iM.
B M.+ M.+ iM.
50 . .
JHiecn. +im.
TIpukM. + im.
0

B M. +im.
Cunrernuti Tepminn  J[BokommonentHi  TpuxommoHeHTHI bBaraTokOMIOHeHTHI X X
B OJIHOKOCIIOHEHTHI TepMiHH

Puc. 4. Po3noain ycix TepMiHiB 32 CTPYKTYPHUMU MOJEISIMU

IIpoiec nepeknany BUKOHYETLCS 3a Pi3HUX OOCTaBHMH i YMOB, a TeK-
CTU MOXYTb BiJIpi3HSITUCH 32 BEJIMUE3HOIO HU3KOIO MapameTpiB. JIoriuHo,
110 KOXHUWI OKpPEMUI TUIT BUMArae Bif Mepekianadya 0COOIMBUX 3HAHb
Ta yMiHb.

IMepexiiag MOXJIMBUI Ha 1IECTU OCHOBHUX PiBHSX: poHEM, MOopdeM,
CJIiB, CJIOBOCIIONYY€Hb, PEYEHb Ta LIUIMX TEKCTiB. Y HAIIOMY BUIAJIKY
MM KOPUCTYBaJIUCh JIMIIIE TIepIIuMu YotTupma piBHsAMU. [llo crocyeTbest
BJIaCHE MepekJyiaay, TO Ul TOTO 1100 MPaBUIbHO 3PO3YyMIiTH TEPMiH, IO
HaJIeXUTh A0 aBiallifHO-TeXHIYHOTO TMCKYpPCY, Ta BIAJIO OTo MepeKiiac-
THU, HEOOXiTHO pO3yMiTHCS Ha OCHOBaxX aBiabyayBaHHS Ta 3HATHU ITOB’S-
3aHYy 3 HUM TE€PMiHOJIOTII SIK aHIJTiChKOIO, TaK i YKPaiHCbKOIO MOBaMM.

Ilepexknan TepMiHiB-OAHOCIIB 3a3BuMYaii HE BM3UBAB TPYAHOIIB,
aJke Maiike BCiX 1X MOXKHA 3HATH BxXe 3a¢iKCOBAaHMMHU B CIIOBHUKAX.
Tlepexian aHTIiACHKOI TEPMiHOJIOTIYHOI TPYITU 3AiCHIOETHCS «3 KiHIIS»,
TOOTO 3 KJTIOUOBOTO CJIOBA, 1110 3a3BUYail 3HAXOAUThCA clipaBa. Mu nepe-
KJIaTaEMO CTPMKHEBUM €JIEMEHT, IMTOTIiM ITEPEXOAMMO IO JIiBUX O3HAYCHD,
a 3akiHuyeMo mpaBuM. I1im yac nepekaagy TPMKOMIOHEHTHUX Ta Oara-
TOKOMITOHEHTHUX aHAJTITUYHUX TEPMiHiB MU 3BEPHYJIM yBary, 110 B Ll
cxeMi MOXYThb OYTH JesIKi Bapiallii.

Lle moB’s13aHO mepiil 3a BCe 3 TUM, 1110 CTaHAApPTHA CXeMa MOXe MaTu
CBOI Pi3HOBUIU, a O3HAYEHHSIMU MOXYTh OyTU HE OKpeMi CJIOBa, a Wi
TepMiHM-CJI0Bocony4YyeHHs. Lle € HaouHOO UTIOCTpalli€lo TIpoLecy «Ha-
HU3YBaHHS» YTOYHIOBAJbHUX TEPMiHOEJEMEHTIB, 110 KOHKPETU3YIOTh
Ta NETali3yl0Th CTPUXHEBE MOHATTS. SACKpaBUM MNPUKIAAOM MOXYThb
Oyt cxemMu: «(IPUKMETHUK + iMEHHUK) + iMEHHUK» Ta <«IIpUKMET-
HUK + (iMEHHMK + iIMEHHUK)».

IITo crocyeTbcsl mepekiany TepMiHiB-aOpeBiaTyp, TO IS LILOTO
JIIHTBICTM pO3pOOMIM OKpeMi MmpaBuja Ta CBiil anroput™. ICHYIOTh pi3-
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Hi OpuiioMU MepeKIaay TaKuX CKOPOYEeHb, BOHU BKIIIOYAIOTh MEPEKIIA
CKOPOYEHHSI €KBiBaJIECHTHOIO aOpeBiaTypoOrO LiJIbOBOI MOBM 3a HAasIBHO-
CTi Takoi, 3amo3WYeHHsI iHIIOMOBHOIO CKOpPOYEHHSI, BUKOPUCTAHHS
TPAaHCKOAYBaHHS (TpaHCKpUIILii ab0 TpaHCiTepallii), OMUCOBUIA mepe-
KJ1aJi, CTBOPEHHSI HOBOTO CKOPOYEHHS LILJIbOBOIO MOBOIO Ta METOJ, Tpsi-
MOTO 3aITO3NYCHHSI.

Okpemoi yBaru TNoTpeOyBaB mepeKkiaa HaAIKCiB Ha TabJlo CUCTEM
TIOBITPSTHOTO CyIHA. 3 OIJISIMy Ha IMOIIMPEHY MPAKTUKY BUKOPHUCTAHHS
1X Yy He3MiHEHOMY BUJIi MM BUKOPUCTAIU TIPUIMOM TPSIMOTO 3all03UYEH-
Hs1. AJle MU TaKOX HaIaJIM ixHili epekian y po3ropHyTiit hopMi. Bin He
MpU3HAYCHUI IJIs1 BimoOpaxkeHHs 0e3MocepeHbO Ha Tab/Io Ta MAaE CyTO
MOSICHIOBAJIbHUM XapakTep.

IlepcnekTHBOIO TOCIIIXEHHS € OLIbII JeTallbHE BUBYEHHS 3aKOHOMIip-
HOCTel mepekiany TepMiHiB y rajy3i aBiallii 3a7eXXHO Bill iX CTPYKTYpH,
1[0 IPYHTYETHCS Ha OUTBII penpe3eHTaTUBHI TEPMiHOJIOTiUHiil BUOIpILi.
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OCOBJIMBOCTI ITEPEJIAYI YKPATHCBHKOIO MOBOIO
AHINIOMOBHUMX TEPMIHOJIOTTYHUX
CJIOBOCIIOJNYYEHD Y COEPI IMJAKTUKHN

HHEPEKJIAY

I'puropsa JI. A., YepHoBatuii JI. M. (1OKT. men. HayK)

Xapkiecokuil HayionanvHuti ynieepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa nepeknago3HaBcTBa iMeHi Mukomu Jlykaia)

Bcmanoeneno, wo 6ubip cnocoby nepekaady yKpaiHCbKor MOB0H aHen0-
MOBHUX 0B0CAIBHUX MEPMIHON0IYHUX CA0B0CHOAYYEHb V chepi dudakmuru
nepexaady 3anexcums 6i0 ixuvoi cmpyxmypu. Ilepedaua croeocnonyuens
Modenell, Oe nepuum KOMHOHEHMOM € NPUKMEMHUK, Maiice 3a8xcou 30iiic-
HIOEMbCS WASAXOM KONIIOBAHHSA CIPYKMYPU AH2A0MOBHO20 MEPMiHa, 8 Mol
4ac 51K CA080CNOAYUEHHS, Oe NepUuUM KOMROHEHMOM € IMeHHUK, nepeoaromo-
€51 NepesanicHo 3a 00NOMO20I NePeCcmaHo8KU CAI6.

KmouoBi cioBa: aweniiicoka moea, 06ocaiéHuil mepmiH, KONiO8AHHS
CMpPYKmMypu, nepecmanoska caie, cnocio nepexaady, mepmin y cgpepi dudak-
muKu nepekaady, yKpaincoka moea.

Hryhorian L.A., Chernovaty L.M. Specifics of rendering into Ukraini-
an of English two-word terms related to translation pedagogy. The authors
established that the translation techniques choice in rendering into Ukraini-
an English two-word terms related to translation pedagogy depends on their
structure. Rendering adjective-headed terms is almost exclusively carried
out by means of calquing the source language term’s structure, while the
noun-headed terms are mostly translated through permutation.

Key words: English language, permutation, structure calquing, translation
pedagogy term, translation technique, two-word term, Ukrainian language.

BaxnuBuM KOMIIOHEHTOM (axoBOi KOMIIETEHTHOCTI IlepekJiajaya
€ MOoro 3MaTHICTh 3MiMCHIOBATH CIELiajli30BaHUIA TIepeKJiaa, TOOTO Ipa-
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LIOBaTU 3 TEKCTaMU, 110 BiTHOCSITHCS 0 MEBHOI raiay3i JIOAChKOI dislib-
HOCTi. ¥ CBoI0 4epry, e(eKTUBHUI MepeKaa crieliali3oBaHUX TEKCTiB
IPYHTYETHCS, IOMiX iHIIIOTO, HA 3HAHHI TEPMiHOJIOTii KOHKPETHOI raTy3i
Ta BOJIOHiHHS cIocobaMM ii mepekiany. 3 Li€i TOUKU 30py, AOCTiIKEeHHS
0CO0JIMBOCTEN TMepeKiany raay3eBoi TEPMiHOJOTiT BUAAETHCS aKTyaldb-
HUM, BPaxoOBYIOUM Opak JOCTaTHbOTO OOCSTrYy AOCHiIXeHb y Liil chepi,
30KpemMa, y rajay3i AMAaKTUKU Nepekanay Ta, 0COOIMBO, CTOCOBHO MiX-
MOBHOI Mejiallil B mapi «aHIJlilicbka MOBa — yKpaiHChbKa MOBa».

Takum 9MHOM, 00’€KTOM HAIIOTO TOCTIIKEHHS € TepeKial aHTJIO-
MOBHOI r'aJTy3€BOi TEPMiHOJIOTii YKpaiHCbKOIO MOBOIO, a MPEeAMETOM aHA-
Ji3y — BUBUYEHHS 3aJIeXKHOCTi BUOOPY COCOOY TMepeKiiany YKpaiHChbKO0
MOBOIO AaHIJIOMOBHMX TEPMiHOJOTIYHUX CJIOBOCTIONYYEHb Y chepi MmeTo-
JUKW HAaBYAHHS MepeKiaiy.

MeTa po0oTH TIONSTa€E Y BCTAHOBJIEHHI CITiBBiTHOIIEHHS CIIOCOOIB
nepexJaay npu nepeaadi Ha3BaHUX TEPMiHOJIOTIYHUX CJIOBOCIIOJIYYEHb,
a TaKOX Y JOCJIiIKEHHI TiMOoTeTUYHOI 3aJ1eXXHOCTi BUOOpY COCo0y Te-
peKJiaay YKpaiHChbKOIO MOBOIO Bil CTPYKTYPU aHIJIOMOBHUX TEPMiHOJIO-
TiYHUX CJIOBOCHOJYYEeHb. [JIs1 MOCSITHEHHS 1€l MeTH HeoOXimHO Oy1o
BUPILIMTUA HU3KY 3aBAaHb. BiliOpaTu aHIJIOMOBHI TE€PMiHOJIOTiUHI CJI0-
BOCTIOJIYYEHHSI JUTS 1X MTOAIBIIOrO TOCTiIKEHHS; BCTAHOBUTU iCHYBaH-
HSI Y4 BiICYTHICTh 3aJIEXKHOCTi BUOOPY CIOCOOY MepeKIIaay Bill CTPYKTY-
P aHTJIOMOBHUX TE€PMiHOJIOTIYHUX CJIOBOCIIONYYEHb; CHOPMYJTIOBATH
BUCHOBKW.

Marepiaom J0CTiKEHHsT TOCTYXXWIN 236 aHTJIOMOBHUX TEPMiHOJIO-
TiYHUX CJIOBOCIIONYyY€Hb, BiliOpaHUX 3 OPUTiHAJBHOTO AHIIOMOBHOIO
Jokepena [4], a Takox 236 ixHiX yKpaiHCbKOMOBHMX BifTIOBiIHUKIB, BU-
OpaHUX i3 TeKCTy IepekJiaay 3ragaHoro TBopy. Ilepekinan 3aiiicHIOBaBCS
aBTOpaMM IIi€l CTATTI.

Metogamu gociipkeHHs Oyau CTPyKTYpHUIA aHali3 BimiOpaHoOro ma-
Tepially Ta MOPiBHSUIbHUI MepeKaago3HaBUMiA aHali3 TEPMiHOMIOTIYHUX
CJIOBOCIIOJIYY€Hb Y 1BOX MoBax. [lepekyiano3HaBurii aHa i3 IpyHTYyBaBCS
Ha y3araJlbHeHHi JaHUX HAyKOBUX Tpallb CTOCOBHO KJlacudikallii cnoco-
0iB nmepekiany [1-3; 5].

Haii mogaHo pe3yabTaTh aHalli3y Mepeksaay aHTJIOMOBHOI Te€pMiHO-
JIOTiYHOI JIEKCUKU Yy Tamy3i CUXOJIOTii BHYTPILIHLOTO MOBJIEHHS /11 BU-
3HAYEHHS MOXJIMBOI 3aJIEXKHOCTi BUOOPY TaKUX CIOCOOIB Bill CTPYKTYpU
TepMiHOJIOriYHOro cioBocnoiaydeHHs. Cepen sragaHux 236 TepMiHOIO-
TYHUX CJOBOCIOJYYEHb CYTTEBY YaCTKY CKJIagaloTh ABOCIiBHI (69 %,
164 oguHMIIi), TOMI IK MUTOMA Bara peliTH CTPYKTYPHUX THUITIiB € CYTTEBO
MeHIIoW: TpuciiBHi — 61 omuuuns (25,5 %), yoTupuciiBHi — 9 oau-
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Hulb (4 %), W’artuciiBHi — 2 oguauUi (1 %). OTXKe, MOXXHA TIPUIYCTUTH,
1110 JUTSl TEKCTIiB 1IbOTO TUITy HailXapaKTepHIlIMMU € JIBOCJiBHi TEPMiHU,
a OJIMHMUIII 3 KiJIbKICTIO KOMIIOHEHTIB OiJIbllIe TPHOX TPATLISIOTHCS JIUIIIE
BHACJIIIOK ii BUMTaAKOBUX (pakTopiB. BiAmoBinHO, B CUIy 3rafaHUX MpU-
YUH, Y il CTaTTi MU OOMEXYEMOCS PO3IJISIIOM JIUIIE ABOCHiBHUX CJIO-
BOCIIOJIyY€Hb, pe3yJbTaTu aHaji3y SIKUX MogaHo B Tabaui 1.

Tabauua 1
Po3nonin ABoC/IiBHMX TEPMiHOJOTIYHUX CJIOBOCIOIYYeHb BUOIPKH
(KiIbKicTh BUNAIKIB / %) 32 MOIE/ISIMH TA CIOCO0AMH TEPEKIALy

. Criocobu nepexJiagy
Moneni z
KC Inc IC+aC JAC BC
Adj+ N 75/95 | 1/125 | 2/25 1/1,25 0 79 /51
N+N 25/33 | 35/46 7/9 5/7 4/5 76 /43
P-II1 + N 7 /100 0 0 0 0 7/4,6
N’s+N 0 1/ 100 0 0 0 1/0,7
N+P-11 0 1/100 0 0 0 1/0,7
x 107 /65| 38/23 9/6 6/4 4/2 (164 /100

Mpumitku. YmoBHi mo3HaueHHs: KC — KoOTTiloBaHHST CTPYKTYPU aHTJIOMOB-
Horo cinoBocnoyydyeHHs; [1C — mepecraHoBka ciiB; JIC — momaBaHHS CIIiB;
BC — BunyyeHHs chiB; Adj — npukMeTHUK; N — iMeHHUK; NS — iMEHHMK
Y NIPUCBIAHOMY BiIMiHKY; P-/] — nieNpUKMETHUK MUHYJIOTO Yacy; X — 3arajioM.

Ax BunnuBae 3 Tab:. 1, cepea ABOCAIBHUX TEPMiHiB BUSIBJIEHO OJIUHU-
i M’ATU MoJesel: «TPUKMETHUK + iIMEHHMK», «<IMEHHUK + iIMEHHUK»,
«TIEMPUKMETHUK MUHYJIOTO 4yacy + iMEHHUK», <«MPUCBIMHUIA iMEeH-
HUK + iIMEHHUK», «IMEHHUK + AiEMPUKMETHUK MUHYJIOTO yacy». Haii-
YaCTOTHIIIIOIO € MOJIEJh «IIPUKMETHUK + iMeHHUK» (79 Bunankis, 51 %),
CJIOBOCITOJIYICHHS SIKOI TIepeKIafaircs IMepeBaXkKHO 3a TOIIOMOTOI0 KO-
MiIOBaHHS CTPYKTYPH CIIOBOCTIONydeHHs TekcTy opuriHaiy (TO), TooTo,
KanbKyBaHHs. [TuToMa Bara 1iboro crioco0y ckiiana 95 %, a npukiagaMu
1oro 3acTocyBaHHSI MOXe OyTHU IepeKyial TaKUX TePMiHOJIOTIYHUX CJIO-
BOCTIONIyUEHb SIK acceptable solution — npuiinamue piwenns, comparable
instruments — nopieHsanbHi iIHcmpymenmu, descriptive statistics — onucoea
cmamucmuka, dynamic process — OuHamiuHuil npoyec, experimental task —
eKcnepuMeHmanvhe 3a80aHH).

YacTka ogHOYACHOI MEpecTaHOBKM (IepMyTallii) i JoJaBaHHS CIiB
(underlying system — cucmema, wo aexcums 6 0CHO8i) BUSBUJIACS HECYT-
TeBoIO (2,5 %), a muTOMA Bara iHILIKX CIIOCO0IB — IepecTaHOBKa (native
speaker — Hociil Mo6U) Ta TOTABAHHSI CIIiB (00HOPIOHI cy6 ’ekmu docaidxncer-
Hs) — 1ie MeHIolo (1,25 % KoxeH).
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TepMiHONOTIYHI CJIOBOCTIONYYEHHSI MOIEi «iMEHHUK + iMEHHUK»
3aiimMaioTh 43 % 3araibHOrO 00csTy BUOipKM. B Mexax 1iiei kareropii
CIIiBBiJHOLIIEHHS CITOCO0iB MepeKiany CyTTEBO BilPi3HIETHCS BIiT TOTO,
L0 CIIOCTEpiraBcs y BUIIAAKY MOJEJ «IIPUKMETHUK + iMeHHUK». Ko-
MIOBaHHST CTPYKTYPU aHTJIOMOBHOTO CJIOBOCTIONYYEHHS, 4acTKa SKOTO
B IMOTEepeIHLOMY BUTIAIKY CKJIajia Bpaxkarouux 95 %, npu rnepenadi Mose-
Jli <iMEHHMK + iMEHHUK» CYTTEBO Briaia 10 33 % (benchmark group — kou-
mpoavHa epyna, genre conventions — Jcanposi mpaouuii, novice knowled-
ge — nouamkosi 3HanHsa, study limitations — oOMmedceHHs 00CAIONCeHHS,
translation brief — nepexaadayvke 3a60anHs). HaTomicTh Tak caMoO CyT-
TeBO (3 3 % 1o 46 %) 3pocia yacTKa MepeCcTaHOBKU CIIiB (acceptability
analysis — ananiz npuiinamuocmi, competence level — pieenv Komnemenm-
Hocmi, development process — npouyec pozeumky, indicator measurement —
BUMIPHOBAHHS NOKA3HUKA, Significance level — pieens 3nauywocmi).

CytTteBo MeHIIOW (9 %) € muTOMa Bara OJHOYACHOI TMepeCcTaHOBKU
i monaBaHHS clliB (degree course — Kypc HAguaHHs HA piGHi bakanaepa,
screening questionnaire — aunkema nonepeonboco 8idbopy, time limit —
00MediceHHs 3a 4acoMm, language use — HOPMU BICUBAHHS MOBU, revision
stage — eman 080M0O8H020 pedazy8ants), TPOCTOTO AoaaBaHHs ciiiB (7 %):
pilot test — nonepedns excnepumenmanvHa nepegipka, research projects —
HayK080-00CAIOHUYbKT npoeKmu, result section — po3din 3 pe3yrbmamami,
solution acceptability — npuilHamHicmb nepekaadaybkoeo piuleHHs, trainee
translator — cmyoenm, mailbymuiii nepexaaday) Ta BUIydeHHs cltiB (5 %):
benchmark group — opienmup, degree course — cneyiarvhicms, sample
population — eubipka, target readers — adpecamu.

Hdns mepenadi TEpMiHOJOTIYHUX CJIOBOCIIONYYEHb MO «Ii€npu-
KMETHUK MHUHYJIOIO 4acy + iMEHHHUK», 4acTKa SIKUX OyJa He3HauHOIO
(4,6 %), 3acTOCOBYBAJIOCH BUKJIIOUHO KOITiIOBaHHS CTPYKTYPH aHTJIOMOB-
Horo ciaoBocIojiydyeHHs (adapted version — adanmoeana eepcis, constructed
translation — yceidomaenuii nepexnad, interrelated sub-competences — 63a-
€MON08’a3aHi cyOKkomnemenmuocmi, pre-established range — ecmarosaenuii
dianasomn, proceduralized action — npouedypua 0is).

TepmiHu, 110 IPYHTYIOTBCS HA iHIIUX MOAEJSIX («IMEHHUK Y TTPUCBIli-
HOMY BiIMiHKY + IMEHHUK» Ta «IMEHHUK + NiENPUKMETHUK MUHYJIOTO
qacy») TparuisLIMCs JIMIIe M0 OJHOMY pa3y i B 000X BHUIalKaX 3acToCy-
BaJlach TiepecTaHOBKa CIiB: Variable’s characteristics — xapakmepucmuku
3minHux («iIMEHHUK y MPUCBIMHOMY BiIMiHKY + iIMEHHMUK») i time taken
(«iMEHHUK + JiEMPUKMETHUK MUHYJIOTO Yacy»).

Takum YMHOM, MOXHA 3pOOUTH TEBHI BUCHOBKM IIOJIO TEpeKIamy
YKPaiHChKOIO MOBOIO aHIJIOMOBHUX JBOCJIiBHUX TEPMiHOJIOTIYHUX CJIO-
BOCIIOJIyY€Hb Y C(pepi MCUXOJI0Tril BHYTPillIHHOTO MOBJICHHSI.

Cepen TepMiHOJOTIYHUX OJUHUIID LILOTO TUITY TIEPEBAKAIOTh CTPYKTY-

pH, IO IPYHTYIOTBCS Ha MOJENSIX «[IPUKMETHUK + iIMEHHUK» Ta «iMEH-
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HUK + IMEHHUK», CYKyITHa 4acTKa SIKUX ckiamae 94 %. CriopanuaHo
(BiporigHicTh cKjIama€e OJaM3bKO 5 %) MOXHA OYiKyBaTH 3aCTOCYBaHHSI
TEPMiHOJIOTIYHUX CJIOBOCIIOJYYeHb MO «IiEMNPUKMETHUK MUHYJIOTO
yacy + iMeHHUK». [1osiBa TepMiHiB iHIIMX MoJesell (HapUKJaa, «Ipu-
CBIMHUI iIMEHHUK + iIMEHHUK», «IMEHHUK + JiENPUKMETHUK MUHYJIOTO
yacy» TOLIO) € MaJIOBIpPOTiAHOIO.

IIpoBeneHuit HaMy aHaJli3 3acCBiqYMB, 1O BUOIp crocoly Iepekia-
Iy TIpY mepeaadi yKpaiHChbKOI0 MOBOIO aHIJIOMOBHUX TEPMiHOJIOTTUHUX
CJIOBOCTIOJIYYEHDb Y C(epi MCUXOJOTii BHYTPILIHBOTO MOBJIEHHSI MOXKe
3aJIeXXaTH Bil MOJIEJN, Ha SAKill TPYHTYEThCS BiMOBIIHE CIIOBOCIOJyYEH-
Hs. KO MepirM KOMIIOHEHTOM CJIOBOCIOJNYYEHHS € MPUKMETHUK,
TO TOi HAWBIPOTIAHIIIMM CITOCOOOM € KajbKyBaHHS, TOOTO KOMilOBaH-
HSI CTPYKTYpPH CJIOBOCIOJIYYEHHSI B TeKCTi opuriHaiy. Taka BiporimHicThb
y LIbOMY BUIAAKy ckiaga€ 95 % (auB. Tabu. 1).

Lleit BUCHOBOK HEIPSIMUM UYMHOM ITiATBEPIXYEThCS i pe3yjabTaTaMu
aHaji3y IepekJiaay CJIOBOCIIONYYEHb MOIENI <«IIENMPUKMETHUK MUHY-
JIoro yacy + iMEHHMK», ¢ (PYHKIIisI TIepIIoro KOMITOHEHTa 30ira€ThCcs
3 Ti€l0, SIKy BUKOHY€E TPUKMETHUK Y MOJEJi «[IPUKMETHUK + iIMEHHUK».
o € BaxnuBilIMM, (YyHKIIiT NepIINX KOMIIOHEHTIB 3rajaHux Mojeaei
CYTTEBO 30iratoTbcs i3 PYHKIiSIMU MPUKMETHUKA Ta Mi€MPUKMETHUKA
B YKpPAaiHCBKiii MOBi, 110 CTBOPIOE COPUSATIUBI MOXJIMBOCTI IJIs MiX-
MOBHOTO TlepeHocy 0e3 OyIb SIKUX MOpYLIeHb HOPM MOBM MepeKyamy.
He nuBHO, 110 yci, 6€3 BUHATKY, TEPMiHU L€l MOJENI Y Halii BUOipii
TepeKIafaIncs JIUIIEe 3a JOIIOMOTOI0 KOITIOBaHHSI CTPYKTYPH aHIJIO-
MOBHOTO CJIOBOCITOJTYICHHS.

Cepen iHIIMX CITOCO0IB TTepeKIIaLy, IKi MOXYThb 3aCTOCOBYBATHUCS IIPU
nepenaydi TepMiHOJOTIYHUX CJIOBOCIIONYYEHb MOJelieli, 1e MPUKMETHUK
€ TEePIIMM KOMIIOHEHTOM, CITOCTEPIiraloThCsl IMepecTaHOBKA, BIUIyUCHHS
Ta JOJaBaHHS CJIiB, OJHAK iXHS YacTKa € HE3HAYHOIO i KOJMBAETHCS Bif
1,5 % no 2,5 % (auB. Ta61. 1).

OnHak, SIKI110 TePIIM KOMIIOHEHTOM TePMiHOJIOTiYHOTO CJI0BOCIIONY-
YEHHS € iIMEHHMK, CITiBBiIHOLIEHHS CIOCO0iB Mepekaay Takux OAMHULb
CYTTEBO 3MiHIOEThCS. YacTKa KajlbKyBaHHSI Pi3KO Magae Maiike BTpUUi
(395 % no 33 % — nuB. TabJ1. 1), HATOMICTh TaK CAMO CTPIMKO 3pOCTAE K-
TOMa Bara rnepectaHoBKu ciiB (3 1,25 % no 46 % — nuB. Tadh. 1). [Turoma
Bara nmepMyTallii cTa€ 11e OUIbII 3HAUYILIOIO, SKIIO MUA BPaXyeMO BUMAIKU
MePECTAaHOBKY CJIiB 3 OMHOYACHUM IX momaBaHHsM (9 % — nuB. Tabm. 1).
Y 1bOMy BUITaJKy, CYKYITHA 4aCTKa [IEPECTAHOBKM CJIiB 3pocTae 10 55 %,
BHACJIiIOK YOTr0 3HAYEHHS LIbOTO CIIOCOOY ISl TepeKiiaay TepMiHOJOriu-
HHUX CJIOBOCIIOJIyY€Hb LIi€l MOJEi CTa€ HAaBAXKIMBILLIMM.

Taki cyTTeBi 3MiHM Yy CHiBBiZHOILIEHHi CIOCOOIB MepeKaany npu Ie-
pelavi IBOCTiBHUX TEPMiHOJOTiIYHUX CIOBOCHONYYEHb Pi3HUX MOJEeH
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HaMMpOCTillle MOSCHUTU Pi3HUILIECIO, 10 BUILJIUBAE 3 iXHiX CTPYKTYp.
SAK yXe 3a3Hayan0cs BUIIE, MO, e MPUKMETHUK € MEPIIMM KOMITO-
HEHTOM, 3arajoM 30iratoTbCs 3 BiIMOBIIHUMM MOJEISIMU YKPAiHCHKOI
MOBU, BHACJIiIOK YOro KOITilOBaHHS iIXHbOI CTPYKTYPU 3a3BHUYall HE IO~
pyIIIye HOPM MOBH Tiepekiany. OqHaK CTpyKTypa Momesel, A¢ TepIInM
KOMIIOHEHTOM € iMEHHMK, 3arajioM He 30ira€Tbcsl 3 MOJEISIMU YKpaiH-
CbKOI MOBH, Jie TONiOHi BUMTAJKU OOMEXYIOThCS HE3HAUYHOIO KiJIbKIiCTIO
3aM03MYEHMX CJIiB (HANPUKJIIAL, POK-KOHUepm, O0aHc-Xo44 Touno). Bim-
MOBiAHO, abK 30eperTu CTPYKTYPY CJIOBOCIOJYYEHHSI MOBM OpPMTiHAIY,
nepexjagay Ma€ TpaHc(hOpMYBaTU MOro nepiiuii KOMIOHEHT (iMEHHUK)
Yy IPUKMETHUK, 1110 MOXE MOPYLIMTA HOPMU MOBU TepeKJiaay, BHAC/Ti-
JIOK YOro Tnepekianay 3MyIIeHU BAaBaTUCs A0 Pi3HUX TpaHcdopMalliii.
Haiivacrimre npobyieMa BUPIIIYETHCS 32 PAXyHOK MEPECTAHOBKU ClIiB,
iHOMI i 3 iX JOmaBaHHSIM a00 BUWTyYeHHsIM. Pinliie nogaBaHHS abo BUJTY-
YEHHS CJIiB 3aCTOCOBYIOThCSI CAMOCTiiiHO, TOOTO 6€3 MepecTaHOBKHU CJIiB.

HenpsiMmuMm 4rMHOM 1i€ TiATBEPIKYETHCS i JaHUMU CTOCOBHO iHIIMX
Mofeeit, ae MepIIMM KOMIIOHEHTOM € iMeHHMK (IuB. Taoj. 1), Tipu 1me-
pexiadi SIKHUX 3aCTOCOBYBajlacsl BUKJIIOYHO TEpecTaHOBKA CJIiB, OJHAK
He3HaYHa KiJIbKiCTh TAKMX MOJIeJIeH y Hallliil BUOipIli He J03BOJISIE chop-
MYJIIOBaTU HafdiliHi BACHOBKM i MOTpeOy€e HOBUX PO3BiOK, B YOMY i BOA-
YaEMO TMEPCIEKTUBY MOJANBIINX AOCTIIKEHb.
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TPYAHOLII BIATBOPEHHA TEPMIHIB Y CYYACHOMY
JETEKTHUBI

Henucenko B. C., IBaxaenko A. O. (xkaHa.¢iio1.HayK)

Xapxiscvkuil HayioHanbHull yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(xadenpa nepekiago3HaBcTBa iMeHi Mukosu Jlykaiia)

Cmammio npuceaueno poni mepminie y demexmugi T. Teppimcen The
Surgeon ma npobnemam ix eiomeopenus 6 nepexaadi H. loin. Ilpoananizo-
8AHO 3HAYYWICMb MEPMIHIG 0151 CmBOpeHHs 00pa3y nepcornaxca. Poseaanymo
6udu mepminie ma QyHKyii, Kompi 60HU GUKOHYIOMb Y OemeKmugi; npoa-
Hani308ano nepedauy pi3HUX eudie mepmiHie. 3pobieHo BUCHOBOK, W0 Npu
nepeoaui mepMmiHie 3aCMOCOBYEMbCS He Auule CA0BHUKOBUL eK8I8aANeHm YU
eapiaHmuuil 8i0N0GIOHUK, a Ui KOHMeKCmYanbHa abo epamamuyta 3amina,
deskum mepmiHam Hadaromucs NOSICHeHHs Y 6UHOcKax. Mema makux 3min —
adanmauisi mexcmy 045 Yinb0o8oi ayoumopii.

Kimouogi ciioBa: eudu mepminie, demexmug, nepekaadayvka mpaucgop-
mauis, mepmin, yHKYis mepminie, xy0oxucHii nepekaao

Denysenko V. S., Ivakhnenko A. O. Difficulties of rendering terms in
the modern detective story. The article deals with the role of terms in The
Surgeon, a detective by T. Gerritsen, and the problems of their reproduction
in the translation made by N. Goin. The significance of terms for creating a
character image is analyzed. The types of terms and functions they perform
in the detective are considered; the transfer of different types of terms is ana-
lyzed. It is concluded that while rendering terms, the translator uses not only
their dictionary equivalents or variants, but also contextual or grammatical
replacements, and some terms are explained in footnotes. The purpose of such
changes is to adapt the text to the target audience.

Key words: detective, function of terms, literary translation, term, transla-
tion transformation, type of terms

AKTYaJIBHICTh TOCTIiIKEHHSI 00yMOBJIEHA aKTUBHUM PO3BUTKOM Hay-
KM i TeXHiKH, iX Biga3epKaJeHHIM Y XyIO0XHili JliTepaTypi, 110 BUKJIUKAE
BXWBaHHS y TEKCTax BEJIUKOI KiJIbKOCTiI TepMiHiB. TepMiHU, 110 3yCTpi-
YaloThCS Y JETCKTUBAX, MOXYTh SIK CIIPHMSATA BUPAXyBaHHIO 3JIOYMHIIS
yuTayeM, Tak i 3aBaxkaTu LboMmy. JlocmiakeHHsT crioco0iB BiATBOPEHHS
TEPMiHiB y epeKIaiax IeTeKTUBIB HAO0yBa€e MOMYJISIPHOCTI SIK y BITYM3-
HSIHUX, TaK 1 y 3aKOpJOHHUX HAyKOBLIiB.

(00’€KTOM HAIIIOTO JOCITIIKEHHST, TAKMM YMHOM, € 3arajibHi IpooieMu
XyIOXHBOTO TIepeKIamy, a MpeaMeTOM — OCOOJTMBOCTI BiITBOPEHHSI TEP-
MiHiB y niepekJjiagax TBOpiB J1€TEKTUBHOTO XaHpY.
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Meta pobOTH — BUSIBUTHU clielndiKy nepenadi TepMiHiB IIpu poooTi
3 XyIOXXHIMHU TEKCTaAMU JeTCKTUBHOTO XXaHPY.

Marepian nociimxkeHHs ckiaau 300 TepMiHiB i3 pi3HUX Tajly3eil Hay-
KM, aJie mepeBaXkHO 3 MEIUYHOI rajy3si, 1110 OyJ1 oOpaHi B TEKCTi AeTeK-
tuBa The Surgeon cydacHoi aMmepuKaHChKOI nmucbMeHHUlli T. TeppitceH,
Ta iX MepeKIaau yKpaiHChKOI0 MOBOI0, BukoHaHi H. I'oiH.

MeToau mOCHiIKEHHSA: METOI CYIUTbHOI BUOIpKHU (m1s1 (hopMyBaHHS
Marepiary JOCIHiIKEHHS), METOJ| aHAJITUYHOTO BapiaTUBHOTO TOIIYKY
(I8 BUSIBJIEHHS JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX BapiaHTiB 3HAY€Hb TEPMiHiB),
MOPiBHSUIbHUI aHaMi3 (IEKCUYHUX ONUMHUILIbL OPUTiHAJY Ta TIepeKIaay).

Ie y cepenuni 1970-x poKiB HAyKOBIIi 3aIIPOTIOHYBAJIM TaKe BU3HA-
YEHHS TTOHSTTIO «TEPMiH»: 11€ «CJIOBO YU CJIOBECHU I KOMILIEKC, 11O CITiB-
BiTHOCUTBCS 3 MOHSTTSAM IMEBHOI OpraHi3oBaHOI raiy3i Mmi3HaHHS (HayKu,
TEXHIiKM), 110 BCTYNAIOTh Y CUCTEMHI BiTHOCHHH 3 iHIIMMH CJIOBAaMM Ta
CJIOBECHMMM KOMILIEKCaMHU i YyTBOPIOIOTh Pa3oM i3 HUMHU B KOXHOMY
OKpPEeMOMY BHIIAJKY Ta B IIEBHUI Yac 3aMKHEHY CHUCTEMY, III0 XapaKTe-
PU3YETHCS BUCOKOIO iH(OPMATHUBHICTIO, OAHO3HAYHICTIO, TOYHIiCTIO Ta
€KCIPECUBHOIO HelTpalbHicTION [7, ¢. 21].

o TenepilltHbOro Yacy y TepMiHO3HABCTBI BUOKPEMWINCS 1B TOJIOB-
Hi Migxoau A0 aHalli3y MpoOJjieM TepMiHOJIOrii, a camMe: HOpMaTHUBHUIA
Ta dyHKIioHanpHMi. [IpencTaBHUKA MEPIIOro PO3IISiAaTh TEPMIHU SIK
«0CODJIMBI CJI0BA UM CJIOBOCIONYYEHHS, 11O MPOTUCTABIISIIOTHCS 3a CBO-
€10 (hOPMOIO Ta 3HAYCHHSM 3araJbHOBXMBAaHUM CJIOBAaM YU CJIOBOCIIO-
JiyueHHsIM» [4; 9]. BoHM BBaXkaloTh, 1110 OCHOBHI XapaKTEPUCTUKHU, SKi
BUOKPEMITIOIOTh TEPMiHU 3-TIOMiX BCi€l JIECKCUKM MOBM, — II€ «OJHO-
3HAYHICTbh, TOYHICTb, CUCTEMHICTh, €KCIIPECUBHA Ta CTUJIICTUYHA HEMi-
TPaJIbHICTh, IUITYYHICTh TBOPEHHS» [9].

[IpencraBHUKKM ApPYroro MiaxoAy MiATPUMYIOTh ifei OIHOro 3 3a-
CHOBHUKIB TepMiHo3HaBcTBa, I. O. BuHOKypa, sIKUil 3ayBaxyBaB:
«y pOJIi TepMiHa MOX€e BUCTYIIaTU OyIb-sIKe CJI0BO, <...> TEPMiH — IIe HEe
0CcObJIUBE CII0BO, a JIMIIE CJI0BO B 0COOIMUBIN (pyHKILii» [2, c. 3]. To6TO,
Oydb-sIKe 3BUYaiiHe CJI0OBO MOXE CTaTU TEPMiHOM, KOJIM BOHO YyBiiine 10
TePMiHOCHUCTEMU MEBHOI rajy3i HayKu Y1 TeXHiKU.

Ha croroaHimHiit neHb icHye 6arato kjiacugikaliii TepMiHiB (3a MOp-
(osoriuHoI0 OYIO0BOIO, 32 OKPEMOIO O3HAKOIO, 3a C(heporo 3aCTOCYBaHHS
touo). Ilpu aHami3i TepMiHiB, SIKi 3yCTPIIMCS HAM y HaIllOMy MaTepia-
JIi, My ciipanucsa Ha pochimkeHHs A. B. CynepaHcbkoi [10], sika kia-
crudiKy€e TEpMiHM 3a CTPYKTYPOIO i TUTUTH IX HA TaKi BUOU: OTHO-, IBO-
Ta 6araToKOMMNOHEHTHi TepMiHU. OTXe, 32 MOP(OJOriyHOIO OYI0BOIO
TePMiHM, BXKMBaHi B pO3IJISTHYTOMY TBOPi, MOXXHA MOMIIUTY HA TaKi BUIU:
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1. oTHOKOMITOHEHTHI TepMiHU: latex, salivate, blood,

2. IBOKOMITOHEHTHi TEPMiHU:

a) BiJIbHI cI0BOCTIONYJYeHHS: body fluids, autopsy room, wound margin;

0) 3B’s13aHi CJIOBOCIIONyUeHHS: laryngeal cartilage, internal exam,
Medical Examiner,

3. baraTOKOMIIOHEHTHI TepMiHU: charges of sexual harassment, morgue
linen cart, paper O.R. cap.

OcKiNbKM y Halllili BUOOPIi MepeBaXaoTh TEPMiHU-CIOBOCTIONYYEHHS
(IBOKOMITOHEHTHi TEPMiHN), HABEIEMO TYT MOJIeJli IXHbOrO YTBOPEHHS:

1) imenauk + iMmeHHUK (N + N): body fluids, autopsy room, paper
booties, morgue attendant, trace evidence;

2) IpuKMeTHUK + iMeHHUK (Adj + N): laryngeal cartilage, upper thighs,
internal exam, surgical gown, transverse cut;

3) nienpuKMEeTHUK + iMEHHUK: squared-off margin, penetrating wounds.

Takox cepen 3HaiileHUX TEPMiHiB Oy/10 KiJlbKa TEPMiHiB-CKOpPOYEHb,
SIK Y BUTJISIII OKPEMUX CIOJIY4YeHb, TaK i y CKJIaai 0araTOKOMIIOHEHTHUX
TepMiHiB: DNA, 1V poles, BP.

Posrasiparoun pyHKIIi1, BAKOHYBaHi TepMiHAMU Y XyI0XXHbOMY TBODI,
HayKOBIIi BUAUISIOTh TaKi: HOMiHaTUBHA, CUTHi(diKaTUBHA, iHpopMalliii-
Ha, HaBYaJIbHA, IparMaTUYHa, EBPMCTUYHA, KOTHITUBHA [3].

AJle, KoM MOBa 3aXOAMTh IPO XYIOXHi TBOPH, OUYEBUIHUM CTa€ TOM
(hakT, 110 Y HUX TepMiHi OTPUMYIOTh HOBE 3HAYEHHS i HOBi (PYHKIIii.
ITvucbMeHHUKHU, BiITBOPIOIOYM OCOOJMBOCTI CYy4acHOIO CYCITiJIbCTBA, HE
3a0yBalOTh i PO 3MiHU, 110 BiZOYBalOTHCS B MOBi, aKTUBHO JOAAIOUM T€P-
MiHU B CBOI TeKCTH i BKJIaJlal0uH iX B yCTa IEPCOHAXIB, i OCTAHHIM YacoM
BiIOYBa€eTbCs CIIpaBAi MacoBe BXWBaHHS TEPMiHiB y XyHOXHiX TBOpax
[6, c. 23]. 3aBOsIKM y>KMBAHHIO TePMiHiB TUCBMEHHUKHU MOXYTh BilI3epKa-
JIFOBaTU OCTaHHI TeHAEHIIii y PO3BUTKY SIK MOBH, TaK i HAyKu, i HalisicKpa-
Billle 11e, MaOyTh, TIPOSIBISIETHCS Y AETEKTUBAX i HAYKOBIi (paHTACTULI].

T. B. Katuin HamoJisirae, 110 BXXUBaHHS TEPMiHiB 3aBXAU BilIOBiIae
KOHKPETHIill MeTi aBTOpa TBOPY, @ OCOOJUBOCTi BXKUBAHHSI TEPMiHOJIOTi1
3ayIexaTh Bil «CMaKy, CTUJIIO Ta PiBHsI MaliCTepHOCTi» aBTopa [6, c. 36].
VY 11eHTpi CIOXKeTy CydaCHUX JETeKTUBIB PO3MIIIYETHCS HE JTUIIIE PO3KPUT-
TSI 3JI0YMHY, a i TEXHIYHi MOXKJIMBOCTI 10r0 pO3KPUTTS, TOOTO HOBi METOIM
po3ciimyBaHHS Ta 30MpaHHS J0Ka3iB, i LS 3MiHA MiAXOAY 1O CTBOPEHHS
JIETEKTUBIB BUKJIMKAE HEOOXiTHICTh Y:KMBaHHSI B TEKCTi pi3HOMAaHITHOL
TepMiHo0TIi. OTXe, MOXHA 3pOOUTH BUCHOBOK, IO TEPMiHM B XyTOXHIX
TEKCTaX YaCTO BUKOHYIOTb i CI0XKETOYTBOPIOIOUY (DYHKIIiO TAKOX.

€. B. [laHaeBa 3a3Havae, 110 MOSIBa TEPMiHIB Y XYIOXHiil JiTepartypi
O3HAYa€ HEMUHYYE PO3IMIUPEHHS chepHr YKUTKY TePMiHiB, IIepeOrpaHHs
HUMU Ha cebe DYHKIIIHI, AKi 3a3HBUYAll IpUTaMaHHi 3araJlbHOBXUBaHM-
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MM cJioBaM. JIoCHiIHUIIS JOXOAUTh BUCHOBKY, 1110 TEPMiHU «BCE YaCTillle
MepeTBOPIOIOTHCA HAa 3BUYAWHUIA 3acibd 3acTocyBaHHSI 0Opa3HOrO MHUC-
JeHHs» [8, c. 8].

OmHMUM i3 HEHTPaIbHUX 3aBIaHb OYIb-SIKOTO XYIOXHBOTO TBODPY, SIK
BiIJOMO, € CTBOPEHHSI 00pa3y nepcoHaxa, Mif IKUM 3a3BrU4Yaii po3yMiloTh
CYKYMHICTh MOTr0 30BHIIIIHOCTI, 3BUYOK, IICUXOJIOTIYHUX i MOBJIEHHEBUX
ocobnmuBocTeil [1]. MoBneHHEBUIA MOPTPET, B3araji, 4acTo IMOYMHAE
rpaTH Ieplly CKPUIIKY Y CTBOPEHHI TaKOro oopasy, aike MaHepa BeCTH
PO3MOBY, YXMBaHHSI CTaJlMX BUCJOBIB, (ppa3eoyioriaMiB, MPUXOBAHUX
YU SIBHUX LIMTAT, €JIEMEHTIB MpodeciiHOro XaproHy i TepMiHiB 4yacTo
JIO3BOJISIE YMTa4aM 3PO3YyMIiTH MPO TOTO UM iHIIOTO MEePCOHaXa 3HAYHO
Oinblle, HixXX KOJIM O aBTOP JUIs1 CTBOPEHHS 00pa3y NMepcoHaXxa MpUIisB
yBary JiMlle 30BHIIlIHOCTI UM MOBEAiHII OCTaHHbOro. BaxiuBicTh posi
MOBJIEHHEBOTO MOPTPETY MiAKPECTIOETHCS 1€ i TUM, 1110 B Cy4YacHil Ji-
TepaTypi «KJIaCUYHUM» OICaM HATAEThCS He TaK yXKe i 6arato Micis,
a B ICTEKTUBAX 3 BEJIUKUMU MOAPOOULISIMUA OIMMUCYIOThCS Xi0a 1110 MicIist
3JI0YMHIB Y1 pe3yJIbTaTU aHali3y 10Ka3iB.

OTxe, SICKpaBi pMCU MOBJIEHHEBOI OCOOMCTOCTI MOXHa ITOOAYUTH,
SKIIO TIpoaHali3yBaTH, sIKi X MOBHI 3aCO0M TIepCOHAX XYIOXHBOIO
TBOPY 0obupae (CBiIOMO 4M MiICBIAOMO) ITijJ Yac AiaIoriYyHOro Y MOHO-
JioriyHoro MoBjieHHs. TyT cjif 3a3HAa4YUTH, 110 B 3aJIEXKHOCTI Bil BUIY
MOBJIEHHSI, 00paHi 3ac00M MOXYTh HajeXaTu OO0 Pi3HUX CTUJIICTUYHUX
1IapiB JIEKCUKU, OCKIJIbKM HiajloriyHe MOBJIEHHSI MOKJIMKaHEe, B TOMY
YUCIIi, CIPaBUTHU TEBHE BpaXKEHHS HAa OTOYYIOUMX, @ MOHOJIOTiUHE B YMO-
Bax XyJOXHbOTO TBOPY HaifyacTillle IpeAcTaBlIeHe [yMKaMu MepcoHaxa,
«O3BYYEHUMMU» aBTOPOM TeKCTy. TaKMM YMHOM, MOBJIEHHSI MEPCOHaXy
MOXe 0araTo Yoro po3MoBiCTH MPO WOTO YU ii MOJOXEHHS B CyCHiJIb-
CTBi, OCBIYEHICTh, IICUXOJIOTIYHUIA CTaH TolIO. B aHanmi3zoBaHOMY TBODi
OiyblIa YacTMHA TEPMiHIB HAJIEXUTH 10 chepy MEIUITUHH i Y>KUBAETHCS
B MOBJICHHI ITEpCOHAXIB — IPEICTAaBHUKIB Pi3HUX MEIUYHUX ITpodeciii:
11e Xipypry, ICUXO0IOTH, (eNIbAlIepy, caHiTapH i Tak gaji. BoHu BinbHO
KOPUCTYIOTbCSI TEPMiHOJIOTI€I0, 1 YMM BUIIUI PiBEeHb OCBITH Y LIMX Me-
JIHUKiB, TUM OiJIbllie TEPMiHOJOTIi JATUHCHKOTO MTOXOIKEHHSI BOHU BXU-
BatoTh. [Ipu 11bOMY, KOJIM AiajioriyHe MOBJIEHHS IpeAcTaBieHe 0eciqoro
3 TII0JbMU, JaJIEKUMMU BiJl MEAULIMHY, B aHIJIOMOBHOMY TEKCTi AYXKeE PiaKo
HaAaloThCs SIKiCh MOSICHEHHST — Ha BiAMiHY BiJl yKpaiHChKOTO MepeKiamy,
Ile HaicknaaHiii, Ha nyMKy H. T'0iH, TepMiHU JJaTUHCHKOTO MOXOIXKEH -
HSI OTPUMYIOTb TTOSICHEHHSI Y BUHOCKaX.

VY pesynbTaTi mMpoOBENEHOTO MOCTIIXEHHS OyJ0 BUOKPEMJIEHO TakKi
TPy TEPMiHiB: 1) OopraHM 4M CHUCTEMM Tija, 2) eJIEeMEHTH MEINJHO-
ro obsagHaHHSA, 3) pi3Hi BUAM XBOPOO UM CUMITOMIB. Y KOXHIN TpyIi

OyJIM mpeacTaBiieHi BCi TPY BUAM TEPMiHiB 32 MOPDOJIOTiYHOIO OYIOBOIO:
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OIHO-, IBO- i TPUKOMITOHEHTHI, HanpukJaa: 1) wrist, laryngeal cartilage,
left carotid artery; 2) stethoscope, catgut suture, morgue linen cart; 3) nausea,
arterial spray, pinpoint skin hemorrhages.

Hlomo ocobauBoCTEl MepeKaaay TePMiHiB, TO CiJ 3a3HAYUTH, IO
HaMOLIbIINX 3MiH JiCTaJIM TEPMiHU JaTUHCHKOTO MoxomxkeHHs. [1pu po-
00Ti 3 HUMU NepeKIagzadyKa 3aCTOCOBYBaJja 3aMiHy (KOHTEKCTyaJlbHY ab0
rpaMaTU4Hy), BUJIYYEHHS, TONAaBaHHSI Ta IMOSICHEHHsI, HAapUKIIam: left
carotid artery — COHHa apTepisl (MMOETHAHHS BWIYUYEHHS i3 BXKUBAaHHSIM
CJIOBHUKOBOTI'O €KBiBajlieHTa), abdominal wall — nepeJHLOO0KOBA CTiHKA
KMBOTa (MMOEAHAHHS NTOAaBaHHS i3 BXXUBaHHSIM CJIOBHUKOBOIO €KBiBa-
JIEHTY), pelvic peritoneum — ouepeBrHa (€KBiBaJIEHT) i JOAaBaHHS PO3JIO-
TOTO MOSICHEHHST Y BUHOCLI.

CyioBa He JIATUHCBHKOTO TTOXOMXXEHHS TeX IepeAaBaivcs He JIuIe
CJIOBHUKOBMMMU €KBiBaJIEHTAMMU, a i1 aianTyBAJIUCS il OTPeOU LiIbOBOT
aynuTopii, HaTIpuKan: the time of death — cmepTh HacTaia (KOHTEKCTY-
aJbHa 3aMiHa), jags in the incision — pBaHa paHa (IpaMaTUYHA 3aMiHa),
pooling — BHYTpIllTHS KpOBOTeYa (OIMMCOBHI IIEPEKIIam).

ITpoBiBIIM NOPIBHSJIBHUM aHali3 aHIJIOMOBHUX TEPMiHIB Ta iX yKpa-
THCbKMX BiIMOBIAHWKIB, MU MiHIILJIM BUCHOBKY, 1110 OPWTiHAJ BUPi3HSI-
€ThCSI YaCTUM BXUBAHHSM ITiAKpecIeHO (paXxOBOi MOBU i MiCTUTh BEJIMKY
KiJIBKICTh CrielliaJIbHUX TePMiHiB, BOUEBUIb, HE3PO3YMIJIMX IS IIEpeciu-
Horo yuTayva. LliIboBUi1 TeCT OYB ITEBHOIO MipOIO aAallTOBAaHUI ITiJl CBOIO
yutava: H. ['oiH po3TiiymMauye 3HaueHHS TEPMiHiB, MOSICHIOE 1X Y BUHO-
CKax, iHKOJIM CKOPOYYE iXHIO KiJIbKiCTh Yy MOBJICHHI ITEPCOHAXIB i aBTOpA.

IlepcnekTHBOIO HAIIIOTO JOCJIIKEHHSI MOXKe CTaTU Oibl AeTalbHUN
TMOPiBHSUIBHUM aHaJTi3 TEPMiHOJIOTIi, YXKUTOI B OpUTiHAJIaX i mepeKiagax
TBOpiB Tecc I'eppiTceH, OCKiIbKY TEPMiHOJIOTiS BCE YaCTillle 3aCTOCOBY-
€TBCS Y TEKCTaX aHIJIOMOBHMX JIETEKTUBIB, a OTXe, IIepeKianadi Bce ya-
CTillle CTUKATUMYThCS 3 IIpo0dieMaMu ii riepeaadi.
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CHIBBIJTHOIIEHHA CIIOCOBIB ITEPEJTAYI
YKPATHCBKOIO MOBOIO AHTJIOMOBHUX
TEPMIHOJIOTTYHUX CJIOBOCIIOJYYEHD Y COEPI
KOHIENTYAII3AIIT HAYKOBOT'O ITEPEKJIALY

Hepkau H. O., YepHosatuii JI. M. (10KT. nea. HayK, mpodecop)

Xapxiecvkuil HayionanvHull ynieepcumem imeni B. H. Kapasina
(xadenmpa mepekiramo3HaBcTBa iMmeHi Mukosu Jlykaiia)

Bcmanoeaeno, wio eubip cnocobie nepekaady ons nepexknaoy yYKpain-
CbKOI0 MOBOH AHEAOMOBHUX MEPMIHOA0TYHUX CAO0BOCNOAYHEHD Y chepi KOH-
yenmyanizayii HaAyK06020 nepekaady 3aiexncums 8i0 CmpyKmypu 3ea0aHux
mepminie y mosi opueinany. Ilpu nepexaadi 0socaisnux mepminie, 30Kkpema
Modeni «<npUKMemHUK + IMEHHUK», NepesaNcac KaabKy8aHHs, Mol 4ac K
npu nepedaui mepminie, wo rpyHmMyrOmscs Ha mooeni «iMeHHUK + imeHHux +
iMeHHUK» Halluacmiule 3aCMoCcO8YEMbCsL NEPECMABASIHHA CAI8, A CHOCOGHO
MPUCNIBHUX CA0BOCNOAYYEHb MOOENT «IMeHHUK + NPUTIMEHHUK + IMEHHUK» —
QUNYUEHHS CAI8.

KimouoBi ciioBa: suayyenHs cnie, KaabKyeauHs, NepecmAaGsHH CAi8,
cnocib nepekaady, cCmpyKmypHa Mooeas, MmepMiHoA02i4He CA080CHONYYEHHS.

Derkach N. O., Chernovaty L. M. Correlation of translation techniques
in rendering English terminology related to the conceptualization of scientif-
ic translation into Ukrainian. 7he paper claims that the choice of translation
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techniques in rendering scientific-translation-related English terminology into
Ukrainian depends upon the structure of the said terminology in the source
language. Qualquing prevails in translating two-word collocations of the ‘ad-
Jective-noun’ model, while the ‘noun-noun-noun’ models are mostly rendered
through permutation, and the ‘noun-preposition-noun’ collocations require
word deletion.

Key words: calque, permutation, structural model, terminological colloca-
tion, translation technique, word deletion.

AKTYaJIbHICTh TOCHIIPKEHHS OOYMOBJICHO 3pOCTAl0UMMM OOCSTaMu
nepeKkiaaiB y HayKoBilt cepi, 3 omHOro OOKY, Ta HEAOCTATHIM BUBYEH-
HSM TIpoOJieMM TepeKaay HayKoBOI TepMiHOJIOTil, 30KpeMa, y Tapi
«@HIJTiiChbKa MOBa — YKpaiHCBbKa MOBa», II0 HETaTUBHO BIUIMBAE i Ha
3MiCT HaBUYaHHSI MaiiOyTHiX mepekiagadiB. O0’€KToM I0CTiIKeHHI 00-
paHo 262 aHTJIOMOBHI TEPMIHOJIOIIYHI CJIOBOCIIOIYUYEHHST 3 OpUTiHAIb-
HOI aHIJIOMOBHOI cTaTTi [4] Ta ix yKpaiHchKi BinnmoBinHuku. IlpeaveTom
JOCJIKEHHsl € 3aJIEXXHICTh CITiBBiIHOILIEHHS CITOCO0IB IMepeKiiany yKpa-
THCHKOIO MOBOIO 3rajlaHMX TePMiHOJIOTIYHUX OOUHMULIb Bil IXHBOI CTPYK-
Typu. HaykoBa HOBHU3HA MOCJIIKEHHS TIOJISITAE Y TOMY, 1O 18 MpodiemMa
y cdepi KoHLIenTyaJsli3allii HayKOBOTo MepekJaay Ta Ha MaTepiali MOBHOT
napu «aHMIicbKa — YKpaiHCbhbKa» J0Ci He po3risiganacs. MeTow aocJi-
JDKEHHSI € BCTAHOBJIEHHSI iCHYBaHHSI YU BiICYTHOCTI 3aJIEXKHOCTI MiX CITO-
co0OOM TIepeKJIaay Ta CTPYKTYPOIO TEPMiHOJOTiYHOTO CJIOBOCITONYYEHHS
B TEKCTi OpUTiHAITY.

s 3aiicHeHHS OyIb-IKOTO BUIy TaTy3€BOT0 Mepekiany 0cCoOIUBOTO
3HAaYeHHsI HAa0yBalOTh €KCTPAIiHTBICTUMHU Ta epeKIagalbK1ii KOMITO-
HeHTU (haxoBOi KOMIIETEHTHOCTI Mepekianayda, a came (hoHOBi Ta Ipea-
METHi 3HaHHSI, a TAKOX BOJIOJiHHS BiIMTOBiIIHUMU CITOCOOaMU TMepeKIIaay
[3]. ®oHOBI 3HaHHS BKJIIOYAIOTh Y cebe PO3yMiHHS pealtiii 000X KyJb-
Typ Ta 3arajibHy epyd0BaHICTh, 110 (POPMYETHCS B IpoIieci 6e3repepBHOL
OCBITH Ta camMoOoCBiTU. [IpeaMeTHI 3HAHHS TJIyMayaTbcs SIK 00i3HAHICTh
i3 raJry3310, B SKili Ipalloe nepekiianay, ii OCHOBHUMMU MOHSATTSIMU, MPO-
mecaMu, CTaHIapTaMU, JOKYMEHTaMHU, BasKJIMBUMHU YCTAHOBAMM Ta TIep-
coHamismu [2]. s repekitamy TEKCTIiB Y cdepi KOHIENTyari3alii HayKo-
BOTO Mepekaay KOpUCHUMM BUIAIOTLCS 3HaHHS (pigocodii, puTopuKku,
icTopii Ta colioforii HayKu, 30KpeMa HAayKO3HABCTBa i TEXHO3HABCTBA,
0 SIKMX i BiTHOCUTbCSI OOpaHa IJis1 OOCHiIXKEHHs CTaTTd. Y Hiid, Tpu
3[iiCHEHHI HAyKOBOTO MepeEKaay, POMOHYETbCS MPUALISITHA PiBHOLIIH-
Hy yBary sik JIOACbKMM TakK i MaTepiaJilbHUM (pakTopaM, TOOTO SIK 0COOU-
CTOCTI MepekJyagaya, oro AisIbHOCTI, TaK i BiAMOBIAHUM iHCTPYMEHTaM,
cUcTeMaM Ta TipakTukam [4].
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Tepminu, 1110 BiTHOCATBCS A0 chepu KOHIIENTyai3allii HayKOBOro Ie-
pekJiany, MOXyTh OyTUM OIHOCJIIBHUMM a00 CKJIaAaTUCS 3 KiJIbKOX CJIiB.
ITpu boMy B Mexkax TEPMiHOJOTIYHOTO KOPITYCY MOXXHA BUIUIUTH Pi3Hi
CTPYKTYPHi MOJIEi, BiAIIOBIAHO 10 YaCTUH MOBHU, 1110 BXOISTh IO CKJIady
KOHKPETHUX TEPMiHOJOTIYHUX CJIOBOCIIONYYeHb. BiamoBigHO 10 Takoi
Kkinacudikaiii, 262 TepMiHOJOTIYHUX CJIOBOCIIONYYEHHS HAILIOl BUOIpKU
(BKJTIOYAIOUM HEBEJIMKY KiJIbKICTh CKJIQAHUX CJIiB) OYJIO PO3MOAiIEHO Ha
Tpyny OIHO-, ABO-, TPH- YOTUPH- i II'ITUCIiBHUX TEPMiHiB, a B MexXax
KOXHOI Tpynu OyJIO BUIIJIEHO CTPYKTYPHI MOJIEJTi 32 MPUHAIEKHICTIO 10
yacTuH MoBU. [1py LIbOMy HaiGiNbIIA YacTKa BUOIpKM MpUIIajia Ha IBO-
CJTiBHi TepMiHoJIOTiuHi cioBocnionydeHHs (71 %), 3Ha4YHO MeHIlIa — Ha
TpuUcIiBHi (23 %), 1e MeHILI — Ha YOTUPUCIiBHi (4 %) Ta cKIanHi cioBa
(2 %). Y Bubiplli TaKOX TpanmuBCsI OOWH ITSITUCIIBHUIM TepMiH. Bimbin
HAOYHO lie CITiBBIAHOLIEHHS IT0JaHO Ha puc. 1.

Cepen IBOCTIBHUX TePMiHiB HAWTOIIMPEHILIOW BUSIBWIACS MOJAEJb
«IIPUKMETHUK — iMeHHUK» (58 %, Hamnpukian, hAuman agency — aw0-
cbka aeenmugHicmo, conceptual object — KoHyenmyanvHuii 00 €Km).
Ha npyromy micii — Moaenb «iIMEHHUK — iIMEHHUK» (29 %, HanpuKian,
communication practice — KomyHikamueHa npakmuka, mangle ontology —
oHmMonoeia eanvyig). Yci iHIINI CTPYKTYpHI Monelli 3ycTpidaaucs
pinko (1-5 %).

4% TO% 2%

23%
B | cioBO

2 cJIoBa

3 cioBa

71% 4 cnoma
B 5 ciiB

Puc. 1. CniBBinHOILIEHHS Pi3HOCTPYKTYPHUX TEPMiHiB-CJIOBOCITOIyYEHb

Cepen TpUCTiBHUX TEPMiHiB IepeBaxkaja MoJe]b «iIMEHHUK — IIpU-
WMEHHUK — iMeHHMK» (65 %, Hanpukian, analysis of data — aniniz da-
Hux, history of science — icmopis HayKu), 3HAUHO MEHIIIE CJIOBOCITOJNYYEHb
[PYHTYBaJIMCsI HA MOJE «IMEHHUK — iMEHHUK — iMeHHUK» (11 %, Ha-
NPUKIIa, actor-network theory — akmopcvko-mepedceea meopis, paradigm
change period — nepiod 3minu napaduemu), TOOi SIK YaCTOTHICTh iHIIHMX
Mojesieil KomBaacs y Mexax Bin 1 % mo 5 %. He3HauHa KiabKicTh 4o-
TUPUCITiBHUX, Ta I’SITUCTIBHUX CJIOBOCITONYYE€Hb HE HO3BOJISIE 3pOOUTH
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MePEKOHIMBUX BHUCHOBKIB CTOCOBHO CITiBBiTHOIIECHHS ITEBHUX CTPYK-
TYPHUX MOJEJIEN CEpPEl HUX.

IMpu mepeknani CKJIaAHUX TEPMiHIB 3aCTOCOBYBAJIMCS Pi3Hi CIOCO-
O0u TmepeKIIany, Taki SK KOIiIOBaHHS CTPYKTYypH (KaJbKyBaHHSI) TepMiHa
B MOBI OpMTriHaly, 10JaBaHHS, BUIYYeHHs a00 IepecTaHOBKa CIIiB, a Ta-
KOX OJIHOYACHE 3aCTOCYBaHHSI ABOX a00 TPbOX OCTAHHIX CIIOCO0IB nepe-
KJ1amy. 3MiCT IMX CIIOCO0iB IPYHTYETHCS Ha iXHiil Kiacuikaliii, mooymno-
BaHiit B. I. Kapabanowm [1] (3 HeBenTMKUMU 3MiHAMU, 3aIIPOITOHOBAHUMU
JI. M. YepHoBaTUM CTOCOBHO KaJIbKyBaHHS (IuB. [2]).

IIpy mepexkiami TepMiHOJOTIUHUX CJIOBOCIOJYYeHb BUOIpKU cepen
3a3HaYeHMX CITOCO0iB MepeKIaay HaltyacTille 3aCTOCOBYBAIOCS KaJIbKY-
BaHHsI, TOOTO KOIiFOBaHHS CTPYKTYPHU CKJIaIHOTO CJI0Ba a0 CJIOBOCTIO-
nydeHHs1 (56 %), Tomi SIK BiICOTOK OKpeMHUX TpaHchopMalliil € HUKIUM,
a came: 16 % npunanae Ha BUAAJIeHHS CJIiB, 13 % — Ha nepecTaB/IsTHHS
cniB, 8 % — Ha nepecTaBIIsSIHHS i3 JOJABAHHSI CJIiB, 3 % — Ha IOoJaBaHHs
ciiB, mo 1,5 % — Ha nepecTaB/IsIHHS 13 BUIAJIEHHSIM CJIiB Ta IIepecTaB-
JISSHHSI 3 1OJABaHHSIM CJIiB, a TaKOX 110 1 % — Ha BUIajeHHs 3 10JaBaH-
HSIM 1 KOHTEKCTyalbHY 3aMiHYy Ha PiBHi CJIOBOCIIOJlydeHHS. binblil Haou-
HO 1Ie CITiBBiIHOIIIEHHS TTOJAHO HA PUCYHKY 2.

2% 8% 1% B KoHTeKcTyanbHa
1% 3aMiHa
3%

N BnganeHHsa

BupganeHHs i
[0/4aBaHHA

JopnaBaHHA

Puc. 2. Posnonin cnoco6iB repekiiaay cepen TepMiHOJOTiYHUX CJIOBOCTIONYYEHb
BUOipKU

ITpu upboMy Oyn0 BUSIBIEHO MEBHi 3aJI€XXHOCTI MiX KUIBKICTIO CJIiB
Y CJIOBOCITOJIYYeHHI Ta 0OpaHUM IJIT HBOTO CITOCOOOM IIepeKyamy, 30-
Kpema 92 % BUNAIKiB KaJbKyBaHHS IIPUIIAAalOTh HA IBOC/IiBHI TEPMiHH,
TOMi SIK Ha TPUCIiBHI — e 5 %. CTpyKTypa JOBIIMX CJIOBOCIIONYYEHb
He KaJibKyBaJsiacsl. JIBOCJIiBHI TepMiHM TaKOX CTAHOBJISATh HAWOIMbIINIA
BiICOTOK yCiX BUITAAKiB mepecTaBiassHHs ciiB (71 %), 110 MOXHa Tosic-
HUTU iX 3arajbHUM TepeBaxkaHHSIM Yy BuOipui. OgHaK BIyYeHHS CJIiB
HalfyacTillle 3aCTOCOBYBAIOCS IIJIsT TPUCIIIBHUX CIIOBOCITONyYeHb (76,6 %
cepel yCiX BUITaIKiB BUKOPHMCTaHHS I[bOTO CIIOCOO0Y), IO 3YMOBJIEHO
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nepeBaXkaHHSIM cepell HUX CTPYKTYPHOI MOJENi «iIMeHHUK — TIPUMMEH-
HUK — IMEHHUK». JIJIST 9OTUPH- i IT’ITUCITIBHUX CJIOBOCITOIYICHD Tepe-
CTaBJISTHHSA CJIiB 3aCTOCOBYETHCS JIMIIE Y TIOEMHAHHI 3 IHITMMM CITIOCO0a-
MM nepekjiany. [Hi cnocobu nepexiany BXUBAIOTHCS 3HAYHO Difle.
HaouHe 300paxkeHHS CITiBBiTHOIIIEHHSI CITOCO0IB IepeKJIamy Ta KiTbKOCTi
CJIiB y CJIOBOCIIOJIyYEHHSIX ITOJaHO Ha pUc. 3.

Po3risgHyBIIM 4aCTOTHICTh CIOCO0IB MepeKIaay B KOXHIN 3 OKpeMUX
KaTeropiii TepMiHiB, OyJI0 OTpMMAaHO TaKi JaHi: KaabKyBaHHS MepeBaXKae
MpHu nepekiani ckiaaHux ciiB (80 %) ta GinbiocTi (72 %) ABOCIiBHUX
TEPMiHiB, TOIi SIK MPOCTE MEePECTABISIHHS i MepeCcTaBIsSIHHS 3 T0JaBaH-
HSM CJIiB BUKOPUCTOBYBaMcd 3HayHO pinme (13 % i 9 % BinmosigHo),
a IofaBaHHs i BUJIYYEHHS CJIiB BxXXuBanucs Heyacto (4 % 12 % BianoBigHoO).

100%
80%
H 5 ciiB
60%
4 crnoBa
40% 3 cnoBa
|
20% 2 cioBa
B ] cioBo

0%

Puc. 3. CriBBimHOIIEHHS cTOCOGIB TIepeKyIamy Ta KiJIbKOCTi CJTiB
y CJIOBOCTIOTyYEHHSIX

BinpuricTe TpUCTIBHUX TEPMiHIB MTEPEKIANECHO i3 BUITYYEHHSIM CJIOBa
(55 %), nepectaBiIsiHHSI BAKOPMCTOBYBaIOCs 3Ha4HO piaiie (17 % camo-
cTiitHO, 3 % — 3 momaBaHHSM i 5 % — 3 BuIy4eHHsIM citiB). KanbkyBaH-
HS 3acTOCOBYBasiocst jmiine y 12 %, a KoHTeKcTyalbHa 3aMiHa — B 3 %
BUIAAKIB. BilblIicTh YOTUPKUCIIIBHUX TepMiHiB (66,87 %) nepekiaaeHo
3 BWIYYEHHSIM CJIiB, B OKpPEMMX BUIIaIKaX BUKOPUCTOBYBAJIMCS TAKOX
MPOCTE MEePECTaBISIHHS Ta IIEPECTAaBIIHHS 3 BJIyYeHHSIM a0b0 JodaBaH-
HSIM CJIiB. €AMHE I’ ATUCIiBHE CJIOBOCIIOIYYEHHS TAKOX TepeKIaneHo i3
BUJTYYEHHSIM CJIiB.

IleBHi 3a7eKHOCTi BUSIBJIEHO i CTOCOBHO OCOOJMBOCTEH IepeKiiaay
CJIOBOCTIONYYEHb Pi3HUX CTPYKTYpHUX Mojeneit. Cepes ABOCTiBHUX CIIO-
BOCIIOJIyYeHb HATYACTOTHIIIIOIO € CTPYKTYPHA MOMAEIb «IIPUKMETHUK —
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iMmeHHUK» (109 ogmHuLb). IS mepekyiany TakKux TepMiHiB HalvyacTinie
3aCTOCOBYBAJIOCS KallbKyBaHHs (86 %, HampuKJian, common paradigm —
3aeanvHa napaduema, empirical investigations — emnipuuri 00CAIONCEHHS).
Hpyroro 3a 9aCTOTHICTIO € MOIIEb «IMCHHUK — iMEHHUK» (53 OOWHMIII).
Cepen crioco6iB mepexiiagy TaKUX CIOBOCITONIYYCHb TaKOX IIepeBaXkae
KasbKyBaHHsI (47 %, HalIpUKJIaI communication practice — KOMYHIKQmMue-
Ha npakmuka, positivist framework — nozumugicmcobkuil nioxio), Tpyrum
3a YaCTOTHICTIO € nepecTaBisiHHs ciB (30 %, Hanpukian, mangle onto-
logy — onmonoeis eanvuyis, translation technology — nepexaadayvka mexno-
A0¢2is1), TIEPeCTaBJISTHHS i3 TomaBaHHAM cTaHOBUTL 17 % (particle physicist —
@izuk y chepi enemenmapHux uacmok, transfer operation — onepauis nepe-
daui cmucny). TepMiHU MoOAENi «IiEMPUKMETHUK TEMEPilIHbLOIo yacy —
iMeHHUK» (23 oguHMII) HaWyacTille TepekIanaiucs 3a TOMOMOTol0
kanbKyBaHHs (50 %, Hanpukian, calculating machine — 064UCAI08GAbHA
mawuna, working prototype — pobouuil npomomun), piniie — 3a TOMOMO-
roto niepectaBistHHS ctiB (30 %, Hanpuknan, localizing function — @gyHx-
yist noxkanizauii, printing practice — npaKmuka opyky).

Cepen TPUCITIBHMX TEPMiHIB HalfyacTille 3ycTpivagacs MOAEIb «iMeH-
HUK — MPUUMEHHUK — iMeHHUK» (39 oguHUIIb), Maiike BCi TEpMiHU
SIKOI MICTUJIM MPUAMEHHUK of IJIs1 mepeaadi pogoBoro BiamiHKy. [Tpu-
pPOOHO, IO Mil Yac mepekiaay el MpUiMeHHMK BUJTyYaBcs, 1110 iHO-
Jli CTIpUYMHIOBAJIO i MEPECTABISIHHS Ta NOAABaHHS CIiB (HANpUKIAM,
performance of science — Haykosa disabHicmb, precondition of science —
nepedymosa ichysanHs Hayku). Peimita Mojeseil 3ycTpiuaroTbCsl 3HAu-
HO pinie, a 3arajbHa KiJIbKiCTb TaKMX CJOBOCITOJYYEHb € HE3HAUHOIO.
Tak caMmo HE3HAUYHOIO € KiJIbKiCTh YOTUPHUCIIBHUX i I’ ITUCTiBHUX TEPMi-
HiB, B M€Xax MEepIIOi 3 LIMX KaTeropii 3ycTpiyaloThCsl pi3Hi CTPYKTYpHi
MoZeJi, ajie MaJia KiJIbKiCTh TAKMX CJIOBOCIIOIyYeHb He J03BOJIsIE chop-
MYBaTH TTepeKOHINBUX BUCHOBKIB.

IlepcnekTHBa MOAANBIIOTO AOCTIIKEHHSI BOAYAEThCS y 30iIbLIEHHI
00cATy TEpMiHOJOTIYHOTO KOPITYCY Ta BapiloBaHHI cep, 10 SKUX BiH Ha-
JIEKUTb.
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EKCIIEPUMEHTAJIBHE JOC/IIIXKEHHA 3 BUBYEHHA
BILVINBY BUKOPUCTAHHA CUCTEMH MAHIMHHOI'O
IHEPEKJIALY HA AKICTb IIEPEKJIALY TEKCTIB
VY TAJTY3I IICUXOJIOTTI

Hepkay €. B., OnbxoBcbka A. C. (IOKT. Tie/1. HayK)

Xapkiscokuil HayioHanvHull yHisepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa nepekago3HaBcTBa iMeHi Mukonu Jlykaiia)

Cmammio npucesa4eHo BUBYEHHIO 8NAUBY BUKOPUCMAHHA 3 cucmem ma-
wunHoe2o nepekaady — Microsoft translator, m-translate ma SYSTRAN na
sAKicmb nepekaady mekcmie y eanysi ncuxonoeii. Cmamms micmums xa-
PAKMepUCMUKy meKkcmy, 00panoeo 04s 00CAIONCeHHs, cucmem MAUUHHO20
nepekaady, 06paHux 045 eKCnepuUMeHmy, cQopmMyabo8arUill 8UCHOBOK U000
eexmugHoCmi 3aCMOCY8AHHSA CUCMEM MAUWUHHO20 nepekaady 6 2any3i ncu-
X040eii, aHaniz ma niopaxyHoK NOMUNAOK, SKUX NPURYCMUAUCS CUCEMU Ma-
WUHHO20 nepeKkaady, niopaxyHoK Kinbkocmi npasuibHo nepekiadeHux mep-
MIHOAORTHHUX 00UHUYb, HASABHUX 8 MEKCMI 00CAIONCEHHS.

KimouoBi ciioBa: excnepumenmanvre 00CAi0NCeH s, MAUUHHUL nepeKaao,
cucmema MAuIUHHO20 nepeKaacy, mepmiHoA02IiA @ 2any3i NCUX0N0eI].

Derkach Y. V., Olkhovska A. S. Experimental study of the impact of using
machine translation systems on the quality of translation of texts in the field
of psychology. The article is devoted to the study of the impact of using 3 ma-
chine translation systems — Microsoft Translator, m-translate, SYSTRAN on
the quality of translation of texts in the field of psychology. The article contains
a description of the text selected for research, machine translation systems
involved in the experiment, a formulated conclusion on the effectiveness of
machine translation systems in psychology, analysis and calculation of errors
made by machine translation systems, calculation of the number of correctly
translated terminological units in the field of psychology.

Key words: experimental research, machine translation, machine transla-
tion system, terminology in the field of psychology.
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AKTYaJIbHICTD JOCTIIZKEHHS O0YMOBJICHO CTPIMKUM ITOIIMPEHHSIM I10-
CJIyT 3 MAIIMHHOTO Tepekiamy. HacaMmepen, 1i¢ MOSICHIOEThCS HAKOITH-
YEeHHSIM BeJIMUYe3HOI KiJIbKOCTi JIiTepaTypu, sika MoTpedye mepekiany, a
BIIOPATHCS 3 IIMM ONHIN JIFOOWHI JOCUTh BaXKKO. TaKMM YMHOM, 3POCTAE
notpeda y BUKOPYMCTaHHi MporpaM nepekyamy, siki IMoJeriyoTh Ta Ipu-
CKOPIOIOTh Nepekaanaubkuii pouec. Ile oqgHuM BaKTMBUM (DaKTOPOM €
Tepexia 10 HeHPOHHOTO MAIIMHHOTO IIepeKIIamy, 0 CIPUsIE BIOCKOHA-
JICHHIO pe3yJIBTaTy, OCKUIBKY Ma€ 3a OCHOBY INTYIHU iHTEeIeKT. BogHo-
yac 3pOoCTaE€ il 3HaUeHHS MCUXOJIOTIYHOI HAyKU Y CBITi, SIKa HEIIOJABHO He
CTaHOBWJIA TaKOi LIIHHOCTI 1151 TtoacTBa. OgHAaK, OCMUCIEHHS BaXKJIMBOCTI
PO3YMiHHS (PYHKLIOHYBaHHSI BHYTPIlLIHbOTO CBIiTY JIOAWHU, 1l TApMOHii 3
BJIACHUM «S1» Ta HABKOJIMIITHBOIO CEPE0I0 BUBEIM IICUXOJIOTiI0 Ha HOBUI
piBEeHb i CITPUSIN BCECBITHHOMY BM3HAHHIO 1Ii€1 HAYKK. 3BiCY BUILJINBAE
HEOOXiIHICTh AIIMTUCS HAKOIIMYESHUM AOCBIIOM 3i CBITOM, YOrO MOXKJIU-
BO JOCSTTH 3a JOMOMOTOI0 MallIMHHOTO nepekiany. OCKiJIbKU, MCUX0J10-
Tisl € BiMTHOCHO MOJIOAOIO HAyKOI0, iCHYE BeJIMKa KiJIbKiCTb MaTepiay IJs
rnepeKkaaay Ha pi3Hi MOBM CBIiTY pa3oM 3 MOMOBHEHHSIM TEPMiHOJIOTiYHOL
0a3u Ha MCUXOJIOTIYHY TeMaTuKy. TaKuM YMHOM, OYyJI0 BUpIllIEHO TpOBe-
CTU €KCIIEpUMEHT Y BUIJISIAI MOPiBHSIHHS pe3yJIbTaTiB MepeKiiany TEKCTiB
y rajy3i MCuXoJorii, 3MiliCHEHOro AeKiJibKkoMa CUCTeMaMM MAaIlMHHOTO
nepexiaLy, oo nepeBipuTH Yu 0yJ10 BIOCKOHAJIEHO SIKiCTb pOOOTHU Heil-
POHHOTO MaIIMHHOTO TTePEKIIaay IPOTATOM OCTaHHIX POKiB.

00’€eKTOM JOCTiIKEHHS € HEITPOHHI CUCTEMM MALLIMHHOTO MepeKaamy.

IIpenmeToM mOCHIIKEHHS BUCTYIIA€ BUBYCHHSI PE3yJbTaTy BUKOPU-
CTaHHSI MAllMHHOTO TepeKaany IJjsl 3AiACHEHHS MepeKaany TeKCTiB y
rajay3i mCUxoJorii.

MeTa D0CTiIKEHHS TI0JISITa€ Y PeTeIbHOMY BUBUYEHHI SIKOCTI TTepeKJa-
Iy TEKCTY 3 MCUXOJIOTIYHOI Trajy3i, 30iCHEHOro Pi3HUMHU HEMPOHHUMU
CUCTEeMaMM MepeKyaay Ta 'y MOPiBHSIHHI 1X pe3yJbTaTiB.

Peanizanist mocraBiaeHOI MeTH Tiepeadayae BUPILLIEHHST HACTYITHUX 3a-
BIAHb:

— O3HAMOMIJICHHS 3 CYJaCHUMU IIpOrpaMaMu IIepeKIIamy;

— TMIPOBEJCHHS €KCIIEPUMEHTY, SIKMI Ma€ Ha METi BUKOHAHHS TIepe-
KJIaay TEKCTiB 3 MCHUXOJIOTIYHOI TeMaTUKU Pi3HUMM Iporpamamu
HEeHPOHHOro MAIlIMHHOTIO IMepeKIany;

— MPOBEIEHHS aHaTi3y KiJIbKOCTi Ta TUIIiB TOMUJIOK;

— chOopMYITIOBaTH BUCHOBOK IMOAO ¢(MEKTUBHOCTI UM ii BiICYTHOCTI
Y 3aCTOCYBaHHiI CHCTeM HEHPOHHOTO MAIIMHHOTO TIepeKIIamy s
MepekyIaay TeKCTiB Y Taay3i MCUXOJOril.

MarepiajioM [OCJIIKEHHS BUCTYIIAIOTh TMEPEeKIaaud YPUBKY TEKCTY

ncuxosoriyHoi TeMatuku 3 KHuru Jepina bepHca «IlouyBaiicsa mobpe.
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Hoga tepamnist HacTporo» [2], BUKOHaHI TpbOMa Pi3HUMU MporpaMaMu
HEHPOHHOTO MAIIMHHOTO TIepeKIIay.

[IpenMeT mocmimkeHHs, HOro MeTa i 3aBIaHHS 3yMOBUJIM 3aCTOCYBaHHS
HU3KU METOMiB, cepell IKUX MOPiBHSUIbHUI aHasi3 CUCTeM MalllMHHOIO
nepekiaaay; MeTol o0poOKU eKcrepuMEeHTaTbHUX JaHUX: METOJ Miapa-
XYHKY KiJIbBKOCTi IIOMUJIOK, SIKWX IPUITYCTIJINCS TPU CUCTEMM MAaIlH-
HOTO TMepeKiany Ta BCTAHOBJICHHS TUIIIB ITOMMJIOK, BU3HAYEHHS IIPO-
LIEHTHOI KiJIBKOCTI SIKICHO TIEpEeKJIaleHUX TEPMiHOJOTIYHUX OMUHULIb.

CyTHICTb eKCIepUMEHTAIbHOI YACTUHU HAIIOTO AOCTiIKEHHS TOJIsI-
raja y BUNpoOyBaHHI pi3HMX CMCTEM MAIIIMHHOIO MepeKiamy Ha SIKiCTh
BUKOHAHHS IepeKyaay TeKCTy Ha IICUXOJIOTiYHY TEMaTHUKY, a TAKOX BU-
3HaYEHHs Mporpamu, sika Blopajacs 3 epekiaaToM Hailkpaiiie.

s mpoBeeHHs €eKCIIEPUMEHTY HaMu 0ys10 00paHo parMeHTH TeK-
cry kauru Jlesina bepuca «IlouyBaticst moOpe. HoBa Tepartist HacTpoo».
Jns HAIIOro eKCIepUMEHTAIbHOIO MOCTIIKEHHS MU 00pald TPU CHUC-
TeMU MallWHHOTO Tepekiany, a caMe: Microsoft Translator, SYSTRAN
translate Ta HalliOHATBHMI TTepekyagad m-translate. Microsoft Translator
Tocimae m’are Miclle B peTUHTY HallKpalliX CUCTeM MAllMHHOTO Tepe-
knany [3]. Etanonnuit abo 3k iHaKIlIe KaXXy4u BipHMII riepekyan, 3 SKUM
MOPiBHIOBAIUCh MAallMHHI NepeKIagu, B HALIOMY BUIIAAKY BHSBUBCS
TepeKyIagoM, BUKOHAHUM TIpodeciiHuM TTepekianadyeM. MU CTBOPWIN
TEPMIiHOJIOTIYHI CIOBHMKM, 110 CKiamaioTh 150 TepMiHIiB 3 aHTJIiICBKOL
Ha YKpaiHChKY Ta 3 YKpaiHCBbKOi Ha aHTJIiiICbKy MOBU. TeKCT OpUTiHATy
HapaxoBye 20470 npyKoBaHMX 3HaKiB. [ pyHTYIOUMChH Ha eTaJIOHHWIA TTe-
pekJiag Ta TEPMiHOJOTIYHI CIOBHUKM, MU MPOBEIU aHaji3 OTpUMaHUX
PE3YIIBTATIB Y BULJISIOL TTIepeKIamiB 3a JOIIOMOTOI0 TPHOX Pi3HUX CHCTEM
MaIllMHHOTO Tlepekyany, 3a3HaueHuX BuIlle. MU MopiBHIOBAIN MepeKia-
I, TIPUIIISIOYM yBary TUIlaM MOMMJIOK, BipHO 4 Hi OyJ10 3AiliCHEHO
nepekiaa TepMiHoJorii. byno 3nificHeHO KiJIbKiCHUIA aHasi3 JaHUX Y BU-
IJIs0i JiarpaM Ta MajloHKIB, e Oylo 3a3HA4Y€HO KiIbKICTb Ta TUIM ITO-
MMJIOK KOXHOI CUCTEMHU, Ta Ha 3acajax [UX JaHUX MU O0paJid CUCTEMY
MaIlIMHHOTO Tepekiany, Sika Ha Hally TyMKY, Ta 3a pe3yJibTaTaMM JOCJi-
JI)KEHHS$ Bopajach 3i CBOIM 3aBIaHHSIM HaliKpallle.

Creprry po3mISTHEMO, HACKUIBKM YCITIIHO IIporpaMaM BIAJoCs
3pOOUTH TMEpeKIagoM TepMiHoJorii. SIK MoxHa 1mobayuTtu Ha rpadi-
Ky, M-translate Ta Microsoft translator maiit>ke 0HaKOBO BIIOpauCs i3
3aBIaHHSAM Iepekiany TepMiHosorii: 55 % Ta 54 % npaBWIBHOCTI Iie-
peknany BigmoBinHOo. SYSTRAN 3HAYHO ITOCTYITAETHCI IIUM CUCTEMAaM,
OCKIJIBKM BITOpaBCd 3i CBOIM 3aBaaHHAM auiie Ha 30 %.

ITin yacy aHami3y MOMWIOK B MepeKjiagax, MU CKOPUCTAJIMCS HACTYM-
Hoto knacudikarieto [1]. s kinacudikanist MTOMUIOK Ma€ TaKy CTPYKTYpy:
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— 1 mrrpadHMii 6an: mepeKpyyeHHs 3MicTy, Malixke ab0 30BCiM HEe3pO-
3yMiJIO MPO IO HAETHCS MOBA;

— 0,5 wrpadHoro 6any: HeBipHE TIyMadyeHHs 3MIiCTy TEKCTY, TOO-
TO 3arajioM ifest TeKCTy OiNbII-MEHI 3po3yMilla, ajie MoxXe OyTu
cripuiiHsTa HeBipHO. HenpaBuibHe BXXMBaHHS TEPMiHY;

— 0,1 mwrpacdHOTO Gamy: 3MICT TEKCTYy 3pO3yMilINii, TIPOTE iCHYIOThH
MeBHi TTOMWIKHU, IO TEepPeNIKoKaloTh OTPUMATH SIKICHUH Tiepe-
Knan (rpaMaTWyHi, CTWIICTUYHI, opdorpacdiyHi a00 MyHKTyaliifHi

TIOMUJIKH).
60% T e
_— -
a0% 1 o
| = H AkicTe nepexknagy
20% e TEPMIHGACTTT 3 PISHUMK
| - CUCTEMEMM MEWKWHHOrC
0% = -

i nepeknagy

Microsoft T I
m-transiate S
translator SR

Puc. 1. fxicTb nepexiamy TepMiHOJIOTiT TPbOMa Pi3HUMHU CUCTEMaMU MallIMHHO-
o nepexJiagy

SYSTRAN | % : : ]
m transiate . : : l ) K!nhﬁiﬂb nomunok Tamy 0,5
[ wrpadroro Gany
Wicrosoft translator s o . . '
! ;
u 10 U U ay U

Puc. 2. Kinbkicts nomuiiok tury 0,5 mrpagHoro 6any

Leit rpadik imocTpye KiabkicTh noMuiaok tumy 0,5 mrpadbHux 6a-
JIiB, SIKi OTpUMaJjia KOXHa 3 TPhOX CUCTEM MaIlIMHHOTO Mepekiany. Haii-
OinbIIOl KiTbKOCTI LMX mTpadHUX O0aniB HabpaB Microsoft translator,
mo ckiuagae 42 mrpadpHux 6anu. CrnigoM 3a HUM e HalliOHaJIbHUIA
YKpaiHCBKMI TIPOAYKT, Tporpama m-translate — 38,5 mrpacdHux O6ais.
Ha BigMiHy Bim BMLIE3ragaHuX CMCTEM MAalLIMHHOIO TepeKiany, Irepe-
knanad SYSTRAN npumyctuBcs HaliMEHIIO1 KiTbKOCTi IIUX TTOMMWJIOK —
33 mtpadHux 6anu. lle, BiporiiHO, MOSICHIOETCSI TUM, 110 B MepeKaii
i€l mporpamMu 0yJo Oifibliie ¢pparMeHTIB, sIKi B3araai Oy He3po3yMimi
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3a 3MiCTOM, aHiX TaKuX, 110 MalOTh MEBHY iJIe10, ajieé BUpaxkeHy HEBMiJIO
BiniOpaHWMU MepekIanalbKuMU 3aCO0aMu.

HactynHuM TUIIOM MOMMJIOK, SIKi MU TTpoaHasi3yBaju CTaad MOMUJI-
ku tumny 0,1 mrpadHoro oary.

SYSTRAN

H KinericTe nomunowk Tuny 0,1
m-translate
wrpadHoro Bany

Microsoft trenslator

1 = e = v
4 51 8

Puc. 3. KinbkicTe mommtok tumy 0,1 mrpadHoro 6amy

3 pUCYHKY BUAHO, 110 m-translate Ta Microsoft translator 3a3HaloTh
MEHILIe TPYAHOIIiB 3 TpaMaTUKOIO, CTUJTICTUKOI0, opdorpadiero Ta MyHK-
Tyauieo aHixk SYSTRAN. M-translate orpumaB auuie 4,8 mTpadbHUX
OaJv 3a TIeBHi HETTOPO3YMiHHS 3 TPaMaTUKOIO Ta CTUJTICTUKOI0, Microsoft
translator — 6,4, a SYSTRAN Hai6ibIy KibKicTe — 7,4 mrTpadHuX
Oanu.

TpeTiM TUIIOM TTOMUJIOK, 3aJIy4€HUM 10 JOCTiAHUIILKOTO aHaJli3y CTa-
JIM TOMWIKY Ty 1 mtpadHMii 6air.

SYSTRAN

m-transiate B KinskicTe nomunok Tuny 1
wrpadHui ban

Microsoft translator

a 50 100 150 200
Puc. 4. Kinbkicts momunaok tumy 1 mrpadHuit 6an

HaiiMeHIIoi  KibKOCTI  HaWTrpyOillMX TIOMUJIOK  TPUITYCTUBCS
HallioHaJIbHUI mepekiaagay m-translate, y Toii 4ac, sIK TpillIKK Oijbliie
XUOHUX (pparMeHTIB nepekaany Oyjo BusBIeHO y Microsoft translator.
Jlinepom y npomy peituHry ctaB SYSTRAN, skuii oTpumaB ax
150 mTpacdHUX OaniB 3a CIOTBOPEHUI 3MICT OPUTiHAJBHOTO TEKCTY,
y TOW Yac sK Teplli BUIlle3a3HaYeHi CUCTeMU oTpuMaiu 46 Ta 54 Ganu
BIIMOBIIHO KOXHa.
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Hns popMyntoBaHHS OCTaTOYHOTO BUCHOBKY MU MOPiBHSUIU 3araJIbHY
KiJIbKiCTh mITpadHUX 0asiB, SIKy oTprMasa KOXHa 3 TPbOX CUCTEM Ma-
LIMHHOTO MepeKJIay.

& Microsoft translator
# m-translate

M SYSTRAN

Puc. 5. 3arasnibHa KinbKicTh mTpadHUX OaliB y epeksianax, BAKOHAHUX TPhoMa
Pi3HUMU CHCTEeMaMU MallIMHHOTO MEPeKJIany

OcTraHH# JiarpaMa IToKa3ye MOTOYHY KiJIbKIiCTh IITpachHUX 0aiB, SKy
OTpUMaB KOXEH 3 OHJIAIiH IepekianadiB. Ik MoXHa IT00aYnuTH Ha Ma-
JIIOHKY, HalKpallle BiJl yCiX 3a KiJIbKiCTI0 mTpadHuxX OaiiB 3 nepekia-
JIOM BIlopaBcsl m-translate, mo orpuman 89,3 wmTpadHuX O6anu, 3 SIKUX
MepeBaXkKHY OUIBIIICTb CTAHOBISTH HE AyKe rpy0i MOMUJIKU, TOOTO TIPU-
HalMHi 1el TiepeKiiag MOXKHa 3pO3yMITH il yac ynuTaHHs. [eino Oinb-
e mrpadHUX OaliB OTpUMaB OHJIAH nepeknagad Microsoft transla-
tor — 102,4. Haiiripioio cHUCTeMO0 MAIIMHHOIO IIepeKiIamy B Tarysi
TICUXOJIOTIYHUX TEKCTiB MOBHOIO IMAapOI0 aHIIiChKa-yKpaiHChKa BUSI-
BuBcsad SYSTRAN, sakuit orpuman 190,4 wtpacdpHux 6anu. [loHalimeH-
1lIe TPETUHU BChOTO Iepekiany, SKUid BUKOHaJa 1isg mporpama, mpocTo
HEMOXJIMBO 3PO3yMiTH, a TUM OiJIbII Ai3HATUCS YOrOCh HOBOTO IS ce0e
B HAQYKOBOMY acCII€KTi, 1110 CIIPUYMHEHO BEJIMYE3HOIO KiIbKiCTIO HAlrpy-
OIIMX MOMWJIOK Ta BWJIYYCHHSIM 3 IIepeKiIaay BaXKIMBHX (DparMeHTIB
TEKCTY Ta TEpMiHOJIOTIYHUX OAMHUIb. HaToMicTh 3a BciMa MmoKaxKuyuKa-
MM He3BaXXalouu Ha ITOMWJIKM, HAIliOHAJTBHUI TepeKiiagad m-tranlsate
BIIOPABCs 3 3aBIaHHSIM Kpallle Bifl yCiX.

TakuM ymMHOM, OTpHMMaHi pe3yJabTaTU AOCTIIXKEHHSI 3HOBY IigKpec-
JIIOIOTh Heifea bHICTh SIKOCTI poOOTH MallMHHOTO Tepekiany. OmHaxk,
HAILIOO LJLTIO OyJIO HE CTiIbKY MOPIBHSIHHS SIKOCTi pOOOTU MallMHHO-
ro mepexJjaay 3 poboror InpodeciiHOro nepekianayda, CKiJIbKu IMOpPiB-
HSTHHSI CUCTEM MiX c00010, a OTHUM 3 HAWUTOJIOBHIIINX 3aBIaHb HAIIIOTO
JOCiIKeHHS 0y/10 00’€KTUBHO BUZHAUMTHU HalKpallly CUCTeMY MalllH-
HOTO TepeKJiaay poOOTH 3 IICUXOJIOTiYHOMW JliTepaTyporo. Haiibinpiioi
KiJIBKOCTi TTOMWJIOK TIPUIIYCTHJIACS CHCTeMa MAIIMHHOTO TIepeKJIamy
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SYSTRAN, Benrka KiTbKiCTb SIKUX CTAHOBUTH HAUTPYOillINiA TUIT TIOMU-
JIOK, 3a SIKi ccTeMa OTpuMYyBaJa 1o 1 mrpadpHomy 6ary. 3 IIbOrO BUTLIM -
Ba€ HEMOXKJIMBICTh 30arHyTH MPO 110 MIEThCs B 3HAUHiM YaCTUHI TEKCTY.
Ile MOsSICHIOETBCS HECTIPOMOXKHICTIO CUCTEMU PO3Mi3HATH MEePEeHOCHUN
CeHC OiTBIIOCTI MOMEHTIB, HE3HAHHS KJTIOYOBOI TepMiHooTii. CucteMu
Microsoft Translator Ta m-translate Bmopanucs 3i CBOiM IepeKJiagalbKuM
3aBJAaHHSM Kpallle, MPOoTe AUBJISYUCH Ha 3arajibHy KiUTbKiCTh MTOMIJIOK
KOXHOI TIporpaMu Microsoft Translator 3a sIKicTIO IeII0 MOCTYIAEThCS
nepekjagayeBi m-translate.

OTXe MM JiAIIIA BUCHOBKY, 1110 BUKOPUCTAHHS CUCTEM MalllMHHOIO
nepekiaay mif yac podoTH HajJ TEKCTaMM 3 TICUXOJIOTIYHOI raly3i Oijib-
111010 Mipoo eeKTUBHE, MalOuM Ha yBa3i, 110 porpaMa — IOMiYHUK
IUISL TIOAMHU-TIEpeKJIafgayda, ajle He € TTOBHOI0 Moro 3aMiHo0. Mu Oynu
JIOCUTh MPUEMHO 3AMBOBAHI, L0 HAUIOHAJBHUI YKPailHCBKUI Tepe-
KJamay m-translate BUSIBUBCS HalKpallluM y MOPiBHSIHHI 3 CUCTEMaMu
MamuMHHOTO Tepekiany Microsoft Translator Ta SYSTRAN, siki kopuc-
TYIOTbCS MOMYJSIPHICTIO Ha MepeKiafalbKoMy pUHKY nocayr. OnHak, 3a
pe3yJibTaTaMy €KCIIEPUMEHTY 1li TPOrpaMu He BUSIBUIIMCST HAKpaIuMuy
B po0OOTi 3 MOBHOIO MAPOI0 aHIJIiChKa-yKpaiHChKa B Taly3i MCUXOJIOTII.

Ha namry mymKy, mepcneKTHBA IMOJAJBINNX TOCHIIKEHb IIOJIATAE B 3a-
JIy4eHHi 10 €KCIIEpUMEHTY iHIIMX CUCTEM MAIlIMHHOTIO Iepekiany, abo
BUOIip iHILIOI HAYKOBOI raTy3i TSI AOCTIIXKEeHHS, 200 HaBiTh MOBHOI MapH.
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yianvHocmi: niOpyUHUK 045 CMyo. GUIUX 3aKAA0. 0C8IMU 3a che-
yianvnicmio “llepexnad”. Binnuys : Hosa knuea, 2019. 376 c.
2. Burns D. P. Feeling Good: The New Mood Therapy. New
York : William Morrow and Company, 1980. P. 7—98. 3. Five
great Machine Translation Engines. URL: https://lingohub.com/
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TPYAHOLII YCHOI'O ITEPEKJIALLY 3 AHTJIIICBKOI
MOBHA YKPAIHCBKOIO
XKyxona A. 1., KoBanbuyk H. M. (kaHz. nen. HayK)

Xapxiscvkuil HayionanvHull yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa nepeknago3HaBcTBa iMeHi Mukonu Jlykaiia)

Cmammio npucesueHo nepekaadaybKum mpyoHOWam, wo 6UHUKAIOMb NpU
YCHOMY nepexaadi 3 aneniticbkoi mosu ykpaitcokor. Ocobausy ysaey 30cepe-
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0oiceHo Ha Kaacugpikayii, emnipuuHOMy 8Us6AeHHI ma ananizi mpyoHouiie yc-
HO20 nepekaady 3 apKyuia. 3pobaeHo 8UCHOBOK, W0 NPU YKPATHCbKOMOBHOMY
YCHOMY nepekaadi 3 apKyula aHen0MOBHO20 MeKCMy eKOHOMIYH020 CHPSIMY-
BAHHS HALIBAOMIUUMU € MPYOHOUL 8 MeINCax NepeKaaoaubKoi KomnemeHyii.

KmouoBi cioBa: memoduxa euxnadanmus nepexaady, nepexkaadaiybki
mpyonowi, npogheciiino-opicHMoBanuUil nepexaad, YCHUL nepekaad 3 apKyua.

Zhukova A. D., Kovalchuk N. M. Difficulties in interpreting from Eng-
lish into Ukrainian. The article deals with the translation difficulties which
students may face when interpreting from English into Ukrainian. Particular
attention is paid to the classification, empirical identification, and analysis
of the translation difficulties which arise in sight translation. It was conclud-
ed that the most significant translation difficulties which appear while stu-
dents are doing the sight translation of the text on economics from English into
Ukrainian are the difficulties within the translation competence.

Key words: academically-professional translation, methods of translation
teaching, translation difficulties, sight translation.

YcHuil nepekian € OfHI€0 3 HAWOUIbII MOMYJISIPHUX MOCHYT SK Ha
CBITOBOMY, TaK i Ha yKpaiHCbKOMY PMHKaX Mpaili, Yepe3 HeOoOXiaIHIiCTb
MPOBEIeHHs YCHIilIHOI I MOBHOI ABOMOBHOI Ta 6araTOMOBHOI KOMYHiKa-
mii. Came ToMy Oro HaBYaHHS € TOJIOBHOIO METOIO (DaXOBOI MiATOTOBKH
nepekianayviB. Ilpouec ycHoro nepexkiany norpedye 3arajbHUX i CIie-
M (piIYHUX 3HaHb, HABMYOK i YMiHb, a TAKOX TOTOBHOCTI 10 BUKOHAHHS
TepeKyIany K 3a CIIPUATINBUX, TaK i 32 MEHIII CIIPUSATIMBUX YMOB Uepe3
MOsIBY Pi3HOMAHITHUX TPYAHOILLIB. g ycmillHOro HaBYaHHS YCHOIO
nepekjaay HeoOXiHi JOJAaTKOBI JOCIiIKEHHS, 30KpeMa 100 CIoco0iB
Moa0JlaHHS NepekaaaalbKux TpyaHolliB. HalironosHile, 1110 moTpioHO
BUBYUTH, TaK Le KIacu@iKallilo TPyIHOLIIB YCHOTO NepeKIIay, iXHi mxe-
pena, a TaKOX METOIM HaBYaHHS 3700yBaviB BUIIO1 OCBITH CIIOcO0aM ix
TOIOIAHHS, IUTS TTOMAJIBIIIOTO iX JOCIIIKEHHS OO0 iX MOSBU ITPU KOX-
HOMY HiIBUAi YCHOTO MepeKyIany, i BiporiiHo, y KOXHiil MOXJIMBIl TeMa-
TULL epekyaay (rajiy3i JIOAChKOI AisIbHOCTI). JlocinkeHHs TPy IHOIIiB
YCHOTO TIepeKIIamy 3 apKyllla 3 aHIIiMCHKOI MOBU YKPaiHCHKOIO € aKTy-
aJlbHAM, TTO-TIEpIIE, Yepe3 MOoro CIPUSIHHS PO3BUTKY METOIUKM BUKJIA-
JaHHS MepeKaaay sIK HayKu, a Mo-Apyre, 4yepe3 Te, 10 JaHy MpooiaeMy
B TaKOMY BY3bKOMY CIIPSIMYBaHHI III¢ HE TOCIIIKyBaIMN B TATy3i METOIM-
KM BUKJIaJIaHHSI TTepeKIIany.

O0’€eKTOM J0CTiIKEeHHA OYB YCHMIA TIepeKJIaa 3 apKyllla 3 aHTJIiiChKOT
MOBHM YKpaiHChKO10, 3AilCHEHUIT 3100yBaYaMM BUIIIOi OCBITH, SIKi HaBYa-
I0ThCS 3a crewianbHicTio «[lepekinany. Ilpenverom mocitimKeHHs — BU-
3HAYEeHHSI TPYAHOIIIB YCHOIO MepeKaany 3 apKylla 3 aHIJIiiichbKOl MOBU
YKPaiHCHKOIO.
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Mertoro ociimkeHHd O0yJI0O BUBYEHHS TPYIHOILIB YCHOTO MeEpeKiIany
3 apKyllla 3 aHIJIiiChbKOl MOBUY YKPaiHCHKOIO, TIPOBEACHHS iX aHaJli3y i Ha-
JAHHS METOAMYHUX PEKOMEHIALIM CTOCOBHO X MOJOJIAHHS.

MarepiajioMm T0CJIiIKeHHS CIYTYBaJIu YCHI ITepeKIaau 3 apKyllla 3 aHr-
JIificbKoi MOBM yKpaiHChKoIO (13 po0iT), BUKOHaHi 3100yBayaMu BUILIOT
OCBIiTHU, SIKi HaBYAIOThCA 3a crieliaibHicTio «[lepekiian» y XapKiBCbKOMY
HallioHaJIbHOMY YHiBepcuTeTi iMmeHi B. H. Kapa3ina, Ha ¢pakysbTeTi iHO-
36MHUX MOB, Ha [V Kypci (OCBiTHill piBeHb — OaKayiaBp). AHIJIOMOBHUI
TEKCT JJIs1 YKPaiHOMOBHOIO Mepekaaay oOpaHO BilMOBiAHO 10 HACTYM-
HUX KPUTEPiiB — €KOHOMiIYHE CIPSIMyBaHHSI, HACUYEHICTh TEPMiHOIO-
ri€o 3 piBHOMIpHUM CIIiBBiZHOIIEHHSIM 3HAllOMUX i HE3HAMOMUX JIEK-
CUYHUX OJWHUIb, BiAMIOBIAHICTh 3araJlbHOMY PiBHIO 3HaHb aHTJIiNCHKOI
MOBHU 3100yBauiB BU1I0i ocBiTH IV Kypcy HaBYaHHS, BilIOBiIHICTh 00CSI-
Ty JAHOTO TEKCTY BU3HAUYCHOMY IS TIepeKIamy Jacy.

J1s1 BUBYEHHS JaHUX MEepeKIanalbKuX TPYIHOIIIB ITOCIYTOBYBAINCS
HACTYITHUMU MeTOAAMHU JAOCTiKEHHS: METO TIOIIYKY, METOJ aHaJi3y Ie-
peKJIaay, MeTO/I IMOPiBHSUIBHOIO aHali3y NepeKiiaay, METO cCucTeMaTu3a-
111 BUSBJICHUX JaHUX, MeTON (hopMyBaHHSI HOBOI iH(opMallii micsst aHa-
JIi3y HasIBHUX TaHUX, METOM KPUTUYHOTO aHaITi3y iHDOopMallifiHUX JaHUX.

ITig yac naHOrO JOCTIIKEHHSI MU BUSIBUJIU, 1110 B rajay3i METOAUKU BU-
KJIaIaHHS TepeKyIaay TepMiH «MepekaaaalbKi TPYIHOII» PO3YMilOTh SIK
TIEPEIIKOY, 10 BUHUKAE IIPH MepeKJIali iHITIOMOBHOTO TEKCTY, i 3MYIITYE
nepexiagada MpU3yIUHUTH TIPOoLIeC TIepeKiamy Il TTOITYKY BUPIIICHHS
IaHOi MpoO6IeMU, HAIPHUKIIAA, CKOPUCTABIINCH JOBITHUKOM YU CJIOB-
HUKOM [7], BUTpaTUBIIM Yac HA 3raayBaHHS BUBYEHOI iHdopMallii abo
CTBOPEHHSI HOBOT'O €KBiBaJIECHTHOTO BiAIOBiAHMKA 3aMiCThb TOr0, KOTPUM
Ha JaHWU MOMEHT He MOXHa BUKOPUCTATU. 3 JAHOTO BU3HAYEHHS BU-
TUIMBAE, 110 TPYIHOILI MepeKyIaay MOXYTh Pi3HUTUCS 3aJIeXKHO Bill TUITY
iHdopMmallii, cmocoOy i SKOCTi CIIPUNHSATTSI TEKCTY OPUTiHATY, a TaKOX
CMOCOO0Y i IKOCTi BiATBOPEHHS TEKCTY MepeKIany.

Cnin 3a3Ha4uTH, IO €AWHOI Kiacu@ikallii mepekaagalbKux TPya-
HOIUIB, IO O LiJIiCHO i MOCiAOBHO pO3KpUBaja ixXHi TUMU Ta BUAU 3a
TMEeBHUM OIHUM KpuTepieM, He icHye [3, c. 139], HasBHI aue crpodou
(dopmyBaHHS Kitacudikauiii 3a TMUM Y4 iHIIUM KPUTEPieEM a00 BUOKPEM-
JICHHS JIMILIE IeIKMX TUITiB a00 BUAIB JaHUX TpyAaHOLIiB [2; 3; 4; 5; 6; 7].

SK pesynpraT DOCTiKeHHS MU c(hOPMYyBaIM OKpeMy, HAMOLIbII 3a-
TaJIbHY Ta MOBHY KJacH(iKallilo mepeKIagallbKuX TPYIHOIIIB, 110 BHU-
HUKaKTh 0e3nocepeaHbO MPU YCHOMY MepeKkaadi 3 apKylla 3 aHIJIii-
CbKOI MOBM YKpaiHCbKolo. JlaHa kiacuikalliss MiCTUTb IT’SITh TUITiB
nepexkjaagalbkuX TPYAHOIIB (BiANOBIZHO MO MOIENi MepekagalbKoi
KOMIIETEHTHOCTI, BUCBiTIeHOI YepHoBaTuMm JI. M. [6, c. 174, 176]) — 6i-

JIIHTBaJIbHI TPYAHOUII (TPYAHOLII B MeXax OiliHrBaJbHOI KOMITETEHILii),
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€KCTPaTiHTBICTUYHI TPYIHOIIL (TPYAHOLLI B M€XaX eKCTPaiHTBiCTUYHOT
KOMIIETEHLlii), OCOOUCTiICHI TPYAHOILI (TPYAHOLL B MeXaX 0COOUCTICHOI
KOMIIETEHIIii), CTpaTeriydi TpyIHOIII (TPYIHOII B MeXaX CTpaTeTidyHOI
KOMIIETEHIIii) i ITepeKIamamnbKi TPyIHOIII (TpYIHOIII B MeXax IepeKiIa-
JaIbKoi KoMmIeTeHIIii). KpiMm Toro, Mu HaMaraiancst BUBHAYUTH IXHi BUIA
W migBUOM 7151 MOJIETIIEHHST BUSIBJIEHHSI JaHUX TPYIHOLLIB MpY aHati3i
nepeKiamiB.

Otxe, 3aranbHa Kiacuikallis nepekaagalbKUX TPYIHOIIB YCHOTO
nepexyany 3 apKyllla 3 aHIIICbKOT MOBM YKPaiHChbKOIO MA€ HACTyMHUI
BUIJISIA:

1. ButiHrBaJIbHiI TpyIHOILI (TPYAHOILI B MeXaxX OiTiHrBaJbHOI KOMIIE-
TeH1ii): 1) MOBHi ((hOHETUYHi, J€KCUYHi, TpaMaTU4Hi); 2) MOBJIEHHEBI
(TpyaHOILi TPpYU YUTAHHI, TPYIHOIL MPU TOBOPiHHI).

2. EXCTpasiHrBiCTUYHI TPyAHOILI (TPYAHOLI B M€Xax €KCTPalTiHIBi-
CTUYHOI KOMIIEeTeHIIii): 1) qocTaTHE BONOAIHHS (DOHOBUMU 3HAHHSIMU;
2) OCTaTHE BOJIOJiHHS MPEAMETHUMY 3HAHHSIMU.

3. OcobucTicHi TpymIHOIII (TPYIHOIIi B MeXaX 0COOMCTICHOI KOMIIE-
TeHIIii): 1) mcuxodizionoriyHi: HeMOCTaTHI PO3BUTOK KOPOTKOCTPOKOBOI
naMm’sTi, HeAOCTaTHIll pO3BUTOK MeXaHi3My aKTyajli3yBaHHsI HEOOXigHOL
IJ1 Tepekaany iHdopmallii, HeJOCTaTHili PO3BUTOK YBaru (pO3yMiHHS
KOMYHiKaTUBHOI CUTYallil Y TEeKCTi OpuriHaJly i 1o3a HUM), HeJOCTaTHil
PO3BUTOK TICUXOJIOTIUHOI CTIMKOCTi, HEOOXiAHICTh PO3YMiHHSI MeXaHi3-
MYy MpPaBUJIBHOTO pearyBaHHsSI Ha TEXHiYHi Ta MCUXOJOTiYHI YMHHUKMU,
1110 BUHUKAIOTh MPY Mepekiai Too; 2) MOpaJlbHO-E€TUYHI: BiICYyTHICTh
MOYYTTS BiAMOBiNAJILHOCTI 3a SIKiCTh Tpalli, 00’€KTUBHOCTI, HAAiAHOCTI,
BBIWIMBOCTI TOLIO; 3) TPYAHOLI CAMOBAOCKOHAJIEHHS (HEAOCTaTHS ro-
TOBHICTb 1 BiTUyTTs MOTpeOU B MOCTiliHili caMOOCBITi, TpodeciiitHoOMy
1 0COOMCTICHOMY PO3BHUTKY); 4) (paxoBO-CoMiabHi: HEIOCTATHE 3HAHHS
HOPM CITiJIKYBaHHSI B TIpo(eciiitHOMy cepeloBuilli, HEMOCTATHE NOTPU-
MaHHS HOPM CHiJIKYBaHHS B TpodeciiiHoOMY cepeaoBUIIL TOIIIO.

4. CrpareriuHi TpynHolli (TPYAZHOII B MeXax CTPaTeriyHol KOM-
neTeHuii): 1) HeoOXigHICTh BOAHOYAC YMTATH, TPOMOBJISATH TMEpeKasn
«Ipo cebe» i mepekiiagatu; 2) norpeda po3MOLiAATU TEKCT OpUTiHATY
Ha Bifgpi3Ku (IJ1 3py4YHIllIOro BUKOHAHHSI €KBiBaJIGHTHOTO MepeKany);
3) HeoOXiAHICTh TOTPUMAaHHS PiIBHOMIpHOTO TeMIy Mepekiany (YHUKa-
TU 3aliBUX May3, TIOBTOPEHb, CAMOBUIPABJIECHb) MTPU MOSIBi 0COOMCTICHUX
TPYAHOLIiB; 4) MOTpeda KOOPAWMHYBAaTU OiTiHIBaJIbHY, €KCTpaliHTBiCc-
TUYHY, OCOOUCTICHY Ta MepeKagalbkKy KOMIETEHIIil MpU 3AiACHEHHI
nepeKkIaaalbKoi AisSJIbHOCTI; 5) 0OMeXeHe BONOAiHHS TEXHIKOK YCHOTO
MOBJICHHSI 32 YMOB BUSIBJICHHSI TPYIHOIIIB; 6) HEmMOCTAaTHili pO3BUTOK
MeXaHi3My TTepeKII0YeHHST (MiXKMOBHOTO, MixKCEMiOTHMYHOTO); 7) HE00-

XigHICTh 3aCTOCYBaHHSI IPaBUJIbHOIO MEXaHi3My [iii TIpyu BUHUKHEHHI
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iHIIIMX TUITiB 260 BUIIB TPYAHOULIB; §) HEHAJIArOXKEHUI MEXaHi3M MUT-
TEBOTO MPUNHSTTA pillieHb; 9) BUSBICHHS BIUIMBY OCOOUCTICHUX TPYA-
HOIIIiB i MoJablle NoTipluIeHe CIPUIHATTS a0 Mpoliec nepeaavi TEKCTY
nepexyaay.

5. IepexnmaganpKi TpyOHOIII (TPYIHOINI B MeXaxX IEpeKIamalbKoi
KOMIIETeHIIii): 1) BiICYTHICTh 3HaHB 3araJlbHUX TIPUHLIMITIB MEPEeKIIamy;
2) HeIOCTaTHIll pO3BUTOK HABUYOK Ta BMiHb Mepekiany (0a30BuX i crie-
urdiyHUX); 3) IHCTPyMEHTaIbHI TPYHOILI (HEOOXiAHICTb 3HAHHS ¥ po-
3YMiHHS MPaBUJ KOPUCTYBaHHSI TOKYMEHTAJIbHUMU i TEXHOJOTIUYHUMU
pecypcamm); 4) DOCHIIHMLIBKI TPYIHOULI (HEAOCTaTHI PO3BMTOK 3/1aT-
HOCTi J0 IIBUJIKOTO 3HAXOJXKEHHSI HEOOXiIHOI MUIsl PO3B’sI3aHHS Tepe-
KJlagalbKUX 3aBaaHb iH(popMallii).

HactynHuM etanoM gaHOro JOCHiIXKEeHHs OYyB MOPiBHSUIBHUI aHai3
13 ycHUX nepekJiaiB 3 apKyllly aHIJIOMOBHOIO TEKCTy €KOHOMIYHOI Te-
MAaTUKU YKPaiHCHKOIO 3 METOIO BUSIBJICHHS TePEKIaIallbKIX TPYIHOIIIIB
JUJISI TIOJAJIBIIIOTO 1X aHAJIi3Yy.

Cepen TpyIHOILIIB Y MeXaxX OiTiHrBaJIbHOI KOMIIETEHIIil B TaHUX Tie-
pexjiagax BUSBJIEHO HACTYIHI BUAM TPYAHOLUIB: GOHETUYHI, JEKCUYHI,
rpaMaTU4Hi il MOBJIEHHEBI. Po3rissHeMOo KOXHMIT BUI AeTabHillIe.

DoHeTUYHI TPYIHOILI, BUSIBJICHI il 4ac ITOPiBHSUIBHOIO aHalli3y
nepeKkafiB, CTAHOBJIATb HEOOXiMHICTh IMPaBUJIBbHO BUMOBJSITU CJIOBa
(«y CBITOBHII €KOHOMMIIi», «PI3UKU», «PU3KiB», «30UJIUCH... 30YIUCS»,
«CYMPOBOJIXKYBAJICS», «PUCKU» (3aMiCTh «pU3UKU»), «ITOJUTUKIB») i He-
0OXiHICTh MOCTaBUTU MPaBUJIbHUII HAroOJOC Y CIOBi («€KCIIOPTEPAMU»,
«iIMIIOPTEPAMM», «30LTBIIAIIUCH»).

Takox BUHUKAIMA HACTYIMHI JIEKCUYHI TPYAHOILi: BUBHAYEHHS 3MIiCTY
HE3HAOMOro CJIoBa («3 MOMEHTY myoOuikailii [...] na [mobanrbHuX exo-
HOMIYHHX TIEPCIECKTUBAX», «Pi3HOMAHITTS» (3aMiCTh «PO30iKHOCTI» I
«pi3HUILIS»)), JIEKCUKO-CEeMaHTUYHI TpyaHoti (including Tiepekianm siK
«TIOETHYIOUN» ), TPYIHOIII BUKOPUCTAHHS YKPAaiHOMOBHOI JIEKCUKU TIPU
nepexyaai 3 apKyia («BKII0UaloUM», «IHBapi», «IyTKUMU», «COOUTIsI»,
«HEO00XO0miMO», «(3) PO3IIUPIOIOUYMMOCS (PMHKOM)») i TPYAHOILI PO3y-
MiHHSI CKJTATHUX MOHSTD («cepel KpaiH... cepell KpaiH 3 eKOHOMIKOIO, 1110
DPO3BUBAETHCS, Ta IMMOCTYMOBO... Ta ITOCTYIOBO PO3IIMPIOIOYNMOCS PUH-
KOM», «CepeJl KpaiH 3 PHH... PUHKOM, 1110 PO3BMBAEThCS, Ta KpaiH, 110
PO3BUBAIOTHCS», «Cepell KpaiH 3 pUHKOM, 1110 PO3BMBAETHCS, Ta KpaiH,
110 PO3BUBAIOTKLCS 0€3 PUHKY»>, «Cepe/l 3’ ABJIAI0YMXCSA TOPTOBUX Ta PO3BH-
BA... TOPTOBUX, IUX, TA EKOHOMIK, 1[0 PO3BUBAIOTHCS»).

o rpamMaTUYHUX TPYOHOIIB HajliexaTb MOPGOJOTIYHI TPYAHOUL
(«OyIH OTONIOIICHUMM», «OyJIM TIPOTOJIOMICHI», «3 PO3IIUPIOIOYNMOCS
PUHKOM», «3’SIBIISIIOUUXCST», «OyJIM BUSIBJICHI», «OUTBII M SIKIII€» TOIIIO)

i CMHTaKCHYHi («3 MOMEHTY IyOtikartii [ ...] Ha [71o6aabHIX eKOHOMIYHIX
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MEepCHEKTUBAX», «3 MOMEHTY OrojolieHHs [...] [7TobanbHi eKOHOMiIUHi
MPOTHO3W», «3 MOMEHTY NyoOJikaiii [...] [11To6aibHUMU €KOHOMIYHUMU
MEepCNEKTUBAMU», «KPaiH 3 PUHKOM, ..., SIKi PO3BUBAIOTHCS», «PO30iK-
HICTb B eKOHOMIYHMX YMOBaX MiX eKCIIopTepaMu Ta iMIIopTepaMu TOBa-
piB», «lIesIKi 3 HeTaTUBHUX UMHHUKIB», «IesIKi 3 HEraTUBHUX PU3UKIB»,
«sIKa JIMIIIE YACTKOBOTO,... SIKi JIMIIe YaCTKOBOIO», «KpaiH, 1110 pO3BUBa-
IOThCSI, 3 €KOHOMIKOIO, 1110 PO3BUBAEThCSI», «3apa3... BTUIIOIOTHCA... Ma-
Tepialli3yIOThCSI»).

MOoBJIEHHEBI TPYIHOIII BUSIBJIEHO Y HACTYITHUX BUIAIKaX: «poO... Ky»,
«Bipa... BUPaXKEHUMM», «OUiKYy... OUiKyBaJIOCs», «3aHE... 3a-HE-I10-KOEH-
HSM», «€KOHO... B IeSIKMX», «OyJIU OiNbLI... OYyJM OroJOLIEHUMU», «Ce-
pel... MiX», «IesIKi 3 HETaTUBHOIO... 3 HETATUBHUX PU3UKIiB», «3POCTi...
Y 3pOCTaHHi», «€KOHOMiKaX, €KOHOMIilli» TOIIIO.

3-TIOMiX TPYTHOIIIB Yy MeXaX eKCTPaTiHTBiICTUMHOT KOMIIETEHIIi1 TPy /I -
HOIIIiB JOCTaTHHOTO BOJIOMIHHS (POHOBUMHU 3HAHHSIMU HE BUSIBIICHO Ye-
pe3 00i3HaHICTh 3400yBaviB BUIIOI OCBITU B 3MiCTi JaHUX ONUHULb, ajie
BUHUKAJIM TPYIHOIII TOCTaTHHOTO BOJIOMIHHS IIPEIMETHUMHM 3HAHHSIMM,
30KpeMa y rainy3i eKOHOMIiKU: «cepel KpaiH 3 pUHKOM, 1110 pO3BUBAETh-
cs, Ta KpaiH, 10 pO3BMBAIOTLCSI 0€3 PHHKY», «Cepel KpaiH, 10 MaE...
3 PUHKOM, 110 PO3BUBAETHCS, Ta KPaiH, 1110 PO3BUBAIOTHCS, 3 EKOHOMi-
KOI0, 1110 PO3BMBAETLCS», «Cepell 3 ABJIAIYMXCA TOPrOBUX Ta PO3BUBA...
TOPIrOBMX, IIUX, TA €EKOHOMIK, 1110 PO3BUBAIOTHCS», <y PO3BUHEHMX Tasly-
351x» (growth in advanced economies), «cMpOBHUHa» a0 «CUPOBUHHI TOBa-
pu» (commodity), «npencTaBlieHi MagiHHSM LiH He IEPEeTBOPUIMCS... HE
MEePEeTBOPWINCS... Ha OPEXHIO... Y MOPIiBHSHHI 3 MOYaTKOBUM OYiKyBaH-
HSIM 3pOCTaHHSI», «3HAYHI ITO3UTUBHI YMOBH TOProBOr0 MIOKY» TOIIIO.

TpyaHolii B MexXax 0COOUCTICHOT KOMIETEHI1i1 CKIagaloThCsl 3 TAKUX
BUJIiB: HEJOCTAaTHE YCBiIOMJIEHHS i OaxkaHHsS 3afiMaTUCS IIOCTIIHOIO
CaMOOCBITOIO (HEIOIiIbHE BUKOPUCTAHHS <«CYpXUKY» — «(B) SIHBa-
pi», «HeoOXomiMo», «He Mpoi3Beau (10)» («He TpU3Bean (10)») TOIIO),
ncuxoiziosoriyHi TpymHOI (HETOCTaTHil pO3BUTOK ITOBTrOCTPOKOBOI
i KOPOTKOCTPOKOBOI I1aM’sTi, HEAOCTATHE PO3YMiHHS CUTYyallii B TEKCTi
i mo3a TeKCToM (HEYBaXKHiCTh A0 BJIACHOI MOBEIiHKU, MOBJIEHHS, CTO-
POHHIX 3BYKiB i IIIlyMy TOILLO), @ TAKOX HEIOCTaTHiil pO3BUTOK yBaru mif
yac nepekianay («y JITOMY» (3aMiCTh «y CiuHi»), «Cepea KpaiH 3 pUH...
Cepen KpaiH 3 pUH... pUHKOM», «/IJ1s1 iMmopTepiB HapTH 3HAUYHI MTO3U-
TUBHi YMOBH... (ITay3a TpuBasia mpuoau3Ho 10 cexyHn)... s iMmmoprepi
HaTH [...]»).

Cepen TpyIHOIIIB Y MeXaxX CTpaTeTivHOI KOMIIETCHIIlI MW ITOMIiTH-
JIM HACTYMHi BUAM TPYIHOILIB: MOsIBa HEOOXiMHOCTI BOAHOYAC YMTATH,
TIPOMOBJISITH CBili TIEpeKJIal i MmepeKagaTy MpH3Beia 10 BUHUKHCHHS

HEOoOXimHOCTI 30epeXeHHsSI piBHOMipHOro Temiry Iiepeknanmy («Cepen
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KpaiH 3 puH... Cepen KpaiH 3 pUH... pPUHKOM», «BKJIIOYAIOUU... 3pOCTaH-
HS B... eKOHOMiKaX... KpaiHaX 3 pO3BMHEHOI0 €KOHOMIKOIO i momablie
3HWXKEHHS 1IiH Ha.... SKe JIMIIe YaCTKOBO 3HU3MWJIOCS B... B OCTaHHI Mi-
Cs1li»), HEMOCTaTHHOTO BOJIOAiHHS TEXHIKOK YCHOIO MOBJICHHSI IIPU BU-
SIBJICHHI TPYIHOIIIB («BCE... BCE 1Ie CYIIPOBOMIKXYBAIOCS», «3aIliKaBIIIOE...
3aliKaBJICHi... 3al[iKaBJIEHICTIO 3 MPUBOAY €(EKTUBHOCTI», «TPOIIOBO...
TPOILIOBOI MOJITUKU», «B NESIKUX... IEIKUX PO3BUHYTUX», «3IaTHICTIO 200
OaxkaHHSIM... 1 31aTHICTIO a00 TOTOBHICTIO MOJITUKIB BUKOPUCTOBYBaHU,
BUKOPUCTOBYBATH»); HEIOCTATHIi pO3BUTOK KOPOTKOCTPOKOBOI MaM’s-
Ti («TeMITiB HOpMaJi3allii MOHeTapHOI (TPOIIOBOi KPEAUTHOI IMOJITUKY /
BaOTHOI) TomiTnKy B CrionmydeHux IlltaTtax»); 9epe3 BILIMB OCOOUCTiC-
HUX TPYIHOIIiB BUSIBUBCS HEAOCTATHIN PO3BUTOK MEXaHi3My MUTTEBOTO
MPUAHSTTS pillleHb, PO IO CBiTYaTh MONEepeHI MPUKIAIA YPUBYACTOTO
nepekyany (Iia yac MouIyKy pillieHb 00Mpaju TUILLY ado 3aiiBi 3BYKH, 110
MepelKOMKATh CIPUMHSATTIO TEKCTY MepeKIIay).

TpynHomii y Mexax IepekianaibKoi KOMIIETEHIIl, BUSBICHUX MPU
aHaJli3i mepexsaliB, CKJIAAAlOThCSl 3 TaKMX IXHIX BMOiB: HEOOXimHOCTI
3HAaHb 3arajbHUX TMPUHLMUIIIB MNepekyaay (MPUHUMI E€KBiBAJIEHTHOCTI
(«mmoegnyoun» (including), «0inpll M’dKe, HiX OYiKyBajaocsl, 3pOCTaH-
Hsl» 200 K «OiJibllie HiX OYiKyBaJloCsl 3pOCTaHHsI» (softer-than-expected
growth), «B IesIKMX KpaiHaX 3 eKOHOMiKOIO, 1110 PO3BUBAEThLCS» (in some
advanced economies)) i IPUHLIUIT KOMYHIKaTUBHOI PiBHOLIIHHOCTI (I1e-
PEKIIa «BTLUTIOIOTHCSI» HE Tepenae IMMOBHUM 3MicT BUpasy (risks ...) have
materialized), HemOCTaTHS PO3BMHEHICTh HABMYOK i BMiHb 3MiMICHEHHS
nepexiany (IOBri HEBMOTMBOBAHI Iay3u, KOMIIEHCOBaHiI BUTYKaMU-3a-
TMOBHIOBAYaMH («e-€-€», «a-a-a», «I10-0-0»), TYYJHUMH BUIUXaHHSIMU
(«r1p-p-Pp-d», «Ppy-y-yx») a00 MOBTOPEHHSIM CJTIiB a00 CJIOBOCTIOIYYEHD
(«1110110 €(heKTUBHOCTI CTUMYJTB. .. OJITUKIiB B IeSIKUX PO3BUHEHMX TaJIy-
35IX», «IIPEICTABIICHI MAXiHHSAM IiH HE TIePETBOPIIINCS... HE TIEPETBOPH-
JIUCSL... HA OPEXHIO... Y IOPiBHSIHHI 3 HOYaTKOBUM OYiKyBaHHSM 3POCTaH-
HS1», «<3HAYHUH ... MTO3UTUBHUIA, 3HAYHi MO3UTUBHI YMOBHU 111010 ).

Pe3ynbTraToM MOPiBHSUIBHOTO aHajlidy MepekianiB W aHajidy Tpya-
HOILIB YCHOTO Tepekaay 3 apKylla 3 aHMTiACbKOI MOBU YKPaiHCBKOIO,
1110 BUHUKAJIM B 3100yBaviB BUILOI OCBITH MPU MepeKIaai TEKCTY 3 Taly-
31 EKOHOMIKM € HACTYNMHUI iXHill KiJIbKICHUI BUKJA: HaildacTille BU-
HUKaJI TPYIHOI Yy MexXaxX OuTiHrBajbHOI KoMmIteTeHIii (159 Bumankis
BUSIBJICHHSI); MEHII YacTO — TPYAHOII B MeXaxX Mepekiaaalbkoi KOM-
neteHuii (87 BUMaaKkiB) i TpyIHOILI B MeXaX CTpaTeriyHoi KOMITeTeHILii
(75 BunanKiB); pinko 3’ BISLIUCS TPYAHOILI B MEXaX OCOOUCTICHOT KOM-
neTeH1ii (56 BUNanKiB), i Halipinlle — TPYIHOII B MeXKax eKCTPaJIiHTBi-

CTUYHOI KomIteTeHIlii (40 BUITaoKiB).
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Kpim Toro, BUSIBI€HO 1IiCTh AXepea JaHUX TPYAHOILIB, 110 BUOKpPE-
MWIM 32 JOMIOMOTIOIO TOMOMIXHOTO Axepena [1], — sIKiCTb TEKCTy OpU-
riHany (HaapyKOBaHUIA TEKCT y €JIeKTPOHHOMY (hOpMarTi), CKJIaAHICTh Ta
iH(opMalliiiHa HaCUYEHiCTh TEKCTY (CKJIaAHi MOHSTTS, TEPMiHU, CUH-
TAKCUYHI CTPYKTYpHU, CKJIaIHA JJIsI PO3YMiHHS MTOOYI0Ba peYeHb), HEMO-
CTaTHBO PO3BUHYTE BMiHHS YMTAaHHS MOBOIO OpHUTiHAY (0e3rmocepeHbO
BMiHHS «IIepeKIanabKoro» YUTaHHs IS IBUIKOTO aHAIi3y IpoYMnTa-
HOTO i OIHOYACHOTO 3MiMCHEHHS MepeKiany), HU3bKUIA PO3BUTOK Iie-
peKJIagalbKMX HABUYOK i BMiHb; HEAOCTaTHill PO3BUTOK MCUXOJOTIYHOT
Ta eMOIIifHOI MiATOTOBKMY, HEOOXiMHOI I YCHOTO MepeKIIaay 3 apKylia
i 11 myOJIiYHMX BUCTYIIIB (Ha BiAMiHY Bil nepekyany s cede), BincyT-
Hilf KOHTaKT 3 aBTOPOM TEKCTY, IOr0 eMOLliIMU, iHTOHALII€10, May3aMu
touo. HalicyTreBinmm mkepesoM BUHUKHEHHST JaHUX TPYAHOULIB BOa-
YaEMO HU3bKUI PO3BUTOK TMEPEKIIANAIBKIUX HABUYIOK i BMiHb.

HanpukiHii gaHOro AOCHIIXEeHHS MU CHOPMYyBaIM METOIWYHI pe-
KOMEH/IAIIil II0I0 MOIOJIaHHS TPYIHOIIIB YCHOTO MepeKiIanay 3 apKyla
3 aHTJIACHKOI MOBU YKPAiHCHKOIO, 30KpeMa ITOCIYTOBYIOUNCh HASBHUMM
PEKOMEHIAIIISIMU B TaJTy3i METOIMKHU BUKJIATaHHS TIepeKIIamy.

BucHOBKH: 1aHe JOCTiIKEHHS € aKTyaJIbHUM Y Tay3i IepeKyiago3HaB-
CTBa, 30KpeMa B rajiy3i METOIUKU BUKJIAAHHS TIepeKIany, OCKiIbKY BU-
CBITJIIOE TUITU Ta BUIY TPYIHOILIB YCHOTO TMepekany 3 apKylla 3 aHTJIiii-
CbKOI MOBU YKPaiHCBHKOIO, JxKepesa iX BAHUKHEHHS, a TAKOX METOANYHI
peKoMeHIallii 11010 MOA0JaHHS JaHWX TPYAHOILIB i MOKpalleHHS CUC-
TEMU HaBYAHHS MePeKIaay sk CreliaJbHOCTi.

IlepcnekTUBH MONAJBIINX AOCHIKEHb TOJISTAIOTh Y MOTpedi Tuo-
IIOT0 BUBYEHHSI TIEpeKIafallbKiX TPYIHOIIIB, 110 BUHUKAIOTH SIK TIpU
MUCbMOBOMY, TaK i MIPA YCHOMY IepeKyali, OCKiIbKY aHa mpodiema
€ 0araToIIaHOBOIO ¥ HAATO IIMPOKOIO IS ii OKPEeCICHHSI JIMIIE B OTHO-
MY OOCJIIKEHHI.

Jimepamypa
1. XKykosa A. /1. [Incepena mpyonouie ycHo2o nepekaaoy 3 ane-
AIUCbKOI MOBU YKPaiHCbKON. AKmyanvHi npobaemu hepexaa-
dosHascmea ma memoouKkyu HAGUAHHS nepekaady: me3u 0onosi-
deii XI nayk. koug. 3 mixcnap. ynacmio (Xapkie, 15— 16 keimus
2021 p.). Xapkie: XHY imeni B. H. Kapasina, 2021. C. 107—108.
2. Komuccapos B. H. Cospemennoe nepesodosedenue. Yuebrnoe
nocoobue. Mockea: ITC, 2002. 424 c. 3. Peopiii O. B. CyuacHi
KoHuenyii meopuocmi 'y nepekaadi: Mmouoepaghis. Xapkis:
XHY imeni B. H. Kapazina, 2012. 376 c. 4. Pabyxa T. B.,
Sinenxo H. B., Tocmiwesa H. O. Popmyeanns ayoumueHoi
KoMnemeHyii MailiOymHuix nepexkaada4is nio 4ac HaG4aHHs YCHO20
nocaidogroeo nepeknady. Hayxoesuii sicnux Menimonoabcokoeo
depacagroeo nedacoeiunoeo yuigepcumemy . 2017. Ne 2 (19).
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C. 137—142. 5. Cudopyk I., bBambypa A. Axkmyanvhi npobaremu
cyuacHoeo nepekaadosnascmea. Hoeauyii i mpaduyii nepexaady:
Ykpaincoki cmyoii 6 esponeiicokomy eumipi (npucesuena
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Yipainu, 2020. C. 29-30. 6. Yepnosamuii JI. M. Memoduka
6uKAa0aHHsa nepexaady sk cneyianvHocmi. Binnuys: Hoea
Knuea, 2013. 376 c. 7. Ghazala, Hasan. Translation as Problems
and Solutions: A Textbook for University Students and Trainee
Translators. Publisher: Dar Elllmi Lilmalayin & Konooz Al-
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BILUIUB BUKOPUCTAHHSA HEMPOHHUX CUCTEM
MAIINHHOTIO IIEPEKJIALY HA AKICTb IIEPEKJIALY
TEKCTIB ¥ TAJ1Y3I IIEPEKJIAJTIO3HABCTBA

3agopoxHa /1. B., ®porosa I. €. (1oKT. ¢ijoir. HayK, AOII.)

Xapkiscokuil HayioHanbHull yHisepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa nepekago3HaBcTBa iMeHi Mukonu Jlykaiia)

Y cmammi onucane excnepumenmanvhe 00CAIONCEHHs 3 BUBHEHHS GNAU-
8Y BUKOPUCMAHHA HEUPOHHUX CUCMeM MAWUHHO020 nepeKkaady Ha SKicmb
nepexkaady mexkcmie y eanysi nepekaado3Hagcmea 6 achekmi 3a2anbHoil
npasuavHocmi nepeda4i 3micmy ma 6 acnekmi NpasuabHocmi nepedaui
KAro4060i nepexaadosnasuoi mepminonoeii. IIpoeedenuil excnepumenm nio-
meepous zinomesy, copmyaboeany 00 NOHAMKY NPOBeOeHHs eKCnepumeH-
my: pi3HI HelpoHHI cucmeMu MAWUHHO20 nepekaady 3abesnevyroms nepe-
K1a0 00H020 i M020 camoeo mekcmy nepekaado3Has4oi memamuxku pizHoi
AKOCMI, KY MONCHA 8i0CMeNCUMU, WASXOM NIOPAXYHKY KilbKOCMi NOMUAOK
Y KOJICHOMY BUKOHAHOMY nepekaadi ma 8i0comKy npasuibHO nepexnade-
Hoi mepminonoeii. Ompumani pezyrbmamu ceiouams Npo me, w0 y npoyeci
BUKOHAHHA Nepekaady mekcmy y eany3i nepekaado3Haécmea MAauluHHUM
cnocobom, Kpauje CKOpUCMamucs HelpoOHHOI CUCMEMO0 MAUWUHHO20 hepe-
Kkaady Onlinedoctranslator, ockinbku ys cucmema 0036045€ Cymmego 3eK0-
HOMuUmU Yac ma 3ycunns yepe3 00CMamHbo 8UCOKY KICMb nepedaui 3micmy
meKkcmy ma Kar4080i nepeknado3Hasuoi mepminonoeii.
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Kimouosi ciioBa: eanyss nepexaadosnasecmea, MawunHuil nepekaao, Hei-
PDOHHA cUCmeMa MAUWUHHO20 nepekaaoy.

Zadorozhna D. V., Frolova I. Ye. The impact of using neural machine
translation engines on the quality of translating texts in the field of trans-
lation studies. 7he article describes an experimental study of the impact of
using neural machine translation engines on the quality of translating texts in
the field of translation studies in terms of general correctness of content trans-
fer and key translation terminology transfer. The experiment confirmed the
hypothesis formulated before the experiment: different neural machine trans-
lation systems provide translation of the same texts in the field of translation
studies with different quality, which can be tracked by counting the number of
errors in each translation and the percentage of the correctly rendered trans-
lation terminology. These results suggest that in the process of translating text
in the field of translation studies it is recommended to use the neural machine
translation system Onlinedoctranslator, as this system saves a lot of time and
provides high quality of translation in terms of general correctness of content
transfer and correct transfer of key translation terminology.

Key words: machine translation, neural machine translation engine, trans-
lation studies.

CyuacHi iH¢opMalliiTHO-KOMYHiKaIIiiTHi TEXHOJIOTI] 3a3HaJTU CYyTTEBO-
ro PO3BUTKY 32 OCTAHHE IECITUIIITTS, a TOMY YSIBUTH pOOOTY Mepekiiaaa-
Ya 6e3 1X 3aCTOCYBaHHS CTaJIO MPOCTO HEMOXKIIUBO.

AKTYaJIbHICTh TOCTIIKEHHS TIOSICHIOETBCSI BCE 3POCTAIOYMM ITOITUTOM
Ha nepekJiaji Iepekiano3HaByoi JiTepaTypu, 3a0BOJIbHUTH SIKMI cydac-
HUIA miepeKiiagad MoXe JIMIIe BUKOPHUCTOBYIOUH Y CBOIM pOOOTI CUCTEMU
MaIlIMHHOTO TIepeKJamy, sIKi CyTTEBO MPUCKOPIOIOTh TMepeKIaaaibKuit
Mnpoliec Ta MiABUILYIOTh HOro edeKTUuBHICTh. CHUCTEeMaMM MalllMHHOTO
Tepexyaay, o 3AaTHI 3a0e3MeYNTH HallKpally SIKiCTb ITepeKyIaay BBaXa-
IOThCSI HEMPOHHI, TIPOTE 1X KUJIbKICTh HA PUHKY ITOCTiHO 301JIbIIYETHCS,
i BCi BOHU MO-Pi3HOMY CIPaBJISIIOThCS 3 TIepeKJIagaMu TEKCTiB Pi3HOI Te-
MaTHKU, a TOMY Mig0ip HEOOXiAHOI CUCTEMU MAILIMHHOTO MEePEKIIaLy MOXe
3aHSTH BEJIMKY KiJIbKICTh 9acy. CaMe TOMY aKTyaJIbHUMU € TOCTiIKeH-
Hs, 110 BUMBYalOTh €(EKTHMBHICTb MEpeKaaay TEKCTiB MepeKiago3HaB-
Yol TeMaTWMKHU 3aco0aMM HEHPOHHUX CHUCTEM MAIIMHHOTO TIEPeKIIamy
B aCMEKTiB IPaBUJIbHOCTI Nepeiadi OCHOBHOIO 3MiCTYy TEKCTY OpUTiHaTY,
a TaKOX B aCIeKTi nepeaayi KJo4oBoi epekaago3HaByol TepMiHOJIOTII.

00’ekToM nocimKeHHss 00paHO CydyacHi HEWPOHHI CUCTEMU MalluH-
Horo nepekiany Onlinedoctranslator ta M-Translate.

IIpenmeTom nOCIiIKEHHS € BMBYEHHS BIUIMBY BUKOPMCTAaHHS IBOX
HEMPOHHUX CcUCTeM MalluMHHoro mnepeknany (Onlinedoctranslator ta
M-Translate) Ha sIKicTh ITepeKyIamy TEKCTIB Y raxy3i IIepeKiIaTo3HaBCTBa.
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Merta gocaiIKeHHs T10JISITa€ B eKCIIEpUMEHTaIbHOMY BUBYEHHI BILIM-
BY BMKODHMCTaHHSI OBOX HEHPOHHUX CHUCTEM MAIIMHHOIO TIEPEKIIaTy
(Onlinedoctranslator Ta M-Translate) Ha sKicTb mnepekiagy TEKCTiB
y TaJly3i MepeKag03HaBCcTBa B aCIeKTi 3arajibHOI MPaBUJILHOCTI Mepeaayi
3MiCTy Ta B aCMeKTi MPpaBUJIbHOCTI Nepeaadi KJII040BOi NMepeKIag0o3HaB-
4yO1 TePMiHOJIOTii.

Peatizanist cbopMyib0BaHOI MeTU Niependayae BUPIIIEHHS LiJI01 HU3-
KU 3aBJIaHb;

— MepekaacTu o0paHuii TEeKCT 3aco0amMy JIBOX HEMPOHHUX CUCTEM

MammHHoro nepekiany (Onlinedoctranslator ta M-Translate);

— IIpOaHaTi3yBaTH OIepKaHi TEKCTH IePeKIIaliB Ha MpeaMeT IIpa-
BUJILHOCTI Tiepedadi 3arajJbHOrO 3MIiCTy Ta KJIIOYOBOI Iepekiia-
JI03HABYOI TEPMiHOJIOTI1;

— iHTepIpeTyBaTu OTPUMMAaHI €KCIIepMMEHTAJbHUM LIUISIXOM AaHi Ta
IIATU BUCHOBKY, SIKa 3 00paHMX HEMPOHHUX CUCTEM MAIIIMHHOIO
nepekaany € Oiabll e(peKTUBHOIO TPU BUKOHAHHI MepeKaaay TeK-
CTY IepeKIalo3HaBYOi TEeMaTUKU.

Marepiajiom AocTiIKeHHA 00paHO YPUBOK TEKCTY (00CSIroM OJIM3bKO
40373 npykoBaHMX 3HaKiB 0e3 MpoOiIiB) 3i CTAaTTi MepeKJIag03HaABYO]I Te-
MaTUKU, IPUCBIYEHOI MeTOAUI (DOPMYBAHHS iHCTPYMEHTATbHUX HABU-
YOK Ta BMiHb Y MaliOyTHix nepekianadvis [3], a Takox 150 TepmiHonoriu-
HUX OJMHUILb MEepPeKIag03HaBUYOl TEMAaTUKU, BiliOpaHUX i3 3a3HAYEHOTO
YPUBKY.

[Mepen mpoBegeHHSIM €KCIIEPUMEHTATBHOTO MOCTIIKEHHS MU chop-
MYJIIOBAJIM TilOTe3y, sIKa BUIJISIAAJa HACTYITHUM YMHOM: Pi3Hi HEMpOHHI
CUCTEMM MAIIMHHOIO Nepekyiany OyayTh HaJaBaTH IepeKyal OLHOIO
i TOro caMoro TEeKCTy MepeKIaJ0o3HaBYOi TeMaTUKU Pi3HOI SKOCTi, SIKY
MOXKHA BiICTEXXUTH, MiApaxyBaBIIU KiTbKiCTh TOMUJIOK Y KOXKHOMY BUKO-
HaHOMY TepeKJiaji Ta BiACOTOK MPaBUJIbHO MEPEKIaaeHO1 TePMiHOJIOTiI.

OOpaHMii HaMU TEKCT MU TepeKIald 3aco0aMu HEMPOHHUX CUCTEM
MammHHoro nepekiany Onlinedoctranslator Ta M-Translate, a Takox
YKJIaJId aHIJI0-YKPAiHChKUIA Ta YKPaiHChKO-aHIIIMChKUIA TJTOcapiid Kito-
YOBOI MEPEKIIaT03HABYOT TEPMiHOJIOT].

VY Bunaaky 3 mepeBipKO MPaBUJIBHOCTI Mepeaadi nepekyiago3HaB-
Yol TeXHOJIOTil HalgOpeYHillle CKOPUCTATUCS TIPOLEHTHUM CIIiBBiIHO-
meHHsM. 111 boro MOTPiOHO BUOKPEMUTH TIepeKIIafo3HaBYi TEpMiHU
B TEKCTi opuriHamy Ta ix nmopaxyBaTu. IloTiMm oOparu ixHi mepekiageHi
€KBIBaJICHTH, SIKi MPOAYKYBaId 00paHi HAMM CUCTEMU MALIMHHOTIO Tie-
peKJIaay Ta MOPIiBHATHU 3 MpaBUJIbHUM (€TAJJIOHHUM) mnepekiagoM. Ilic-
Jisl LIbOTO CJIiJ MOpaxyBaTH BiICOTOK IPAaBWJIBHO IEPEeKIadeHUX Iepe-
KJ1aJI03HaBYMX TEPMiHiB KOXHOIO 3 BUKOPUMCTAaHUX HEHPOHHUX CUCTEM

MalIMHHOro mnepexkiaanay, Lo I IO3BOJISIE IilTH BHUCHOBKY CTOCOBHO
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e(hbeKTUBHOCTiI KOXXHOI KOHKPETHOI CUCTEMU 3 TOYKHU 30py MPABUIBHOCTI
nepenavi TepMiHOJIOTI.

Jle1o cKIaaHillIo € Tpolieaypa MepeBipKy 3arajJbHO1 MpaBUJIbHOCTI
nepexjany Texcry. s ii BAKOHaHHS MU BUPIIIWIA CKOPUCTATUCS CUC-
TEMOIO, po3pobJieHOI0 Kadeapolo IepeKIIago3HaBCcTBa iMeHi MuKoau
Jlykama XapkiBcbKoro HauioHajabHOTO YHiBepcuteTy iMmeHi B. H. Ka-
pasziHa Ha youi 3 npodecopom YepHosatum JI. M. [1; 2], aka monsdrae
y BUCTaBJIEHHI IITpachHUX 0aJ1iB 3a KOXXHY MOMUJIKY Ta ITOKa3aHa Ha puc. 1.

1 wrpadHui 0,5 wtpadHoro 0,1 wrpadHui
6an 6any 6an

Momwunka, Wwo
MOXe 3MIHWUTH
3micT

Momwunka, wo

3MiHIOE 3MiCT

Puc. 1. Kpurepii oliHIOBaHHS 3arajbHOI MPaBWIBHOCTI TEKCTY TIEpeKIIamay
(TUIIM TIOMMJIOK Ta KiJIbKICTh IITpachHUX 0asiB)

BuzHaumBIINCH 3 TEKCTOM, CHCTEMaMK MAallTMHHOTO TTepeKJIamy Ta Kpy-
TepisiMM OLIIHIOBAHHS, MU TIponycTW TeKCT Yepe3 Onlinedoctranslator
ta M-Translate Ta BUKOHa/M 1iepeBipKy. 3a pe3yibTaTaMu HaIIUX Miapa-
XYHKIB KiJIBKOCTI IITpadHMUX 0aJliB MU MOOYIYBaTH miarpamy, IIpeacTaB-
JIeHy Ha puc. 2.

120,

30' I I I

o,
Momunky 1,0 wrpadHuii 6an Momunky 0,5 wTpagHwii 6an Momwunky 0,1 wrpadwmii 6an
W Kinbkict wipagrmx 6anie — Onlinedoctranslator W Kinbkicts wrpadux 6anis — M-Translate

Puc. 2. ITopiBHsIbHI pe3yJIbTaTh BUKOHAHHS TTepeKJIaay TeKCTy
TepeKyIano3HaBIOl TEeMAaTUKH 3acO0aMM HEUPOHHUX CUCTEM MAIIMHHOTO
nepekinany Onlinedoctranslator ta M-Translate
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AK BUTUTUBAE 3 PUC. 2, KiIJIBKICTh IITpadHUX OAJTiB, a OTXKE i KiJIbKICTh
TMOMUJIOK, SIKUX MPUITYCTWIAcs HEHPOHHA CHCTeMa MAIIMHHOTO Mepe-
knany M-Translate cyTTeBO mepeBUIIye aHAJIOTIYHI TOKA3HUKU Y Heli-
POHHOI CHCTeMH MaIIMHHOTO Ttepekiamy Onlinedoctranslator. Oco6imBo
BEJIMKUI PO3PUB IMMOKA3HUKIB CIIOCTEPIra€ThCsl Y TPETIiil KaTeropii moMu-
JIOK yepe3 Te, 10 cucTeMa MallmHHoro nepekiany M-Translate 3HauHO
ripuie Bopanacs 3 popMaTyBaHHSIM TEKCTY MepeKaay.

3aBeplIMBIIM POOOTY i3 TEpeBipKM 3arajbHOI IPaBUJIBHOCTI Ha-
IIMX TEKCTiB MepeKJiaay, MU IepetIiii 10 poOOTH 3 TEPMiHOJIOTIEI0,
MpaBWIbHA Tiepefaya sKOi Bilirpa€ Haa3BUYaiiHO BaXKJIMBE 3HAYEHHS
y OyIb-SIKOMY Tajly3¢BOMY TEKCTi.

3a pesyabTaTaMy HalllMX MiApaxyHKiB MU MOOyayBaJlk Aiarpamy, mo-
JaHy Ha pUC. 3, IKa IEMOHCTPYE Pi3HULIIO Y BiICOTKOBUX MTOKa3HUKAX.

113%
90%
68%
45%

23%

Onlinedoctranslator M-Translate

0%

M BiZiCOTOK NPaBu/IbHO NepeKknafeHnx TePMiHONOMYHUX OAUHULLD
M BifCOTOK HENPaBWAbHO NepeKknageHUx TePMiHONOTYHUX OANHULb

Puc. 3. [1opiBHAJIBHI pe3yabTaTi Iepenadi nepekiaao3HaBIol TepMiHOJIOTIi
3acobaMy HEMPOHHMX CUCTEM MallMHHOro nepekiany Onlinedoctranslator
Ta M-Translate

Sk BUIUIMBAE 3 miarpaMu Ha puc. 3, CTOBITYUKH, 10 IEMOHCTPYIOTh I1O-
Ka3HMKU 000X HEMPOHHMX CUCTEM MAIITMHHOTO TTepeKiIamy 3HaXOMSThCS
MpakKTUYHO Ha OJHAKOBOMY PiBHi, a Lie CBiIUUTH MPO Te, 1110 OOUIHI CHUC-
TeMU I0CTaTHHO JOOpe BIIOpaIucs 3 Iepeaayueto nepekiago3HaByoi Tep-
MiHoJiorii. TUM He MeHIl, HeiipOHHA CUCTeMU MAILMHHOIO IepeKJiaay
Onlinedoctranslator Bopaitacs Ha 5 % Kpaiue 3a cucremy M-Translate.

TakuM 4YMHOM, MPOBEAECHUM KiIbKiCHUI aHaji3 JaHWX, oJepxKa-
HUI B pe3yjbTraTi IPOBENEHHS EKCIEPUMEHTAIBHOTO JOCIiIKEH-
H$I, 3aCBilYMB TepeBaru HEMPOHHOI CUCTEMU MAIIMHHOTO TepeKyamy
Onlinedoctranslator MOpiBHSIHO 3 HEWPOHHOIO CUCTEMOIO MAITMHHOTO
nepexiagy M-Translate 3a yciMa mOKa3HWKAMU: 3aTaJIbHOIO ITPABWIIb-
HicTIO Tlepekimany (BKIOYalound i (opMaTyBaHHS TEKCTY IEpPEKIIamLy)
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Ta MPaBWIbLHICTIO Mepenadi KJIJoBOi Mepekago3HaBYol TePMiHOJIOri1,
a TOMy caMme 1[I0 CUCTEMY MOXHa MOPaAUTU 10 BUKOPUCTAHHS 3a HEOO-
XiMTHOCTiI MAIlIMHHOTO TMepeKyIany TeKCTy MepeKIafo3HaBuYOl TEMATUKU i3
TMOAAJIBIINM PefaryBaHHSIM npodeciiiHuM repeKiiagayem.
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OCOBJINBOCTI IIEPEKJIAJAIIBKOT'O BIATBOPEHH
ITOBTOPIB (HA MATEPIAJII TED ITPOMOB)

Kazaposa B. 10., Boponina K. B. (kaHn. disnos. HayK, TOLEHT)

Xapxiscvkuil HayionanvHull yHieepcumem imeni B. H. Kapa3zina
(xadenmpa mepekiagmo3HaBcTBa iMeHi MuKosu Jlykaiia)

Cmammio npucesueHo SUAGAEHHIO 0COOAUBOCHEl NepeKAadaybkoeo Gio-
meopernus noemopie (na mamepiani TED npomos). Pozeasnymo nepexaa-
daupki cnocobu i mpaucgopmayii, euKopucmaui npu nepexiadi No6mopie
YCix 4omupbox pieHie MOGHOI cucmemu. Bcmanosneno npuvunu empamu
noemopie i, i0N0GIOHO, IXHLO2O CY2eCMUBH020 NOMEHUIANY 8 YKPAIHCOKOMY
nepexaaoi.

Kimouogi cioBa: nepexaad, nepexaadaybki mpyoHousi, noemop, cyzecmis,
TED.

Kazarova V. Yu, Voronina K. V. Specifics of rendering repetitions into
Ukrainian (based on TED Talks). The article is dedicated to identifying the
specifics of rendering repetitions into Ukrainian (based on TED Talks). The
translation methods and transformations used in the translation of repetitions
of all four levels of the language system are considered. The causes for the
loss of repetitions and, accordingly, their suggestive potential in the Ukrainian
translation are established.

Key words: repetition, suggestion, TED, translation, translation difficulties.
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3 KOXHUM JHeM onnaiiH-mutatopma TED HaOGyBae momyasipHOCTI
i myOaikye Haikpallli aHIJIOMOBHi BMCTYNM BilIOMHX OCOOMCTOCTEH 3i
CBOIX KOH(epeHLili. BoHM OXOII0I0Th BEJIMKY KilbKiCTh aKTyaJlbHUX
npobJieM Ta MUTaHb, MOB’SI3aHUX i3 TEXHOJOTISIMU, AU3aliHOM, pO3Ba-
raMH, CaMOPO3BUTKOM TOIIO, i YMHSTh 3HAYHUI BIUIMB Ha CBIIOMICTb
Ta IyMKY TPOMAalICbhKOCTi, 110 YMOXJIUBIIOETHCS 3aBASIKU 3AilICHEHHIO
KOMYHIKaTMBHOTO BIUIMBY Ha MCUXiYHi cpepu agpecaTa LIISIXOM BUKO-
pUCTaHHSI MEBHUX MOBHHUX 3ac00iB, cepel sSIKMux — MoBTOp. Bianosin-
HO, TIONUT Ha Mepeksaa TakKMX imeallifHUX MPOMOB MOCTIHHO 3pocTae,
OCKUTbKM M1aThopMa CIIpsSIMOBaHA Ha MOLIMPEHHS i1eli cepell IUPUIOTro
KoJjia peumItieHTiB. CaMe ToMy 0COOJTMBOCTI BinTBOopeHHS 1moBTopiB TED
MPOMOB YKPaiHChKOIO MOBOIO MOTPEOYIOTh NeTaJIbHOIO BUBYEHHS 3aIsl
3’sICyBaHHSI TOTO, YU 30€pira€ThbCsl MOYaTKOBUIT KOMYHIKAaTUBHUM BILJIUB,
3aKJIalcHUH imeaTopaMu y CBOI IIPOMOBH, 1110 11 BU3HAYA€E AKTYAJbHICTh
HAIIOr0 JAOCTi/ZKEHHS.

00’€eKTOM IOCTIKEHHS € TIOBTOPHM ifieallifHMX IPOMOB OHJIaltH-TIJIaT-
dopmu TED, a nmpemMeToM — TIepeKiamabKi TpaHcdopMallii i crmoco-
0u, 110 Oy BUKOPUCTAHI il yac mepeKJiaay MOBTOPiB, i 0COOIMBOCTI
IXHBOTO BiITBOPEHHS YKPAIHCHKOIO.

Merto10 I0C/IiIKeHHsA € BUSIBJICHHSI OCOOIMBOCTEN BiATBOPEHHSI ITOB-
TOPIB YKPaiHCHhKOIO B igealliiHUX MpomMoBax oHnaiH-1maatgopmu TED,
a TakoX TpaHcdopmalliil i crnocobiB Tmepekiiaay, siki 0yJau 3acTOCOBaHi
3aJ1s 1X Tiepefgadi yKpaiHChKOIO.

Marepianom pochimkenns BuctynaioTb 300 mNpukiagiB MOBTOPIB
YOTUPBHOX PiBHIiB MOBHOI CUCTEMHU, B3ATUX 3 71 igeauiiiHOi MPOMOBU
onnaiH-nnardopmu TED, Ta nepexiian Takux moBTOPiB YKPaiHCHKOIO.

MeTtoau IOCTIKEHHS BKJIIOYAIOTh METOJ CYLiIbHOI BUOIpKU, BUKO-
PUCTaHUIA 33151 BiIOOPY MOBTOPIB 3 ifealliifHUX MTPOMOB OHJIAH-TIIaT-
dopmu TED, memoo nopieusanus odunuys mexkcmy opueinany i nepekaady,
wo docaidxcysanrucs, 3aCTOCOBAHUMN 33151 BUSBICHHS MepekiagalbKux
TpaHcdopMaliif i CrocobiB, Memod KinbkicHo20 aHanizy, BUKOPHCTa-
HUIl [J1s1 BCTAHOBJIEHHS KiJIbKICHMX TOKA3HMWKIB TpaHcdhopMaliil i
CITOCO0IB Mepekyamy, 1o Oyar 3aCTOCOBAHI ITil Yac rmepenadi MOBTOPiB
YKpPaiHCBKOIO.

3a3Buyaii mig yac mpoluecy KOMYHiKallil BUKOPUCTOBYIOThCS SIK Bep-
OasbHi, Tak i1 HeBepOabHi 3aco0u crinkyBaHHS. KomyHikallist Bigpi3-
HSETbCS Oe371iuuto (PYHKIIN, OMHAK 10 OCHOBHMX BiTHOCMMO OOMiH iH-
dopMatti€ro i 3nilicCHEHHS BIUIMBY Ha agpecaTa agpecanToM [3, c. 11—12].
3annsa peajizaliii KOMyHiKaTUBHOTO BILJIMBY KOMYHIKaTOp BAAETHCS IIO
BUKOPUCTAHHSI KOMYHIKAaTUBHUX CTpaTeTiil, KOXHa 3 IKUX OPiEHTYEThCS
Ha TIeBHY cdepy NCHUXiKM aapecaTa, a came: cepy BiTdyTTiB i eMOLIii,
pallioHaJbHOI OIIiIHKM, BOJIEBUSIBJICHHS, i HApeIlITi cpepy MmiacBimoMoro
(cyrecrig) [2, c. 132—134].
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CyrecTop 3aCTOCOBYE CYIeCTilo 3a/ji TOro, 1100 HaBisITU MEeBHY iAet0
cyrepermy. Taka cTpaTerisi YMOXKJIMBITIOEThCSI 3aBASIKA BUKOPHUCTAHHIO
Ji€CTiB 3arajJbHOI CEMaHTUKM, aOCTPaAKTHUX iIMEHHUKIB, SIKICHUX MpPU-
KMETHUKIB, Ai€CIIB y HAKa30BOMY CITIOCO0I TOIIO 3 ypaXyBaHHSIM TOTO, SIK
BOHU COPUMAMAIOThCS peumitieHTamu. o ii IpuiioMiB BiIHOCSTh: 3MiHY
TEMITy MOBH, TOHY, TYUHOCTi T'0JI0CY, BAKOPUCTAHHSI KOTre3ii, HeraTUBHUX
i acepTUBHUX BUCJIOBJIIOBaHb, BCTABJICHNX KOMaHI, METaJiHTBiCTHIHOI
MozeJsli MipKyBaHHSI, TIOBTOPiB TOLLO.

IToBTOP 33 CTPYKTYpHO-CEMAHTUYHUM KPUTEPIEM 3HAXOIUTH CBili BUSIB
Ha YOTHUPHOX PiBHSAX MOBHOI CUCTEMM, a came (POHEMHOMY, MOP(PEMHO-
My, CJIOBeCHOMY Ta CMHTaKcmaHoMYy. Cepen yHKIIii TTOBTOPY: (DYHKIIisT
JUHAMIYHOCTI i puTMi3allii, HapoCTaHHS, MOCUJIEHHSI BUPA3HOCTi, BUpa-
JKEeHHs1 6araTopa3oBOCTi Ail, CTBOPEHHSI KOMidyHOro edekty Touo [I, c.
342—343]. BiH BUKOpPUCTOBYETLCS 3 METOIO PUTMi3allil MOBJIEHHS 3aJIs
JOCSITHEHHSI IBOX ILlijieli, sKi JoIromMararoTh CYrecTopy JOHECTH CBOIO
inero OibII e(heKTUBHO: 1) aBTOMATU3allisl yBaru ISl BiIKJIIOUEHHS KpH-
TAYHOTO MMCJICHHSI CYTepeHIiB; 2) aKTyalli3allis yBar Ha TOMY, IO He
MOBTOPIOEThCS. e Mae BpaxoByBaTHCs IepeKIagayaMy igealiiiHuX Ipo-
MOB IS 30€peXKeHHS TOYaTKOBOTO KOMYHIKaTUBHOTO BILJIUBY.

Ilepeknan noBTOpiB (POHEMHOTO PiBHA:

Cnikep Yepinr ToOraii y cBoiii imealiliHiil MpoOMOBi MPUBEPTAE yBary
aJipecariB 10 CydacHUX Mpo0JIeM HAaBKOJIUIITHBOTO CEPENOBUIIA, SIKi OYIU
BUKJIMKAHI KIiMaTUYHUMU 3MiHaAMU, i poOOUTh HAroJoc Ha TOMY, 1110 Ha-
CITiAKY € «0e3MOBOPOTHUMU i XKaXJTUBUMU»:

«We know that we face drastic and dramatic change» [4].

«Mu pozymiemo, uo cmoimo neped 6e3n080pOMHUMU [l HCAXAUBUMU 3Mi-
Hamu» [4].

V BullleHaBeAeHOMY MNpUKJIaAi 6auMMO BUKOPUCTAHHSI (DOHEMHOTO
MOBTOPY, SIKMIA BUPAXKAEThCSI aCOHAHCOM [a], [i] Ta anmitepauieto [c], [1],
[d], [t], a TakoxX MOpdeMHOro MmoBTOPY tic. OOMABA MOBTOPU BTPAUYEHO Y
MOBI TlepeKJiany.

HacrtymHuii macax MicTUTh (DOHEMHMIA TTIOBTOp aCOHAHCY [a], sIKuit y
MOBI MepekJIaay 36epiraeTbCs 3aBAsKu anitepatlii [M] Ta [c]: sad, afraid,
alone — cymoM, cTpaxoM, caMOTHicTI0. PparMeHT TaKoX MiCTUTb MOpP-
(beMHMIT KOpEeHEBUI1 i CIIOBeCHUI TIOBTOpP loneliness — lonely — alone.
ITpukmeTHUK alone TiepegaeThecs nepekaagayeM Mo-pisHOMY: B OJHOMY
BUIIAJKY 3aBISIKM BapiaHTHOMY BiNMOBINHUKY SIK CAMOTHil, B iHIIIOMY
3aBASIKMA 3aMiHi IPUKMETHMKA Ha iMEHHMK i Migbdopy BapiaHTHOIO Bil-
MOBiAHMKA SIK CAMOTHICTb, B TPETbOMY BiH OYB BWJIyUYEHUI, TaK caMo SIK
i IpUCTiBHUK lonely:

«Now, when someone shares that they feel sad or afraid or alone, for
example, it actually makes me feel less alone, not by getting rid of any of my
loneliness but by showing me that I am not alone in feeling lonely» [4].
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«Koau xmocw diaumucs ceoimu nouymmsamu, HanpuKAad, cCymMom, cmpa-
Xom abo camomuicmio, s pO3yMit0, W0 5 He CAMOMHILL, He MOMY, U0 CAMOm -
Hicmb 3HUKAG, @ MOMY, W0 1 He €0UHUIL, Xmo giduysac ii> [4].

Ilepeknan moBTopiB MopheMHOro piBHS:

Couioor Homni Yad y cBoili igeallifiHiii MpoMOBi HaBilOE iIe10 CTO-
COBHO TOTO, 1110 0aXKaHHST HECTU 3BaHHSI «XOPOILOI TIOAUHMW» Y TilACHOCTI
MEePEeIIKOMKAE CTATH HaM «XOPOIITMMM JIIOAbMM», TOMY 110 TAKUI SIPJIUK
He mnepeadavyae MOXIMBOCTI POOMTU TTOMUJIKU, OCKIJIbKU Oyab-sIKi Aii,
HEeTpUTaMaHHi «XOPOIIIiil JIOOWHI», He JO3BOJIITH HAM Ta OTOUYYIOUMM
Ha3MUBaTH ce0e «XOPOLIMMU JTIOIbMU».

«So what I've been thinking about is what if we were to just forget about
being good people, just let it go, and instead, set a higher standard, a higher
standard of being a good-ish person ? A good-ish person absolutely still makes
mistakes. As a good-ish person, I'm making them all the time. But as a good-
ish person, I'm trying to learn from them, own them» [4].

«Toxc 52 dymana Hao mum, a wo Koau Mu RPOCMO nepecmanemo oymami,
5K Oymu nopsiOHO0 NOOUHOK, 4 NPOCIO BUKUHEMO Ye 3 20108U, | HAMOMICMb
B8CMAHOBUMO BUULY Memy, 8UWY Memy OYmuU UIIKOM NOPAOHOI0 N100UHO0?
Iliakom nopsaduoro nwdunorw, axka, 6e3 cCyMHigy, NPOO0BICYE NOMUASMUCA.
Sk uiaxom nopaoua 1i00uHa, s 8echb 4ac NOMUASIOCh. Ane, K UiaKom nopao-
Ha AH00UHA, 51 HAMA2AIOCh BU3HABAMU NOMUAKU | 84UMUCH HA yux» [4].

VY nvomy parMenTi 6aurmo moBTOp cydikca ish y cioBi good. Bpa-
XOBYIOUM TOM (DaKT, 11O 3ragaHuil cyhikKC BUKOPUCTOBYETHCS 3 METOIO
MiIpyBY 3HAYEHHS CJI0OBA good, HE MOXXEMO BBaXXaTH Iepekial MpaBUIb-
HUM. 3aajs nepenadi 3HaueHHsI, 3aKJIageHoro y cydikc ish, nepekiaagad
BuKopuctas npuciiBauk LIIJTKOM, 1o o3Havae abCcoMOTHO, TOBHICTIO.
OpnHak Takuii Tepekian CylepeunuTh HaBiloBaHil inei. A good-ish person
nopeuHiure nepexaact ik MAUXKE nopsouna monuHa. BinnosinHo, npa-
BUJIBHO PO3KPUBIIM 3HAUY€HHS cydikca ish y MOBi Mepekiany, ijes ci-
Kepa He Oyle crioTBopeHa, Tomy 1o MAHKE nopsoua aoduna HamineHa
MPaBOM IOMUJISITUCSI, YOTO HE MOXHA CKa3aTW IIpO IOPSIHY JIIOAUHY,
a TuM Oinbiue I[IJIKOM nopsouy aoduny.

Ilepekniaj moBTOPIB CJIOBECHOTO PiBHSI:

Benpriiicbka mcuxorepaneBTka Ectep Ilepen y mpoMoBi «3MiHIOIOUN
JIYMKY IIPO HEBipHIiCTb...IIPOMOBA IJIsl BCiX, XTO KOJUCh KOXaB» BUCYBAE
iet0 OO0 3B’SI3Ky MOAPYXHBOI 3paay MEPEBAXHO 3 TICUXOJOTIYHUMU
norpedamu, a He dhiznuHuMU. Criikep BUKOPUCTOBYE CIOBECHUI MMOBTOP
iMEHHUKA desire IOTUPH pa3u, SIKMI Y MOBI IepeKJIany MepeaacThbCs 3aB-
JISIKA BapiaHTHOMY BillIIOBITHUKY OadcanHs. SIK MOKXeMO 0auuTH, CIIOBO
basicanns cayeye @oHom, 3a NTOTIOMOTHY SIKOTO BUMALISIOTHCS HEITOBTOPIO-
BaHi eJeMeHTHU, a caMme Li TICUXOJOoriuHi moTpedbu. Kpim Toro, crocre-
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piraeEMo yTBOPEHHS MEBHOI TMHAMIYHOCTI, SKa YMOXJIUBIIIOE CyTeCTUB-
HWIA BIUIUB:

«And contrary to what you may think, affairs are way less about sex, and a
lot more about desire: desire for attention, desire to feel special, desire to feel
important> [4].

«Ha 6idminy 6i0 moeo, wio eu dymaeme, pomMaHu Habaeamo menuie cmo-
cyromocs cexcy, a Oinvule npucmpacmi ma 6ancannA: 6axcanus ysazu, oa-
NCAHHA NOUYBAMUCS OCOOAUBUM, BANCAHHA NOHYBAMUCS 8adcAusUM» [4].

KitouoBi cioBa MOXyTh BUKJIMKATU MEBHI NMepeKaagalubKi TPYIHOLL.
Tak, Hanpuxkinan, Ecrep Ilepen BUKOPUCTOBYE y CBOiil POMOBI KJIHOUYO-
Be cl0BO affair 41 pa3. YKpaiHCbKOIO 1ieii iIMEHHUK OYB MepeKIaaeHuin
JleKiTbKOoMa BapiaHTamu: poMaH (28 pasiB, BapiaHTHUII BiNMOBIIHUK),
atobosena immpuycka (3 pa3u, BapiaHTHUM BiAINOBIZHUK, JOAABAHHS),
inmpusicka (4 pa3u, BapiaHTHUM BiIMOBiAHUK), 3pajaa (5 pa3iB, KOHKpe-
Th3auis), ¢ir (1 pa3, reHepasizallisi, 3aMiHa iMEHHUKa Ha 3aliMEHHUK).
BapiantHuit BinnmoBinHUK pomaH IpeBaoe y MOBI nepekiany. HagaHnHs
repeKiagadyeM MepeBaru caMe 1bOMY BiITIOBiTHUKY MOXEMO apTryMeH-
TYBaTW TUM, 11O CJIOBO pOMAH Ha BINIMiHY Bil iHmpudicku, A10606HOI iH-
mpuxcky i TUM OLIbIIIe 3padu, Hece B co0i OUIBIITY HEHTpaIbHICTD i HABITh
XapaKTepU3YEThCS SIK IOCh MPUEMHE Ta MO3UTUBHE, IO i € TOJOBHOIO
iIe€lo crikepa.

Ilepeknaa moBTOPiB CHHTAKCHYHOTO PiBHS:

Inearop 3e ®paHkK B ixealiitHiii TpomMoBi «Yu Bu JtoguHa» y dopmi
TECTY CTaBUTh PELIUITiEHTAM IMUTAHHSI Ha BUSIBJICHHS HAsSIBHOCTI 200 Bifl-
CYTHOCTi Y HUX IEBHOTO IOCBiMy, MpUTaMaHHOTO JoAsM. BiH odopmitioe
iX y KOHCTpyKIlito Have you ever, CTBOPIOIOYM CUHTAKCUYHUI aHahOpUY-
HU perUTikaliiHui MOBTOP (MMOBTOPIOETHCS 22 pa3u y MO):

«Have you ever eaten a booger long past your childhood ?» [4]

«Yu eu Koauco inu kosronio, i ye 6yn0 He 6 dumuncmai?» [4]

B ykpaiHcbKoMy mepekjiaai LSl KOHCTPYKLisl Bapilo€: 4u 68U KOAUCD
(15 pasiB), yu eu xoau-uve6yos (3 pasu), uu y eéac xoaucs (1 pa3) uu eam
xoaucsw (1 pas), uu éu (2 pasu). CaMa XX rpaMaTMYHa KOHCTPYKIIis 3aJIu-
LIAETHCSI HE3MIHHOIO i MePeKIaAaE€ThCs LUISIXOM BUKOPUCTaHHS CUHTaK-
cUYHOro yrnomioHeHHs. I[ToBTOp Takoro TUITy MOJETIIYE PELMITIEHTaM
CTIPUMHSITTS TUTaHb 3 OOKY aapecaHTa, TOMY 1110 BOHM YyIOTh aHAJIOTi4-
Hy rpaMaTU4YHy KOHCTPYKIIilO TTPOTSTOM BCi€l MPOMOBY i KOHIIEHTPYIOTh
yBary Ha HEMOBTOPIOBAaHUX eJIeMEHTaX.

Pe3yabsraTi KiJIbKiCHOTO aHAJI3Y:

3 300 npukianiB 53 % npunanaloTh Ha CIOBECHMIT piBeHb, 23 % Ha
CUHTaKCUYHMIA, 16 % Ha MopbeMHuii i 8 % Ha GOHEMHMUIA.

Haii6inbin yacTo BUKOPUCTAHUM CIIOCOOOM IIpU Mepekiiaai MOBTO-

piB igealiiHUX MPOMOB TPbhOX PiBHIB MOBHOI CUCTEMM BUSIBUBCSI BUOIp
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BapiaHTHOTO BiANoBigHWKa — doHeMHu (67 %), Mopbemuuii (49 %),
cnoBecHuit (38 %), a HaiOLIbII YaCTO BUKOPUCTAHOIO CUHTAKCUYHOIO
TpaHc(OpMaLIi€l0 — CUHTaKCHYHE yrioaioHeHHs (59 %).

IToBTOpM oHeMHOro piBHS BTpadeHo y 87,5 % mpukinamax, 30e-
pexeHo B 12,5 %. IToBropu MopdeMHOro piBHs1 30epexeHo y 57,5 %,
BTpaueHo B 42,5 %. CnoBecHuii OBTOP BiATBOpeHO Y 76,1 %, BTpaueHO
B 23,9 %. CuHTakcUYHUI IOBTOP 36epexkeHo B 87,1 % npukianax, BTpa-
yeHo B 12,9 %. 3 276 npukiiaznis (0e3 BpaxyBaHHsI IIOBTOPiB (DOHEMHOTO
piBHSI) B yKpaiHCBKOMY TepeKJiali BTpauyeHO CYTeCTUBHUI TOTEHLIiaa
37 % noBropiB, 30epexkeHo — 63 %.

BucHoBku. [1oBTOp € BasKJIMBUM MOBHUM 3aCO00M TOCSTHEHHST KOMY-
HiKaTUBHOTO BIUIMBY, TOMY MOTO MpaBUJIbHE BiITBOPEHHS MOBOIO Iepe-
KJ1aay Bifirpa€ KJI0uoBY poJb y 30epexXeHHi e(heKTUBHOCTI TAKOTO BILJIM-
BY. 3a pe3yJibTaTaMu AOCIiI)KeHHsI BCTAHOBJIEHO, 1110 BUOip BapiaHTHOTO
BiIMOBiIHMKA € HAWOibII BXMBAaHUM CHOCOOOM TepeKJaay MOBTOPIB
(oremMHOrO, MOPp(PEeMHOTO Ta CIOBECHOTO PiBHIB, a CHHTAKCHUIHE YITIO-
JMiOHEHHS — HaiOINbII YacTO BMKOPHMCTAHOIO TpaHC(opMalli€ro min
yac repekiany NoBTOPiB cMHTaKCcUYHOro piBHA. 3 300 mpuKiagiB CMH-
TaKCUYHi OBTOPU MiISATAIOTh HAOIIBIIOMY 30€peKeHHIO, a TTIOBTOPU
(poHeMHoOro piBHSI — HaiiMeHiomy. Illomgo cyrecTuBHOro MoOTEHIiaTy
00’€KTY HAILIOTO JOCJiIKEHHS, i10ro 0YJ10 30epexXeH0 y 63 % npuKiagax.
Cepen mpyuYMH BTpaTH MOBTOPIB MPU MepeKaaai yKpaiHChbKOIO: BUITYYeH-
HsI TIOBTOPiB Y MOBi NepeKIaay 3 0COOMCTUX MipKyBaHb MepeKiiaaaya,
BUJIYYEHHS MOBTOPIB 33151 30€peKeHHs TOJ0BHOI iHDopMallii y cyoTu-
Tpax, po30iXKHOCTI y (DOHETUYHUX CUCTEMax JIBOX MOB, HEMOXJIUBICTh
JOTPUMYBATUCS OJHOTO i TOrO CaMOTro CMoco0y mepekiaay abo TpaH-
copmallii MpoTSIroM BCi€l TPOMOBHU.

IlepcnexkTHBM MOAANBIIKX AOCJIIKEHb BOAYAEMO y TMPOBEAECHHI IO-
PiBHSUILHOTO aHajizy nepexkiaaeHux nosropisB TED nmpoMoB cTOCOBHO
e(EeKTUBHOCTI 3MiliCHEHHSI KOMYyHIKATUBHOTO BIUITMBY Ha PELUITIEHTIB Y
3aJICXKHOCTI Bill (hOpMM OTpUMaHHSI HUMH TEKCTY IepeKiIany: y cyoTu-
Tpax a00 TPAaHCKPUIITI, i BiANMOBIAHO, BUSIBJICHHI HAOLIbII €(heKTUBHUX
nepexkaagalbKUX pillleHb y TepIIOMy Ta IpYroMy BUITagKaX.
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JJEKCUKO-TPAMATUYHI OCOBJIMBOCTI
AHIJIO-YKPAIHCBKOTI'O ITEPEKJIALY TEKCTIB
BIMCBKOBOI'O IUCKYPCY

Kanimynin T. M., Pe6piit O. B. (1oxT. dinoi. Hayk)

Xapkiscokuil HayionanvHull yHisepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa nepekaago3HaBcTBa iMeHi Mukonu Jlykaiia)

Cmammio npuceaueHo 0cobausocmam nepeknaady mekcmie 8ilicbko8o2o
JucKypcy 3 aneniiicbkoi Mosu Ha ykpaincoky. Buokpemaeno ochogHi nekcuymi
ma epamamuuHi ocobausocmi nepexkaady ma 30ilCHeHO aHAAi3 nepeKaaoa-
YbKUX cmpameeiii ma cnocobie nepexaady mekcmie 8ilicbK08020 OUCKYpCY.

Kimouosi cioBa: giticokosuii duckype, nepekaad, nepeknradaubka mpat-
cgpopmayis, cnocib nepexaady, cmpameeis nepexkaady.

Kalimulin T. M., Rebrii O. V. Lexical and grammatical peculiarities of
English—Ukrainian translation of military discourse texts. The article is
dedicated to translation peculiarities of military discourse texts from English
into Ukrainian. Main lexical and grammatical translation peculiarities are
defined in the article, along with the analysis of main strategies and methods
of translating texts of military discourse.

Key words: military discourse, translation, translation method, translation
strategy, translation transformation.

AKTYaJIbHICTh IOCTIIZKEHHSI 3yMOBJICHA IIOTPEOOIO BIOCKOHAJICHHS
MiITOTOBKM IepeKIagadiB, 110 IPaIfOlI0OTh B OOOPOHHOMY CEKTOpi, 00-
IPYHTYBaHHSI HEOOXiZHOCTI BMBYEHHS JEKCHKHU BiliCbKOBOI ramysi 3a
YMOB ii CTPiMKOTO PO3BUTKY, Ta MPAaKTUUYHO MTOBHOIO BiJICYTHICTIO cydac-
HUX IOCJiIXeHb y cdepi BiiCbKOBOTO MepeKany.

00’ekToM nociimKeHHs € 0(illiiiHI aHTJIOMOBHI TeKCTH (DOPMaTbLHOTO
BilicbkoBoro auckypcy. [IpenMeToM aHami3zy € CyKyMmHiCTh JIEKCUYHUX Ta
rpaMaTUYHUX OCOOIMBOCTEH TMepekiany TEKCTiB BiiCbKOBOIO TUCKYPCY.
MeTor0 AOCAITKEHHS € MUCbMOBUI MepeKJIan TEKCTy (hOpMaIbHOTO Bili-
CHKOBOTO TUCKYPCY 3 aHTJICHKOT Ha YKPAiHChKY MOBY, BUOKPEMIIEHHSI
Ta TIOAJIbIlle BUBYEHHS 3a[isTHUX B IIbOMY TIPOILIECi MepeKIanalibKux
TpaHchopMalliii Ta IMPUAOMIB.

91



IN STATU NASCENDI

Marepiajiom A0CTiIKeHHS BUCTYIIMB TEKCT IEPIIMX ABOX IMiApO3/iiB
nepioro po3aiay boiioBoro craryTy B3BOMIB Ta BidgiJieHb MiX0TU ApMii
Cnonyyenux IltatiB AMepuku 2007 poky Bunauus (Field Manual 3-21.8
The Infantry Rifle Platoon and Squad 2007), sikwvii paHilie yKpaiHChKOIO
MOBOIO HE TTepeKJIaaBcs, Ta MOro yKpaiHChbKUii MepeKiai.

CTaHOM Ha ChOTOMHI iCHYE BeJMKa KiJbKiCTh HAaYKOBMX Ipallb BCEC-
BiTHBO BiJOMMX MOBO- Ta IMEPEKJIaJ03HAaBIIiB, 110 CTOCYIOTbCS TUCKYpP-
cy. BBaxaeTncs, 110 MepuIuM el JIIHTBICTUYHUI TEPMiH BUOKPEMITIOE
E. BbenBeHnicT y cBoiii mipali «3arajibHa JiHrBicTukax» [2]. Iin auckypcomM
MU pO3YyMiI€MO pe3yJbTaT MpoLeCy B3a€EMOii KOMYHIKAHTIB Y COLIIOKY/Ib-
TYPHOMY KOHTEKCTi. B TaKoMy MOSICHEHHi TUCKYPC € CKIaIHUM SIBUILIEM
KOMYHiKallii, OCKiJIbKM BKJII0Ya€ B cebe iHhopMallito Mpo KOMYHIKaHTIB,
MpoLecH, sIKi MalOTh MiClie B iX IiSIZIbHOCTI, a TAKOX COLIiaIbHUI KOHTEKCT.

Yepes BeNMKY KiJIbKIiCTh Pi3HUX MOIJISIAIB Ha BU3HAYEHHS MOHSTTS
«IUCKYPC» BiH PO3IISIAAETHCS B TAKOMY MIXKIUCIUTUTIHAPHOMY HampsiMi,
SK IUCcKypc-aHami3. He3Baxkaloum Ha Te, 110 JUCKYpC-aHaJli3 HE CTaHO-
BUTb OKPEeMOI1 IUCLUILUIIHU, BiH MOAUISIETCS HA Pi3HI MiAX0Au — KOTHi-
TUBHi, iaJIOTiYHi, KOMYHiKaTHBHi, TolIO. BaxkuBum € moain auckypcy
Ha MUCHMOBUI Ta YCHUM, OCKiJIbKU TIiJ 4ac TMOBCAKAEHHOI HisIbHOCTI
JIIOMMHA, OKPiM YCHOTO CITiJIKYBaHHS, B TOW UM iHIIUIA CMOCIO KOHTaK-
Ty€ 3 iHpopMalli€lo, BUKIAAeHOI MMChbMOBO. [TMChbMOBUMIT TUCKYpC He
MoTpedye OIHOYACHOI MPUCYTHOCTI 0Ci0, MixX SIKUMM BiIOYBAa€THCS KO-
MYHiKallisl, a OT>Xe BiH MOXe OyTU CIIpSIMOBaHMIA O MTEBHUX OCi0, Bigo-
MUX aBTOPY (aApecHUii) abo He OYTU CIIPSIMOBAHUM Ha SIKYCh KOHKPETHY
0Cco0y 41 TpyITy ocib (0e3ampecHuif).

3a tunonoriero B. Kapacuka [4], BiiicbKOBUiI1 TUCKYpPC HANEXUTh 10
IHCTUTYLI{HOTO TUCKYPCY, € CTPYKTYPHO OPiEHTOBAaHMUM, MPAKTUYHO HE
3aJIEXXUTh Bifl CUTYyallil Ta KOHTEKCTY i TOB’SI3aHUI 3 iCTOPUYHUMU yMO-
BaMU iCHYBaHHSI.

ITpoananizyBaBIIM TJIyMayeHHs BiliCBKOBOTO JUCKYpPCY Ta CITMpalo-
YUCh Ha Kiacudikallil, HaBeleHi B MpallsiX BUYCHUX-JiHIBICTiB, MU 3’s-
CyBaJIu, 1110 BiiCbKOBUI MMCKYPC MOXHA B 3araJIbHOMY BUTJISIII OTTMCATH
SIK OyIb-SIKWi1 YCHUM a00 MMCHMOBHUI aKT KOMYHiKaIllii 3a (hopMalbHUX
a00 HeopMaTbHUX YMOB, SIKMI1 CTOCYEThCS BilICBKOBUX Mili, opraHiza-
11i1 a00 JOKYMEHTYBaHHs. Buxonsium 3 TaKoro MmosiCHEHHsI, BiiiCbKOBUI
JNUACKYpPC TOAUISEThCS Ha (opManbHUil (0dililiHi TOKYMEHTH, OONOBI
HaKa3!, iHCTPYKIIii 3 eKCITTyaTallii, TOIo) i He(opMaIbHHUHI (CTHIICTII-
HO oOMeXkeHa MOBa BiliCbKOBOCYK00BIIIB) [1].

DopmanbHUI BilICBKOBUI AMCKYpC MOXe OyTH TIpeNCcTaBICHUM SIK
YCHO, TaK i B MUCbMOBIHl (popmi. B IKOCTi puKIIamy st MepuIoro BUIaI -
Ky MOXHa 3BEPHYTHCS A0 MPOIIECY ITOCTAHOBKY 3aBIaHHS KOMaHINPOM
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Miapo3aity Horo miaieraoMy abo MpoBeAeHHS Hapaj 3 MUTaHb, IO CTO-
CYIOTbCS XKUTTEMISTBHOCTI MiAPO3iay.

OnHi€0 3 TOJIOBHUX pHUC (DOPMATIBHOTO BiliCBKOBOTO AUCKYPCY € HOTO
HOPMATUBHICTb, SIKa PETJIaMEHTYEThCS KEPiBHUMU TOKYMEHTaAMHM BilI-
noBimHO 10 cdepu 3acTocyBaHHS. PaKT TICHOTO B3aEMO3B’SI3KY 3 I0pH-
JIUYHUMMU HOPMaMM IMiATBEPIXYETbCS THUM, IIO BiliCbKOBOCIYXOOBLIi
MOBUHHI IiSITX B MeXaX IIPaBOBOIO IOJISI Ta IPUTPUMYIOUMCh YMHHOTO
3aKOHOIABCTBA, a TAaKOX Ha MiACTaBi YCHUMX a00 MMCBMOBUX PO3IOPSI-
JIKeHb i HakasiB. Lleii (hakT TakoXX MPU3BOAUTD IO BiAMOBiAATBLHOCTI, K
0COOMCTOI, TaK i KOJEKTUBHOI, 3a IPUIHSATI il Yac BUKOHAHHSI 3aBAaH-
HS1 pillIeHHSI.

36poitHi Cuiu YKpaiHU aKTMBHO CIiBIPALIOIOTh 3 KpaiHaMu-y4ac-
HUUSAMU TTiBHIYHO-ATJIAHTUYHOTO AJIbSHCY, 1O BUKJIUKAE TOTpPedy
B aJeKBaTHOMY TiepeKJyali K JOKYMEHTIB BiliCbKOBOTO XapakTepy, TaK
i 3MifICHEHHST YCHOTO TMepeKJIaay Mia 4yac MpOBeAeHHS odiliiiHuX 3y-
CTpiueii IpencTaBHUKIB OOOPOHHOTO CEKTOpYy. BiIbIIOCTi JOKYMEHTIB
BiliCBKOBOTO XapakKTepy IpUTaMaHHA HACUYCHICTh CIIeIM(biIHOIO JIeK-
CMKOIO Ta abpeBiaTypaMu, i 3a3BMYaii BOHU BiITHOCSIThCS IO TEKCTiB iH-
(bopMaTUBHOIO XapakTepy, sIKi MOAIISIOThCS Ha: BiliIChKOBO-CIELialbHi,
BiliCbKOBO-TIOJIITUYHI Ta BiliCbKOBO-TEXHIi4Hi [5].

3 MeTol0 3iiiICHEHHS MepeKaay TeKCTiB BiliCbKOBOTO AUCKYPCY Mepe-
KJ1aJay MOBUHEH PO3YMITU CTpaTerilo Mepekiany, sSKoi BiH Oyne J0Tpu-
MyBaTHCS, CIIOCOOU MepeKiamy, a TakoxX nepekaaaalbKi TpaHcopmallii,
sIKi BiH OyJie BUKOPMCTOBYBATH I1iJ] Yac 3AiCHeHHs nepekiany. CydacHi
TEOPETUKHU PO3YMilOTh MepeKaaaalbKy CTpaTerito K CIocid JoCSIrHeH-
H4 LiJIelt, gKi nepen coboro cTaBUTh Nepekiiagad. Hanpukinan, O. Pe6piii
MPOTOHYE BU3HAUYECHHS CTPATETil Mepekiany K «yCTaIeHOT MEHTaIbHOI
(opmatiii, 1o Mae TeHepadbHY CIPSIMOBAaHICTh (DOpM (miit) MOBemiHKH,
SIKi BXOISITh JO HEi Ta po3TallloBaHi y IeBHIM ITOCIiTOBHOCTI 3a1Jisl 10-
CATHEHHST TTOCTaBJIeHOlI MeTH (pe3yabTary)» [6, c. 5]. Tlpu 3miiicHeHHi
nepexsiaay aHIJIOMOBHUX MUChMOBUX BifiICBKOBMX TEKCTiB 3HAYHY POJIb
Bimirpae momnepenHiii nepekaagalbKUil aHami3, TIEpIIUiA eTalr MepeKia-
JAlbKOl cTpaTerii, 1110 JoroMarae nepekjiagaqyy OLliHUTH TEeKCT Ta Iifi-
OpaTu HeoOXxiaHi Ay1st poboTu Matepianu. [lepeknagalbKi TpaHchopMalii
BUKOPUCTOBYIOTHCSI 3 METOIO MOJIETIIEHHSI Mpollecy nepekiany. Buko-
pUCTaHHSI TpaHcdopMmaliii Hamae mnepekaagadyaM MOXJIMBICTb YHUK-
HYTU 3HAYHOI KiJIbKOCTi MpoOJeM i miajgamTyBaTh iHO3€MHi TEKCTHU TTif
CTWJIICTUYHi i MOp@dosioTiyHi 0COOJMBOCTI MOBU, Ha SIKY 3HiACHIOETHCS
nepexsian. CaMOCTiifHO TIepeKJIafaibKi TpaHchopmallii 3yCTpivaroThest
JIOBOJIL PiAKO i, SIK TIPaBUJIO, 30iCHIOIOTHCSI OMHOYACHO.

I'pamatnuni TpaHcdopMalii Bu3HauaioThes f. PelikepoM SK «ITOBHE

Y1 YaCTKOBE IMEePETBOPEHHS CTPYKTYpU PEUYEHHs, B MPOIECi 3ailiCHEeH-
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Hs niepekiany» [7, c. 84]. B. KapabaH Bu3Havyae m’ITh OCHOBHUX BUJiB
TaKWX TpaHChOpMaIliii: IepecTaHOBKa, 3aMiHa, TogaBaHHsI, BIUIyYCHHS,
KOMIUIEKCHa TpaHcdopmalis [3, c. 20].

BukopucToByoun rnepecTaHOBKY, IepeKiaaayd 3MiHIOE pO3TalllyBaHHS
MOBHMX OIWHUIIb B MOBI ITepeKJyIamy BiTHOCHO MOBY OpUTiHAIY:

“The close combat fight is not unique fo the Infantry.” [8].

Bedenns 6ausvkoeo 60t enacmuee He auule nixomi.

VY pe3ynbTati BUKOPUCTAaHHS TpaMaTUYHOI 3aMiHM TepeKiagay OTpu-
MYE peuyeHHsI, B IKOMY MOXe OyTH 3aMiHEeHO (hopMy TEpMiHY (4jIeHa pe-
YEHHs) a00 YaCTUHU MOBU:

“Doctrine is always evolving and adapting, yet its fundamental principles
are as true today as they were generations ago.” [8].

Jlokmpuna nocmitino po36uUsaemuvcs ma a0anmyemoCs, aie 20106Hi ii 3a-
caou 3a1uuaromscs 0ieUMU HABIMb 8 YMOBAX CbOCOOCHHS.

YV 1bOMy peueHHi aBTOp 3AiliCHIOE BUJYYEHHSI 3 MOBU OpUTiHAY as
they were generations ago Ta JEKCUYHY 3aMiHy CIIOJyYeHHS as frue today
Ha CJIOBOCIIOJYYCHHS «3aJIMIIAIOTHCS Mi€EBUMHM B YMOBAaX ChOTOICHHS»
OCKIJIbKU BiIMOBiIHO A0 KOHTEKCTY — BiJl MEPIIOi i 40 cyyacHOI peaakiii
JOKTPUHMU, KJTIOUOBI i1 3acaay 3aTUIIWINCI HE3MiHHUMM.

[1pu BUKOpHMCTaHHI TpaMaTUIHOTO BIJIYICHHS IIepeKiIamzad mo30yBa-
€TbCSI MOBHOTO €JIEMEHTY 10 YACTUHU PEYEHHS BKJIIOYHO.

“Doctrine is always evolving and adapting, yet its fundamental principles
are as true today as they were generations ago.” [8].

Jlokmpuna nocmitiHo po38usaemoscs ma a0anmyemocs, aie 20108Hi ii 3a-
caou 3a1uuaromscs OieUMU HABIMb 8 YMOBAX CbO2OOCHHS.

CBoe€10 4eproio, JIeKCM4Hi TpaHcdopmalii f. Penkep BU3Hauyae K
«TIPUMAOMHU JIOTIYHOTO MUCJEHHS, SIKi JOMOoMaraloTh PO3KpUBATH 3Ha-
YeHHSI iHILIOMOBHOTI'O CJI0BAa B KOHTEKCTi i 3HAXOAUTU MOMY BillIOBIAHUK,
SIKMIi He 30iraeThbes 3i CIOBHUKOM» [7, c. 45].

KanbkyBaHHSI € OOHi€I0 3 HalyacTille BXMWBAHUX JIEKCUUHUX TpaH-
chopmauiit. Takuii crnocid A03BOJSIE MEPEKIACTU JEKCUUYHY OJAUHUILIIO
OpUTiHaly yepe3 3aMiHy Ha BiANIOBIAHUKN MOBU OPUTiHAILY:

to exercise authority — «3[iiCHIOBaTU IIOBHOBaXXEHHSI», mental stamina —
«TICUXOJIOTiYHA BUTPUBANICTb», fo endure hardship — «10ojJaTu TPyAHO-
Ii», rigorous duties — «BaXKi 000B’SI3K1», ordered arrangement — «yTmo-
psaKoBaHe (pOPMyBaHHS».

KonkpeTusailis, mossirae B 3aMiHi cJioBa, SIKE MOBOIO OpMTIiHAy
Ma€ IOCHUTb PO3JIOTe 3HAYCHHSI, TOOTO CJIOBO 3 OiIBII KOHKPETHUM
3HAYEHHSIM.

“Second, determining the Infantryman’s load required to accomplish the
mission... ” [8].

Jlpyea sunausae 3 moeo, uio 030pOEHHS, He0OXiOHe NIXOMUHYI 045 BUKO-
HAaHHsI NOCMABAEHO20 3A80AHH. ..
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BignoBigHo 10 BiliCbKOBMX CJIIOBHMKIB, load Ma€ Taki 3HAYEHHSI, SIK
«3apsifi», «<IaTPOH», «ITOCTPLT» 00 B OUIBII 3araJIbBHOMY CEHCi «BaHTaX».
BuxopurcranHs 3a3HaYCHUX BapiaHTiB MOXe IIPU3BECTH 1O HEPO3YMiHHSI
PEILNIIiEHTOM pedeHHs B iJioMy. B maHOMY BUIIanKy, MOBUTBCSI TIPO CITO-
PSIKEHHST, HeOoOXimHe BOiHY IUIsI BAKOHAHHS IIEBHOTO 3aBIaHHS.

Orny1mieHHs, SIK i y BUMIAAKY 3 TPaMaTUIHUM BUJIYYCHHSIM, TO3BOJISIE
VHUKHYTHU HaJJIMIIKOBOI KiJIKOCTI CJIiB y TTepeKJIaji, OCKiIIbKM BOHU Ma-
I0Th OJIM3bKE 3HAYEHHSI, 200 OTHE IMOHSITTS MOXE OXOIUTIOBATH iHIIIE:

“..the goal of Infantry platoons and squads remains constant: defeat and
destroy enemy forces, and seize ground. ”[8].

...3A80aHHA Ii 3a/UWaArOMbCA He3MIHHUMU — 3HUWUMU 80p02a Ma 831mu
Micuegicmo nid KOHMPOND®.

ABTOp BBaxae, 1110 MOXHa MTEPEMOITU BOPOra Ta B3SITU MOro B MOJIOH
(TOOTO HE 3HUIIYBATU), @ OT 3HUILLIUTHU CUJIM BOPOTa Ta HE OTPUMATU HaJ
HUM IIEPEMOTH, HE YIBIISIETHCS MOXKIMBUAM. 3 LIMX MipKyBaHb «3HUIIUTI»
BHUCTYITA€ alicKBATHUM BapiaHTOM TIepeKiany defeat and destroy B TEKCTi.

Bxkpaii pigko mim yac 3miliCHEHHSI Ilepekjaay TeKCTiB BiliCBKOBOTrO
NUCKYpCY BUHUKAE MOTpeda 3BEpHYTHUCS 10 eKCITiKallii, 800 ONMCcCOBOro
nepexiany. Taka lekcMuHa TpaHC(hOPMAILLisl ITOJISITaE B 3aMiHi JIEKCUIHOI
OJMHULII Ha ii TTOSICHEHHS 200 BU3HAYEHHSI HA MOBIi MepeKyamy:

“This fire limits fratricide, collateral damage, and noncombatant
casuallties... ”[8].

Takxuii 6u0 éedenHs 6oeHIO 3an00ieac yparsceHHsa OPYIHCHIX Cua, NOSABI NO-
OiMHUX 30UMKi6 Ma UUBINbHUX JCEPMS. ..

Tep™miH fratricide, 3rimTHO 3 TAyMayHUM CJIOBHMKOM, BXWMBAIOTh IO
BiIHOLLIEHHIO J0 JIIOAWHU, sSIKa BOWUJIa cBOro 6para abo cectpy, abo CIliB-
rpoMasH [9]. B HammomMy BUTIaAKy MOBUTHCS TIPO MPEACTABHUKIB iHIITNX
KpaiH, OCKIJIbKH I1iX0Ta MOXe OpaTy y4acThb i B MIXKHAPOJIHMX OIlepallisiX.
[Mepexnan TepMinHy fratricide — «ypaxeHHSI IPYKHIiX CHJI» BPaXOBYE SIK
BeIEeHHSI BOTHIO IO CBOIM IMiapo3aijiaMm abo CIiBrpoMaasiHaM, Tak i Be-
JIEHHSI BOTHIO MO MpeICTaBHUKAX KpaiH-TTapTHEPIB, BiliChbKa SIKUX O€pyTh
y4acTb Y BUKOHAHHI 3aBIaHb.

BucnoBku. Ha cyyacHoMy eTami po3BUTKY MepeKjiago3HaBCTBa Biii-
CbKOBOMY JIUCKYpPCY He MPUAISETbCS BeIUKa KilbKiCTh yBaru, Ha Bil-
MiHy Bill iHIIMX TUMiB AUCKYpPCY 3 TOUKU 30pY KOMYHiKaTMBHO-IUC-
KypcuBHoro minxomny. I1pu 3ailicHeHHI aHTJI0-yKPaiHChKOTO MepeKIaay
TEKCTiB BiliCbKOBOTO JUCKYPCY BaXJIMBO 30€perTH CTPYKTYpPY AOKYMEHTa
Ta B IOBHOMY 0OCS3i MepeaaT KOHTEKCT, B IKOMY BUKOPUCTOBYIOTHCS
BiliCbKOBIi TEPMiHU, OCKIJIBKU BiliCHKOBi JOKYMEHTH MAlOThb Oe3rocepen-
HE BiTHOIIEHHS OO0 XUTTS Ta XUTTEMISUIBHOCTI BiliICBKOBOCIIYKOOBIIiB.
JlexcnyHi TpaHchopMallii BUKOPUCTOBYIOThCS TlepeKjiagadyeM y BUITAI-

Kax, KOJIM HasiBHi CJIOBHUKOBI BiIIOBITHUKU HE TO3BOISIIOTH B IOBHOMY
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00cs3i TepeaaT KOHTEKCT i 3MIiCT TeKCTy opuriHaity. [paMaTuyHi TpaH-
copmallii moNATaAIOTh Y MEPETBOPEHHI CTPYKTYPU PEUYEHHS Y MPOLIECi
nepexJaay 3rifHO 3 HOpMaMU MOBHU MepeKIamay.
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AHTJIO-YKPATHCBHKUI ITEPEKJIAT
HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB _
Y TAJTY31 CYYACHUX BIOTEXHOJIOTTIA

Konsama B. M., Jlyk’snoBa T. I'. (kaHa. ¢inon. Hayk, O01I.)

Xapxiscokuil HayionanvHull yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa nepexnago3HaBcTBa iMeHi Mukonu Jlykaia)

Cmammio npuceésueHo 8UBHEHHIO MePMIHOA02IMHUX 0cobAU8OCmell nepe-
KAQ0y aHeA0MOBHUX MeKCMI8 Y 2any3i cyuacHux 6iomexHonoeiil y MeOuyuHi.
Y emammi pozeasnymo naiiuacmomuiwi nepexaadayvki cnocoou ma mpam-
chopmayii, euxopucmati nio yac nepexnady mekcmie 3eadanoi eanysi, aKi
NPOINIOCMPOBAHO 8i0ON0BIOHUMU NPUKAAOAMUL.

KmouoBi cioBa: 6Giomexuonoeii, cnocib6 nepekaady, mepmiHoao2iuHa
00UHUY.
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Koliada V. M., Lukianova T. H. English-Ukrainian translation of sci-
entific and technical texts in the field of modern biotechnology. 7#e article
deals with the terminological particularities of translating English texts in the
field of modern medical biotechnology. The article describes the most fre-
quently used methods of translating terminology in the above-mentioned field
providing relevant examples.

Key words: biotechnology, method of translation, terminological unit.

OcTaHHIMU POKaMU 3pOCTA€E iHTEPEC A0 TEKCTiB MEAUYHOTO CIPSIMY-
BaHHS, 110 3yMOBJICHO TIepeAyCiM iHTCHCUBHUM PO3BUTKOM MEOUIIMHM,
MiIBUIIICHHSM PiBHSI CY9aCHUX HAyKOBUX JOCSITHEHbB, BIOCKOHAJICHHSIM
TEXHOJIOTi#, a TAKOX 30iIbIIIEHHSM O0CITY TepMiHOJIOT1 y 3rafgaHiit cde-
pi. 3 MeTol0 3a0e3MedyeHHsT MiXKHapOIHOI HAyKOBOI iHTerpallii BUHUKAE
HEOOXiAHICTb JOCIiIXKEHHS CIIOCO0iB nMepekyiaay aHIJIOMOBHUX MEAWY-
HHUX TEKCTiB 3arajioM Ta TeKCTiB Yy rajay3i cydacHUX 0i0TeXHOJIOTi y Me-
JIUIMHI 30KpeMa, OCKiIJIbKY BOHU MiCTSITh OITKMC CKJIaAHUX ITPOLECiB IIPO-
BEeICHHsI OMepaTUBHUX BTPydYaHb i3 3aCTOCYBAaHHSIM HOBITHiX METO.IB,
TEXHOJIOTiil Ta 0OJlaiHAHHSI, a TAKOX CIelliaJIbHy TePMiHOJIOTiI0, a TOMY
MoTpedyIOTh TOUHOTO TepeKkiany. BulesazHaueHe € J0Ka30M aKTyajb-
HOCTi TeMU JOCJTiI)KEHHSI.

O0’€eKT 10CTiKEHHS] — aHTJIOMOBHI TEPMiHOJIOTIYHI OMUHUII Y TaJTy3i
Cy4yacHUX OiOTEXHOJIOTil Y MEAUIIMHI Ta X YKpaiHChbKUI MepeKJia, Bil-
MOBiTHO MPEAMET AOCIiI>KEHHS — O0COOJIMBOCTI MepeKJiay aHTJIOMOBHOL
TepMiHOJIOTii B 0OpaHiit ramysi.

Merto10 CTaTTi € BUBHAYECHHST TEPMiHOJIOTIYHMUX OCOOJIMBOCTEN Mepe-
KJ1aay TeKCTiB y 00paHiil rajiy3i Ta BU3HAUE€HHSI 3aCTOCOBAHUX IepeKIIa-
JAlbKUX CIOco0iB Ta TpaHcdopMalliii. BinmoBinHO 10 MeTH MOCTalOTh
Taki 3aBHAHHSA: PO3IJISTHYTU IOHSTTS «T€PMiH» Ta BU3HAYMTU O3HAKU
TepMiHa; MpoaHaji3yBaTH JEKCUKO-TEPMiHOJIOTiYHiI 0COOJUBOCTI Mepe-
KJ1aay TeKCTiB y rajy3i cydacHuX 0iOTeXHOJIOTiil y MEAULIMHI; mpoaHai-
3yBaTH CUCTEMY CIIOCO0IB MEPEKIIay TEPMiHiB Ta PO3IJISTHYTH BiMOBiAHI
MPUKJIAIU 3 TEKCTiB OpUTiHAY Ta MEPEeKIIay.

Marepiasiom Hamoro aociaiKkeHHs € 309 TepMiHOJIOTIYHUX OJUHULIb
3 aHIJIOMOBHUX CTaTei y Tany3i CydacHUX OiOTEXHOJIOTIN y MemuIUHI
[9; 10; 11; 12] Ta ix mepekiIam yKpaiHChKOIO MOBOIO.

CkagHiCcTh ITepeKJIay TEKCTIiB y TaTy3i cydacHUX 0i0TEXHOJIOTIi y Me-
IULMHI TIOJISITae y MepeKiiani TepMiHOJIOTIYHMX ONMHMIIb, 1110 MO3HAYa-
IOTh TIPOIIECH TTPOBEACHHS MaJIOIHBa3MBHUX OTepalliif Ta TpaHCIIaHTa-
1ii opratiB i3 3acTocyBaHHsSIM 3D-TexHoJOriii Ta cydyacHOTo 00MagHaHHS.
Hapas3i B YkpaiHi mocTynoBo BIpOBaaKyIOTb HOBITHI METOIU MPOBEACH-
Hs1 MaJIOiHBa3MBHUX OMepalliii, JOCTiIKYIOTh MPOOaeMHU TpaHCILIaHTallii
OpTraHiB Ta 3aCTOCOBYIOTb TEXHOJIOTi1 TOMTOBHEHOI peaabHOCTI y Xipyprii.
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IIpote nis1 3acTocyBaHHSI TAKMX TEXHOJIOTIM HEOoOXimHa iX aganTallisi 10
YMOB BITYM3HSIHOI MEIULIMHU Ta YAOCKOHAJEHHS MaTepialbHO-TEeXHiu-
HOTO OCHAlIEHHS. Y TMpoleci 3a0e3MeYeHHs] MiXKHapOJHOTO OOMiHy Hay-
KOBOIO iH(OpMalIi€lo Ta JOCBIIOM, IO CIIPUSIE MiABUIIIEHHIO KBaTihiKa-
Lii BiTYM3HAHUX (axiBLiB y Taiy3i CydacCHUX 0i0TEXHOJIOTIN y MEIUIIUHI,
BEJIMKE 3HAYEHHS Ma€ Mepeksiag MEAUYHUX TEKCTIB, OCOOIUBICTIO SIKMX
€ HaCUYEHiCTh TEpMiHAMMU.

IToHsaTTS «TepMiH» mochimkyBanu 6arato BueHux. T. JI. Kangenaxi,
HampuKJyaza, Mia TepMiHOM PO3yMi€ CIO0BO abo0 JeKCHKali3oBaHE CJI0-
BOCTIOJIYUEHHSI, SIKE€ BUMArae sl BCTAHOBJEHHS CBOI'O 3HAUYEHHS Y Bifl-
MOBiIHIN CHCTEeMi IMOHATH YTBOpeHHS aAediHiii [2, c. 7]. P. ®@. ITponina
BBaxae, 1110 TEPMiHU — 1I€ CJIOBa 200 CJIOBOCMOJIYYEHHS, SIKi MalOTh CIie-
LiaJbHe, YiTKe 3HaUeHHs y MeBHill raaysi HayKu i TexHiku [6, c. 8].

Cepen xapakTepHUX pPUC MEAUYHOI TEPMiHOJOTil AOCHiAHUKU
BUOKPEMJTIOIOTh TaKi, SIK: iHTerpauisi (Harmpukiam, B3aEMOIisl MEAULIMHUA
3 KOMIT'IOTepHUMH HayKamu); nudepeHiiamiss (GopMyBaHHS y MiCIISIX
JIIOTUKY HOBHMX HayK i3 BJIaCHMMM TEPMiHOJIOTiSIMU, HAINpUKJian, Oioxi-
MisI, TPAaBMAaTOJIOTisI TOIO); YHiciKalris (3aBmsiku TepMiHorpadii, ctaH-
JlapTU3allii); eKOHOMis (3acTocyBaHHS adpeBiallii, CKOpOYeHb; BBeIEHHS
B TeKCT popMmyi) [5]. Takox cepen 0o3HAK TepMiHa MOXKHA BUOKPEMUTH:
CUCTEMHICTh, TOYHICTb, HAsIBHICTh Ae(iHillil, MparHeHHs A0 OMHO3HAY-
HOCTi, >XOPCTKY KOHBEHLIiHHICTh, CTUJIICTUYHY HEWUTPaJIbHiCTh, CTUC-
JIiCTh, BiAIMOBIAHICTH MiXKHApOOAHUM HOpMaM [7, c. 666; 8, c. 514—515].
306epexkeHHs UX 03HAK TepMiHa Y LIJIbOBiii MOBi € HEOOXiJHOIO YMOBOIO
aZieKBaTHOTO Ta SIKICHOTO TepeKJaay TeKCTIiB y Tajly3i cydacHUX OioTex-
HOJIOTii y MEIULIMHI.

OkpiM 11pOTO, IS SIKICHOTO TepeKIIany TeKCTIiB Y 3rajlaHiii ramysi me-
pexJiagady MOBMHEH pO3Mi3HaBaTU JIEKCUYHI, IpaMaTUYHi, CTWIiCTUYHI
Ta CTPYKTYPHI OCOOJIMBOCTI MOBU OPUTiHAJYy Ta BiATBOPIOBATH iX BimIo-
BiZIHO 10 HOPM MOBH TEePEKIIaLy, BOJOMAITU MPEAMETHUMY 3HAHHSIMU Ti€l
rajysi, y Mexax sIKOi BiH 3[iliCHIOE MepeKaj, 30epiraTu XxapakTepHi 03-
HaK¥ HayKOBOTO CTWJIIO Y TEKCTi MepeKIiaay, a TaKOX YMITU MPaBUIbHO
3aCTOCOBYBaTH NepekafalbKi TpaHcgopMalii Ta cnocoou mepexamy.
Kiacuoikauiit ocTaHHiX iCHYE YMMaJio, y HallOMY JOCTiIKEHHI MU Y351~
JIM 32 OCHOBY KJacu@ikaliito nepeknano3Hanus B. I. Kapabana [3; 4].

PesynbraTy aHamizy croco0iB mepekiaay aHTJIOMOBHOI TepMiHOJIOTiT
y Taly3i cydacHUX OiOTE€XHOJIOTI y MEMUIIMHI TOKa3yIoTh, 110 Yy HAIIOMY
JOCTi)KEHHI HaiOiIbllle TEepMiHOJOTIYHUX ONWHULIL OYyJl0 TepeKageHo
3a mormoMorolo KambkyBaHHS (29,5 %), Hanpuknan: abdominal surgery —
abmoMiHabHA Xipyprist; augmented reality (AR) — HOIIOBHEHA peabHICTH
(OP); biomodeling — GiomonemoBaHHSA. JIpyruM HANTOMIMPEHIIIUM CIIO-
coboM repekiany € TpaHckonyBanHs (14,9 %), Hanpuknian: binarization —
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Ginapusamist; biomodels — OioMopeni; donor — moHop; fluoroscopy —
dmoopockonis; implant — imrnaHTaT. TakoX MU BUKOPUCTAJIU Kallb-
KyBaHHs Ta niepmyTartito (13,4 %), Hanpukian: brain death — cMepTh
MO3KY; cardiac tamponade — TaMIIOHaga ceplis; catecholamine release —
BUBLUIBHEHHS KaTeXOJIAMIiHiB; electromagnetic tracking system — eJIEKTpPO-
MarHiTHa CHUCTeMa CTeXEHHS; heart transplantation — TpaHCIUIAHTALIisI
cepud. BapianTHuii BimmoBinHUK OyJsio 3actocoBaHo y 9,1 % Bumankis,
Hanpuknan: 7The tridimensional models of the articulation and the prosthesis
were designed from real magnetic resonance images of the parts. TpuBUMipHi
MoJieJli cyryio0a Ta rmpoTte3a 0yau po3pobJieHi Ha OCHOBI peaJlbHUX 300pa-
>xeHb MPT. B aHr10-yKpaiHChbKOMY CIOBHUKY [1] 3HaxoauMmo Taki BU-
3HaYeHHsI cioBa articulation: 1. GOH. apTUKYJISLIiSI, BAMOBJISIHHS, AUKIIiS;
2. CJI0OBECHE BUpPaXeHHS, GOpMYIIOBaHHS; 3. aHaT. 3UJIEHYBaHHS; 3’ €/l-
HaHHS; cymio0; 4. TexX. 3’€IHaHHS, apHip. BpaxoByiouu KOHTEKCT, MU
00panu BiAMOBiAHUK cyri1006. MU BUKOpUCTAIU CIOBHUKOBUIA BilMOBI/I-
HUK Yy 8,1 % BUMaiKiB, MepeBaxKHO /I OJHOKOMIIOHEHTHUX TEPMiHIB,
HAIIpUKJIAM: spine — XpeOeT; prosthetics — TpoTe3yBaHHS, ultrasound —
yAbTpa3ByK. JlonaBaHHS CTAaHOBUTH 5,9 %, HANIPUKIAL: ...causes of acute
graft failure such as cardiac tamponade and hyperacute rejection have been
excluded. ...npyYMHM TOCTPOI CTafii BiITOPrHEHHS TpaHCIJIaHTaTa, TaKi,
SIK TAaMITIOHAJa ceplis Ta rirmeprocrpa cTafisl BiITOPrHEHHS, BUKJIIOYEHO.
Y nboMy BUNaaKy MU AOJAJIM BiICYTHili B OpUTiHAJi €JEMEHT 3315 Mpa-
BWJIBHOI Mepeaadyi CMUCITy peYeHHsI aHTJIiiChKOI0 MOBOIO Ta TOTPUMAaHHS
MOBJICHHEBUX i MOBHUX HOPM YKPaiHChKOi MOBU.

MoxHa 3poOUTH BUCHOBOK, 1[0 aJ€KBaTHUI Iepekial TEPMiHOJOTil
y Taly3i cydacHUX G6i0TEXHOJIOTI y MEAULIMHI MOXJIUBUI 3a YMOBU PO-
3YMiHHS TMepekiafiadyeM 0COOIMBOCTEN MOBU OPUTIHAITY Ta IOT0 YMiHHS
BiITBOPUTH iX BilMIOBIAHO 10 HOPM MOBH IE€PEKIIANY, @ TAKOX BOJOMIHHS
nepekaagayeM MpeaMeTHUMM 3HAHHSMMU Ti€l rayy3i, 10 sS1KO1 HaJeXUTh
TEKCT, IKUH MepeksaaaoTb. J1o Toro X BaXXJIMBUM € 30epeXXeHHS Xxapak-
TePHMX O3HAK HAyKOBOTO CTUJIIO Y TEKCTi MepeKJIaay Ta Boajie 3acTOCy-
BaHHS CIIOCOOIB MepeKiIany Ta nepekaagalbKuX TpaHchopMalliii, Haii-
YaCTOTHIli 3 IKUX MU PO3IISIHYJIU BUILIE.

IlepcnekTuBHUMHE cdepaMu HAIIMX HAYKOBUX JOCTIIKEHb MU BBaXa-
€MO JeTajIbHEe BUBYCHHS HAPSIMiB MEIULIMHU, PO3IIMPEHHS TeMaTHUKKU
MepeKIIaiB y Tay3i MEIUIIMHM Ta TTOTTOBHEHHSI CJIOBHMKA HOBUMU Tep-
MiHOJIOTIYHUMM OOUHULISIMMU.
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VK 81°322.4°25-051:378.147.091.33
EKCIHEPUMEHTAJIBHE JOC/IIJXKEHHA
3 BUBYEHHS BILUINBY ITPOI'PAMMU 3ABE3ITEYEHHA
AKOCTI IIEPEKJIATY HA PEJAI'YBAHHA TEKCTIB,
INEPEKJIAJEHUX CUCTEMOIO MAIIIMHHOT'O
IHEPEKJIALY

Komona A. A., OnabxoBcbka A. C. (IOKT. TIea. HayK)

Xapxiscvkuil HayioHanvHull yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa nepexnamo3HaBcTBa iMeHi Mukomu Jlykaria)

Y cmammi onucano excnepumenmanvre 0ocaioxicenHs 3 USHEHHS NAUBY
npoepamu 3abe3neveHHs SKocmi nepekaady (Mooyav 3a6e3neueHHs AKOCmi
cucmemu agmomamu3sauii nepexnaady Memsource) Ha pedazy8anHs mekcmis
azpapHoi memamuku, NepeKAadeHux CUCMeMOr MAUWUHHO20 NepeKAady
Microsoft Translator. Emnipuuni oani éxazyioms Ha me, wio AKicmo mex-
cmig aspapHoi memamuku, nepeKaaoeHux 3acobamu cucmem MAawuHHO20
nepexaady Microsoft Translator, € euujoo 3a ymosu UKOPUCMAHHS MOOYAS
3abe3ne4eHHs sKocmi, 60y008ar020 00 cucmemu asmomamu3ayii nepekaaoy
Memsource.

Kimouosi ciioBa: aepapna memamuka, ekcnepumeHmanvhe 00CAI0NCeHHs,
3a6e3ne4eHHs AKocmi, MAUWUHHUL nepekaao.

Koshova A. A., Olkhovska A. S. Experimental study of the impact of
a translation quality assurance tool on editing texts translated by means
of a machine translation system. The article describes the experimental study
of the impact of a translation quality assurance tool (translation quality as-
surance module built in Memsource CAT-tool) on editing texts of the rural
domain translated by means of the machine translation system (Microsoft
Translator). The empirical data show that the quality of texts of the rural do-
main translated by Microsoft Translator is higher in case of using the transla-
tion quality assurance module built in Memsource CAT-tool.

Key words: experimental study, machine translation, rural domain, trans-
lation quality.

AKTYaJbHICTb JOCJIKEHHS TTOSICHIOETHCSI BCE 3pOCTAI0UOI0 POJLIIO Te-
peKJagalbKuX iHGopMaliiiHO-KOMYHIKalliiHUX TexHoJjoriit. s Toro,
1100 YCIIIIHO KOHKYpPYBaTW Ha PUHKY TepeKJiaJalbKuX MOCIyr IMepe-
KJlaJadeBi HEOOXiMHO BUKOPUCTOBYBATH YBECh CIIEKTP HAsIBHUX Y f10TO
PO3IOPSIIXKEHHI TeXHOJIOTi#, KiIbKiCTh SIKMX 3pOCTa€, a TOMY 3pOOUTU
npaBWIbHUM BUOIp cTae aenani ckiandimie. Ham He Bmajocst 3HalTU
IOCTiIKeHb, IIPUCBIYCHNX BMBUCHHIO BIUIMBY ITpOTpaMM 3a0e3leueH-
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Hs SIKOCTI TepeKJiaay Ha pelaryBaHHSI TEKCTiB arpapHoOi TeMaTUKU, Te-
pekJiageHnx 3acobaMu CUCTEMM MAalIMHHOIO IMepekiany, 1o i poOUTh
HaIITy poOOTY CBOEYACHOIO.

00’ €KTOM IOCIIKEHHS BUCTYITA€ MOIYJIb 3a0e3MeYeHHS SIKOCTI TIepe-
KJ1anay, BOynoBaHMIA 10 CUCTEMU aBTOMaTU3allii nepekiany Memsource, a
TaKOX CHCTeMa MalllMHHOTO Tepekiamny Microsoft Translator.

IIpenmeTom HocimKeHHs € BILIMB BUKOPHUCTAHHS IIPOrpaMHM 3a0e31e-
YEeHHS SIKOCTi MepeKyIaay Ha penaryBaHHs TeKCTiB, MepeKIaaeHNX CUCTe-
MOIO MAllITMHHOTIO MIepeKIIay.

MeTo10 HaIIOro AOCTIIKEHHS € BUBUCHHS BILUIMBY Mporpamu 3abes-
MeYeHHsI SIKOCTi nmepekaanay (Moayab 3a0e3MeyeHHs SIKOCTi CUCTEMMU aB-
TOMaTu3allii nepekjaasy Memsource) Ha pearyBaHHsI TEKCTiB arpapHoi
TEMAaTHKH, TIepeKIaIeHNX CUCTEMOI0 MAIIMHHOTO Tepekyany Microsoft
Translator.

Merta nocimKeHHS 3yMOBIIIOE TTOCTAHOBKY HACTYITHUX 3aBJAHb:

— IIPOBECTH OOCIIKCHHS 3 BUBUCHHS BIUIMBY IIpOTrpaMU 3a0e3Ire-
YeHHs SIKOCTi Tepekyamy (MOIyJb 3a0e3MeYeHHS SIKOCTi CUCTEMHU
aBTOMaTM3allii mepekyiiaxy Memsource) Ha pemaryBaHHS TEKCTiB
arpapHoi TeMaTHKH, MePeKIaIeHUX CUCTEMOIO MAIlIMHHOTO Tepe-
knagy Microsoft Translator;

— MPOBECTU aHaJli3 KiJIbKOCTi 1TpacHUX OajliB B TEKCTi Mepekia-
Iy arpapHoi rajy3si, BAKOHaHOTO 3aco0aMU CUCTEMU MAaIIMHHOIO
nepekaany Microsoft Translator i3 mogaabliMM BUKOPUCTAHHSIM
MOJIYJIsl 3a0e3IeUeHHs SIKOCTi CUCTEMM aBTOMaTU3allii mepekany
Memsource;

— IHTepnpeTyBaTH OTPUMAaHi TaHi CTOCOBHO KiJIbKOCTi IITpacdhHUX 6a-
JIiB Yy TEKCTi, Mepekyaz sIKoro 0yj10 BUKOHAHO 3ac00aMM CUCTEMU
MalInHHOTO nepekiany Microsoft Translator i3 TogaabIIMM BUKO-
PUCTaHHSIM MOAYJISI 3a0e3IeUYeHHS! SIKOCTi CUCTEMM aBTOMAaTu3allii
nepexyany Memsource;

— 3pOOUTH BUCHOBKM YU 30aTEH MOIYJIb 3a0€3MeYeHHS IKOCTi CUCTe-
MM aBTOMaTH3allii mepekyiagxy Memsource MiaABUIIUTU SIKiCTh TEK-
CTy NepeKJIaay, BAKOHAHOTO 3ac00aMu CUCTEMM MAIIIMHHOTIO Mepe-
knagy Microsoft Translator.

MarepiajioM J0CJIiIzKEHHS BUCTYIAOTh 2 TEKCTU nepekiaany (oocsarom
13040 npykoBaHMX 3HaKiB 03 MPOOITiB) ypUBKY CTATTi arpapHOi TeMaTH -
KM, TIepeKJIaficHi 3aco0aMi CUCTEMH MaITMHHOTO Tepekiany Microsoft
Translator i3 mogaablIMM BUKOPUCTAHHSIM MOAYJIs1 3a0e3MeUeHHs SIKOCTi
CUCTEMM aBTOMaTH3allil mepekaany Memsource.

IIpenmer mociimKeHHs, 10TO MeTa Ta 3aBOAHHS 3YMOBIJIM BHUKOPH-
CTaHHSA HACTYITHMX MeTOMiB. KOHTPOJBHHUI IIepeKiam TeKCTy arpap-

HOI TeMaTWUKM 3acob0aMM CHUCTEMM MaIIMHHOTO Mepekiamy Microsoft
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Translator i3 mogajnblIMM BUKOPUCTAaHHSIM MOIYJISI 3a0e3MeYeHHs KO-
CTi cMCTeMHU aBTOMaTHU3allil repekyiany Memsource, KilbKiCHUII METONI
00pOOKM TaHUX — BUPaXyBaHHS KUIBKOCTI IITpadhHUX OaJTiB.

HocnimxeHHs OylI0 IpoBeneHe B MeXaxX TPbOX 3aralbHONPUMHATUX
€TalliB: MiAr0OTOBYOro, BUKOHABYOTO Ta MigcyMKoBoro [1]. lyis opraHi-
3allil HAIIOTO AOCTiIXKeHHSI M CKOPUCTAJIMCS CUCTEMOIO aBTOMAaTU3allii
nepekiaaay Memsource i3 BOyIoBaHUM MOJyJieM 3a0e3MedyeHHs SIKOCTi.
YpuBoK cTaTTi 0yJ10 IepeKIaieHo i3 BUKOPUCTAaHHSIM 3a3HAYCHUX PECyp-
CiB, a TTOTIM MiJIaHO aHaJli3y, SIKWii ependayaB BCTAHOBJIEHHS 3arajibHOL
MpaBUWILHOCTI Mepekaany. 3 MeTOol0 3a0e3MeueHHS TTepeBipKU TEKCTY, MU
3BEpHYJIMCS J0 HayKOBUX poOiT mpodecopa YepHosaTtoro JI. M. [2; 3] Ta
afganTyBaJiv MOro IiIxXil 40 CUCTEMM OLIiHIOBaHHS MEPEKJIaIiB B paMKax
SIKOTO OYJ10 BUIIJICHO TPY THITA ITOMIJIOK, 32 KOKHY 3 IKUX IIPU3HavaIa-
¢S BU3HA4YeHa KiJIbKiCTh mTpadHuX 0aiB.

[Mepumii T TTOMIJIOK: TTOMIJIKH, IIIO CYTTEBO 3MIiHIOIOTh 3MICT TeK-
cty opuriHany — 1,0 mrpacdHuii 6a.

Hdpyruii TN TIOMWIOK: ITOMMWJIKH, IO MOXYTH CYITEBO 3MiHIOBAaTH
3MiCT TeKCTy opuriHany — 0,5 mrpadHoro Oany.

Tpertiit TUIT TOMIJIOK: TIOMUJIKH, 110 HECYTTEBO BILIMBAIOTh HA TEKCT
opuriHany — 0,1 mrpacdHoro 6amy.

TakoxX MU BCTAaHOBWJIM BHIM ITOMWJIOK, IO MOXYTH HaJIEXaTH IO
KOXHOTO 3 TUITiB, TOpaxyBaJiu iX KiIbKICTh y TEKCTi NepeKyany i mojaiu
iHdopMallito y BULIsai Tabauii 1.

Tabauysa 1
Bunu noMuIIOK y TEKCTi nepeKkIaay arpapHoi TeMaTHKH, BAKOHAHOTO 3aC00aMu
CHCTeMH MamMHHOrO Nepekiaany Microsoft Translator i3 moganbmmm
BUKOPHUCTAHHSIM MOYJIS 3a0e3MmeYeHHs] SKOCTi CHCTEMH aBTOMATH3AMIT
nepekjiaxy Memsource

Buau nomuiiok KinbkicTh
3MiHa MopsIAKY CJ1iB 10
KareropiitHa 3amiHa BinMiHKa 6
3aMiHa Ta 1oJaBaHHS 11
3MiHa CUHTAKCUYHOTIO 3B’SI3KY Y peYEHHI 13
3MiHa OpSIAKY CJIiB y pedeHHi 3
HeanexkBaTHicTh nepexiamny 9
[Iponyck nepexsajeHoro cermeHTa 5
[TynkTyatist 18

ITicns BUBHaUY€HHS BUIiB MTOMUJIOK Ta MigApaxyHKY KiJIbKOCTi BUMIAAKiB
0 KOXKHOMY 3 BUIB Yy HAIlIOMY TEKCTi IepeKJiaay, MU MeperiiLIv 10 Mif-
pPaxyHKY 3arajibHO1 KiJIbKOCTi 1ITpadHuX Oasis.
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Tabauua 2

Pe3ysbraTn nepekjiaay TEKCTY arpapHoi TEMATHKH, BUKOHAHOTO 32C00aMu
cucreMu MammHHOrO nepekiany Microsoft Translator i3 nogaabumm
BUKOPHCTAHHSIM MOYJIS 3a0e3MmeYeHHs] IKOCTi CHCTEMH aBTOMATH3AII|L
nepekiany Memsource

IMomunku, 1o IMomunku, 1o IMomunku,
CYTTEBO 3Mi- MOXYTb CYTTEBO o HecyTTeBo | Pasom mrpadHmux
HIOIOTb TEKCT 3MiHIOBaTH 3MICT | 3MiHIOIOTb 3MiCT OastiB
opuriHany opuriHany opuriHany
34,0 11,5 1,8 47,3

TakuM ynHOM, HaMOiNIbIIA KiJIbKICTh TTOMUJIOK, IO 3MiHIOIOTb 3MiCT
Tekcty opuriHairy — 34,0. To6To, 116 TOMWIKHM $IKi BIJITMBAIOTh HAa 3MiCT
pEYeHB Ta TEKCTY 3aTaJIOM.

KinpkicTh MOMMIIOK, IO MOXYTb CYTTEBO 3MiHIOBAaTU 3MICT TEKCTY
opuriHany cknana 11,5 — 30kpeMa 11e 3MiHa CUHTAaKCHUCY Ta BiCYTHICTb
nepexyamy, KOJIu CUCTeMa He 10 KiHIIS IepeKyIaaae CJIOBOCIIONIYyYEeHHS B
pEUYEeHHi.

KinbKicTh MOMUIIOK, IO MOXYTh HECYTTEBO 3MiHIOBATH 3MiCT TEKCTY
cknana 1,8 — 1e nepeBaxkHO MOMMJIKM Ha BXXMBaHHS MyHKTYyallii.

OnepxkaHi B pe3yJibTaTi AeTaJIbHOIO aHaJli3y JaHi Jal0Th 3MOTY TilTH
BUCHOBKY: MAaIlIMHHMI Miepekiiaj (He3aJIeXXHUH Bill JIIOAMHW) Ha ChOTOI-
HillIHil JeHb € HETOCKOHAJINM, 31 3HAUHOIO KiJIbKICTIO MOMMIOK. OmHaK
pe3yabTaTh TIpoliecy 3iMCHEHHS Tepekyany CUCTeMaMu MaIlMHHOTO
TepeKyIany € 3pyYHUMHU Ta KOPUCHUMH IUIST 3MIMCHEHHS TTIOBEPXHEBOTO
O3HAMOMJICHHS 3i 3MiCTOM 3a YMOBH, IO TEKCT BUKOPUCTOBYETHCS SIK
CHUTHaJIbHA iH(OpMaIlis i He TTOTpedy€e peTeIbHOTO penaryBaHHs.

J11s1 MOBHOLIIHHOTO K TepeKjaay HeoOXiiHe MocTpeaaryBaHHs TEKCTY
3 ypaxXyBaHHSIM BUSIBJICHOI TUIIOJIOTIi MOMMWIOK MAIlIMHHOTO TepeKyamy.
Crin BiZ3HAYUTH, 1110 HaMU OYJI0 BUOKPEMJICHO JIUIIIEe HAOLIBIIT MO -
PeHi MOMUJIKM MAIlIMHHOTO Mepekyany, i el CUCcCoK Moxe OyTu, 0e3-
CYMHiIBHO, ITOJOBXEHUI 1J1s1 TEKCTiB arpapHOi TEMaTUKM.

Moaynb 3a6e3MeueHHs SIKOCTi 3JaTeH JAeII0 MOKPAIUTH 3arajibHy
SIKiCTh TEKCTY, MepeKJIaj SIKOro BUKOHAHO 3aco0aMu CUCTEMU MallluH-
HOTO TIepeKJIaay, IpoTe BiH He JO3BOJISIE YHUKHYTH a0COJIIOTHO YCiX MO-
MWIOK, 1110, Y CBOIO Yepry, nepeadadyae HeOOXiMHICTh MPOBEAEHHS MO-
JAJIBIIOTO peaaryBaHHs JTIOOUHOIO-TIEpeKIagadeM.

KomHa 3 crcTeM MallTMHHOTO TIePeKIIaay He € JOCKOHAIOI0 Ha TaHOMY
eTarli, BCi BOHU MOTPeOyIOTh JOOMNpalloBaHHS. TUM He MeHIll, i3 po3po0-
KOIO CHCTeM HEHPOHHOTO MAIIIMHHOIO IepeKiamy SIKiCTh MaIlMHHOTO
nepexianay 3HauHo 3pocia. 3aBIsSKM TaKUM CUCTEMaM MaIlIMHHUM epe-
KJIad CTaB MPUPOIHIIIMM, 3HU3UJIACS KiJIbKIiCTh ITOMMJIOK, 1110, Y CBOIO
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4yepry, Bele A0 CKOPOUYEHHS yacy, HEOOXiMHOTO JUisl MOCTpenaryBaHHS
TEKCTY i BUTIpaBJIeHHS MOMWIOK. Takuii mepekyaa BUKJIMKA€E OUTbIINY J0-
Bipy, i B MallOyTHbOMY MepeKJiagavi Ta 3BUYaiiHi KOPUCTYBayi, HAIIPU-
KJ1aj, CIieliajlicTy B arpapHiii TeMaTulli, BCe YacTillle OyayTh BIaBaTUCS
JI0 MAIMHHOTO TepeKany.

IlepcnekTUBOI0 MOJAJBIINX HAYKOBHUX PO3BIIOK € BHUBYEHHS BIUIM-
By mporpamu 3abe3rnedyeHHs SIKOCTi TMepekyany (Moay/iab 3abe3redyeHHs
SIKOCTi CICTEMU aBTOMAaTU3allil nepekyiany Memsource) Ha peraryBaHHS
TEKCTiB iHIIIMX TEMATUK, MEePEeKIaACHUX 3aC00aMU CUCTEMU MAILIMHHOTO
nepeksany Microsoft Translator.
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OCOBJIMBOCTI AHIVIO-YKPATHCBKOI'O ITEPEKJIAZTY
TEPMIHIB Y TATY31I MEJIULIMTHN

Jlapuenkosa I. 1O., Jlyk’snoBa T. I. (kaHn. dinomn. Hayk)

Xapkisecvkuil HayionanvHuil ynicepcumem imeni B. H. Kapazina
(kadenpa nepekyiago3HaBcTBa iMeHi Mukosu Jlykaiia)

Cmammio npucesueHo GUBYEHHIO 0CO0AUBOCHell AH2N0-YKPAIHCbKO20
nepexaady mepminie y eanysi meduyunu. Poseasnymo nonsmms «<mepmin»,
suceimaero ocobaugocmi meduunoi mepminonoeii. Okpecaeno nousmms ga-
X0680i KOMNemeHmHOCMI Ma NPOAHANi308aH0 NPeOMemHi 3HAHHS, HeOOXIOHI
nepexaaoauesi 015 nepekaady mMeoOuHHuUxX mepminie, wo nog’s13ati iz 3ax60-
prosanusm Covid-19. 3’acoeano cmpykmypHi XapaKmepucmuku mepminie
ma cmpameeii, ki excusanucs npu nepexiadi mepminie. OCHO8HUM 3a80aH-
HSIM CMan0 8U3HAYEHHs. NUMOMOI 82U Ma CNiBBIOHOUEHHS NePeKAadaubKux
cnocobie ma mparcgopmayii.
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KimouoBi cioBa: meduuna mepminonoeis, nepeknadayvka mpancgopma-
yisi, npeOmemui 3HAHHA, CNOCIO nepexkaady, mepmin, gaxoea KomnemeHm-
nicms, Covid-19.

Larchenkova I. U., Lukianova T. H. Specifics of English-Ukrainian
translation of medical terms. The article deals with the specifics of the Eng-
lish-Ukrainian translation of terms in the field of medicine. The paper con-
siders the concept of «termy»; it studies the features of medical terminology.
The article analyzes the concept of professional competence and the subject
knowledge necessary for the translator to translate medical terms related to
Covid- 19 disease. It clarifies the structural characteristics of the terms and
strategies that were used in the translation of terms. The main task was to de-
termine the proportion and ratio of translation methods and transformations.

Key words: Covid- 19, medical terminology, method of translation, profes-
sional competence, subject knowledge, term, translation transformation.

OcTaHHIM YacoM BiIOYBA€TbCSl CTPIMKUI PO3BUTOK MEAULIMHU, aK-
TUBHO JOCTiIXYIOThCSI HOBi XBOPOOM Ta BiIKpMBAIOTLCS 10 LILOIO He-
BiTOMi MMPUYKMHU AaBHO BimoMuxX xBopoO. Y ciuHi 2020 poKy yBeCh CBiT
OXOIuJa MaHAeMisl paHillle HeBiJOMOro KOPOHAaBipycy, 10 BUKJIUKAE
xBopoOy COVID-19. YnponoBx nuilie ABOX THUXHIB BipyC JOKOPiHHO
3MiHUB XUTTS MUIBHAOHIB JIIOAEH, 3pyIIeHHS BiIOYIMCh TAKOX i B MOBI.
Tepminm, SKi TOB’sI3aHi i3 MM 3aXBOPIOBAHHSAM YyCE YaCTillle BUKO-
PUCTOBYIOTHCS Y TIOBCSIKIIEHHOMY XUTTi. Taki 3MiHM B rajly3i MeIULIMHU
Ta NepeKIag03HaBCTBA OOYMOBIIIOIOTh AKTYAJIbHICTb TAHOTO TOCJIiIKEH-
Hsl i TOTpeOy B nepekiali MeAUYHUX TEPMiHiB, 1110 CTOCYIOThCS LIbOTO 3a-
XBOPIOBaHHSI, a TAKOX B aHaJIi3i COCO0iB nepekyaay Ta nepekaagalbKux
TpaHchopMalliid.

00’€eKTOM HALIOTO AOCTiI)KEHHS CTaJIM TEPMiHOJIOTiYHI OAMHMUILII y ra-
JIy3i MEIUIIMHU, a MPpeaAMeTOM —CIIOCOOU Tepekiany Ta MepeKiagalbKi
TpaHchopMallii, XapakKTepHi I Mepekaaay MeIUYHUX TePMiHiB, IO
noB’s3aHi 3 Covid-19.

MerTom0 1aHOi pOOOTU € BUBUEHHS OCOOJIMBOCTEM aHIJIO-YKPAiHCHKOTO
nepexsanay TepMiHiB y i raimy3i MeguumvHu. J1g peasizalii nocTaBiaeHO1
METU HeoOXiqHO OyJ0 BUKOHATU HACTYIMHI 3aBJaHHA: 1) BUZHAYUTHU MO-
HSITTSA TEPMiH Ta MOTO XapaKTepHi 03HAKM; 2) ONMACcaTH Klacu(iKarlii Me-
IWYHOI TepMiHOJIOTIT; 3) BimiOpaTy MaTepiall JOCITIIKEeHHS; 4) BUSHAUUTHU
KOMIIETEHTHOCTI Mepekiiagaya IJisl Tepekiaay raay3eBoi TEpMiHOJIOTI;
5) BCTAaHOBUTH CTPYKTYpy MpPeIMETHMX 3HaHb y AaHiii cdepi; 6) mpoa-
HaJli3yBaTU CIIOCOOM MepeKJIaay Ta MepekiamalbKi TpaHcdopmallii, 1o
BXUBaJIMCS TiJ Yac nepekiany; 7) miapaxyBaTH 3arajibHy KiJbKiCTb Tep-
MiHiB BiIHOCHO 4aCTOTU BXMBaHHS CIIOCOOIB IMepeksaay i nepekiaaaa-
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LIbKKX TpaHchopMallill Ta IXHIO TUTOMY Bary; 8) CKJIaCTU aHIJIO-YKpaiH-
CbKMIi Ta yKpaiHChbKO-aHIJIIMChbKUI I1ocapii y raay3i MeaguLHuU.

Y sgxocCTi MaTepiaiy 1Sl JTaHOTO MOCIiIKeHHSsT Oy Bukopuctadi 300
MEIMYHUX TEPMiHiB Ta iXHi BiAIIOBiIAHUKMU, 1110 OYJI1 BiliOpaHi 3 IBOMOB-
HUX CJIOBHUKIB Ta JOBiTHUKIB.

Buknan ocHoBHOro Marepiaiy. 3a BusHaueHHsIM KapabaHa B’saecinaBa
IBaHOBMYA, TepMiH — IIe MOBHUI1 3HAK, IIIO IIPEICTABJISIE ITOHSTTS CIIe-
LiaJabHOI Ta TpodeciiiHoi ramy3i TexHiku abo Hayku [2, c. 315]. Tepmin
MOBUHEH OYTU YiTKUM i CTUCIUM, CTUJIICTUYHO HEHUTpaJIbHUM, HE MiC-
TUTU CUHOHIMiB, He 3aJleXXKaTu Bill KOHTEKCTY Ta HajexXaTu IO IeBHOI
TepMiHoJioriuHOoi cuctemMu. KoxHa cgepa AisIbHOCTI Ma€ CBOIO BJIACHY
TepMiHoJIoTi10. MeauliMHa — lie Taka rajay3b, e TOYHICTb I'pa€ Bende3-
HY pOJib, TOMY IEpeKiafay He MOXe MOMUJISITUCH, al’ke HeaJeKBaTHE
TAYMa4yeHHsI MEIUYHOIO TepMiHy Ta MOro nepekjiaa MoXe MpPU3BECTU
JIO JIeTaJlbHUX HACIiIKiB JIOAWHM Ta JIOACTBA 3arajioM. MenuyHi Tepmi-
HU — II¢ CIelliaJIbHi CJIOBa 200 CIIOBOCIIOIYUYCHHS, 10 JAlOTh TOYHE BHU-
3HAYCHHS YU ITOSICHEHHS TIpeaAMeTaM, JisIM y Tary3i MeIuIMHA. Meama-
Ha TepPMiHOJIOTiYHA CUCTeMA TTOCTIHO 3MiHIOEThCS Ta MPUCTOCOBYETHCS
JIO TIOTped CYYaCHOCTI.

OmHMUM i3 TOJIOBHMX MUTAHb ITiJ Yac BUKOHAHHS CIeliali30BaHOIO
nepexjany € rnpodeciiiHa nepexkaagalbka KOMIIETeHTHICTh. Ha mymky
Ipuau OneriBuu CiMKOBOI (paxoBa KOMIIETEHIlis Mepekiagadya — 1e
3IaTHICTb aKTyali3yBaTH OTPHUMaHi 3HaHHS Ta HABUYKH, KOPUCTYBAaTHCS
HUMM Y TIpolLIeCi MepeKiiany, e TaKOX CYKYITHICThb BUMOT, SIKi MOTPiO-
Hi U1 mepeKIagalbKuX pillleHb, 1110 IPYHTYEThCS Ha (hyHIaMEHTaIbHIl
kBaidikarii daxisus [5, ¢. 165—167].

AKicTh nmepeknany MeIMYHUX TEPMiHiB — 1Ie BiAIOBidaJbHa CIpaBa
i 3aJleXXUTh HE TUIBKM Bil piBHSI BOJOMIHHSI MepekyiagadyeM MOBaMu,
MepeKIagallbKuX HABUYOK Ta YMiHb, ITpodeciiiHOI eTMKHU, a TaKOX Bil
HasIBHOCTI y CBiIOMOCTI TlepeKianaJya BiImoBimHUX (OHOBUX 3HAHb Ta
MpeAMETHUX 3HaHb [6, c. 84].

Jlns Hamoi TeMu BaXK/IMBUMH € NPeAMETHi 3HAHHA — iH(bOopMallis 111010
TMOHSATTEBOTO CKJIamy MEBHOI rajysi JIOAChKOI HmisuibHOCTI. IIpenmerHi
3HaHHS 3a TeMolo «3axBoproBaHHs Covid-19» BKII0YaloTh Taki KaTeropii:
O3HaKu Ta cuMnTomMu y xBopux Ha Covid-19; opraHu ta cucteMu opra-
Hi3My JIoAuHU, o ypaxatoTbesd Covid-19; iMyHITET Ta BUAM iIMYHITETY;
BUAM BaKLUWH Ta BaKLWHAIliST; MEOWJHE TPUJIANs; JIIKApChKi 3aCO0M;
ne3iHdek1is; 3aco0u iHAUBiIyaJTbHOTO 3aXUCTY; MpodilakTrKa 3aXBO-
pIOBaHHS Ta KapaHTWHHI 3aXOOM; BUSBICHHS BUMAAKIB; JiaTHOCTHKA Ta
TEeCTyBaHHS; BUIU Ta (DOpMU iH(DEKIIiiT; BUAM TOIIOMOIH; 3arajibHi Tep-
MiHM, 110 OB’ s13aHi 3 mpoTtikaHHIM Covid-19; TepMiHu, 1110 TTO3HAYAIOTh

xapakrepuctuku Covid-19.
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VY Hamomy nocnimkeHHi Mu aHanizyBanu 300 tepmiHiB. Haiivacri-
IIe 3yCTpivaloThCsl TepMiHU-cloBoconydeHHs (69 %). HactymHumu
3a YaCTOTHICTIO WayTh moxigHi Tepminu (20,3 %). Ilpocti TepMiHm 3y-
cTpivaioThest MeHIue (7 %), a Haiipialie 3ycTpiyaloThesl CKJIaaHI TePMiHK
(3,6 %).

IIpn mepexiani aHTJIOMOBHUX JIGKCMYHUX OIWHUIL YKPaiHCHKOIO
MOBOIO, MM TpOaHali3yBaJiM TaAKOX Pi3HiI CIOCOOM MepeKiiaay Ta rnepe-
KJagalbKi TpaHcopmalii 3a kinacugikaiieto B. 1. Kapabana, ki 6yau
BUKOPUCTaHi TiJ 4Yac Tepekjagy MeIUYHUX TEpPMiHiB, 110 TIOB’si3aHi
3 Covid-19.

Ilepexnan 3a 1OMOMOTOX CJIOBHMKOBOTO BIAMOBIIHMKA — 1I€ CIIOCIO
TepeKyiany, KOJIu BimOyBa€eThCs MepeKilaa OOHOCKBIBAJICHTHUX JIEKCUI-
HUX OIVHUIIE. MU BUSBIIM 39 TepMiHIB IIbOTO CITOCOOY: fatigue — émo-
Ma, fever — eapsuxa; lungs — neeceni; syringe — wnpuy,.

Ilepexknan 3a 1OMOMOrol0 MOILIYKY BapiaHTHOTO BiAMOBiIHUKA — 1Ie
cnoci0, KoJiv BiiOyBa€eThCs Mepekiiag HeoJHO3HAYHUX CJIiB, i B CJIOBHU-
Ky HeoOxiiHO oOpaTy TOH, 110 MiAXOAUTh Y IIEBHOMY BUIIAAKY. Y MexXax
HaIIOTo AOCIIMXKEHHS OyJ0 BUSBIECHO 15 TepMiHiB, MepeKkIaieHux Ta-
KM CTIIOCOOOM: frailty — cmapeua acmenis; incidence — 3axeopiosanicmo;
tube — npobipka.

TpaHckomyBaHHSI — Lie TepeKIagalbKUil Crocio, IKuii «rnependavae
nepenady 3ByKoBoi uu rpadivyHoi ¢jOpMH CIOBa MOBUM OpUTiHAJY 3a H0-
TIOMOTOIO 3ac00iB abeTKM MOBH Iiepekiamy» [2, c. 282]. IcHye dotmpu
BUAU TPAHCKOMYBaHHS: TPAHCKPUOYBAHHS; TpaHCIiTepallis; 3MilllaHe
TPaHCKOIYBaHHS; alalITUBHE TPAHCKOAYBAaHHS. 3arajioM, 3a I0IOMOTOI0
MepeKJiaay IUISIXOM TPaHCKOAYBaHHSI OyJio TepekiagaeHo 49 TepMiHiB:
coronavirus — Kopouasipyc; epidemiology — enidemionoeis; pandemic —
nauoemis; pathogenesis — namoeenes; reinfection — peinghexyis.

KanpkyBaHHS (HOCTiBHUI, a00 OYKBAJIBHUM TepeKiIaa) — ¢ TaKUi
CITOCiO TepeKITamy, KoM IepeKiagad 3a3Budail o0Mpae mepIrnii 3a Imo-
PSIKOM BIiIMOBIAHUK Yy CJIOBHMKY, abu mepegaTu mpocte abo cKiaa-
He CJIOBO MOBMW OPMTiHAJY Y LIJIbOBIii MOBI [2, ¢. 286]. 3a mormomoroio
KaJibKyBaHHST 0e3 TpaHcdopMalliii B XO[i HAIIOro MOCiIKeHHs Oyjo
nepekinaneHo 82 tepminu: bluish skin — cunrosama wkipa; laboratory
confirmation — aabopamophe docaidxcenus; rubber gloves — eymosi pyka-
6uyku. Y IesIKNX BUIIAAKaX KaJIbKyBaHHS BUKOPHUCTOBYBAJIOCH Pa3oM 3
noaaBaHHSAM (7 TepMiHiB): droplet transmission — nogimpsaHoO-KpaneavHuil
wasax nepedaui ingpexyii; immediate notification — Heeaiine 0noGiujeHHA ce-
peo Hacenenns. IHOOI mpy MepeKaai MEIMYHUX TEPMiHiB, 110 MOB’s13aHi
3 Covid-19 BxxuBanoch KajabKyBaHHS 3 BIUIydeHHSIM (7 TEpMiHiB): carrier
of the virus — Hociii gipycy.

108



Bunyck 22 2022

OnucoBuil mepekiaa — lie JIEKCMKO-TpaMaTUYHa TpaHcdopmaltis,
npu SKil JIEKCUYHA OAWHMUS 3aMiHIOETHCS CJIIOBOCTIOJNYYEHHSIM, SIKE
OLITBIII TOYHO i TIOBHO TMOSICHIOE 00 PO3KpUBAE 1ie 3HaYeHHs [3]. 3aBnsi-
KM LIbOMY IIpUIIOMY MepeKaaay J0CIra€TbCs Oibla Mpo30picCTb 3MIiCTy
MOHSTTSI, MO3HAYEHOI0 BiAMOBIAHMKOM MEIUYHOTO TepMiHa. Mu Bu-
ssBunv 12 TepMiHiB, sIKi OyJiu MepekiafeHi 3a JOMOMOTOIO LIbOTO CITOCO-
Oy: diluents — piduna, wo 3acmocogyemscsi 045 po36eOeHHs CyXux abo nio-
Qinizoeanux eaxyun; frontline healthcare worker — meouunuil nepconan,
WO NPAYIOE 8 YMOBAX MONCAUB020 KOHMAKMY 3 IHQIKOBAHUMU 0COOAMU.

I1pu nmepekiaai TepMiHiB 3 HAILLIOTO AOCTIMXKEHHST OYJI10 BUKOPHUCTAHO
MeBHi NnepekyaaalbkKi TpaHchopmallii.

ITepecranoBka — mepexianalnbka TpaHchopMallisi, IPU SKil 3MiHIO-
€ThCS pO3TalllyBaHHS MOBHUX €JIEMEHTIB Y TEKCTi ITepeKiany MOpPiBHIHO
3 TEKCTOM OpuriHany. EjeMeHTaMu nepecTaHOBKU € CJIOBa, CJIOBOCHO-
JIyYE€HHSI, YACTUHU CKJIAAHOTO PEYEHHS i HaBiThb CaMOCTiiiHi pEYeHHS
B OymoBi Tekcty [1]. ¥ Mexax HalIoro mOCHiIXeHHSI OyJ0 BUSIBJICHO
24 TepMiHiB, IepeKIIafcHUX TaKUM TipuitomoM. Hanpukian: death rate —
nokasHuk cmepmuocmi; high risk group — epyna eucokoeo pusuky; patient
Zero — Hyavosuil nayienm. Y nessKUX BUIIagKax OyJia BAKOpPUCTaHa mepe-
CTaHOBKA Pa3oM 3 JoJaBaHHAM (26 TepMiHiB): death-to-case ratio — cnig-
6iOHOUIeHHSA Yucaa cmepmell | sunadkie xeopobu, detection rate — wacmoma
8us61eHHs eunadkie 3axeoproeanHs. JIville OAUH TePMiH 3 Hallloi pobo-
TU OyB INepeKkIafeHuil MpuiOMOM MEPECTaHOBKU 3 BUJIYYCHHSIM: case
fatality rate — oka3HUK JeTalbHOCTI. [1eBHi TepMiHUM OyJu NepeKIaneHi
3a JIONOMOTOIO TepeCcTaHOBKHU Ta KaJdbKyBaHHS (8 TEpMiHiB): continuous
temperature recorder — Oe3nepepenuil peecmpamop memnepamypu;
COVID-free hospital — 6e3koeiona aikapHsi.

CMHUCIIOBUIT pO3BUTOK — BHI IepeKIagallbKUX TpaHchopMaliii, me
BigZOYBa€TbCS 3aMiHA OJHOIrO MOHSTTS iHIIMM Ha MiACTaBi iIXHbBOI CXO-
JKOCTi UM JIOTiYHOI OJIM3BKOCTI. 3a MOIIOMOTOI0 i€l TpaHchopMaiiii 6yro
nepekyaneHo 28 TepMiHiB: causative agent — 36yonuk; chain of infec-
tion — mexaHizm nepedaui inghexyii, circulatory ineffectiveness — posnad
Kpogoobiey.

KoHkpeTruzaliss — 1ie JeKcUuyHa TpaHcdopmallisi, KOJIu Bil0yBaeThCs
3aMiHa cjioBa 200 CJIOBOCHOJIyYEHHS aHIIiAChKOI MOBU 3 OLIBLI IIMPO-
KUM MPEeIMETHO-JOTIYHUM 3HAUYEHHSIM Ha CJIOBO B Mepeksadi yKpaiH-
CBbKOI0O MOBOIO 3 OiJblII BY3bKMM 3Ha4yeHHsIM. [IpuiioM KOHKpeTu3allil
BiIOYBa€ThCS TOMY, IO JIEKCHUIli YKpPaiHChbKOI MOBU BJIaCTMBa Oijblia
KOHKPETHICTh, HiX BiIMOBIZTHUM aHIJIOMOBHUM OZWMHULISIM [4, c. 43]
(2 Tepminm): gown — meduunuil xaram.

Buxomsaum 3 oTpMMaHMX HaMM HAaHMMHU, MOXHA 3pOOMTH HACTYII-
Hi BHCHOBKM: HaWMOiNblly NMUTOMY Bary IIpu Iepekjiaai Ma€ Npuiiom
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KkanbKyBaHHS (27,3 %). 3HauHe Miclle TaKOX ITOCiIa0Th TaKi criocoou
i TpaHcdopMallii sik TpaHckoayBaHHs (16,3 %) Ta BUGIp CIOBHUKOBOTO
BixnoBigHuKa (13 %). HacTymHUMM 3a 4aCTOTHICTIO 3aCTOCYBaHHS MOy Th
CMHUCJIOBUIA Po3BUTOK (9,3 %), mepecraHoBKa Ta nogaBaHHs (8,6 %), me-
pecraHoBka (8 %). He3HauHy nuToMy Bary CTaHOBJISITh BUOip BapiaHT-
Horo BigmosigHuka (5 %) Ta onucoBuii nepekaan (4 %). Jeio MeHII
YaCTOTHUMM € TMepecTaHOBKa Ta KajlbKyBaHHS (2,6 %), KaqbKyBaHHS
Ta BuiyyeHHs (2,3 %) i KanbKyBaHHS Ta gogaBaHHs (2,3 %). HaiimeHin
NPOAYKTUBHUMU BUSIBUJIACS TaKi MPUMOMHU, IK KoHKpeTu3auis (0,6 %)
ta ButydeHHs (0,3 %).

IlepcnekTBa JAHOTO NOCTIIXKEHHSI BOAUAETHCS Y OiNbII NETaJbHO-
MY BUBYEHHi OCOOJMBOCTEN aHIJIO-YKPAiHCHKOTO MepeKJIaay TepMiHiB,
noB’sg3aHux 3 Covid-19, Ta po3uMpeHHI0 00CcsATY MaTepiary WIS JOCTi-
JKEHHS, OCKUIbKM HOBOCTBOPEHI TEPMiHU 111€ 3HAXOIIThCS Ha eTarli cTa-
HOBJICHHS Ta iCHYIOTb Pi3Hi BapiaHTHU Mepekiany.
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YK 378:81°255.2:6:[811.161.2+811.111]

OCOBJIMBOCTI ITEPEJAYI YKPAIHCBKOIO MOBOIO
AHITIOMOBHUX TEPMIHIB, IIOB’I3AHUX
13 HABYAHHAM T'AJIY3EBOI'O ITIEPEKJ/IALY

JInmap B. B., UepHosaruii JI. M. (IOKT. ITeq. HayK),

Xapxiscvkuil HayioHanbHull yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa nepexnamo3HaBcTBa iMeHi Mukomnu Jlykaria)

ITlodano pe3yrvmamu docaiducenHs npeomemHozo, mepmiHoA02iMHO20 ma
nepexaadaybkoeo KOMNoHeHmie (axoeoi komnemenmuHocmi nepekaadaua y
cghepi HaguanHA eany3eoeo nepeknady. Bukaadeno amicm npedmemHux 3HaHb
yiei eany3i i po3Kpumo ix nonsmmese i mepminonoeiuHe Hano8HeHHA. Busna-
ueHo OUHAaMIKy chiggioHouleHHs cnocobie nepexaady npu nepedaui yKpain-
CbKOH) MOBOIO AH2AOMOBHUX MEPMIHIG-CA080CNOAYHEHb PIZHOI CMPYKMYPU.

KmouoBi cioBa: nasuanns nepexaady, eanysesuii nepekaao, nepexia-
daybKuil KOMRHOHEHM, NpeoMemHUll KOMNOHeHm, CRiBBIOHOUIeHHs CNOCobi6
nepexkaaoy, cmpykmypa mepminie, mepmiH-ci080CNOAYHEHHS, MePMiHONO-
2iMHUT KOMNOHeHm, haxoea KomMnemeHmMHuicmo nepexaaoa4a. 3a abemxoro!

Lymar V.V., Chernovaty L. M. Specifics of rendering English terminolo-
gy related to teaching specialized translation. The article describes research
into the subject, terminological and translation components of translator’s
competence in the sphere of teaching specialized translation and presents the
overview of the subject knowledge within the said sphere, as well as its ter-
minological content. The authors established the correlation of translation
techniques to render into Ukrainian the English terminological collocations
of various structure.

Key words: correlation of translation techniques, teaching subject compo-
nent, specialized translation, terminological component, terminological collo-
cation, terminology structure, translator’s competence.

®axoBa kKoMreTeHTHiICTh nepeknanada (PI1K) [3; 4], Bkoyae nes-
HUI Habip KOMIIOHEHTIB, Cepell SIKUX ISl Tajly3eBOro MepeKiaay Bax-
JIMBUMM € TIpeIMETHUl i TepMmiHojoriunuit. Ilepuimii 3 HUX BKJIIOYAE
3HaHHS, MOTPIOHI UIST PO3YMiHHS Traiy3i (Y IbOMY BUIAIKy, HaBUaHHS
rajay3eBoro rnepeksany), a Apyruii — 3abesrnedye BOJOAIHHS TepMiHAMU,
SIKi € eJleMeHTaMu 3rajaHoro 3HaHHsS. DopMyBaHHSI 1IUX KOMIIOHEHTIB
OKII € BaxJIMBUM IIJI MiITOTOBKM IePEeKIagadiB, OMHAK KOHKPETHUI
110ro 3MiCT ITOTpedye crielialbHUX JOCTiIXeHb, 30KpeMa, CTOCOBHO IT0-
HSATTEBOTO CKJIaJy KOHKPETHOI cpepr Ta i TEpMiHOJOTIYHOTO KOPITYCY.
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Po3Binok 11boro THIMy, BpaXOBYIOUM Pi3HOMAHITHICTh cep JTOACHKOT Mi-
SIIBHOCTI, Hapa3i CyTTEBO Opakye, 1110 i1 00YMOBIIIOE aKTyalbHICTb 3raja-
HO1 Tpo0OIeMU.

O0’€eKTOM AOCHIIKEHHS € BIIMB Pi3HOMAaHITHUX YMHHUKIB Ha BUOIp
crnoco0y TepeKkaaay raay3eBoi TepMiHOIOTII.

IIpenmeTom aHanidy € 0COOJMBOCTI IMepekiaay YKpaiHChKOIO MOBOIO
aHTJIOMOBHOI T€PMiHOJIOTi1, MOB’SI3aHO1 3 HaBYaHHS Tajly3eBOro Iepe-
KJ1any.

MeTa AociIKeHHS M0JIsiraja B OKpeCcJAeHHi 00CsTy MpeAMeTHUX 3HaHb
i TepMiHOJIOTii, 3aCBOEHHSI SIKMX € BaXJIMBUMMU JJIS1 (PAXOBOTO IepeKiaay
AHTJIOMOBHMX TEKCTIiB Y chepi HaBYaHHS TaTy3¢BOT0 IEPEKIIaIy, a TAKOX
BU3HAYEHHS iCHYBaAHHS YU BiICYTHOCTI BILJIMBY CTPYKTYPU aHTJIOMOBHUX
TEepPMiHiB Ha BUOip criocoOy ix rmepeknany. JlocIrTHEHHS 11i€i METU TTOTpe-
OyBaJIO pO3B’sI3aHHS HU3KHU 3aBAaHb: 1) OKpecIeHHS 00CITY MPeIMETHIX
3HaHb Yy c(epi HaBYaHHS Tajy3eBOro nepekiamy; 2) Bigdoip maTepiany
JMOCTiIKeHHs; 3) pO3MOIia BiliOpaHUX TEPMiHIB Ha CTPYKTYpPHi I'pyMu;
4) BUBYCHHS 3AJICKHOCTI CITIOCOOY MEPEKIIaay Bill CTPYKTYPH TEPMiHiB;
5) bopMynOBaHHS MOIEPEaHiX BUCHOBKIB.

AHaJti3 cTaTTi, 00paHO1 OCHOBOIO [IJIS BiIOOPY MaTepiaty JOCiIKEeHHS
[5] mokazaB, 110 00 cKiIagy NpeaAMETHUX 3HAaHb HEOOXimHMX IJIsl epe-
KJ1aay aHTJIOMOBHUX TEKCTiB Y c(pepi HaBYaHHS Tajly3eBOro rnepekiamy,
BXOJSTh TaKi FOJIOBHI MOHITTEBI O0JIOKU SIK 1) 3B’SI3KM MiXX TepMiHO3HAB-
CTBOM i TIepeKIIaIO3HABCTBOM; 2) TEPMiHO3HABCTBO SIK Taly3b 3HAHb; 3)
nepexjaza i TepMiHoJIOris; 4) TepMiHOJOTIUHI MpodJieMu Tepekiany; S5)
TEPMiHOJIOTIUHI pecypcu sl MepekianadiB (TEeKCTOBi, TEPMiHOJIOIIUHi,
JIBOMOBHI); 6) aKTUBHICTh II€peKJIafadiB y IIPoOLIeCi BUPILIEHHS TEPMiHO-
JIOTIYHUX TIPOOIEM.

CyKyYIHICTh KOMIIOHEHTIB YCiX 3rallaHuX MOHSITTEBUX KaTeropiit yTBo-
pIO€ TTOBHMI 3MicT nipeaMeTHOro KomrmnoHeHTa MKIT y chepi HaBuaHHS
rajay3eBoro repekjaany, a cymMa TEpMiHiB ISl X MO3HAYEHHS B aHTJIiii-
CBKill Ta YKpaiHCBKiil MOBax — TepmiHosoriyHy ckiamgoBy OKII y 3ra-
JaHiii cepi.

Ha npyromy erami mpoBeneHO BMBUEHHS TepeKIagalibKoi CKIamoBoi
DKII, To0TO HOCTIMKEHHS 3aJIeSKHOCTI CII0CO0yY Mepekiamy (aus. [2-4])
AHIJIOMOBHUX TEPMiHOJIOTIYHUX CJIOBOCHOIYYEHb Bill IXHbOI CTPYKTYPH.
MarepianoM pociimkeHHs Mocaykuan 281 aHIJIOMOBHE TePMiHOJIOTiY-
He CJIOBOCITOYYE€HHS, BiflibpaHe 3 OpUTiHATbHOTO AaHTJIOMOBHOT'O TEKCTY
[5] Ta cTinbKy 3K IXHIiX BiINOBITHMKIB 3 HOro mepexkjiagy YKpaiHCHhKOIO
MoBoto [1]. Po3noain TepMiHiB 3a CTpyKTypoOlo MOJAaHO IaJi.

HaiiGinpiny muToMy MaloTh ABOCTiBHI TepMiHU, 10 CKJIanaioTh 65 %
Bifl yCHOrO OOCSITY TepPMiHOJIOTIYHOro Kopmycy. [ami iayTh TpUCIiBHI
(21 %), wotupuciiBHi (8 %), m’satuciaiBHi (1,78 %), mectuciisHi (1,78 %)
ta cemuciiBHi (0,36 %).
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YV Mexxax KOXHOI CTpYKTYPHOI TpyNU TpaIUIsICS TEpMiHU, T0Oya10Ba-
Hi 32 pi3HUMU CTPYKTYpPHUMU MojessMu. Hanpukian, cepen ABOCTiBHUX
CJI0BOCIIOTYYeHb (19 oafMHMIIb) HARTTOIIMPEHI UMY € MOIEi «ITPUKMET-
HUK + iMeHHMK» (58 %), 3a HUMU HAYyTh TEPMiHU MOJENi «iIMEHHUK ~+
iMeHHUK» (28 %), a yacTKa peIliTH CTPYKTYp € CYTTEBO MeHIIMMU. Haii-
YACTOTHILIMMU 3 65 TPUCIIBHUX CIOBOCITOIYYEHb € TEPMIHM MOJCIei
«iIMEHHUK + NPUUMEHHMK + iMEHHUK» (26 %), «IPUKMETHUK + IpHU-
KMETHHUK + iMeHHUK» (13 %), a TaKOX «IPUKMETHUK + iIMEHHUK + iMEH-
HUK» Ta «IMEHHUK + iIMEHHMK + iMeHHUK» (110 6 % KOXHe).

V 1abn. 1 mogaHo pe3ynabTaTv aHalli3y CHiBBiAHOIIEHHS CIIOCO0IB Iie-
pekiany aHTJIOMOBHUX TEPMiHiB BUOIpKH.

Tabauys 1
Po3noain TepMiHOJIOTiYHIX CIOBOCTIOTyYeHb BHOIPKH
(KinbKicTh BUNAJKIB / %) 32 KUIBKICTIO CJTiB
Y CJI0BOCHOJIYY€EHHi Ta CHOCODAMM NepeKIaxy
Criocobu repeKIany
<
Q Q Q
KC| ol ol o T2 2] & >
= = 2 1518 b &
= = [aa] @)
=
2 | 141/7917/9 | 11/6 | 3/2 |7/4] O 0 0 179 /100
3 123/39 |4/7 |4/71(23/40(1/1|1/1] 2/4 1/1 59 /100
4 1/3 1/3 | 1/3126/72(1/3|3/8] 3/8 0 36 /100
5 0 0 0 4/80 | 0 0 |1/20 0 5/ 100
6 0 0 0 |1/100| 0 0 0 0 1/100
7 0 0 0 |1/100| 0 0 0 0 1 /100
X 1165/59|22/8|16/6|58/21 [9/3|4/1| 6/2 1/0 281 /100

IMpumiTku. YMoBHiI mo3HayeHHsT: KC — KiJIbKIiCTh CJTiB ¥ CJIOBOCTIONYYECHHI;
K — xanbkyBaHHS (KOIiIOBaHHS CTPYKTYPH aHIJIOMOBHOTO CJIOBOCIIOJyYEHHST);
I1C — nepecranoBka ciiB; JIC — mogaBaHHs ciiB; BC — BUJIydeHHS ClliB; X —
3arajioMm.

Ax BurUuBae 3 Tabi. 1, HaMOMIMPEHIIIMM CIIOCOOOM BUSIBUIOCS
KalbKyBaHHs — 141 Bumamok a6o 79 % Bim 3arajbHOI KiJIbKOCTi IBO-
CJIiBHUX TEepMiHiB (alternative terms — ajlbTepHAaTUBHI BapiaHTH). [HII
CMoCOOM TpaIisuIMcs CYTTEBO piAlle, MPUMIpOM, TepecTaHOBKa CIiB
(communication areas — chepy KOMYHiKallii) Tparmuiaacsa y 9 % BUnaukis,
JlodaBaHHsS CHIiB 3aCTOCOBYBaJiocs TpM Tiepekiani 11 cioBocrnonydyeHb
(6 %) (communicative perspective — KOMyHIKaTMBHA TOYKa 30pYy), OJHO-
YyacHe 3aCTOCYBaHHsI MIepeCTaHOBKY i ToJaBaHHSI CJIiB — 1iie B 4 % BUMa-

KiB (communication sciences — HayKM ITpO KOMYHIKallilo).
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TpucaiBHUX CIOBOCIOIYYEHb CYTTEBO MEeHIIe (65 OMUHUIIB), aje Ii-
ara3oH CIoco0iB Tepekyany € mupiuM. HaiiyacTillie BUKOpUCTOBYBa-
nocst KanbkyBaHHs (37 %) (advanced search engines — cydacHi IOIIYKOBi
CHUCTeMU), Maitke cTUIbKM X (35 %) npunanae Ha BUIydYeHHs cliB (field
of translation — ray3p TlepeKIamo3HaBCTBa). YacTKka mepecTaBISTHHS
ciiB (10 %) € HecyTTeBOIO (anterior-posterior relationship — 3B’S130K «I10-
MepeaHiii — HACTYIHUI»), a iHIIi crTocoOu OyJIu 11e MEeHII YaCTOTHUMU
(nuB. Tabm. 1).

Cepel YOTUPHUCITIBHUX TepMiHiB HaityacTimie (72 %) BXUBanocs BU-
JIyUEHHSI CJIiB, IO TepeBakHO OyJIo IMOB’SI3aHO 3 BWIYYEHHSIM IpU-
MMeHHUKA of Y pOIOBOMY BiIMiHKY IPH IIePeKIIai YKpaiHChKOIO MOBOIO
(adequacy of formal diversity — peneBaHTHICTh (hOpMaIBHOI pO3MAITOCTI).
Hesnauni yactku (1o 8 %) npuIagalTh Ha OMHOYACHE BUTyYeHHS i 10-
JIaBaHHS CJIiB (expert in the subject — axiBellpb y MeBHill raaysi) Ta nepe-
CTaHOBKY 3 BUIYYeHHSIM (knowledge of the subject — ripeaAMeTHi 3HaHHS).
[H111i cmoco®u (muB. Tab1. 1) crocTepiraamcs TUIBKY IO OTHOMY pasy.

IIo crocyeTbesd I ATUCTIBHUX, IIECTUCTIBHUX i CEMUCTIBHUX TEPMi-
HiB, TO ix OyJI0 HebaraTo, i BOHU MaJIu BUTIAIKOBUI XapaKTep.

3 iHIIOro GOKY, CIiBBiZHOILIEHHS CIOCOOIB MepeKJiaay B Mexax KaTe-
ropiii TepMiHiB CYyTTEBO KOJMBAJIOCS, 3aI€XKHO Bil iXHbOI1 CTPYKTYypu. Pe-
3yJIbTaTH aHaJIi3y B MeXax JBOCIiBHUX CJIOBOCIIOJyYEHb MOJAHO B Ta0JI. 2.

Tabauua 2
Po3nozia 1BociBHUX TEPMiHOMIOTIYHMX CIOBOCTIOTyYeHb BUOIPKH
(KibKicTh BUNAIKIB / %) 32 MOJEJISIMH TA CIOCO0AMH MEPEKIATy

. Criocobu repekiamy
Mogeni )y
K IIc |nc+ac| ac BC

Adj+ N 87/80 9/9 0 9/9 2/2 107 / 58
N+ N 26 /50 | 16 /32 6/12 2 /4 1/2 51/28
P-IT+ N 15 /94 1/6 0 0 0 16/9
Adv + N 5/83 0 1/17 0 0 6/3
Adv + PII 2 /100 0 0 0 0 2/1
PII + Adj 1/100 0 0 0 0 1/0,5
PI+N 1,/100 0 0 0 0 1/0,5
z 137 /74| 26/ 14 7/4 11/6 3/2 184 /100

IMpumitka. YMoBHi no3HayeHHs: K — KajabKyBaHHS (KOITiIOBaHHSI CTPYKTYpU
aHrJIoMOBHOTO cioBocrojyueHHs ); [1C — nepecraHoBka ciiB; JIC — nonaBaHHsI
cniB; BC — BusydeHHs ciniB; Adj — npukMeTHUK; N — iMeHHUK; N’s — iMEeHHUK
Yy IPUCBIiHOMY BiIMiHKY; P-1] — nienpuKMeTHUK MUHYJIOTO Yacy; ¥ — 3arajoMm.
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Sx BurunBae 3 Tabj1. 2, GUIBLIICTL TEPMiHIB HayacTOTHIIIOI (58 %)
MOJIeJli IBOCIiIBHUX CJIOBOCIIONYYEHbB («ITPUKMETHUK + iIMEHHMK») TIepe-
Kiaganucs nepeBaxHo (80 %) 3a moroMorolo KajabKyBaHHS (alternative
terms — anbmepHamueni eapianmu). YacTku rnepectaHoBKU (direct consul-
tations — KoHCyAbmy8amucs Hanpsamy) Ta D0JaBaHHS CIIiB (communicative
perspective — KOMYHIKaAMueHa moyka 30py) € Habarato MmeHIIuMH (1o 9 %
KOXHU criocib).

ITosioBUHA ycix TepMiHiB Moaei «iMEHHUK + iMEHHUK», TUTOMA Bara
SIKUX CTAHOBMUTb TPOXU Oinblie uBepTi (28 %), nepekiaganacs 3a 10M0-
MOTOIO KaJIbKyBaHHS (communication situation — KOMYHIKamueHa cumy-
auisn). Jani iinyte nepectaHoBka ciaiB (32 %) (communication areas —
chepu KomyHikayii) Ta OMHOYACHA TIEPECTAHOBKA i1 JomaBaHHs CIiB 12 %
(communication sciences — HayKu npo KOMYHIKAyir0), a YaCTKU 10JaBaHHS
(4 %) (translation memories —mexrono2ii nam’ami nepexaadie) Ta BUITydeH-
Hs cltiB (2 %) (language sciences — ninegicmuika) € HECYyTTEBUMMU.

KanbkyBaHHs (specialized lexicons — cneyianizoeani nekcukoHu) no-
MiHy€E i NpM mepekiaai Maike BCiX TEPMiHIB MOJEN «IiEMPUKMETHUK
MUHYJIOTO yacy + iMeHHUK» (94 %) Ta «IIpUCIiBHUK + Ni€MPUKMETHUK
MUHYJI0r0 Yacy» (83 %) (directly standardized — 6e3nocepednvo cmandap-
mu306aHi).

Pemira Mopeneit Tparuisuiucs Juiiie o OfHOMY-/Ba pa3u, a TOMY CTO-
COBHO HUX HEMOXKJIMBO HABiTh TPOBECTU OOTPYHTOBAHUI1 aHAITi3.

Pe3ynbraTi aHami3y B MexXax TPUCIiBHUX CIOBOCIIOIYYCHD ITOKAa3aHO
B TaOuLi 3.

SIx odeBUIHO 3 TabnuLi 3, TpUCIIiBHI TepMiHu Haituacriie (40 %) Ha-
JiexaTb 10 MoJeJli «iIMEHHUK + MpUMEHHUK + iMEHHMK», a Mepeka-
JAIOThCs TepeBaxkHo (76 %) LuisixoM BUJIydeHHsI ciiB (field of termino-
logy — eany3v mepminoznascmea), TIPUUUHU SIKOTO BXE 3ramyBaUCs
panime. [Jdani #ayTh TepMiHU MOAEII «IIPUKMETHUK + MPUKMETHUK +
iMmeHHUK» (20 %), siki mepeBaxHo (77 %) KanbkytoThbes (bilingual textual
resources — 080MOBHI MeKcmosi pecypcu).

JBi MozeITi MarOTh OHAKOBI YaCTKM i € TTOMipHO 9aCTOTHUMM (110 9 %
BiJ 3araJibHOI KiJIbKOCTi TPUCITiBHUX TepMiHiB). TepMiHU Moaei «iMeH-
HHUK + iIMEHHUK + IMEHHUK» IepeKIafeHo IepeBaxHo (66 %) LUIIXOM
TIepecTaHOBKU CJIiB (cause-effect relationship — 36’330k npuuuna — nacai-
dok») a60 OTHOYACHOT TIepeCTaHOBKY 3 nofaaBaHHAM (17 %) (concept-term
relationship — 36’330k Mixc KOHUenmom i mepmiHom) 4 MPOCTOroO A0Jda-
BaHHs (17 %). IH1I010 € MOZAEIb «<ITPUKMETHUK + iIMEHHUK + iIMEHHUK>,
ne nepeBaxano (67 %) kanbKyBaHHs (intelligent search engines — inme-
NeKmYyanvHi NOuWyKoei cucmemu), a iHIII BUITAAKN TOJJOBHUM YMHOM IIPU-

IHagarTb Ha ICPCCTaAaHOBKY CIIiB.
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Pemita Moaeneit TpUCHiBHUX TEPMiHiB TPAIUISUIMCS TiJIbKU IO OIHO-
My-JiBa pa3u i iX CHiBBiAHOILIEHHS € OYEBUAHUM 3 Tabaulli 3, a TOMy He
moTpedye OKpeMUX KOMEHTaPiB, TaK CAMO K i YOTUPUCITiBHI, T’ AITUCITiB-
Hi UM IIECTUCIIiBHI CJIOBOCIIOJIyYE€HHSI.

TakuM 4yMHOM, TIpOBedEHE OOCHIIXKEHHS J03BOJISIE CPOPMYJTIOBATU
neBHi rnonepenHi BUCHOBKH. [lo-mepiie, cepen TEpMiHOJOTIYHUX CIIO-
BOCITIOJIyYeHb y 1Iii1 cdepi MpeBaliolOTh ABOCIBHI OJUHMIII, 3-TTIOMiX
SIKMX TIepeBaXkaloTh TEPMiHM MOJENi «IIPUKMETHUK + iMEHHUK». Tpu-
CJIiBHI TEPMiHM € MEHIII YaCTOTHUMM, OJHAK I'PYHTYIOThCSI Ha IIUPILIOMY
(TIOpiBHSIHO 3 JABOCJiBHMMM) Aialla30Hi Mojeseid, cepel sSIKMX HaMIo-
IIUPEHIIIUMU € CTPYKTYPU «iIMEHHMK + MPUAMEHHUK + iMEHHUK» Ta
«[MPUKMETHUK + TPUKMETHUK + iMEHHUK». 19 CJI0BOCHONYyYEHb, LIO
TMOYMHAIOTHCS 3 TPUKMETHUKA a00 AiEMPUKMETHUKA, HABIpOTiAHIIIM
CIOCOOOM MEPEKIIaay € KaJIbKyBaHHSI, a B PEIITi BUMIAAKiB 3pOCTA€ YacT-
Ka iHIIMX Croco0iB, 30KpeMa, MepecTaHOBKU ciiB. Lli BUCHOBKM € mo-
NepeaHiMHU i TOTpeOyIOTh MOAANBIIOTO BUBYEHHS, B YOMY i BOAYAEThCS
nepcneKTUBa JOCTiIKeHHSI.
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ICTOPUYHUY KOMIIOHEHT SIK ITPOBJIEMA

AHI‘JIO-YKPATHCIzKOI“O ITEPEKJIALY
XYAOXKHBbOI JIITEPATYPHU

Jlicouxk O. I'., JIyk’ssaoBa T. I'. (kaHn. dimom. HayK)

Xapkiscokuil HayionanvHull yHisepcumem imeni B. H. Kapasina
(xadenpa nepekago3HaBcTBa iMeHi Mukonu Jlykaiia)

Jlocaidncenus npucesueHo @ue4eHHI0 iCIMopu3mie K oKpemoi npodaemu

aHeno-yKpaincokoeo nepexaady. Poboma suguae icmopuuni peanii — A1aHKy
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AEKCUKU, nepeKnal Kol UKAUKAE NeeHi MPYyOHOWi ma mae ceo0io cneyugi-
Ky. B cmammi pozeasdaromoca meopemuyni ma emnipu4ui cnocoou aneno-y-
Kpaincokoeo nepexaady icmopusmie. Cmamms eueuae emumonoeio 0ocai-
docysanux icmopusmis.

KmouoBi cioBa: icmopuuni peanii, rexcuuna mpancghopmayis, cnocio ne-
pekaady, memMnopaibHa Kaacugixauis mexcmie.

Lisovyk O. H., Lukianova T.H. The historical component as an Eng-
lish- Ukrainian fiction translation problem. T%e study deals with the historical
units as an English-Ukrainian fiction translation problem. The paper views
historical realia — sphere of lexicon posing translation difficulties. The article
analyzes theoretical and empirical methods of historical realia translation into
the Ukrainian language. The article studies the etymology of historical units
under investigation.

Key words: historical realia, lexical transformation, texts temporal classi-
fication, translation method.

Hama crarta nmpucBsyeHa po3IJIsioLy iCTOPUYHOTO KOMIIOHEHTa SIK
Npo0JieMr aHIJI0-yKPAiHCBKOTO TEpeKIany XyIdOXHbOI JIiTepaTypu.
AKTyaJlbHiCTb JAHOTO MUTAHHSI 3yMOBJICHA TUM, 110 CHOI'OJHiI HE iCHYE
MacIITabHOro MOCHIIKEHHSI Ta aHali3y iCTOPUYHOTO KOMIIOHEHTY $SIK
OKpeMoi TpobeMU MpU Mepekiafi iCTOpUYHUX POMaHiB YKPaiHChKOIO
MOBOIO. 11 06’€KTOM € CJI0BA Ta CJIOBOCIIONYYEHHSI, 1110 CTOCYIOTBCS iCTO-
PUYHUX peajtiii, ToOTo icTopu3Mu. MarepiajloM HOCHiIKEHHSI € pOMaHU
Banwsrepa Ckotra, a came «Ivanhoe» «AifBeHT0» (YKpaiHCHKUIA TIepeKIa
1. JaBuneHko), pomaH «Quentin Durward» «KBentin JlopBapa» (y nepe-
knani A. O. bineupskoro ta H. O. bineupkoi) ta poman «The Fair maid
of Perth» «IlepTchka KpacyHsi» (nepekian O. JlIorBuHeHKO). MeToro 10-
CIIIXEeHHS € BU3HAYEHHSI iCTOPUMYHOTO KOMIIOHEHTY Ta BCTAHOBJICHHS
crnoco6iB nepekyany ictopu3Mib. JlocSITHEHHS TTOCTAaBIEHOI METH Mepe-
0avyae BUKOHAHHS HACTYITHUX 3aBIaHb. BU3HAYCHHST OCOOJIMBOCTI TIepe-
KJIaay XyIOOXHiX TEKCTiB, BUSBJICHHS iCTOPU3MIiB B OOpaHUX XYIOXHiX
TBOpax Ta BUBHAUCHHS CITOCOOIB Ta TpaHchoOpMalliil, 3aCTOCOBAaHUX TTPU
TepeKyani, BU3HAYeHHS «ITMTOMOI BarW» 3aCTOCOBAHUX TpaHChOpMaIIiit
Ta coco0iB Mepekany.

Jl1s1 BUpilleHHsI MOCTaBJIEeHUX 3aBAaHb HAaMU OyJM BUKOPUCTaHI Me-
TOJI CYLJIBHOI BUOiIpKHU iCTOPUYHO-MAapKOBAHOI JIEKCUKH, aHANTi3 nediHi-
1ili, eTMMOJIOTIYHMIA aHasi3 Ta 3iCTaBHO-TIOPiBHSJIbHUI aHalli3; BU3HA-
YeHO CITOCOOM MepeKaamy Ta epekiagalbKi TpaHchopmMallil; KiTbKiCHUI
aHaJi3 11l y3aralbHEeHHs JOCiIXKyBaHOrO MaTepiay.

XymoxHs JlitepaTypa siK MposiB HalliOHAJIbHOI KYJbTypU, XapaKTepu-
3Y€THCS OOPA3HICTIO Ta OCHOBHOIO METOIO CTaBUTh €CTETUYHUIA BILTUB
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Ha yuTaya. OCHOBHOIO O3HAKOIO Xy[OXHBOI JIITEPATYPU € T€, 10 KOTHi-
TUBHA iH(¢OpMallisl B Hill MOCTYIAEThCSI €CTETUUHI, 3 IIbOTO BUTIKAIOTh
KOHIIETILiT Ta miaxoau oo ii nepexnany [3].

KirouoBoro 3agauero nmpu nepekiani XyaoXXHbO1 JiTepaTypu € mpoodie-
Ma 30epeXeHHs HalliOHAJIbHOT CBOEPITHOCTI Ta iCTOPUYHOIO KOJIOPUTY.
Came 1i KaTeropii mepenaloThCsl B XyJOKXKHLOMY TBOPi 3a JIOTIOMOTOIO
CJliB-peaJtiii.

TepMiH peanis BUKOPUCTOBYEThCS ISl CJIiB, SIKi MO3HA4YalOTh Ha3BY
€JIEMEHTIB MOOYTY Ta KYJIbTYPU, iCTOPUYHOIL €ITOXU Ta COLLIAIBHOTO yKJIa-
Iy Ta AEP>KaBHOTO YCTPOIO, (POIBKIOPY Ta iHIIMX CIIeN(IiYHNX 0cO0IH-
BOCTEN KOHKPETHOTO HApOAy, KPAiHM, SIKi € Uy>KMMM JIJ1s1 iHIIMX HapOIiB
Ta KpaiH, He MaloThb TOYHMX BiJIIOBiTHUKIB B iHIIMX MOBaX, i, BiAMOBiI-
HO, TTOTpeOyIOTh 0COOJIMBOTO MiAX0OAY MpU Mepekiani [2].

IcTopuuHi pealii BimTHOCATBCS 10 TaK 3BaHOI 3aCTapijiol JIEKCUKH, sIKa
BKJIIOYAE CJIOBA 3 OOMEXEHUM BXKMBAHHSM, IO IMO3HAYaIOTh PimKicHi
peaJii, mpeaMeTy, TepMiHU, BJIACHI iMeHa, 1110 BUMIIUIM 3 YKUTKY. BoHu
TMOJISIOThCSI Ha: iICTOPU3MHU — 3aCTapijli CJIOBa, SIKi HA3UBalOTh 3HUKJTI
3 MOOYTY HAlLliOHAJILHOI OOILIHOCTI MpeaAMeT! MOOYTY Ta mpaili, 00psIIoBi
pedi Ta MOHSITTS, 30p0osi, YCTAaHOBM, IMOCAAM Ta iHIII., Ta HA apXai3Mu —
3acTapili Ha3BU MOHSATD, SIKi iCHYIOTb i TOHUHI [1]. B Xy10XXHbOMY TEKCTi
3acTapisia JJeKcuKa CIyrye /I BiTTBOPEHHS KOJIOPUTY MicClls Ta yacy, BU-
KOHY€E CTUJIICTMYHI (DYyHKIIii (ypOUUCTICTb, ipOHisl, caTUpa); Mpu IMepe-
KJIaJi BOHA CIYTYE OCHOBHUM CIIOCOOOM YacoBOi cTUIIi3altii [5].

Jnst BUOOpY MeBHOI CTpaTerii Mpu mepekiafi iCTOpUYHUX XYIOXHiX
TBOpPiB BPaxOBYIOTh YMOBHY TeMIOpabHYy Kiacudikaiiito. IcHye Teope-
TUYHUI PO3IOILI MePeKIIaaiB XyI0XHiX TBOPiB B TEMIOPAJIILHOMY PO3-
pi3i Ha CUHXPOHHI Ta AiaxpoHHi. CUHXpOHHUM Ha3MBAEThCST XYIOXHIl
nepexyaa, Koy BiH BUKOHYIOTbCS B €IOXY CTBOPEHHSI OpMTiHaly, TOMi
SK AiaXpOHHUWI TepeKyiaa OOYMOBJIEHUII HAasBHICTIO BEJIMKOI 4acOBOI
JIUCTAHIIII Mi>K CTBOPEHHSIM OpUTiHaIy Ta Iepekiany [1].

BuszHavamoTh TaKOX TPU «TUMU iCTOPUYHOI AUCTAHLIl» Y MepeKiiami.
Ilepuuit TuN BKJIIOYAE TBOPU, A€ apXaiuHiCTb MOBM € HACJIiIKOM JaB-
Hboro HanucaHHs. [lepeknan TakuX TBOPIB 3MiiICHIOETLCS 3a OOpa3HUM
MPUHLMIIAM, JIe JIMILE BXXUBAaHHS iCTOPM3MIB Ta apxaizallisi CHHTaKCUCY
JoromaraloTh 30epertu crneumndiky opurinan. dpyriii Tun ue TBOpHU i3
3yMHUCHOIO apXxai3alli€elo MOBHU, K CTWJIICTUYHUM TpuitomoMm. Ilpu me-
pekiali Takux TBOPiB BUKOPUCTOBYIOTh 3arajibHOBiIOMi iCTOpU3MU, YU
TOroYacHi pealii, Ta MOMipKOBaHO BXUBAIOTh iCTOpUYHi hopmu. TpeTiit
TUI MiCTUTh JaBHi TBOPU 3 aBTOPCHKOIO apxai3alli€to, Mpu poOOTi 3 IKUM
nepexJaaady NpuxoAuThCS CTUIi3yBaTH CBill epekyiaa, MPUCTOCOBYIOUU
oro 10 cydyacHMX MOBHHUX YMOB, TOOTO IIE€BHOIO MipOI0 OCYJacHIOBaTH

119



IN STATU NASCENDI

itoro. I1pn IbOMY IOLIBHO TepedaBaTH HEUTPAIbHUM CTUJIEM TE, IO
OyJ10 3BUYATHUM UTSI TOTOYACHOTO YMTada, apXaizyBaTu Te, 10 OyJIo cTa-
POMOIHMM, Ta JOMYCKAaTH esiKi MOBHI iHHOBAllii TaM, e CBOTO Yacy ek
TEeKCT OYB HOBAaTOPCHKUM [5, c. 155]

OCHOBHI MeTOAM NepeKIaay CliB-peatii, IKi pakKTUUHO 3yCTPivaloTh-
Cs B YCHUX Ta MUCbMOBUX NEPEKIIagax 3BOASATHCS 10 YOTUPHOX TOJIOBHUX
BUIIAIKIB: MpPaHCKOOYBAHHS, ONUCO8UL, YNOOIOHIOIOUUI Ta 2INOHIMIYHUI
nepexiany [6].

Buesramani npuitoMu po3risiialoThesl B EPEKIag03HABCTBI K Ie-
pekJagalbpKi TpaHcdopmallii, aHaji3 3acTOCyBaHHSI SIKUX CTaHOBUThb
NpakKTUYHY YaCTUHY Halloi podboTu. B HaloMy mociimkeHHi MU crimpa-
nucs Ha ki1acudikauio B. H. Komicaposa, S. M. Penkepa i B. 1. Kapa-
OaHa [4], po3risiaaloun nepekanalbKi TpaHcdopmallii B po3pisi rpaMa-
TAUYHUX, JCKCUIHNX Ta JICKCUKO-TPaMaTUIHHNX IIEPETBOPCHBD.

Hns ananizy oyno BuinydyeHo 300 nekcuunux oguHuib (JIO) 3acrapi-
Jioi nekcuku. Erumonorist 6inbiiocti JIO BimHocutbes po XIV-XVI cro-
JIiTh, Ta MAa€ MAaBHBO (PpaHIIy3bKe Ta JaBHBO FepPMAHCHKE IMOXOMKCHHSI.
B pesynbrati aHanizy nepekiany JIO Oyo BUSIBIIEHO HACTYIHi ciocoou
nepexyaay Ta NpUuioMU MepeKiafalbKoi TpaHcdopmallii: aBTOXTOHHUI
Ta BapiaHTHMI BiATIOBIAHUK, TPAHCKOIYBaHHS, KOHTEKCTya/IbHa 3aMiHa,
CMUCJIOBUI PO3BUTOK, TeHepaJi3allisl, yroaiOHIOUMIl TepeKial, aHTO-
HIMIYHMI epekyiaj, LiJlicHe epeTBOPeHHs, KomrieHcalis. Haiibinpma
MMMTOMA Bara IpUIIaJa€ Ha aBTOXTOHHMI BignoBinHuk — 42 %. Llei npu-
oM OyJ10 BUKOPUCTAHO IIJIsl BiATBOPEHHSI TaKUX CHiB SIK: casque, clerk,
damsel, helmet, gyves, hauberk, herst, jester, seneschal, thrall, Ta iH1i.

(1) Striking that baron so forcibly on the casque, that the laces of the helmet
broke, and Malvoisin, only saved from falling by being unhelmeted, was
declared vanquished like his companions.

Bin i3 Takoio cuiioo BaapuB OapoHa CIIMCOM Y IOJIOM, IO peMiHLIi
JIyCHYJI, IIIOJIOM 3BaJIMBCH, i JIMIIIE 3aBASIKU LIbOMY caM MaJjibBya3eH He
BIIAB 3 KOHSI, OMHAK OYB OTOJIOIICHHI TIEPEMOXKECHIM.

Haii6inpin 4ucenbHUMM NOpuUiioMaMy TMepekagalbKoi TpaHcdop-
Mallii BUSIBUBCSI YIOMIOHIOIOUMIA MepeKiian, KOHTeKCTyaabHa 3aMiHa Ta
CMMUCJIOBUI PO3BUTOK.

[Mpuxnamom 3acTocyBaHHSI YIOAIOHIOIOYOTO TMEPEeKIaay MOXKe CIyTy-
BaTH CJIOBO SArift, 1110 Ma€ 3HAYEHHS «BiIITyILIEHHS IPiXiB» a00 «CITOBiIb».
VY nepeknazi 3aCTOCOBAaHO CUHOHIMIYHE CJIOBO «KasITTSI».

(2) Thy penitents, father, have made a long shrift—it is the better for them,
since it is the last they shall ever make.

JloBro x Tebe 3aTpUMajid IPillIHUKYU 3 KaATTSIM, Miii oTde! YTiM, TUM
Kpallie Jj1s1 HUX, TOMY 11O 1€ 1XHSI OCTaHHSI CMOBIb.

IIpuknan 3acTocyBaHHSI KOHTEKCTyaJlbHOI 3aMiHM CIOCTEpPIiraeMo
3 MepeKIagoM clioBa bauble, siKe Mae apxaiyHe 3HA4eHHsI 0JIa3HEBOIO
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OpsI3KaNIblIsl, @ B KOHTEKCTI MepeKIIaay BilTBOPIOETHCS CIOBOM «IIIATKa».
Tyt Maemo Takox gomaBaHHS. O3HAUCHHS «HIKUYeMHa» ITIKPECIIOE He-
CEepHO3HICTb MpeIMETY, MOTO0 CUMBOJIIYHICTb.

(3) “A dainty song,” said Wamba, when they had finished their carol,
“and I swear by my bauble, a pretty moral!

CnaBHa micHsI, — cka3aB Bam0a, konu oduaBa 3aKiHUWIU TIPUCTTiB. —
TIpucsrarocs MO€ HIKUEMHOIO 1IATNIKOI0, i MOpaJjb U4yI0Ba.

IMpukiramoM 3acTOCYBaHHSI CMHUCJIOBOTO PO3BUTKY MOXKE CIYIyBaTH
CJIOBO beset, siKe TIOXOOWUTH Bill TaBHBO AHIJINCBHKOIO besseffen 1O Ha
MOYaTKy BUKOPHCTOBYBAJIOCH B 3HAUCHHI «OIMOBUTHII», «OOJIOXKEHUI».
C10BO Ma€ BUKOPUCTAaHHS HUHI B 3HaYEHHI «yCUIIaHUi». B KOHKpeTHO-
My BUIAaAKy MixX «the sin of laziness has beset me» Ta «10 4oro s 31aeaa-
11IiB» iCHY€ MPUYMHHO-HACITIIKOBUIA 3B’ I130K.

(4) I humbly crave your pardon; and you would readily grant my excuse,
did you but know how the sin of laziness has beset me.

ITokipnauBo mpoliry Bally BeIUYHICTh TPOOAYUTH i 3BIIBHUTU MEHE BiJl
Takoi MuiocTi! IkOu BU 3HAJIM, A0 YOTO 5 3J1eallliB!

[TincymoBy0UM omnpalbOBaHWl TEOPETUYHUI MaTepiad Ta OTpUMaHi
MPaKTUYHI Pe3yJbTaTH JOXOAMMO BUCHOBKY, 1110 MPU MEePeKIali Xya0xX-
HBOI JIiTepaTypu MepeKiafadi BAAIOThCS O MOMiPKOBAaHOI «MOJEpHi3a-
1Iii», 3aCTOCOBYIOUM aBTOXTOHHI BillIOBITHUKYU — 42 % njisl TiepeKkiiamy
apxaizoBaHoi jJekcuku. Cepes nepekaagalubkux TpaHchopMalliii 3acTo-
COBaHUX /ISl BiITBOPEHHSI iCTOPMYHOIO KOMIIOHEHTY TBOPIB IepeBaka-
FOTh KOHTEKCTYaJIbHi 3aMinn — 7,1 %, cMuciioBuii po3Butok — 8,1 %, Ta
ynonioHioounii nepekiaan — 10,1 %.

B mepcnekTuBi MIaHYEMO 3aiiMaTUCS TIPOMOBXEHHSIM IOCHTIIKEHb
Y LbOMY HaIpsIMi.
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OCOBJHUBOCTI ITIOCTIJIIO MAPIIIN ITECCJI
B AHIVIO-YKPAIHCHKUX ITEPEKJIAJTAX

Mapuenko K. A., Pe6piit O. B. (1okT. ¢inon. Hayk)

Xapkiecvkuil HayionanvHuil ynicepcumem imeni B. H. Kapazina
(kadenpa nepekago3HaBcTBa iMeHi Mukonu Jlykaiia)

Cmammio npuceésuerno docaidxcennio idiocmunio Mapiwu Ilecca 6 an-
2n0-yKpaincokux nepexaadax. Ha 3acadax komnaexcroeo ginonoeiunozo
aHanizy euceimaeHo ioeiHo-xyooxcHi ma mogHocmuaicmuuni dominanmu i
meopie, makoxic 30ilCHeHO NOPIBHANbHUL NePeKAadaubKUll aHANi3 3aco0is,
cnocobie i cmpameeiit ixuboi 00 ckmueayii 6 mexcmax nepexaaois.

Kmouosi cioBa: exgpasuc, idiocmuns, inmepmexcmyanbuicms, Komn-
AeKCHULL pinonoeiuuuil ananis, OHimM, napuessyis, nepeKaaoaubki mpyoHouyi,
mpon, goHocpagpiuna cmunizayis.

Marchenko K. A., Rebrii O. V. Specifics of Marisha Pessl’s individu-
al style in English—Ukrainian translations. This article presents the study of
Marisha Pessl’s individual writing style in English— Ukrainian translations.
On the methodological basis of complex philological analysis, the most signif-
icant conceptual, formal and stylistic features of her novels were singled out.
Contrastive analysis of the means, methods and strategies of their reproducing
in the translated texts was carried out.

Key words: complex philological analysis, ekphrasis, individual style, in-
tertextuality, parcellation, phonographic deviation, proper name, translation
problem, trope.

IIpubnu3HO B cepenrHi MUHYJIOTO CTOJITTS TeOPisl XyIA0XHbOI JIiTepa-
TypHU CTaBUTb nepes co0010 SIK OHE 3 YiIbHUX 3aBIaHb aHAIi3 iHAUBILY-
aJIbHO-aBTOPCHKOTO CTWIIIO MUchbMeHHMKa. Crnienmgika SBUIIA i1i0CTH-
JII0 TOTpedye KOHCOJinallii 3HaHb, 30CEPEIKEHUX Y JIiTepaTypO3HABCTBI,
JIIHTBOCTUJTiCTULLi, JTIHTBOIMOETUI To10. BogHOYac HeoOXigHICTh MOBHO-
LIiHHOTO 30epeXXeHHSsT (hOpMaIbHO-3MiCTOBOI i (PYHKIIIOHATBHOI BiMIOBII-
HOCTI iIiOCTWII0 aBTOpa B OpUTiHAJIi i IepeKyaai, BKa3ye Ha IOLIJIbHICTh
TEOPETUYHOTO i MPAKTUYHOIO PO3IJISALY 1li€i mpobaeMaTUKu y hOKYCi me-
peKIao3HaBCTBa, YUM OOYMOBIIOEMO AKTYAJBHICTh HAIIIO1 POOOTH.

IM’s1 Mostooi amepukaHchbKoi mucbMeHHULT Mapimu Ileccit mopis-
HSIHO HOBE Ha JliTepaTypHiii HuBi. Ii Topo6GOK Ha chOroAHi Hamiuye Tpu
pOMaHM, HAIMCAaHNX Ha CTUKY XaHpPiB ICUXOJOTIYHOTO Tpujepa it me-
TEeKTMBA. Y CTUJIi Iepa MMCbMEHHMUIII YNTauiB (30KpeMa, yKpaiHCbKOMOB-
HUX) TIPUBAOJTIOIOTH «HEIMA0JIOHHICTE» HApaTUBHUX IIPUIIOMIB, 3MiCTOBE
1 ecTreTMyHe 0araTCTBO CIOXETIB i XymoxHix 3aco0iB. IlonepenHbo Mu
HE BUSBUJIM TPYHTOBHHUX PO3POOOK, MPUCBIYESHUX TBOPUYOCTI Mapiim
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Tleccn, a ToMy 3roJIOCWJINCS y Halllill pO3Bi/lli 3aKJIaCTU OCHOBY BUCBIT-
JIEHHSI CBOEPIAHOCTI iMiOCTUIIIO 1i€1 aBTOPKU 3 MEPCIEKTUBOIO MOAab-
IIIOTO OTIPAIIOBAHHS iHITUMU JOCTiTHUKaMH. [0 TOro 3k HaM Ha KOPUCTh
CIpalbOBYE HASIBHICTh YKPAIHChKUX IepeKiIaaiB poMaHiB «HiuHe KiHO»
(2019) Ta «Ilpoxkunnca B Hikomm» (2020), BukKoHaHuX BosommMmpom
ITaHueHKOM.

MeTta LILOTO IOCIiIKEHHS MOISATAE Y BU3HAYEHHI iIeiTHO-XyIOXHIX i
MOBHOCTUJIICTUYHUX 0COOIMBOCTel TBOpiB Mapimm Ileccn i ixHix mepe-
KJ1a/1iB YKpaiHCbKOIO MOBOIO.

00’ €eKTOM JAOCTiIKEHHA BUCTYIIAIOTh iTiOCTHIIHL TBOPYOi MOBHOI OCOOM-
crocti Mapimu Ileccn i 3acodu iforo 06’eKTUBAllil B TEKCTaX OpUTiHATIB
i mepekJaaiB, CUCTeMaTU30BaHi 32 MOBHUMMU piBHAMU. [IpeaMer gocii-
JKEHHSI — CTpaTerii, crmocodu i TpaHcgopmaliii, 3aCTOCOBaHi TepekJia-
JlayeM MpU BiATBOPEHHI CBOEPiAHOCTI 3ac00iB imiocTuio Mapiuwm Ilecca.

MarepiasioMm J0CJiIKeHHS CIYTyIOTh poMaHu-b6ectcenepu Mapim
Ileccn “Night Film” i “Neverworld Wake” Ta ixHi yKpaiHCBKOMOBHI ITe-
PEKITaIN.

[lepenik 0OCHOBHUX METOMIB AOCIIIKEHHS CKJIagalTh KOMIUJIEKCHUMN
(inonoriyHMii aHami3 K iHTerpauisg METOHIB JIiHTBICTUYHOIO, JIiTe-
paTypoO3HABUOIrO i CTWIICTUYHOIO aHali3iB XyJOXHBOIO TEKCTy, a Ta-
KOX TIOPiBHSIJIBHUM TIepeKJIafo3HaBYMI aHali3 OpUriHaly i mepekiamny.
J0oMaTKOBO 3a/Tyyalncsl HU3Ka METO/iB TECKPUNITUBHOTO MOBO3HABCTBA
Ta CUCTEMHO-CTPYKTYPHUIA METO/I.

ITig igiocTrneM GiNbIIICTh BUEHUX PO3YMilOTh CKJIaJHY B3AEMO3YMOB-
JIEHy CUCTeMY iHBapiaHTiB (popmHU i 3MicTy TBOpUOCTi aBropa. [Ipairoro-
YU HaJ TEKCTOM, MMCbMEHHMK Ha OCHOBI BJIACHOTO CBiTOBiTUYTTS, (paH-
Tasii, 3aayMy BiIOMpae MeBHY CYKyMHiCTb MOBHO-BUPaXaJIbHUX 3aC00iB,
SIKi BiTOMBarOTh MOTO iHAMBIAYaJbHICTh i 3a0€3Me4YyI0Th €CTETUUHY LIiH-
HicTb #oro TBopiHb [2]. [IpenMeToM aHaITi3y iTiOCTUIII0 OJHOYACHO BH-
CTYNaloTh TEKCT K (popMa KOMYyHiKallii i To3aMOBHI YMHHUKH, 1110 POp-
MYIOTh MOTUBALIIMHUM 1 perpe3eHTaTUBHUIA 0a31MCU BTUIEHHS Y HbOMY
MOBHOI ocobucTocTi mucbMeHHuKa [4; 9, c. 15]. Baxiua o3Haka ifio-
CTUJIIO — LiJTiCHICTh, NIEBHA YCTaJIEHICTh TOJIOBHUX iJei i MOTUBIB, JIiHT-
BOCTWIICTUMHUX MPUAOMIB, 110 TO3BOJISIE JOCTiITHUKAM PO3IJIsIaTh 10-
poOOK aBTOpa y LiJIOMY, a YMTayaM — YIi3HaBaTU YI100JeHOro aBTopa
cepell iHILuX.

IniocTunb aBTOpa CTAHOBUTH OKpEeMY MPOOJIEMY B TEOPii XyT0XKHBOTO
nepekiany. Ilepin Hixk OpaTucs 10 poOOTU Mepekiaaaady Ma€ JOCTiAUTA
TIMOVHHUIA 3B’ 130K MiX eJIeMEHTaMHU iiOCTUJTIO aBTOpA Ha BCiX PiBHSIX,
BUPOOUTH (POPMAJIBHO-3MICTOBY M €CTETWYHY KOHIIEMHIIil OpHTiHay
[3, c. 47]. BaxuBo po3pi3HITH BJlaCHE aBTOPCHKI if 3aTaJIbHOMOBHI SIBU-

1ma. BpaxeHHs 1po iziocTuib HepinKo MOXe CKIaJaTUCS «Ha KOHTPACTi»
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3i cTaHAAPTOM JIiTepaTypHOI MOBM Cy4aCHOiI aBTOPOBi €MOXU. Yce 1ie BU-
Marae BiJ nepekJjiagadya MmoiHGOpMOBAHOCTI PO TEHAEHLil MOBU i CTU-
JII0 Pi3HUX JIiTepaTypHUX HAMNpPSIMKiB Yy Pi3Hi YacoBi mepioau, iHakiue
nepexsiagay 3aMicTh TOTO, 11100 BiATBOPIOBATH aBTOPChKY CAMOOYTHICTb,
PU3UKYE <«KYJbTUBYBAaTHM» Y TaK 3BaHUI <«IICEBOOIMIOCTUIb» 4YXOpia-
Hi (popMu MOBHM opuriHany. Bim gopeyHocTi mepekiaagallbKUX pillleHb
Oe3rocepeIHbO 3ajiexKaTh KaTeropii KOMYHiKaTUBHO-(YHKIIIOHAIbHOL
i CTUJIICTUYHOI €KBiBaJICHTHOCTI IepeKiIany, aneKBaTHOCTI CIIPUMHSTTS
TBOPY B iHIIOMOBHOMY CEPEIOBHILIi. Y MPaKTUUHOMY CEHCi IOCTaHOB-
KM MUTaHHSI DOCTiITIHUKM MPOIOHYIOTh 3arabHOMOBHI SIBMILA Y TBOPIi
nepekaagaTy 3a JOMOMOrow (PyHKIIOHAJbHUX aHAJOTIB, a i1i0CTUIbOBI
MpUROMU — SIKOMOTa TOYHillle, 30epiralouu ixHIO CTPYKTYpy i oOpasHuit
3MicT. BogHovac nepexiiagadi MaloThb yHUKATU HEOOTPYHTOBAHOTO KaJlb-
KyBaHH$ a00 cTaHaapTHU3allii aBTOpCbKOi MOBHU [12].

3 orsmy Ha 1ie, MM BBaXKaeEMO, 110 KOMIUIEKCHUI (DiJTOIOTIYHIIA aHa-
JIi3 XyIOXHBOTO TEKCTY HE JIMIIE HO3BOJISIE cHOpPMyBaTH IILTICHE YSIB-
JIEHHS TIPO iIiOCTUJIb aBTOPA, a i1 BUCTYMNA€ HEOOXiAHOIO MepeayMOBOIO
3niiicHeHHs1 nepekiany. [locayroBylouuch MOHSITTSIM <«IOMiHAHTU» Ta
OKpPEMMMMU MyHKTaMU JIiIHTBiCTUYHOTO, JiTepaTypO3HABUYOTIO i CTUJIiCTUY -
HoOro aHani3iB, 3anpornoHoBanuMu H. C. bonotHoBoo [1], My BUOKpe-
MWJIM TaKi ieifHO-XynoXHi foMiHaHTU TBopiB Mapiiu [leccn, sk moea-
HaHHS Pi3HUX XaHpiB i popM; 3MaTOBaHHS HE3BUYANHUX, MiCTUYHUX
CUTYyallill; MpUiOMU cacrneHcy i (paHTaCTUKU; HOKYMEHTaJbHICThb, €H-
LIMKJIOMEINYHICTh, CIOXETHiI XUTPOCIUIETIHHS i KiHemaTorpadiuyHicTh
SIK HapaTUBHi 0COOJMBOCTi. MOBHOCTWIICTUYHI iiOCTUIBOBI MPUIOMU
BUSIBJISIM ce0€ Ha pi3HUX PiBHIX MOBU ((oHorpadiyHOMY, JJEKCUUYHO-
MY, CHHTAKCUYHOMY, TEKCTOBOMY i BJIACHE CTWJIICTUMHOMY), TOMY OyJIO
BUPIIIEHO PO3MNISIHYTU iX HA METOJOJOTIYHI OCHOBI «IIepeKIagallbKIX
TPYOHOILIB», BiIIOBITHO CMCTEeMAaTU30BAaHUX 3a i€EpapXiYyHUM IIPUHIIM-
noM. IlepenyMoBM BUHUKHEHHSI TlepeKaagalbK1uX TPYAHOIIIB BOa4YaEMO
y YiTKOMY BiIXO[li Bil HOpMM JIiTEPaTYpHOI MOBM, TaK CaMO SIK y MOBHiii
aCHMETDii, 1110 MOoJISITa€ B HEOAHO3HAYHOCTI i1 6araTo3HavYHOCTi OMUHUILb
Ha yciX piBHSIX Ta IXHbOMY iliOMaTUUYHOMY TIpEACTaBJICHHI B OpUTiHATb-
HOMY aBTOPCHKOMY TeKcTi [8, c. 47].

OnTuMasbHe BiITBOPEHHS iIiOCTUIBOBUX OCOOJIMBOCTEN MOTpeOyBa-
JIO areloBaHHS 10 Pi3HUX JOKAJIbHUX CTpaTeriii, Cnoco0iB i TpaHCchOp-
mauiii. Ha donorpadiuHoMy piBHI nepekiiagady MaB cripaBy 3 ¢hoHOrpa-
(iuHO10 cTUTIZaLiEI0 MOBJIEHHS TepcoHaxiB (rpadoHamu). HaliuacTie
3 HEI0 BIABAJIOCS BIIOPATHUCS 3a JOITOMOIOIO CTpaTerii IEKCHMKO-TpaMa-
TnaHOi KoMnieHcanii. Hanpuknan, y «HiuHOMY KiHO» HaBOISAThCSI YPUB-
KU 3 «€HIUKJIOIIEil 3aKJISITh», B SIKil TIepeJaHO MOBJICHHSI «MEIIKAHIIiB
MiBAEHHOI IJTyXOMaHi»:
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“669. Jest a — yo’ git a snake — yo’ can take a rattlesnake an’ dry his
haid up, pound it up, an’ den you’ kin go to work an’ use dat as goofer dust.
Kill anybody. [Waycross, Georgia]” [11, c. 323]. 3BaxXaroun Ha 3a3HaYCHY
B YPUBKY TeorpadiyHy KOOPAWHATY, MU IIPUIIYCTHIHM, IO HACTHCS PO
MOBJIEHHSI aCUMiJIbOBaHUX IUJIEMEH iHAiaHLIiB, MOXJIMBO, YepoKi. Boue-
BUJIb, JUISI HHOTO XapaKTepHi YIONiOHEHHS TOJIOCHUX i TPUTOJIOCHUX 3BY-
KiB, peIyKyBaHHS CJIiB Ta IesIKi cJloBa-pealii. Y repekiani MaeMo:

«669. Omo xanHu cobi 3MitOKy — Modcew epumyuKy, wKypy ii eucywu,
a mooi WKypy ouyio 8izbMu ma i HAMo84U 3 Hei NOPOWKY AUX020. Xo4 K020
86’e» |5, c. 250].

[Mepexanay BUKOPUCTOBYE rpaMaTUYHY i JIEKCUIHY (DOPMU KOMIICH -
cauii (poHorpagiuyHux 3pylIeHb. 30KpeMa 3aCTOCOBAHO iHBEpCilo, KO-
POTKi CHHTAarMu I JIeKCeMU, TIpUTaMaHHi IiaJJeKTHOMY MOBJICHHIO.

¥ cBoix pomaHax Mapiuia Ilecci BnaeTbes 10 JOKyMeHTali3allii aiiic-
HOCTI, 1110 3a0e3Ie4Yy€eEThCsl «HaHM3YBAaHHSIM» OHIMiB — CJIiB Ha IIO03Ha-
YeHHS iHIMBigyaJbHUX reorpadiuyHnx o0’€KTiB, BIACHUX Ha3B, peaiii
aMepUKaHCHKOTO XUTTSI, TOM- Ta IHTepHeT KyabTypu. BoHU cKiamaroTh
HaMOLIbII ITMPOKMIA JIEKCUYHUM «IUTACT» B iZIOCTH/II MUChbMEHHULI,
CTBOPIOIOUM YHiKaJIbHY XYIOXHIO KapTUHY CBiTy. ¥ TeKCTaX KiJbKiCHY
rnepeBary MailTh OHIMM «HE3Hauylli», TOOTO Taki, 0 HE BUKIUKAIU
y nepekiagadya oco0auBUX TpyAaHolliB. HaliuacTie nis nepeknany 3a-
CTOCOBYBAJIMCS CITOCOOM 3MIIIAaHOTO I aJalTUBHOTO TPaHCKOMYBaHHS,
KaJIbKyBaHHSI Ta TPAaHCKOIYBaHHS 3 eJIeMeHTaMU KaibKyBaHHsI. HaBeie-
MO MPUKJIATU: CITOCi0 TpaHCKoayBaHHS: Bellevue — «benbBio», Calhoun —
Kenryn, Ford Thunderbird — «gopo-mandepbepo», JPMorgan Chase —
IDnceti-1Ti- Mopean eiiz, Nickybogg Creek — Hikibor-Kpik, South Short
Sentinel — «Caym-1llopm-Cenminen»; cnocib xanbkyBanus: Cafii Wha —
KaB’apHA «H0e0?», Cocaine Carnivals — «Kokainosi kapnasasu», Hawk
Feather — Hcmpybune Ilepo, Hell’s Kitchen — Ilexenvna kyxus, Horsehair —
Kincvka eonocuna, Twelve Gold Forests — «/leanaduyamo 3010mux aicie»;
CIocid TpaHCKOAYBaHHS 3 e€JIeMeHTaMM KalbKyBaHHs: Book of Tobit —
«Knuea Tosuma», Crowthorpe Falls — Kapeamopn-®ons, Nora FEdge
Halliday — Hopa Kpaii T'aaideii; One- Eyed Pontiac — Odnooxuii Ilonmiak;
The Lafourche Gazette — «Jlaghypuicoka eazema».

Takox poMaHU MIiCTSITh BEJIMKY KiJIbKiCTh «CMUCIOBUX» OHIMIiB, 10
BUMaraiu OinbplI KpeaTuBHOTO minxony. o npukiany, y «HiuHoMy KiHO»
OIOBiay 3rajye iCTOpilo, 110 Tpanuaacs 3 HUM Mia yac mogopoxi Cxin-
Hoto Adpukoto. Y Haitpobi B HbOTO i iHILIOrO pernoprepa yKpaiu aBTo-
MO0, y BIIITOBiIb Ha 10 BOHU IPO3UBAIOTh MicTo Nairobbery[11,c. 52].
Tox TyT MU MaeMO 1IiKaBUI OKa3iOHAJIbHUI OHiM, YTBOPEHMIA Bill KOH-
TaMiHOBAaHOTO TOE€THAHHS HA3BU CTONULI Nairobi i cmoBa robbery, 110
O3Hayae «IorpadyBaHHsI». B yKpaiHCbKOMY mepekiaai MicTo OTpuMalio
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npizBucbko HaiipobGinryn [5, c. 38]. Ilepexnanay He nunie AOTpUMAaBCS
YMOBHU 30epexkeHHsI (popMU I 3BYYHOCTI aBTOPCHKOTO MpuiioMa 4yepes
CKJIalaHHS CJIiB, a i pealli3yBaB TBOpYE PIllIEHHS, JOMABIIM AIO3il0 Ha
JIETeHJApPHOTO cepeIHbOBIUHOrO po3oiliHuka. Sk Bimomo Pobin I'yn rpa-
OyBaB 3aMOXHUX i BiggaBaB OiqHMM, TOOTO CUTYyallisl 3 aMepUKaHLSIMUA Ha
rapHUX aBTiBKax Imocepel appuKaHCHKUX 3JIMIHIB 1IJIKOM CHiBBiZTHOCHA
3 TUM, 110 Po6in ['va po3iiHuB OM K «HeCcIpaBeUINBIiCTh». K HaCTi 10K,
y epekaaai He cTpaXkaae aHi ¢popMa, aHi XyIOXHil 3MiCT.

B imioctuni Mapimu Ileccn My TakoxX MOMIiTHIM HeOaHAIbHUM TTpU-
oM nepesiyeHHs ¢JliB, 00’ € JHaHUX CHiJIbHOIO ceMol0. TaKi CMHOHiIMiUHi
TMOBTOPU HE JIMIIE JONaI0Th EKCIPECUBHOCTI Ha JIGKCUMHOMY PiBHi, a i
CTBOPIOIOTh PUTM Y MPO3aiYHOMY TEKCTi Ha PiBHi CUHTaKCUYHOMY. 30-
KpeMa, po3mIsTHEMO maplessilito y poMaHi «IIpokunbcs B Hikonm»:

“We voted for the first time early in our arrival in the Neverworld. Twi-
light Zone. Purgatory. Doomed-Fate-Survivor- Homeroom-Freaky-Friday
Bulishit. ”[10, c. 49].

«VYnepwe mu npoeonocysanu needogsi nicas Hauioeo 4epeosoeo npoody-
docennsi 6 Hixoau. B 3oni Cyminkie. Y Yucmunuwii. B yiit nexenvniil cymiui
«lIpupeuenux», «/loni», «Ocmannvoeo eepos», «BuxogHoi eodunu», «Cka-
acernoi n’amuuyi» [6, c. 63].

Oco0auBiCTh NAPLIEAATUBHUX KOHCTPYKIiM TYT MOMiX iHILIOTO TOJIsI-
ra€e y 3ajJy4eHHi iHTepTeKCTyaJIbHUX OJWHUIIb, 30KpeMa Ha3B (iJIbMiB,
00’eIHaHUX CIOXKETOM BMXXMBaHHS. TakoXX HasiBHWUI MpUIOM Mepelti-
YEHHS IUX OJUHUILIL Yepe3 Aedic, 3aBAsSIKM YOMY YTBOPIOEThCS CKJIaaHa
okazioHayibHa Jekcema. OaHak, SIKIO MOBa OpUTiHay IMOTeHLIHO 103~
BOJISIE OCHOBOCKJIAITAHHS Oy b-SIKUX JIEKCUYHUX OAUHULb, TO B MOBI Iie-
pekany 1ei crnocié — BKpaii HEMPOAYKTUBHUIA, a OTXKe, MOro aiekBaTHE
BiATBOpPEHHSI BUMAarae nepexkiagaubkux mogudikamiii. Tox y repekiamni
TIEePIII TPY MapHeISITA He 3a3HAIM OCOOIMBHX 3MiH, 32 BUHSITKOM KOH-
TeKCTyaJbHOI 3aMiHU arrival Ha TIpOOyIKeHHs i mepecTraHoBKu Twilight
Zone — 3o0Ha CyTiHKIB, a B TPETbOMY CIIOCTEpira€Mo 3MiHy BMXiZHOL
CTPYKTYpPH, MYHKTYyalliliHE PO3IiICHHS IIUX OMUHUIL 3a JOIIOMOI0I0 KOM
i Tanok (OCKiJIbKY 11 BJACHi Ha3BM), 3MICTOBE OAaBaHHS MEKEJbHil i
KOHTEKCTYyallbHi 3aMiHU: HeWTpai3ailis bullshit cnoBoM cyMilll i 3amiHa
Survivor («TOM, 1110 BUXKHBAE»), SIK€ HEMOXJIMBO JIJAKOHIYHO MepeaaTu B
MII, Ha «OcTaHHili repoii».

Ha npotuBary TekctaMm iHIIMX (PYHKITIOHATbHUX CTWIIB, aHATi3 Xy-
JIOKHiX TBOpPIB O3BOJISIE AOCTIIUTU, SIK HA OCHOBi 3araJlLHOMOBHUX
SIBUL BUGOPMOBYIOTHCS iHAUBIAYaTbHO-aBTOPCHKi CTUIIiICTEMU I 30ara-
YYIOThCS B IOTO XYIOXHIN pediieKcii ceMaHTUUHO, 00pa3HO, HAOyBalOTh
HOBOI'O BUPaXKE€HHSI y TPONEIYHUX KOHCTPYKLisX. 1o B1acHe CTUIiCTUY-

HOro piBHSI MM BiIHECIM MiXPiBHEBI CTUJIICTUYHI 3aCO0M — HacamIe-
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pen Tponu. BoHU CTBOPIOIOTH MOTOPOIIHY aTMocdepy y poMaHax Ma-
pimu Ilecci, cioHyKarouu YuTaya YSIBJISTH i Mi3HABATU PEATBHICTD Y ii
HE3BUYHUX MMPOSTBAX:

“It was already getting dark, the sky fading to a bruised blue. <...> Shin-
gles were missing from the roof, exposing a raw black hole, windows along the
attic floor punched out and charred black. Strewn across the yard among the
dead leaves and a large fallen tree were a child’s toys—a wagon, a tricycle,
and, farther off, along the edge of the yard where it was dark, an old plastic
kiddie pool looking like a popped blister. ”[11, c. 158].

Tak camo y mepekiiaji cuTyailisi He BTpaya€ CBO€I JUBOBIKHOI BJa-
CTUBOCTI, 3MaJIbOBYETLCSI B TEMHUX KOJIbOPAX, THITIOUMIA 00pa3 cTaporo
HaIiB3pyHOBAHOTO OYIMHKY 1 JOBKOJMIIHBOI MiCLIEBOCTi MepeaacThbCs
TUMM CAMUMHU TPOTIETYHUMU 3aCO0aMU:

«Cymenino, Hebo 8uauHsno 0o eemamomuoi cuni. <...> Y uepenuunomy
daxy 3s4/a YOpHA PaHa, GIKHA HA 2opuwyi — eubumi ii 0beopini 00 4OpHO-
mu. Ha noodsip’i enano depeso, i 6ins Hb020 6 cyxomy aucmi aexcanu Oumsui
peui — @i30K, MpuKoAicHUil geaocuned, a 6 MeMHOMY 3aKYMKY, MO8 YUK,
wWo npopeas, po33aeuscs cmapui naacmuxosuii 6acein<...>» [5, c. 125].

[Monexynu mepeknanay 3acTocoBye TpaHcdopMmallii, 30KpeMa y rep-
1IOMY pe€YeHHi BiH BIABCs 10 CHHTAKCUYHOI peayKllii, TepeKJIaBIlIH it was
already getting dark onHVM ciioBOM cyTeHino. Shingles were missing from
the roof, exposing a raw black hole nepexnanay BiATBOPIOE JIAKOHIYHO, a
missing from the roof — BUTy4yae, y iepeKyiaieHili KOHCTPYKIlii BOHO OyJI0
0 HaAMipHUM, OCKIJIbKHU aJli 32 KOHTEKCTOM 3pO3yMiJIo, 1110 AaX OyB dip-
sBuid. A raw black hole nepexknagayd nepenae MetrapopuyHO YOpHA paHa,
HEMOB OTOTOXHIOIOYM OYJANMHOK 3 TIOPAaHEHUM TaI[iEHTOM.

Tropu Mapimm Ileccn nepeHacu4yeHi MapkepaMu iHTEPTEKCTYaTbHO-
cTi. IHTEepTeKCTYaNnbHi OMMHULII JIEKCMYHOTO PiBHS, MEPEeBaXXHO alio3ii,
30e0UIbIIOr0 BXOASTh OO0 aHTOHOMA3iiHUX yTBOpeHb. Haituacriie mist
IXHBOI Mepenadi Iepekyiagad BUKOPUCTOBYE OJMHMYHI BidITOBiTHWKU,
TOOTO 3aKpiIUIeHi BapiaHTH TepeKJIaay IUX ONUHUIIb:

“Madame Tolstoy had to be alerting Beckman he had a guest. ”[11,c. 82] —
«Hanesno, <«epaguna Toacmas» nogioomase bexmanosi, wo 0o Hboeo
3’aguecs eidgidysaw» [5, c. 61].

“Can you hear me, Scarface?” |11, c. 102] — «— Aeos, obauuus 3i wipa-
mom! Hyew mene ?» 5, c. 77].

“The whole thing was a Lord of the Flies on steroids.” [11, c. 109] —
«Hxuiice «Boaodap myx» Ha cmepoidax» |5, c. 83].

o iHTepTeKCTyaIbHUX OAVUHUIb HA CUHTAKCUYHOMY PiBHI MU 3apa-
XyBaJIM IIUTATH i TICEBIOIUTATU. 30KpeMa, B opuriHaii «HiuHoro kiHO»
Mapiura [leccn BukopuctoBye niepecpazoBaHy LIUTATy 3 TBOPY «AHHa-
6enb JIi» Enrapa Ilo:
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“It was many and many a year ago, / In a kingdom by the sea, / That a
maiden there lived whom you may know / By the name of Ashley C.”[11, c. 307]

IM’ga mepconaxa opwuriHanbHoro TBopy E. Ilo Annabel Lee aBTOpKa
3aMiHIOE iM’sIM TepoiHi Ashley C., TIpu LIbOMY I'PalOYMCh 3 iXHBOIO CITiB-
3BYYHICTIO.

B ykpaincbkomy mnepekiani Buiiiuio: «Bce Te cramoch 1aBHO, / [yxe
cTayioch 1aBHO — / € Ha ceéimi kpaina maka: / Tam yncusa, mam yeina / Ta,
wo 3aexcou 6yaa, / 3asxcou 38aracs Candpa K.» |5, c. 237].

Ockinbky Oanmaga «AHHaOenb Jli» BxXe Mae yKpaiHCBKMI MepeKiiam,
BukoHaHuii I1. I'paboBchkuM, niepeknanay «HiuHnoro kiHo» Bononumup
ITaHueHKO BiITBOPIOE 110 LIUTATy BiAMOBIAHO IO BXE HASBHOrO Mepe-
KJany (Tpo 110 BiH IPeYHO 3a3HAYa€ y MPUMITLi), 328 BUHSITKOM TPETHOTO
psinka i iMeHi mepcoHaxa B mioctomy psaky. Lllod nepenatu pumy In a
kingdom by the sea, / <...> / By the name of Ashley C. nepexiamad TaKOX
MYCHUTb BIATHCS IO 3aMiHM € Ha CBiTi KpaiHa Taka: / <...> / 3aBXmu 3Ba-
nacs Cannpa K. (B ep. I1. I'paboBCcBHKOTO 11i caMi pSIIKY BUTJISIAIOTH TaK:
«B kopomniBcTBI MOpCchKOi 3emiti: / <...> / 3aexucou 3éanracs Annabens Jli»
[7]). Ha nam mornsin, Bonmogumup IMaHuyeHKo cripaiioBaB TYT AyXKe IPO-
(heciitHO: 3AiIMICHUBIIN HEBEIMKE MEPETBOPEHHS Y CBOEMY IepeKIIai, BiH
He JIu1Ie 30epir ayxXKe LiKaBy aBTOPChKY iHTEPTEKCTYalIbHY Iy, ii Xyo0X-
HIO LIiHHiCTh, a I MO3HAHOMUB YKPaiHCHKOIO YMTaya 3 iHIIUMM yKpaiH-
CHKUM TIepeKJIaioM KaHOHIYHOTO TBOPY aMepUKAaHCHKOI JIITepaTypu.

o 3ac006iB BUPa3HOCTi BJacCHE CTWJIICTUYHOIO piBHS Y poMaHax Ma-
pitru TTecct MOXeMO TaKoX BiTHecTH ekdpasuc. Floro Mu po3msigaeMo
SIK OJIMH 3 IPUIOMIB iHTepceMioTHIHOTO Tepekany. Och Tak, 30Kpema,
Mapima Ileccit po3KpuBa€ imeHO-XyIOXKHIM 3MIiCT TIpettomii 1o «3arTo-
Hysoro cobopa» (pp. «La cathiidrale engloutie») Knoma Jleorocci:

“It tells the story of a cathedral submerged at the bottom of the sea. On
a clear day, it rises up out of the churning waves and fog, bells chiming
ecstatically, to rest for mere seconds in the air, shimmering in the sun, before
sinking down again in the fathomless depths, out of sight. Debussy instructs
the musician to play the final chords pianissimo, at half-pedal, so it truly
sounds as if there are church bells underwater, notes colliding, before fading
and ending as all things do—as we all do—with a few reverberating chords and
then silence.”[11, c. 268].

OnHa 3 XxapaKTepHMX 0COOJIMBOCTEN eK(pa3nucy — CUHTE3 MUCTEIITB.
ABTOpKa 3ac00aMu JiTepaTypu nepeaae BizyaabHU 00pa3, 110 BUHUKAE
Y CBiZIOMOCTI ITi[T Yac MPOCIyXOBYBaHHSI My3UYHOTO TBOPY:

«Bona posznosidae npo cobop, 3anypenuii Ha mopcoie OHo. CoHsIUHOI OHUHU
8iH NiOHIMaemMbCsl 3 6YPXAUBUX 800 | MYMAHY, HECAMOBUMO 0 104U 8 0360HU,
i Ha niueHi ceKyHOU 3acmueac 8 nogimpi, 8UOAUCKYIOHU Nid COHUeM, a Mooi

3H08Y nponadae 6 6e300HnHill enubuHi. Jebrocci seaums My3UKaHmosi epa-
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mu ocmanHi aKkopou nianicumo, 3 Hanienedannro, i ye cnpasoi 38y4UmMs Max,
HIOU uepkoeHi 0360HU 6 toMb nid 600010, HOMU CIMUKAIOMbCS, BULYXAIOMDb |
3aMO08KAMb, K 3HUKAE 8ce Ha ceimi — 6ci Mu: pesepbepauyin QiHaIbHUX
akopdie, a nomim muwa» |5, c. 209].

Exdpasuc y nepexknani Bonogumupa ITaHyeHka aHITpOXU HE TIOCTY-
MAETHCST aBTOPCHKIill MiXXKMUCTELbKIil iHTepIpeTallii My3UKH1 B OpUTiHAII.
Y npyromy peuyeHHi on a clear day BiH niepena€ K COHSYHOI THUHM, Ha
MicLii MpMKMETHHKA 3aCTOCYBaBIIM OJUH i3 BapiaHTHUX BiIMOBIAHUKIB, a
Ha Miclli iIMEHHUKa 3’sIBUBCs MoeTu3M. [aji y cioBocnonydyeHHi churning
waves Tiepekianay 3aMiHIOE «XBWJIi» Ha OypXJIUBUX BOJ 3 HAMipOM YHUK-
HYTH 30iry IIyXUX MPUTOJOCHUX B KiHIIi MTEPIIOro i Ha MOYaTKy APYyroro
CJIoBa I 30eperTy MUJI03BYUHICTh. B ocTaHHBOMY peueHHi nofes colliding,
before fading and ending as all things do B TIepeKiami BUINISAAE TaK: HOTH
CTUKAlOThCSI, BIIYXalOTh i 3aMOBKAlOTh, SIK 3HMKA€E BCE Ha CBITi. Y IO-
POIKEHHI CMUCIIYy OpUTiHAly aBTOpKa OOXOAUTHCS TpbOMa Hi€NPUCTTiB-
HUKAaMH, TOOTO CEMaHTHKA CJI0Ba ending TO3BOJSIE 3aCTOCYBATH HOTO i
IO notes, i 1O things; y MOBI IIepeKJjIamy TakKi CJI0Ba 3yCTPiYalOThCs pidlie,
a TOMY B LIbOMY BUIIQIKy Iepekianayd 3MYIIeHU 3pOOUTH T0IaBaHHS,
MPOIOBXKYIOUM CUHOHIMIYHUI DS,

ITigOuBIIM MiACYMKU TMepeKJIaJalbKoro aHajily, MOXHa 3pO0UTU BU-
CHOBKM MPO Te, 1110 B LIJOMY pillleHHSs Tepekagadya OyJiu rpaMOTHUMU
# cripsiMOBaHUMU Ha opuriHail. [lepeTBopeHHs BiIOMBaIMCSI Ha CUHTaK-
CUYHOMY «MaJIIOHKY» IMepeKaaay i MEHIIO MipOl0 CTOCYBAJIMCS 3aCO-
0iB BUpa3HOCTi. 3a BiICYTHOCTi €KBiBaJIeHTiB, MepeKiaaay lyKaB HUIsSIXU
30epekeHHS iIXHbOTO ITParMaTUIHOTO i €CTeTUYHOTO BILUTUBY. 3BUYAMHO,
He obifiiiocs 6e3 onylleHb, «CTaHAapTU3allil» i «3MIaIKyBaHHS», 1110
MOXHa MOSICHUTU 00’ €KTUBHUMMU BiIMiHHOCTSIMU IBOX MOB, TPOAYKTUB-
HiCTIO 200 HEMPOAYKTUBHICTIO TUX YU IHIINX (DOpM, a00 HEMOKIMBICTIO
aIeKBAaTHOTO BiaTBOpeHHS. 0ro pillieHHs Ha KOPUCTb Y¥ TO GYKBAIbHO-
ro, Y1 TO BiJILHOTO IepeKyIany He CTBOPIOIOTh TUCOHAHCY, 110 CBiTYMTh
Npo HaJeXHE OINaHyBaHHS IepekianadyeM JOMiHaHTaMU aBTOPCHKOIO
ctuiio Mapiiu IMecen i xapakTepoM MociaHb A0 YMTaua, siKi BOHa BKJIa-
J1a€ y cBoi HeliMOBipHi poMaHu. IlepcneKTHBOK MOIAbIIMX JOCTiIXKEHb
BU3HAYAEMO MepeKIaAo3HaBUM aHai3 iIiOCTUII0 iHIIMX MTMCbMEHHM-
KiB i3 3aJIy4eHHSIM KOMYHIKaTUBHOTO i KOTHITUBHOTO IMiIXO/iB.

Jlimepamypa
1. boromnosa H. C. Quaonocuueckuii anaruz mexcma: yueo.
nocobue 4e uzd. Mockea : @aunma @ Hayka, 2009. 520 c.
2. Kosanie 0. 1. Jlimepamyposnasua eHyukaonedis: y 060x
momax. Kuie : Budasnuuuii yenmp «Axademis», 2007. T. 1. 609 c.
3. Konminoe B. B. Teopis i npakmuka nepexaady. Kuie : Buoas-
Huye 00’ eonanns «Buwa wkona», 1952. 166 c. 4. Jledenesa B. B.
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CTPATETII AHFJIO-YKPATHCI)KOI‘O IHEPEKJIALY
TEPMIHOJIOTTYHOI JIEKCUKH
B HAYKOBO-ITOITYJIAPHUX ITPOMOBAX TED

Muxaiinenko A. O., Maptuniok A. I1. (mokrop ¢inos. Hayk, mpogecop)

Xapkiecvkuil Hayionanvuuill yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(xadenpa nepekiago3HaBcTBa iMeHi Mukomu Jlykaia)

Cmammio npuces4eno 8CMAaHOBAEHHIO Cmpameeiil AHeA0-YKPaiHCbK0o2o
nepekaaocy Haykoeo-nonyaapuoi nekcuku 6 npomosax xongepenuiiic TED.
3pobaero 8uCHOBOK, W0 Oinvbuiicms nepekaadaybkux mpancgopmauiil (KoH-
meKkcmyanvHa 3aMiHa, Nepecmano8Ka, BUNYHEHHS, UiniCHe nepemeopeHHsl,
000a6aHHs, CMUCA08UL DO3BUIMOK, 2DAMAMUYHI mpaHcopmayii, KOHKpe-
musayis, rokanizauis i eenepanizayis) Kopeaoroms 3i cmpamezio 00oMaui-
HenHs. Cmpamezisn o4yjiceHHS peanizyemocs 3a 00NOMO20H0 Mpancaimepayii.
Kanvkysanns eminioe Helimpanvry cmpameziio.

Kio4oBi ciioBa: Hayko6o-nonyaapra aekcuka, 000MAUuHEHHs , O4YHCeHHS,
cmpameeis, nepexaao.

Mihaylenko A. O., Martynyuk A. P., Strategies of English-Ukrainian
translation of terminological vocabulary in popular science TED Talks. This
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article reveals the strategies of English-Ukrainian translation of popular sci-
ence terminology used in TED Talks. It states that the majority of translation
transformations (contextual replacement, permutation, omission, replacement,
addition, semantic development, grammatical transformations, specification,
localization, generalization) correlate with domestication. Foreignization is
realized through transliteration. Calque employs a neutral translation strategy.

Key words: domestication, foreignization, popular science terminology,
strategy, translation.

MerTolo 1i€i cTaTTi € BUSBJIEHHS CITOCO0iB/TpaHCcdoOpMalliii i cTpaTe-
il aHIJIO-YKPaiHChKOTO TMepeKIIany TePMiHOJIOTYHOI IEKCUKH B HAYKO-
Bo-nonyasipHux npomonax KoHgepeHuiit TED (TED Talks).

AKTyaJIbHiCTb JOCTIIKEHHS 3yMOBJICHO TTOBCSIKYACHOIO TTOSIBOIO HOBOL
HayKOBO-MOIYJISIPHOI TePMiHOJIOTII, sIKa BimoOpaXka€ HOBITHI BiIKPUTTS
i, BIIMOBiIHO, BUMAara€ OCMUCJIEHHS i aleKBaTHOTO MepeKIany.

O0’eKTOM OCTIKEHHS € HAyKOBO-TIOIYJISIPHA JIEKCHUKA 3 aHTJIOMOB-
Hux npomoB TED Ta 1i yKpaiHCbKi BiAMOBIZTHUKH, a IPEAMETOM — KO-
peJsiist Mixk criocobamu/TpaHchOpMaIlisiIMU i CTpaTeTisSIMK TTepeKIIay.

Marepianom gociaimkeHHs € 225 cJiB i CJIOBOCMONYYEHb, 11O pernpe-
3eHTYIOTh HayKOBO-IIOIYJISIPHY JeKCUKy B nmpoMoBax TED Ta ix mepe-
KJ1aIu YKPaiHChKOIO MOBOIO.

MeToau nocizKeHHs BKIIOYAIOTh: KOHTEKCTYyaJbHUI aHati3 (1151 Bpa-
XyBaHHSI MOBHOTO i IT03aMOBHOTO KOHTEKCTY); TIOPiBHSUIBHUIT aHAI3 TeK-
CTy OpUTiHAJY Ta TEKCTY Tepekiany (IUisl BCTAaHOBJIEHHSI CITOCOOiB/TpaH-
chopmalliit) mepekyiagy OIUHUIIb HAYKOBO-TIOMYJISIPHOI JEKCUKM Ta iX
KOpEJISALLIH i3 CTpaTerissMu nepekIiay); KUIbKiCHUIA aHali3 (U1l BA3HAY€EH-
HsI KUJTBKICHUX CITiBBiTHOIIIEHb CTIOCO0iB/TpaHchOopMalliit) mepekamy).

HaykoBo-nony/isipHi TEeKCTU BiIpi3HAIOTbCS Bil BJlacCHE HayKoO-
BUX THM, IO TPU3HAYCHI UIST ITMPOKOTO KOJa YMTadiB/ClyxadiB, SIKi
He € crieniajgicTaMy KOHKPETHOI raiay3i 3HaHb. [0JI0BHOIO BUMOTOIO JJIs1
iX CTBOPEHHS € JOCTYITHUIA, MOMYJISIPHUN CTWIb BUKJIady. Takuii crnocio
noJaHHA iH(popMalii JOCATaETbLCSI THUM, IO B HAYKOBO-MOIYJISIPHOMY
TEKCTi TOaHHS HAYKOBUX (haKTiB 3[iMICHIOETHCS MEPEBAXHO HE HA OC-
HOBIi pallioHaJIbHOTO iH(OPMYBaHHSI, MOSICHEHHS i OIKCY, a Yepe3 eMo-
LiHICTh BUKJIAY Ta Bidyauizaliro/imocTparii. Lli prcu € xapakrepHUMEI
i1 TekcTiB mnpoMoB TED — BcecBiTHBO BinoMoi [HTepHeT-11aTdhopMu,
sika 0€3KOIITOBHO PO3MIIILY€E JIJIsI 3araJIbHOTO BXKUTKY BUCTYIIU YYaCHUKIB
CBOIX LIOPIYHUX KOH(EPEHLiil, 1110 3ay4aloTh HABiZOMIIIMX BUCHUX,
MOJIITHKIB, TPOMAACHKUX [iI4iB Ta Mis4iB KyJbTYPH, 5IKi TOPKAIOTHCS TEM
HayKu, Oi3HeCy, MUCTELITBA, a TAKOX I100aTbHUX MPobJIeM, 3 IKUMU 3a-
pa3 CTUKAEThCS JIIOACTBO [11].
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PesynbraT  aHamizy TiepekiamaibKux —CIOco0iB/TpaHchopMaltiii
y npomoBax TED 3acBinuytoTh, 1110 HaOLIbII YacTO MEepeKianadi 3acTo-
COBYIOTb KasibKyBaHHS (40 %). Hanpukonan:

We don’t know for sure if they really understand the function of the
whistles. |7] — Mu mouro He 3Haemo, 4u 60HU cnpagoi po3ymirome yHxuiro
ceucmis. 7]

Ilepenatoun 3MicT 1ILOTO peYeHHsI, sIKe OMKUCYE MOBY Aenb(DiHiB, Ie-
peknanady o0Mpae nepii 3a MOPSIAKOM BiAITOBITHUKM CKJIAAHUKIB BUIi-
JIEGHOTO CJIOBOCIIOJIYUYEHHS Y aHIVIO-YKPaiHChKOMY CJIOBHHUKY, 110 BiAIO-
Billae BU3HAUYEHHIO KaJabKyBaHHS. [Iepenaya 11bOro CJI0BOCIONYYEHHS He
CKJIaJa€ nepekaaaalbKoi NpooJeMU i TOMY KaJbKyBaHHS TYT KOPEIOE 3
HEUTpaJIbHOIO CTPATETIiEI0 TIepeKIIay.

HacTtymHoto 32 4aCcTOTHiCTIO BAKOPHCTAaHHS € KOHTEKCTyaJlbHA 3aMiHa
(21 %). Hanpukinan:

The library of Earth is an old one. It has no librarian to impose order 9]
— Icmopia 3emai — Oyoice dasus. I nema aodunu, saxa 6 ynopsaokyeana ye
ece. [9]

CJIOBHUKOBI BiIIIOBiTHUKM ClOBa /ibrary BKIIOYAIOTH TaKi ONMHU-
i sIK bibaiomexa, Habip kuue [2]. IIpoTe BxXXKUBaHHS LIMX BiANOBITHUKIB
3po0MJI0 O TEKCT HE 30BCIM 3pO3YMIiIMM IJIsl YKPaiHCHKOTO 4yuTaya, 60
a opuriHaJli cjoBo library BXUTO MeTachOpMYHO, BOHO BiJICUJIAE IO YCiX
3HaHb, HAKOMUWYEHMUX 3a JOBTY icTOpilo jJtoacTBa. ToMmy, BIalOUUCh IO
KOHTEKCTYyaJIbHOI 3aMiHU cJioBa /ibrary Ha history, TiepekJiagay JA0CsIrae
KOMYHIKaTMBHO BAAJIOTO MEPEeKIany, SKWM 1iJIKOM Mepeaae 3MiCT OpUTi-
Hany. BinnoBigHo, 00paHy cTpaTerito nepekaany KBaidiikyeMo siK og0-
MaIllHeHHSI, OCKIJIbKU TIepeKIaaay afanTye TeKCT, HabJIMKalo4yu Moro 10
YKpPaiHCbKOI ayauTOpii.

Jlani 3a 4aCTOTHICTIO CJIiIyIOTh MEepecTaHOBKA, BUJIyYEHHSI i TPaHCi-
Tepauist (KoxHa TpaHcdopMaliis 3aiiMae 6 % Bim 3arajibHOI KiJIbKOCTI
crrocobiB/TpaHcdopmairiit). HaBememo mpukiiaou:

And they pass self-awareness tests in mirrors. [7] — I npoxodamo mecmu
i3 03epxaaom na camoyceioomaenns. [7]

YV upoMy npukiagi NpuiioM MepecTaHOBKM, SIKUI Tepeadayac CUH-
TaKCUYHE MePECTPYKTYPYBaHHS PEUEHHSI/CIOBOCIIONYYEHHS, B3AEMO/IIE
3 eKCIUTIKAIIi€10: BAAIOYMCh 0 MepecTaHOBKH, Tlepekyianay MosSICHIOE YK-
Tayam,/ciayxadyaM 3MICT cJIOBOCTIONyYeHHsI. Take mepekiagalbKe pillieH-
HSI BTUTIOE CTPATETiI0 OOMAIITHEHHS.

Cognitively, they can understand artificially-created languages. [7] —
Bonu moxcymo pozymimu wimyurno cmeopeni mosu. [7]

Omnyckaouyy MOPUCTIBHUK cognitively, KW TIepeKIagaeThCcs SIK
KOTHITABHO, ITi3HABAJIBHO, MEPEeKIagad HEe BTPAYa€e XKONHMX HIOAHCIB
CMMCITY, OCKIJTIBKH B IIbOMY KOHTEKCTi BOHO (DAaKTUIHO IyOJIIO€ 3HAYCH-
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Hs miecnoBa understand i (yHKIIOHYE K BCTaBHE CJIOBO, SIKE rpaMa-
TUYHO HE € YJIEHOM peuyeHHs. 3aCTOCOBaHY CTpPATeril0 BU3HAYAEMO SIK
OJIOMAIITHEHHSI.

Some pages are overwritten, creating difficult-to-decipher palimpsest of
long-gone landscapes. 9] — /eski cmopinku nepe3anucaiu cmeopueuiu
8adICKi 04151 po3uiuppysanHs natimncecmu 0agHo 3a0ymux neiizaicie. [9]

[lepenaroun 3MicT TepMiHy palimpsest, He BiTOMOTIO IITIMPOKiii ayauTo-
pii, 3a 1OMTOMOI0I0 afaNTUBHOI TPaHCITepallii, Iepekaagay 3aCTOCOBYE
CTpaTeTilo OUyKEeHHS.

HactynHoo 3a 4aCTOTHIiCTIO BUKOPUCTaHHS TpaHC(hOpMAaLi€lo € Lii-
nicHe repeTBopeHHs (5 %):

We are the most compassionate, most violent, most creative and most
destructive animal that has ever been on this planet, and we are all of those
things all jumbled up together. [3] — Mu naiicnisuymausiwe, natixcopcmo-
Kiwi, HatimaraHoeumiwi, Hallbinbw pYliHieHi CMBOPIHHS, AKI Koau-HebyOb
JACUNU HA nAaHemi, mu — epumyua cymiut. [ 3]

Ilepexknangatouu aiecaiBHe CJIOBOCIIONYUEHHS fo be jumbled up together
3a JOMOMOIOI0 iIMEHHMKOBOTO CJIOBOCIIOJYYEHHSI TpUMyda CYMilll, Ie-
pekiamay He JIMIIEe rpaMaTUYHO TpaHC(HOPMYE peueHHs, a il BBOAUTH
CJIOBA, SIKi X04a i € JaJIeKUMU Bil TEKCTY OpuTriHaldy, IpoTe, Oyay4u Mo-
€IHAHUMU B Mexax dpazeosoriamy, 10BOJIi TOUHO BiOOPaXatoTh CMUCI
AHTJIOMOBHOTO pedeHHs. 3amisiHa cTpaTeTis BU3HAYAEThCSI HAMHU K OIIO-
MaITHEeHHS.

[puitom nomaBaHHS TaKOX 3aiiMae 5 % Bifl 3arajbHOi KiJIbKOCTi TpaH-
chopmauiit. Hanpuknan:

And this is the compelling but highly controversial picture of the wider
cosmos that cutting-edge observation and theory have now led us to seriously
consider. [4] — Ocb maka uapisHa, are 6Kpail cCynepe4iusa KapmuHa wupo-
Ko nanopamu Kocmocy, Hao K0 HAC NPUMYULYIOMb 3A0YMAMUch OCMAHHI
docaidncenns ma meopii. [4]

OCKiNnbKY BUCIIIB IIUPOKUI KOCMOC 3By4aB OM HE3BUYHO UIST yKpa-
{HCHKOTO YMTava/ciyxada, mepexiagad J0Ja€ CJI0BO ITaHOpaMa, B TAKUiA
Ccrnocid oJoMallIHIOYY NepeKIa.

HacTtynHolo 3a yacToTHiCTIO #ige TpaHcdopMallisi CMUCIOBOTO pPO3-
BUTKY (3 %):

This is hard-won information. |9] — Ingpopmauis, do sxoi doxaau 6aza-
mo 3ycuas. [9]

VY HaBeneHoOMy MpPUKIIAIi NMepekaaad iHTepIpeTye CKIaaeHUu mpu-

KMETHUK hard-won, JOMUCITIOIOUH, IKUM YMHOM Oyiia 1o0yTa 3a3HauyeHa
133



IN STATU NASCENDI

iHbopMallisi. CMUCIOBUIA PO3BUTOK TYT B3aEMO/II€ i3 €KCIUTIKAIli€I0 3Mi-
CTY i CIIyTy€ OIOMAITHEHHIO.

I'pamaTnyHi TpaHchopmMallii TeX nocigaroTsb 3 % Bij 3arajibHOI KiJIbKO-
cTi TpaHcdopmariii nmepeknany. Hanpuknan:

And most of our work’s pretty non-invasive. |7] — 30ebinbuioco mu
He empyuaemoca y scumms denvghinis. [7]

3aMiHIOI0YM IMEHHUKOBE CIIOJIyUCHHS Hi€ECIOBOM, IepeKiagad BIa-
€TbCS 10 TpaMaTUYHOI TpaHcdopMallii, 0OIOMAaITHIOIYH TIEPEKIIa.

Konkpernsatis i jJokaimisaliisg MamoTh Micue y 2 % nepeknanis. Ha-
MPUKIIALT;

But the point is, if the feature you’re observing can and does take on a wide
variety of different values across the wider landscape of reality, then thinking
one explanation for a particular value is simply misguided. [4] — Ane piu 'y
momy, w0, AKw0 eaacmugicms, AKy 6u cnocmepieacme, Moxyce npuimamu
ma npuiimae wupoKuil 0ianason PizHUX 3HAMEHb Y WUPULIT NAHOPAMI peanb-
HOCmi, MO HAMA2aHHs 00TPYHMYsamu sKecb 00He KOHKpPemHe 3HA4eHHs €
npocmo nomuakosum. [4]

OO6upatouu By3bKe 3HAYEHHSI iMEHHUKA variety (miama3oH), sIKUI 3a
CJIOBHMUKOM Ma€ OaraTo 3HayeHb: 0e3Jliu, pi3HOBUJ, Pi3HOMAaHITHICTb,
PO3XOJIKEHHSI, COPT, MepeKagay 3acTOCOBYE KOHKPETM3allilo 3aist
OIIOMAIITHEHHSI TEKCTY OpUTiHAITY.

Y HacTynmHOMY NpUKJIaAi TEKCT MepekIaay OOMAaIIHIOEThCS 3a paxy-
HOK 3aMiHM MO3HAYEHHSI aHJIIChKOI Mipy BilCTaHi Ha OUTbLI 3BUYHY
JUIST YKpaTHIIiB:

An early example comes from the great astronomer Johannes Kepler who
was obsessed with understanding a different number — why the Sun is 93
million miles away from the Earth. (4] — Ilpukaadom uboeo 6 muHysomy
MOdCyms cayeysamu 00caioxceHHs eeaukoeo acmporoma loeanna Kenaepa,
AKuUil 6y8 odepicumuil idecro 3po3yMimu iHule YUCA0 — HOMY 3eMAs 3HAXO0-
dumucs Ha gidcmati 150 miaviionie Kinomempie ¢io Conys.[4]

Hapeiuri, reHepaiizatig Mae micte auire B 1 % nepexnaznis. Hampu-
KJ1am;

That’s it. Find those three things and get yourself on the ground, chances
are good that you will find fossils. [9] — Oco i 6ce. Biowykaiime yi mpu peui i
npucmynaiime 0o pobomu, € eAuKuil WaHc, wio 8u eioutyKacme 3Haxioky. [9)

HocniBHUM TiepekianoM find fossils € 3HaiTM cKaM’SHIJIOCTi, IIpoTe
repeKIagady BAKOPHUCTOBYE OiTBII ITMPOKE 3HAUEHHST — 3HaXilKa, BIalo-
YMCh OO TeHepai3allii i TUM caMUM OJOMAILIHIOIOYM TEKCT.

Pe3ynbTaTi KiJIbKiCHOTO aHalizy TpaHcdopMalliil Ta CriocobiB ix Ime-
pexJiamy IojgaHo Ha cxeMi 1:
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= Kanukypanma

= KoHTER: TYansHa 3aMHa

u MepecTancexa

= BunyaernA

= TpancniTepayina

= LimicHe nepeTeopeHnn

= [lonapanua

8 CMACNORWA POSRITOR
Tpmamini Tpancopmanyl

= KoHKpeTuaaiis

= Nokanizayin

B [eHEpanzagE

CxeMa 1. BimcoTKoBi cITiBBimHOIIIEHHS TpaHc(opMalliil Ta TpuiioMiB,
1[0 3aCTOCOBYIOTh MPY MepeKIai

BucHoBku. Pesynbratyi mpoBeneHOro mnepekiafalbkoro aHajizy aH-
TJIO-yKPaTHCHKOTO TIepeKIIaay HayKOBO-TIOIYJISIPHOI JIEKCUKH 3 TIPOMOB
TED no3BosisIIOTb 3aCBiIYMTH, 1O TMepeKianadi yacTille peatidyloTh
CTpaTeTiio OMOMAIIHEHHSI, BIAIOYMCh J0 TaKWX IepeKIamalbKuX TpaH-
copmalriit i mpuitoMiB K KOHTEKCTyalbHa 3aMiHa, TIepecTaHOBKa, BU-
JIydeHHsI, IIJTiICHE TIepeTBOPEHHS, MOMaBaHHS, CMUCIOBHI DPO3BUTOK,
rpaMaTu4Hi TpaHcdopMallii, KOHKpeTH3allisl, JJoKali3allisl i reHepaiza-
wist. CTpaTeriss Ouy:KeHHSI peajli3yeThCsl 3a JOIMOMOTIOIO TpaHCiTepallii.
Haii6inp BxxuBaHMii cnociO mepeksany KajJbKyBaHHSI € HEUTpaJIbHUM
CTOCOBHO OYYXKEHHS Y1 OIOMAITHEHHS.

IlepcnekTUBH TOCTIIKEHHSI TOB’SI3yEMO i3 3aCTOCYBAaHHSM iHCTpPY-
MEHTIB KOTHITHBHOTO TTepeKIaIabKoro aHali3y IJisi BUBYCHHS BILUTUBY
CXOKOCTi/HECX0XKOCTi KOHIENTYaAIbHUX MOJIEJeid MOBHUX ONWHMIB Ha
nepexaaalbKi pillieHHS.
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YAK 811.111

CITEIIM®IKA PEAJII3ALIL CTPATETTIA
I TAKTUK HEBBIYWJINBOCTI B AMEPUKAHCHEKOMY
MPE3UJIEHTCHEKOMY EJJEKTOPAJTBHOMY JNCKYPCI

Miuncbka M. C., ®pososa I. €. (10KT. (inoi. HayK)

Xapkiecokuil HayionanvHull yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(xadempa 3araJbHOro Ta MPUKIJIATHOIO MOBO3HABCTBA)

Cmammio npucesyeHo aHanizy nomeHyiary ma npooyKmueHocmi cmpa-
meeill He8giuAUBOCMI 8 AMEPUKAHCbKUX NPe3Uu0eHMCbKUX nepedeubopuux
debamax ocmawnHix eaekmopanrvHux yuxaie. Jlocaioxceni debamu cxapak-
mepu308aHo K 2iOPUOHUI JHCAHp, W0 HAAeHCUMb 00 NOAIMUYHO20 OUCKYD-
cy ma nepebysae y 30Hi nepemumy 060X 1020 niomunie — npe3udeHmMcbKo2o
ma eneKkmopanbHoeo. 3 oNopor Ha 6CMAHOBACHULL Y CYHACHUX AiHe8ICmUY-
HUX po38i0Kax nepenix cmpameeiii ma MaKmuK HeeeiuAUeoCmi, 3’1C08aAHO,
8 W0 00CAIONCeHUX Npe3UdeHmMCbKUx nepedsubopuux debamax peanizoeaHo
6ci Haseui cmpameeii, anre He eci ixui maxmuku. IlopieHsaivhuil Kinvkic-
HUll aHaniz 3aceiouue, wo Halbinbuly NPoOyKMUBHICMb 6 AMEePUKAHCOKUX
npesudenmcorux nepedeubopyux debamax 2016 ma 2020 pp. demorcmpye
cmpameeisi HaBMUCHOI HedopeuHOCmi, a HalMeHuy — cmpameeisi y0aeaHoi
Heessiuau8ocmi.

KmouoBi cioBa: amepuxancoki npesudenmcwki nepedsubopui debamu,
Heggiuausicmb, nNomeHyian, NPoOyKmMuUeHicmo, cmpamezis, MmaKmuka.

Minska M.S., Frolova 1.Ye. Specifics of realizing impoliteness strategies
and tactics in American presidential electoral discourse. The article provides
the study of the potential and productivity of impoliteness strategies in Amer-
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ican presidential electoral debate of the recent electoral cycles. The debate
under study are approached as belonging to political discourse, namely, to its
overlapping subtypes — presidential and electoral. Taking into account the
list of impoliteness strategies and tactics, given in modern linguistic studies, we
conclude that all these strategies but not all of their tactics are realized in the
analyzed presidential electoral debate. The comparative quantitative analysis
has shown that intended irrelevance is the most productive while pretended
impoliteness is the least productive strategy in American presidential electoral
debate of both 2016 and 2020.

Key words: American presidential electoral debate, impoliteness, potential,
productivity, strategy, tactics.

VY cydacHy 100y oKyc yBaru AOCHIAHUKIB y cepi JiHTBICTUKU 3Mi-
CTUBCS 3 PO3IJIsiAy BHYTPILIHbOI CUCTEMU OCOOJMBOCTEN BepOaTbHUX
OOWHMLIb Ha iXHi (PyHKUIOHAIbHI BJACTUBOCTI Ta IXHE KOHTEKCTHE 3Ha-
YeHHSsI B XOJi KOMYHiKallii.

Y Hamomy gociigkeHHI MU 3BepHYIMCS 10 Tpo0JieMaTUKI Teopii He-
BBIYJIMBOCTI, aIKe y BUBYEHHI ii cTpaTeriii HasiBHO 1l¢ YMMaJo Ipora-
JUH. Y XOMi DOCHiIKEHHSI MU CIIUPAEMOCS Ha JOCHiIKEHHS BiTUM3HS-
HOI JOCHiJHULI, sIKa 30iliCHUIa PO3POOKY METOMOJOTIYHUX TIPUHILIUIIB
i TEOpETUUHUX 3acaj aHa/Ii3y HEBBIYJIMBOCTI [2]. AJle CBOE MOCIiIKEHHSI
O. IleTpeHKO MPOBOAUTH B paKypci iCTOPUYHOI MParMaThKM, a OTKe M-
TaHHS PO peasizallilo CTpaTeriii HEBBIWJIMBOCTI B CyYaCHOMY aHIJIOMOB-
HOMY TUCKYPCi 3AIUIIAETHCS BIIKPUTHUM.

CrpsIMOBaHIiCTh Cy4aCHUX JIiHTBICTUUHHUX AOCHiI)K€Hb Ha BUBUYEHHS
MPUHLIMUITIB MOBJIEHHEBOI B3a€EMOIil 3 TOUKU 30pY TE€OPiii BBIUJIMBOCTI Ta
HEBBIWIMBOCTI 3yMOBJTIOE aKTYaJIbHICTh HAIIOT poGOTH. 11 METOIO € BUSIB-
JIEHHSI 0COOJIMBOCTEI MOBHOI'O BTiJIGHHSI CTpaTeriil i TAKTUK HEBBIYJIU-
BOCTi, IXHBOTO TTOTEHIIiaNy, KOHTEKCTHUX (PaKTOpPiB iXHbOI peamizaiii
B aMEPUMKAaHCHKOMY IMPE3UIEHTCHKOMY €JIEKTOpPaIbHOMY JUCKYpCi, a Ta-
KO TIOPiBHSIHHS LIMX TTOKA3HUKIB Yy Pi3HUX YaCOBUX 3pi3ax.

st mocsiTHeHHsT 3a3HauYeHOi MeTU HeoOximHa peajizallisi KOHKpeT-
HUX 3aBJIaHb, a CaMe: CHCTeMaTM3allii BXe iCHYI0OUOro JOCBily BUBUYEH-
HS Mpo0JieM, TIOB’SI3aHUX 3 O0paHOI0 TEMOIO; HadaHHS 3arajbHOI Xa-
PaKTepUCTUKHU UTIOCTPAaTUBHOTO MaTepiany; (opMyBaHHS MPUKJIAT0BOL
0a3u HalIoro AOCHIIXEHHS; BUSBIECHHS MOTEHIlialy CTpaTeriii i TAaKTUK
HEBBIWIMBOCTI, HASBHUX B OIPAllbOBAaHMX 3pa3KaX CITLIKYBaHHSI; BCTa-
HOBJICHHSI OCOOJIMBOCTE MOBHOTO O(DOPMIICHHSI BUCJIOBJICHD, IIIO pea-
JIi3yIOTh CTpaTerii i TAKTUKM HEBBIWIMBOCTI B KOHKPETHUX KOHTEKCTax
IXHbOTO BXMBAHHS; BU3HAUYEHHS TIPOIYKTUBHOCTI HAsIBHUX CTpaTeriid
i TAKTMK HEBBIWIMBOCTI; MOPIBHSIHHS SIKICHUX i KiJIbKICHMX TTOKA3HUKIB
peaizalliii cTpaTeriii i TAKTUK HeBBiWJIMBOCTI B 00paHUX YaCOBUX 3pi3ax.
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O0’€KTOM HAIIIOTO MOCIIMKEHHS BUCTYNAIOTh BUCIOBJICHHS, IIIO pPe-
aJli3yloTh CTpaTerii i TaKTMKU HEBBIYJIMBOCTI, a IpPeAMETOM aHali3zy
€ CTpaTeTiuHi i TAKTUYHI OCOOJMBOCTI LIMX BUCIOBJCHD i crienudika ix-
HBOT'O MOBHOTO O(DOPMJICHHS.

MarepiajioMm JOCTiIKEHHS MU 00pajid CKPUIITU MEPLIUX MPEe3UaACHT-
cbKux nepenBudopuunx aedatiB 2020 poky Mix JI. Tpamriom Ha JIx. baii-
JeHoM [8] 3arasibHUM o0csiroM 70 cTaHAAPTHUX CTOPiHOK, 3 SIKMX MU
Buyuwiu 130 BUCTIOBJIEHD, SIKi peNPe3eHTYIOTh CTpaTerii i TAKTUKU He-
BBIWIMBOCTI, a JUIS1 HAJAHHS MTOPiBHSIBHOI XapaKTEPUCTUKU MU O0paiu
CKPHIITU TIEPIINX MPEe3UIEHTChKUX TepeaBubopunx nedatis 2016 poky
mixx . Tpammnom Ta I'. Kitinton [7] 3araabHuM oOcsiroM 51 ctaHgapTHa
CTOpiHKa, 3 AKX MU Bwiydrin 130 BUCIOBJIEHB, IO PENpPEe3eHTYIOTH
CTpaTerii ¥ TaKTUKU HEeBBIiWIMBOCTI. [Ipu 1boMy MeTOZaMM HAIIOIO H0-
CJIiIKEHHS OyJIv: 3arajlbHO-HAayKOBi METOIM aHasi3y, CHHTE3y Ta iHIyK-
1ii; MeTon iH(OpMaLiifHOTO MOIIYKY; METO CYLiIbHOI BUOIPKU; METO,
JIOBiILHOTO BUOMpPAHHS; METOJ KOHTEKCTYyaJIbHOTO aHaji3y; MeTOH aK-
TOMOBJIEHHEBOTO Ta IparMaceMaHTUYHOIO aHalli3y; €JIeMEHTU METOIY
KiJIbKiCHOTO aHaJli3y; a TAKOX 3iCTaBHUI METO/I.

V xoni gocnimkeHHi MU CIMpaKCh Ha MOJIOXEHHS Mo Te, 10 JUC-
Kypc — lie «baraToacnekTHa CUCTeMa-TellTabT, 10 MOEAHYE y coOi
TPU aCMeKTU: KOTHITUBHUY ((DOpMyBaHHS ifeii i MepeKOHaHb), COLliaib-
HO-TIparMaTUYHU (B3a€EMO/isl YYaCHUKIB KOMYHiKallii B IEBHUX COLLi-
aJTbHO-KYJIBTYPHUX KOHTEKCTaX) Ta MOBHMII (BUKOPUCTAHHS BepOasib-
HUX 1 napaBepbalbHUX 3HAKIB)» [3, ¢. 115—116]; a TaKOX Ha MMOJIOXKEHHS
npo Te, 10 MOJITUYHUI TUCKYPC — 1€ Pi3HOBMUI AUCKYPCY, OCHOBHOIO
(byHKIIIE€IO IKOTO € MOTO0 BUKOPUCTAHHSA, SIK 3aCO0y MOJIITUYHOI BJIaJN,
30KpeMa y 00poTh0i 3a Biafdy, ii 30epekeHHs, 3MiiiCHeHHS Ta cTabiiza-
wito [4]. Takox ciin 3a3HaYUTH, 1O TOJITUYHUI AUCKYPC € HEOTHOPIA-
HUM # icHye 0Ge3Jiy Horo MiATUIIB, OAHUM i3 SIKUX € MPEe3UACHTCbKUI
JIUCKYPC, B MeXaX SIKOTO BUIISIIOTh eJeKTopaibHuit nuckypce. O. Taiiko-
Ba PO3IJIAIa€e eJIeKTOPAIbHUM AUCKYPC, SIK XaHP, 1110 € TiIOPpUAHUM, MO-
€JIHYIOUM B CO0i XapaKTepUCTUKU iHCTUTYLIIHOI, pUTOPUYHOI i pUTyaJTb-
HO1 KOMYHiKallii, a TAKOX € «MOBHUM aKTOM, MPUTaMaHHUMU pUCAMU
SIKOTO € €MOIliliHa HaJallITOBAHICTh KOMYHiKaHTiB, iXHE CITOHYKaHHSI 10
i, 3aKJIMK, a TAKOX MEepEeKOHIMBI MO3M1Iii KAHAMIATIB HA OCaay Mpe3u-
neHTa» [1, c. 32].

He nuBnsuurch Ha Te, 1110 IPE3UACHTChKI epeaBubdopyi 1e6aTH € pu-
KJIagoM peajidalii ogiliiiHoi KOMyHiKallii, y X0[i IXHbOTO IpOBEeAeHHS
MoBeJiHKA KaHAUAATIB Ha TOCT MPE3UAeHTa 3aJUIIAEThCS HEOUiKyBa-
HOIO, amxe nedaTu — Iie, HacaMIiepen, MPUKIIaL XKUBOi KOMYHiKallii.
TakyuM YMHOM MOXYTb IMOPYLIYBaTUCSI HOPMU €TUKU I MOXYTb OYyTH Ha-
SIBHi I iHIII SIBUIIIA, SIKi PENPE3eHTYIOTh CTpaTerii i TAKTUKWA HEBBIWIM-
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BOCTi, II0 POOUTH LIei LTIOCTPAaTUBHUI MaTepial LiKaBUM 1T PO3TJISIIY
3 1[i€1 TOYKU 30pYy.

Ilepia 3a Bee, CTim 3a3HAYNATH, IO HATTPUKIHIN XX CTOJITTS 3’ IBUIIACS
1 akTMBHO posBuBajacsg Teopis BBiwamBocTi I1. bpayn i C. JleBiHcoHa,
CYTb SIKOI TIOJIATA€ B PO3Pi3HEHHI «ITO3UTUBHOTO» (positive face), TIOB’sI-
3aHOro 3 0aKaHHSIM JIIOAVMHM BiguyyBaTU IOBary 10 CBOEI OCOOMUCTOCTI,
1 «<HeraTUBHOTO» (negative face), OB’ I3aHOTO 3 MIPAarHEHHSIM YCYHEHHSI
00MeXXeHb y BIACHUX [JisIX Ta IParHeHHSIM He TOPYIIyBaTH BJIACHY 30HY
KoMmdopTy, odsny [5]. 3a3HadyeHa Teopis i Hagaja MOIUTOBX JISI MOSIBU
1 pO3BUTKY Teopii HEBBIUWJIMBOCTI, 3amoyarkoBaHoi k. Kannenepom,
sIKUI, 6a3yrouuch Ha onHii i3 knacudikauiit I1, bpayn ta C. JleBiHco-
Ha, a caMe Ha po3pi3HeHHi MO3UTUBHOI (positive politeness) Ta HEraTUBHOL
BBIWIMBOCTI (negative politeness), BUIISIE CTpaTerii «[MO3UTUBHOI» He-
BBIUJIMBOCTI, SIKi MependavaroTh YIIKOMXKEHHS «[TO3UTUBHOIO» O0IMYYS
ajpecara, IOPYIIYIOUX PiBeHb 10T0 CAaMOOIIIHKH, a TAKOX «HETaTUBHOI»
HEBBIWIMBOCTI, SIKi 3aTPOXYIOTh «<HETaTUBHOMY» OOJIMYYIO CITiBPO3MOB-
HUMKa, IPUHMKYIOYHM CTATyC ajpecaTa Tolo [6].

HeBBiwInBICTb 3aBXIU PEINPE3EHTYETHCS B MIEBHUX KOHTEKCTaxX OUC-
Kypcy. Tak, mpoaHajidyBaBIIM 0OpaHUii MaTepial, MU 3a(iKCyBaiu, 1110
B HbOMY HasIBHi yCi BUSIBJIEHI CTpaTerii HEBBiUWIMBOCTI, ajie HE BCi Tak-
TUKM LIMX CTpareriii. 3okpeMa, MU 3adikCyBaJM TaKi cTpaTerii Ta Tak-
TUKW HEBBIWIMBOCTI: 3HELIHEHHS Cilyxaya (TaKTUKW TPUMEHILIEeHHS I
KPUTHKYBaHHS), HEIOMYCTUMOIO BTpPYYaHHSI (TaKTMKWA HaBMHCHOTIO
3aMOAiSIHHS IIKOAU i TypOyBaHHS), HEIOIMYCTUMOIO BUKJTIOUEHHS (TaK-
TUKHW BOPOXKOCTI, BiIMEXyBaHHSI, YHUKHEHHSI PO3MOBM, HETIPUIHSATTS,
HeAPYXKET0OHOCTI i 0aliIyKOoCTi), HEAOIYCTUMOrO HaB’s13yBaHHS (Tak-
TUKW CaMOBIIEBHEHOCTi, HEMoBaru, rnepeoiblieHHs], 663COPOMHOCTI I
cebemo0OCcTBa), HABMUCHOI HEIOPEYHOCTI (TAKTMKHU ITOPYIICHHS HOPM
palLlioHAJIbHOCTI M MOpPYIIEeHHS HOPM €TWKHW), YIaBaHOI HEeBBIUJIMBOCTI
(TakTWKU TPaliJIMBOCTI 1 KeNKyBaHHs). Hampukian:

— CTpaTerTisi HaemucHoi HedopeuHocmi, sIKa pealli3yeThCsl TAKTUKOIO HO-

PYULeHHA HOPM emUKU.

V xoni nebatiB, KoJiM CBOIO BinmoBiab Mae HanmaBatu k. BaiineH,
. TpamMn nmocTiifHO BTpy4Ya€eThCs i1 iepepuBa€e onoHeHTa. Koau x npen-
craBHUKa Pecrnyb/ikaHChKO1 MapTii 3aCMOKOiIM, MOJAEpaTOp MOIMPOCUB
k. BaiineHa 3aBepIIMTH CBOIO TyMKY, Ha 110 OCTaHHIi TIPOMOBIJISIE:

(1) Well, it’s hard to get any word in with this clown. Excuse me, this person.

Ix. BalimeH BMKOPUCTOBYE TaKTUKY TPUHIZKCHHS CTATyCy iHIIIOTO
KaHIUIaTa i mopyurye 30epexxeHHs piBHOCTI IXHiX COLLiaJIbHUX CTaTyCiB
(this clown). I1pn bOMY BiH pOOUTbH BUTJISIA, HiOM 3pOOHUB 1If0 TIOMIIKY
HeinTeHmoBHO (Excuse me, this person), aje 3 KOHTEKCTY CTa€ OUCBHII-

HUM, IO MOBEIb 3pOOMB II¢ HABMHUCHO, a0M ITOKA3aTH OIOHEHTY, IO
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BapTO 3HATU CBOE MiCIIE, 110 i CIPUIMAETHCS SIK HEBBIWIMBICTbD.
— CTparTerisl y1aBaHOi HEeBBIUWJIMBOCTI, peajli3oBaHa TaKTUKOIO Tpaii-
JIMBOCTI:

ITicns Toro sik JI. TpamMn po3KpUTUKYBaB LLISIXU 30iMCHEHHS MiXHa-
ponnoi rtoitnku B CIIIA, BiH 3BepTaeThes 1o I. KitiHTOH:

(2) Now, in all fairness to Secretary Clinton — yes, is that OK? Good.
I want you to be very happy. It’s very important to me.

ITigkpecneHi BUCIOBIEHHS JEMOHCTPYIOTh OYEBUIHY HECEPHO3HICTh
MOBLISI Ta MOTo KapTiBJMBY HaJallTOBAHICTh, ajie B IIbOMY KOHTEKCTi
TakKa rpaiiJiuBiCTh Ma€ i MeBHY KOMYHIKaTUBHY LiJib — 30MTU 3 MaHTe-
JIUKY OTIOHEHTKY I MpUCHaTH 1i yBary rnepej TMM, K MepeiTu BiaacHe a0
11 KPUTUKYBAHHS.

IIpoananizyBaBIIM ¥ MOPIBHABIIA TOKAa3HUKU TPOAYKTUBHOCTI
CTpAaTerTiii i TAKTUK HEBBIWIMBOCTI, HASSBHUX B MEPIINX aMEPUKAHCHKUX
MPe3UACHTChKUX Mepensnbopunx nedatax 2016 poxky mix I'. KiiHToH
i JI. TpamIioM Ta B IepIIMX aMEepMKAHCHKMX IPE3NICHTCHKUX ITepe-
Brubopuux gedarax 2020 poky Mix . Tpammom ta Ix. baiineHom, Mmu
BUSIBUIIN, 1110 B 000X Je0aTax HaiOLIbIlll MPOAYKTUBHOIO € CTpaTeTisl HaB-
MUCHOI HemopeyHocTi (23,98 % Tta 34,62 % BiamoBimHO), TOMi SIK Hali-
MEHII MPOAYKTUBHOIO € CTparerist yaaBaHoi HeBBiwmMBOCTI (2,92 % Ta
1,75 % BinmoBigHO).

IlepcnekTHBOI0 HAILIOIO MOCTIIKEHHS € MPOBEIECHHS aHaJOTiYHOro
aHaJli3y Ha OiTbIII penpe3eHTaTUBHOMY LTIOCTpaTUBHOMY MaTepiajli ame-
PUKaHCBHKMX MPE3UACHTCHKUX MepeABUOOpUMX Ne0aTiB abu 3’sicyBaTH 3a-
TaJIbHy TEHACHIIilO peajti3allii CTpaTeriii i TaAKTUK HEBBIYWIMBOCTI.
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BII/INB BUKOPUCTAHHA CUCTEM MAIIIMHHOTI'O
ITEPEKJIAZY HA AKICTb IIEPEKJIALY TEKCTIB
Y TATY3I JEKOPATUBHOI'O CAAIBHUIITBA

Hukonenko €. O., OnpxoBcbka A. C. (IOKT. en. HayK, JOII.)

Xapkiscokuil HayionanvHull yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa nepekyiago3HaBcTBa iMeHi Mukomu Jlykaia)

Y cmammi onucano excnepumenmanvre 0ocaioxncenHs 3 UGHEHHS NAUBY
BUKOPUCMAHHS cucmem mauuHHozo nepexaady (Bing Microsoft Translator,
Google Translate, translate.systran.net) Ha sKicmo nepekaady mexcmie y ea-
Ay3i dexopamugHoeo cadieHuymea. Ilpoeedenuii excnepumenm niomeepous
einomesy, cpopmynvoeany 0o nouamky npPoBeOeHHs eKCHepUMEeHmY: SKiChb
MAUUHHO020 NepeKaAady asmeHmuUYHo20 AH2A0MOBHO20 MeKCmy y 2aay3i ca-
OJiBHUYMBA YKPAIHCbKOK MOBOIO € U0 (MeHUle NOMUAOK MA GUULA MOY-
Hicmb nepedaui mepmiHOA02Ii) NpU BUKOPUCMAHHI cUCMEMU MAUUHHO20
nepexaady Google Translate, a momy came uio cucmemy 8apmo peKomeHdy-
eamu nepekaaoayam nNpu eUKOHAHHI nepexaadie mexkcmis y eanysi dekopa-
MueHo20 cadisHuUmaa.

Kimouosi ciioBa: dexopamuene cadisnuuymeo, excnepumeHmanvre 0ocai-
0JiceHHs, MAUUHHULL nepeKaao.

Nykonenko Ye. O., Olkhovska A. S. The impact of using machine trans-
lation systems on the quality of text translation in the field of ornamental
horticulture. The article describes the experimental study of the impact of
the use of machine translation systems (Bing Microsoft Translator, Google
Translate, translate.systran.net) on the quality of text translation in the field
of ornamental horticulture. The experiment confirmed hypothesis formulated
before the beginning of the experiment: the quality of machine translation of
an authentic English text in the field of ornamental horticulture in Ukrainian
is higher (fewer errors and higher accuracy of terminology) when using Google
Translate, and therefore this machine translation system should be recom-
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mended to translators when they perform translation of texts in the field of
ornamental horticulture.

Key words: experimental study, machine translation, ornamental horticul-
ture.

AKTyaJIbHICTh AOCJIPKEHHS] 3yMOBJIEHA TUM, 1[0 MU XUBEMO y TUHA-
MIiYHOMY CEpeloBUIIi, Y SIKOMY MepeKiiajay BCe iIHTEHCUBHIIIIE BUKO-
PUCTOBYE y CBOIl AisILHOCTI iH(popMaLliliHO-KOMYHiKalliifHi TEXHOJIOT1,
0e3 SIKMX KOHKYpYBaTW Ha PUHKY MepeKIaJallbKUX MOCAYT MPaKTUIHO
HEMOXJINBO. MalllMHHMI TIepeKJIaj CTaB OAHIEI0 3 KIIIOYOBUX IMepeKIa-
nanbkux TexHosorii. [Tporno3uiiss nporpaMHOro 3ade3rnevyeHHs: Ha Cy-
YAaCHOMY PMHKY € IIy>XKe BEJIMKOIO Ta HaBiTh BUIIEPEIKAE TIOIMUT, OTHAK
npodeciiiHuM nepekiagadyaM, 0COOIMBO MOYATKIBIISIM CKJIATHO POOUTH
CBiii BUOip, y TOl yac sIK BiH € BaXJIMBUM, OCKiJIbKM 34aTeH a00 MiaBU-
IIMTU TPOAYKTUBHICTh, a00 HaBMakKW ii 3MeHIIMTU. HaM He Bramocs
3HANTHU TOCTiIXEHb, IPUCBIYEHUX BUBYCHHIO BIUIMBY CY4aCHUX CUCTEM
MAIIMHHOTO TepEeKJIaay Ha IepeKIan TeKCTiB Y raiysi IeKOpaTUBHOTO
CaIiBHUIITBA, TAKOX HaM HaBiTh HE BIAJIOCS 3HANTHU BiITyKU ITPAKTUKY-
[OUMX TIepeKyIanavyiB CTOCOBHO TiepekyIamy TeKCTiB i€l ranysi. Came Tomy
Haule JOCTiIKEHHS MOXKe BBaXKaTHCS aKTyaIbHUM Ta CBOEYACHUM.

00’€eKTOM 0CiZKEHHS BUCTYAIOTh CUCTEMU MAIIMHHOTO MepeKIany
(Bing Microsoft Translator, Google Translate, translate.systran.net).

IIpenmeTom mociiimKeHHs € BIUIMB BUKOPUCTAHHS CHCTEM MAIIMHHO-
ro nepeknany (Bing Microsoft Translator, Google Translate, translate.
systran.net) Ha SIKiCTh MepeKJIaay TEKCTIiB Y Taly3i JeKOPaTUBHOTO CafliB-
HUIITBA.

MeTta JpocJipKeHHs TOJISITaE y NeTaTbHOMY BUBYEHHI BILUIMBY BUKO-
pUCTaHHS cUCTeM MalMHHOro nepekiany (Bing Microsoft Translator,
Google Translate, translate.systran.net) Ha SKIiCTb TepeKiany TEKCTiB
y rajiy3i JeKopaTUBHOIO CaAiBHMILITBA 3a KiJbKiCTIO mITpadHMUX OajiB Ta
BiICOTKOBMM CIIiBBiTHOIIIEHHSIM MPABWIBHO Ta HEMPAaBUIBHO MepeKiia-
JIEHUX TEPMiHiB CaliBHUYOI rayrysi.

Peantizanist cbopMyiboBaHOI MeTH Nependayae BUPILIEHHS LiJI01 HU3-
KU 3aBIaHb;

— MPOBECTU IOCTIMKEHHS 3 BUKOPUCTAHHSIM CHUCTEM MAIIMHHOIO
nepexknany (Bing Microsoft Translator, Google Translate, translate.
systran.net) Ta 3poOUTU aHaATi3 SIKOCTI MEPEKIAMy TEKCTIB y ramiysi
JIEKOPaTUBHOTO CalliBHULITBA;

— MPOBECTU aHaJli3 KiJIbKOCTi 1ITpachHUX OaliB B TEKCTi MEpeKIany y
rajy3i 1eKOpaTMBHOIO CaliBHUIITBA, BUKOHAHOIo 3acobamu Bing

Microsoft Translator, Google Translate, translate.systran.net;
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— iHTepnpeTyBaTH OTPMMAaHi TaHi CTOCOBHO KiJIbKOCTi IITpachHUX 6a-
JIiB Ta BiICOTKOBOTO CIiBBiIHOILLIEHHS HEMPaBWILHO Ta IIPaBUILHO
MepeKyIaicHUX TEPMiHiB y TeKCTax MepekyaiiB y rajiysi 1eKOpaTUB-
HOTrO CafiBHULITBA;

— 3pOOUTH BUCHOBKM IIIOJO TOTO, sKa i3 chOpMYyTbOBAaHUX HAMU JIO
MoYaTKy AOCTiIKEHHS TinoTe3 MiaTBepauIacs.

MarepiajioM TOCTIIZKEHHS BUCTYIIA€ TEKCT IepeKIany y rajiy3i 1eKo-
PaTMBHOIO CaliBHUITBA, MPUCBSIYECHUI BUPOIILYBAHHIO PiIKiCHOI poc-
JuHU gicriopymy [3] o6csirom 20062 1pyKoBaHUX 3HAKU 3 IPOOiIaMu abo
3301 cmoBO, 3amO3WYECHUI 3 TIPOBITHOIO BUIAHHS Y TalIy3i JeKOpPATHUB-
HOro cafiBHULTBA — XypHaly The Plantsman, a Takox 150 TepMiHiB
y Tajly3i JeKOpaTUBHOI'O CaliBHULITBA, 00paHUX i3 3a3HAYEHOIO TEKCTY.

IIpenmet nocJimkeHHs, 10O MeTa Ta 3aBIaHHS MOTPeOyBaid BUKO-
PUCTaHHS HACTYITHUX METOMIB: KOHTPOJIbHUI MepeKyaa TEKCTY y rays3i
JIEKOPaTUBHOTO CaIiBHUIITBA 3aCO0aMU CUCTEMH MAIIMHHOTO TIepeKJa-
ny Bing Microsoft Translator, Google Translate, translate.systran.net,
KUTbKiCHI METOIM OOPOOKY EMITIpPUYHUX JaHUX — ITiIpaxyHOK 3arajbHoi
KiJIBKOCTI lITpadHUX OajiB, 3HAXOAXKEHHS CEpeHbOr0 apu(PMETUIHOTO,
BU3HAYEHHS MPOIEHTHOTO CITiBBiTHOILIEHHS MPAaBUJILHO Ta HEIIPaBWIb-
HO nepeKageHUX TEPMiHiB y raaysi JeKOpaTUBHOIO CadiBHULTBA.

OckKinbKy MU 00paiv 3 CUCTEMU MALIMHHOTO TepeKyiany s TpoBe-
IeHHsI HAIIIOTO JOCIIKEHHS, MU C(DOPMYITIOBAJIN 3 TIilTIOTE3H, a caMe:

TinoTe3a 1. fKicTb MallIMHHOTO TepeKJaay aBTeHTUYHOTO aHTJIOMOB-
HOTO TEKCTYy y rajy3i camiBHUIITBA YKPaiHCHKOIO MOBOIO Oyae BMIIOIO
(MeHIllle MOMWJIOK Ta BUIIA TOYHICTb Mepeaaydi TepMiHOJIOrii) MPU BUKO-
PUCTaHHI cCUCTeMU MallMHHOro nepeknany Google Translate.

linoTe3a 2. SIKicTh MAaIMHHOTO MEPEKIAy aBTEHTUIHOTO aHTJIOMOB-
HOTo TEKCTy Y rajiy3i cadiBHULITBa YKpPaiHCbKOIO MOBOIO Oylie BMIIIOIO
(MeHIIIe TOMIJIOK Ta BUIIA TOYHICTh Mepeaadi TepMiHOJIOT i) TIpU BUKO-
PUCTaHHi cUCTeMU MallIMHHOTO nepekiany Bing Microsoft Translator.

Timore3a 3. fIKicTb MaIIMHHOTO TepeKJIany aBTeHTUYHOTO aHTJIOMOB-
HOTO TEKCTy Y Tajy3i CaliBHULITBA YKPaiHChKOIO MOBOIO Oyle BUIIOIO
(MeHllIle MOMUWJIOK Ta BUIIA TOYHICTh Mepeaadi TepMiHOJIOrii) MPU BUKO-
pPUCTaHHI CUCTEMM MAIIMHHOTO IIepeKiamy translate.systran.net.

OOpaHuil HaMU TEKCT MU TepeKaid 3aco0aMy TPhOX CUCTEM MalllMH-
Horo nepekiany Bing Microsoft Translator, Google Translate, translate.sys-
tran.net, a TAKOX yKJIaJi aHIJIO-YKPATHCbKUI Ta YKPaiHCbKO-aHTJiAChKUI
rJIocapiii KJII040BO1 TEPMiHOJIOTI1 B ray3i 1eKOpaTHUBHOTO CaliBHULITBA.

B Mexax Hamoro AOCiIXKEeHHS BapiiiloBaHOIO YMOBOIO OyJI0 BUKOpU-

CTaHHS Ti€i a00 iHIOT CMCTeMU MAIlIMHHOTO TepeKJIay.
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o HeBapiiiloBaHMX YMOB MU BiTHECJIU:

— TEKCT OpUTiHaly;

— KpUTepil OLiHIOBaHHS;

— eKCTIepUMEHTATOp, IKUM BUCTYIIaB CaM aBTOp pOOOTH.

J1st BCTAaHOBIIGHHST 3arajibHOI MPABWJIBHOCTI MEepPeKIagy MU TTPOBEU
MigpaxyHOK 3araJibHOi KiJIBKOCTi ITpadHUX 0aJTiB 3a TpbOMa TUIIAMU M0~
MUJIOK, BUOKpeMyieHuMHU nmpodecopom Yepnosatum JI. M. [1; 2].

ITpaBuabHiCTh TIepenayi TepMiHOJIOTIT y raay3i AeKOpaTUBHOTO ca-
JIiBHULTBA BCTAHOBJIIOBAJACs 3a TOMOMOTOI0 BU3HAYEHHSI BiICOTKOBOTO
CITiBBiTHOILIEHHSI.

Pe3ynbTaTi 3 migpaxyHkKy KiJIbKOCTi luTpadHux 6a1iB 0yJI0 yHAOUHEHO
Ha Jliarpami.

40

) I I
0
TtpadHi 6anu (Google Translate) LWtpadHi 6anu (Bing Microsoft WrpadHi 6ann

Translator) (translate.systran.net)

| 1 kateropia 2 Kateropis 3 kareropia

Puc. 1. [TopiBHsUIBbHI pe3yJbTaTH IO Tiepeaadi 3MiCTy TEKCTY Y raiaysi
NEKOPAaTUBHOTO CaJ[iBHUIITBA, BAKOHAHUM CHCTEMaM1 MAIIMHHOTO TIepeKIIaay
Google Translate, Bing Microsoft Translator Ta translate.systran.net

K BUIHO 3 puC. 1, CTOBITYMKY CUCTEMHM MAIlIMHM TIepeKJamy translate.
systran.net € HaBUIIMMHU, a 1€ O3HAYaE, 10 CUCTeMa Briopajacs 3 Iie-
PEKJIaoM TEKCTy HaUTipIle, IpIIOMY 1Ie CTOCYEThCS BCiX TPHOX KaTe-
ropiit moMmiok. I[IprmaoMy po3puB y pe3ynbrarax, IIpoIeMOHCTPOBAHNX
Google Translate Ta Bing Microsoft Translator 3 ogHOTrO 60Ky, Ta translate.
systran.net 3 iHIIIOr0 OOKY He MOXXHA Ha3BaTU HECYTTEBUM, aIKe Pe3yiib-
TaT BiAPI3HSIEThCS MaiiXe y IBa pa3ud He Ha KOpPUCTH translate.systran.
net. Lls1 cucTeMa MalIMHHOTO MepeKIaay He JIMILE Hairipiie Bropanacs
3 (hopMaTyBaHHAM TEKCTY IepeKIIamy, ale i HalTipIe BIiopanacs 3 rnepe-
Jlayero Moro 3MicCTy, aake 3MiCTOBI MOKAa3HUKHW MOMUJIOK € TAKOX Maiixe
BIBiYi OIJIBIIMMU, TOPiBHSHO 3 ABOMA iHILIMMU CUCTEMaMMU.

BukoHaBIIM TigpaxyHKM 3 MPaBUJILHOCTI Mepeaadi TepMiHOJIOrii, Mo-

OyayBasIu Jiarpamy i3 MOpiBHSAJbHUMU pe3yIbTaTaMMu.
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Cucrema MalWMHHOTO Cuctema MalMHHOro Cucrema mawmHHoro
nepeknagy Google Translate nepeknagy Bing Microsoft  nepeknaay translate.systran.net
Translator

B BiaCOTOK BIpHO NepeknafeHnx TEPMIHONOTIYHNX OANHULDb Y rany3i lopucnpyaeHuii

B BiAACOTOK HEBIPHO NepeKaseHyX TEPMIHONIOTIUHMX OAMHMLD Y ranysi lopucnpyAeHwii

Puc. 2. ITopiBHsUIBHI pe3yJIbTaTH MPaBWIBHOCTI TTepenadi TepMiHOJIOTiT y Tamy3i
nekopatuBHoro cafgiBHulTBa (Google Translate, Bing Microsoft Translator,
translate.systran.net)

3 nmiarpamMy BMIHO, IO CTOBITUMK, SIKUI JTEMOHCTPYE TPaBUIIbHICTh
nepenavi TepMiHOJOTII y Tajny3i JeKOpaTUBHOTO CadiBHULITBA € HalBU-
mwuM y Google Translate Ta HAMHUKYUM Y CUCTEMU MALIMHHOIO Tepe-
Kiamy translate.systran.net.

Cucrema MaimHHoOro nepexkiany Bing Microsoft Translator Bopaa-
¢4 3 Tepeaayveto rary3eBoi TEpMiHOJIOTiT Ha HaJIeXKHOMY PiBHi, He Habara-
TO mocTynuBLKch cuctemi Google Translate.

Yce 11e 103B0JISIE 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 CUCTEMa MAlllMHHOTO mepe-
KJamy translate.systran.net CyTTeBO IIporpae CBOiM KOHKYpPEHTaM ITif 4ac
MepeKiIany TeKCTiB y Taly3i 1eKOPaTUBHOTO CaTiBHUIITBA. 11 pe3ybTaTi
BUSIBWIMCSI HAWTIPILMMU, SIK Y IJIaHI epeaadi 3MiCTy TEKCTY, TaK i B Ij1a-
Hi (popMaTyBaHHSI TEKCTY Ta Iepenadi KJIF0YOBOi TEPMiHOJIOTIT y ramysi
JIEKOPaTUBHOTO CaJiBHULITBA.

Cucrema malmHHOro nepexiany Bing Microsoft Translator B Linomy
BIIOpajacst 1o0pe, amxe il pe3yabTaT 0 BCiX KaTeropisix (repegaya 3mi-
cTy, hpopMaTyBaHHs, Iepeaaya rajay3eBoi TepMiHOJIO0Tii) OyB He HabaraTo
ripimuM 3a pesyastat Google Translate.

Haiixpamuii pe3ynbrat nponemoHcTpyBaia cucteMa Google Translate.
BoHa € BU3HaHUM J1iiepoM cepell MepeKiafadiB Ta OUEBUAHUM € Te, 110
11e 3BaHHS IJIKOM 3aciyxeHe. CrcTeMa rmokasajia HallKpaliuii pe3yib-
TaT MO BCiX IapameTpax, HaOpaBIIM HaWMEHINY KiJbKiCTh IITpadHUX
6aytiB mpu nepegadi 3MicTy, hopMaTyBaHHI Ta MepeKyaai KIII0OYOBOI Tep-
MIHOJIOT1 y rajay3i JeKOpaTUBHOIO CaliBHUIITBA, a OTXKe IiATBepauIacs
rimore3a 1.
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IlepcnexTUBY MOAANBIIMX AOCJIiIKEHb BOAUaEMO y IPOBEJEHHI aHaJIO-
riYHOIO €KCIIEPUMEHTY i3 BUKOPUCTAHHSIM iHIIMX CUCTEM MAIIMHHOTO
nepekiany, NpeacTaBieHUX Ha PUHKY.

Jimepamypa
1. Yepnosamuii JI. M. Memoduxka euxiadanus nepekaady
Ak cneyiaavnocmi. Binnuus : Hoea Knuea, 2013. 376 c.
2. Yepnosamuii JI. M. [Ipobaema ouinoeauHs nucbMosux pooim
Maiibymuix nepexaadauis. Bicnuk Xapkiecvkoeo HayioHanbHo20
yHieepcumemy imeni B. H. Kapasina. Cepis: Pomano-eepmancoka
inonoeis. Memoduxa euxnadanus inozemuux mos. 2009. Bun.
848. C. 257—262. 3. Wynn-Jones B. Disporum in cultivation. The
Plantsman. 2011. December. P. 214—221.

VIK 821.111-31Moem: 81°373°255.4

JJEKCUYHI OCOBJIMBOCTI INEPEKJIAZLY
AHTJIOMOBHOI JIITEPATYPMU 20-x — 30-x POKIB
XX CTOJIITTA (na marepiani TBopi B. C. Moema)

Oo6omonenko B. C., Kab6ipi M. X. (kaHz. ¢ijgoir. HayK)

Xapkiecvkuil HayionanbHull yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa nepekynago3HaBcTBa iMeHi Mukosu Jlykaiia)

Cmammio npucesuero 0ocaiolceHH0 ocobaugocmeil nepekaady aueno-
MOBHOI Xy00JucHb0i Aimepamypu, 30Kpema — Xy00ICHb020 NepeKnacy meopy
B. C. Moema «Posmanvosana gyanv» (W. S. Maugham «The Painted Veil»).
Ilpeomemom docridncenns eucmynuau nekcu4ui mpaucgopmauyii — npu-
tiomMu, wo ix eukopucmae nepekaaoay npu nepekaadi 3a3HaueHo2o meopy.
Memoro docrioxncenns € suUOKpemMAeHHs NePeKAadaubKux NpULiomie, 3acmo-
COBAHUX NpU nepexnadi 0bpanoeo meopy YKpaiHCbKow M0G0, A MAKONC iX-
HIX KIAbKICHUX Ma AKICHUX NOKA3HUKIG.

KmouoBi cioBa: zexcuuni ocobausocmi, nepexnao, nepekaaoaybki mpam-
cpopmauii, Xydooucuiii nepexaad.

Obopolenko V. S., Kabiri M. H. Lexical features of translating English lit-
erature of the 1920s and 1930s (based on the works by W. S. Maugham). 7#e
article is dedicated to revealing the peculiarities of the translation of English
fiction, in particular — the literary translation of W. S. Maugham’s «Painted
Veil». The subject of the study was lexical transformations — techniques used
by the translator in the course of translation. The aim of the research is to single
out the translational techniques, used in the translation of the selected work
into Ukrainian, and their quantitative and qualitative indicators.
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Key words: literary translation, lexical features, translation, translational
transformations.

AKTYaJIbHiCTb MIepeKJIaay TBOPiB XyIOXHbBOI JIiTepaTypH MOCTiiTHO 3p0-
CTa€ IOMpPH Te, IO BXE iCHYE AOCTaTHS KiJIbKiCTb OIMyOJiKOBAaHUX PO-
OiT JOCTiIKeHb BiZOMMUX HAYKOBIIiB. 3 PO3BUTKOM IepeKIal03HaBCTBA
SIK HayKA BUHMKA€E NOTpeda y MPOBEACHHI MOJAIBIINX TOCTIIXEHb, 60
6araro nepeKIagadiB 3iIITOBXYIOTHCS 3 TTEPEKIATAllbKUMM TPYTHOIIAMMI
minm gac nmepexiany. ToMy, iepeKirag caMe OMUHUID XYIOXKHIX TBOPIB BU-
KJIMKae psija npobjaeM. OCHOBHUM 3aBAaHHSIM Tepekiany TBopis 20—30-x
pokiB XX CTOJIITTS € peasizaliisi KyJbTypHOI I'eéTepOreHHOCTi, s1Ka (op-
MY€ HalliOHaJIbHY iIEHTUYHICTb Ta KyJIbTYPY MirpaHTiB uepe3 nepekaaHi
TBOpU. Y HALLIOMY AOCJIIKEHHI MU aHaJIi3yEMO MepeKJIaa XyA0XHiX TBO-
piB 20—30- x pokiB XX CTOJITTSI, 60 TBOPH aBTOPiB CaMe IILOTO IIepiomy
BUKJIMKAIOTh PSIIT MepeKIagallbKiX TPYIHOIIIB Ta TOTPeOYIOTh TPYHTOB-
HUX JocimKeHb. Lle i1 00yMOBIIOE€ aKTYaJdbHICTh HAIIIOTO HOCJIiIKEHHSI.

00’eKTOM J0CTiIKEHHS € JIEKCMYHI eJleMeHTHU, BimiOpaHi 3 poMaHy
«The Painted Veil» Ta ixHilt ykpaiHcbKuii nepeknan, BukoHanuit O. I'op-
nuHYyK. IIpenverom aHami3y € JeKCHMYHI ITepeKiIamanbKi Tpancopmailrii
Ta crnocodu nepeksamay, 3aCTOCOBaHi i yac nepekiaany pomaHy «Po3Ma-
JIbOBaHa Byajib» YKPaiHCbKOIO MOBOI0. MeTOoI0 A0CTiIzKeHHSI € BUOKPEM -
JIGHHS JIEKCUYHUX TpaHchopMalliil, 3aCTOCOBAaHUX B OpUTiHAIi OOpaHOro
TBOPY, Ta CIIOCOOM X mepekyaay YKpaiHCbKOI0 MOBOIO.

Metomm pociimKkenns. s 3ailicHeHHST HaBeIeHOTo JOCiIXKEHHS MU
3aCTOCOBYBAJIM TilTOTETUKOMCAYKTUBHUI METOM, SIKAM TOJISITAE Y CTBO-
PEHHI TinoTe3u Ha OCHOBI BilibpaHOoro Marepiaiy Ta ii nepesipiii. Zo Toro
X, Y XOJIi IOCiIKEHHST, HAMU OyB BUKOPUCTAHUI METO/T aHAJTi3y 3 METOIO
pO3pOOKM KpUTEPiiB BiZOOPy MaTepiany [uisl MPOBEISHHS TOCTiIKEHHS,
3a IONIOMOT010 MeToy Kiacudikallii 0yB po3noaiieHui BigiOpaHuii Ma-
Tepiaa 3a KaTeropissMu, MeTOM AeayKIlii OyB 3aCTOCOBaHUIA TIia yac ¢op-
MYJIIOBAaHHSI TillOTe€3U, JIHIBOCTAaTUCTUYHMI €KCIIepMMEHT OyB 3acTo-
COBaHMIA 1J1s1 300py HEOOXiMHUX KiIbKiICHUX JaHUX IS TIiATBEPIKEHHS
abo CIpOCTYBaHHS TiMOTEe3U, METOJ iHAYKIIii OyB 3aCTOCOBAHUIA TiJ] Yyac
(opMyTIOBaHHS BUCHOBKIB ITPOBEICHOTO HAMU TOCITiIKEHHS.

XyIooXKHii mepekiaa BBaXKaeTbCsl OMJHUM 3 TIPOSIBIB MixJliTepaTyp-
HOi, a TOOTO 1 MIXKYIBTYpHOI B3aeMomii. OTxke, 1100 3AiliCHUTH 10T0
nepekJyaa nepekijagayeBi NOTPiOHO BOJIOAITU OaraTbMa BMiHHSIMU Ta
HaBUYKaMU Ta BpaxoByBaTu OaraTo iHIIMX YMHHMKIB. Ilig yac xymox-
HBOTO MepeKIaay MOXYTh BUHUKATH TTepeKIIafallbKi TPYIHOIII, IKi MU
PO3MISTHEMO Y LIbOMY po3iii. OcKiIbKU Y (DOKYCi HAIIOTO AOCTiIKEHHS

nepeOdyBaloTh JEeKCUUHI TpaHCcGOopMallii, BBAXKaEMO 3a IOLiJIbHEe HagaTU
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y Halliii poOOTi JeKibKa BM3HAUEHb IepeKianay, 30KpeMa — XyIdoX-
HbBOTIO MepeKIIamLy.

VY nmesikux mociiIKeHHSIX MepeKiiaa MoCcTa€e sIK OAMH 3i CIoco0iB I1i3-
HaBaJIbHOI JisUTBHOCTI, B HACHIOK SIKO1 3[iiCHIOEThCS IEPEHOC TEKCTiB,
CMMCITiB, Y TOMY YMCJIi i KOHIIEIIi}1 3 KOHTEKCTY OHIi€l KyJIbTypH 10 iH-
woi [5, ¢. 79].

IMepexiian TakoxX BU3HAYAIOTh SIK: 1) Ipolec MepeTBOPEHHS ONUHUIIb
i CTPYKTYp MOBU OpUTiHANAY B OAMHMUILII i CTPYKTYpU MOBU TepeKyany i3
3aIy9eHHSIM TIepeKIagallbKuX TpaHcdopmalliif; 2) po3KpUTTS CYTi piB-
HOLIIHHUX BiTHOCHUH MiX TE€KCTOM OpHUriHaJy Ta TeKCTOM MepeKyaay;
3) monenb, sIKa (OPMYE BiIHOCMHM €KBiBaJIEHTHOCTI MiX MOAIOHMMU
PiBHSIMM 3MIiCTy TEKCTY OpUTiHaIYy Ta nepekiany [2, c. 118].

XynoXHiil mepekyiaa BU3HAYalOTh SIK BUI JITepaTypHOi HisTBHOCTI,
TOOTO TBip, HAMMCaHUI OJHIEI0 MOBOIO Ta BiATBOpeHMUIt iHIIO. OKpiM
KOMYHIKaTUBHOI (pyHKIIii, MOBY i mepeKJya TaKoX IOB’SI3y€ eCTeTUYHa
(¢ynK1isg. Biablr Toro, 0codMMBICTh XyIOKHLOTO TEPEKIIAAy YiTKO OK-
PECIIIOETHCS MOro MICLIEM cepell iHILMX BUIB MepekJiaay Ta CIiBBiIHO-
IIEHHSM 3 OPUTiHAJIBHOIO JITEPaTypHOIO TBOPYUICTIO. YHIKAJIBHUM € T€,
110 OpUTiHAJI MOXe MepekagaTucsl 6arato pasiB, i KOXEH HACTyMHUI
nepekiaa oyae CyUiIbHO BiIpi3HSITUCS Bil norepenHboro. HemoxiuBo
He TIOrOOUTUCS 3 AYMKOIO, 110 XYIOXHIill mepekian 3MiHIOE IIaH BUpa-
XKEeHHs, ajie 30epirae 3Mict. ToOTO BiH JOmycKae, 1110 TOJOBHMM 3aBIaH-
HSIM TIepeKIagada € 30epeXeHHS XyI0XHbO-eCTeTUIHUX IIepeBar OpuTi-
HaJly 3 MOXKJIMBICTIO OITYIIIEHHS a00 3aMiHU IESIKUX JIEKCUYHUX OMUHULLb
[2,c.114; 4, c. 150].

Bin mouarky XIX cromitts no XX CTOJITTS JiTepaTypHUli Mpoliec BU-
3HAYA€EThCSl CKJIAAHICTIO, PI3BHOMAHITHICTIO TEMaTUKU Ta €KCIIEpUMEH-
TaJbHICTIO. JIOCTIMHMKN HAroJIOIIyIOTh, IO B 1€l Yac €BpOIIeiiChKa
KyJbTypa 3aTBepIKyBaja CBilf BJACHUN XyOOXHBO-CTHILOBUM IIIIAX,
SIKUM CYLIJIBHO BiIpi3HSBCS BiJ NMPUUHATUX HOPM MOJAEPHICTCHKOTO
TUMY CBIIOMOCTi. YKpaiHChbKMI mepekiiag XX CTONITTS BUKOHYBaB JBi
(yHKIiT: iHpopMaTUBHY Ta HALIIETBOPYY, i Opi€EHTYBaBCS HA iHTEIIreHTHI
BEPCTBY HacesleHHs1. Floro MeToro 6yJ10 CIKYBaHHS YKPAaiHCHKOT KyJTb-
TypY 3 iHO3eMHUMMU JliTepaTypaMu, JOBEACHHS iefi MOXIMBOCTI KYJIb-
TYPHUX 3B’SI3KiB MiX YKpaiHIISIMUA Ta iHO3EMISIMU Ta iel0 KyJIbTypHOI
Ta MOJIITUYHOI PiBHOCTI cepell yKPaiHChKOTO Ta €BPOIECHKOTO HApOIiB
[1,¢.9;7,c.197].

CBO€EPITHNM /151 XYIOKHBOTO MepeKiany BBaxKaloTh SICKPaBO BUpaxe-
HY HallioOHaJIbHY 3a0apBJieHicTh (POpMHU i 3MICTy Ta OCOONMBUIA 3B I30K
XyIOXXHBOTO 00pa3y Ta MOBHOI KaTeropii, Ha OCHOBI $IKOi BiH YTBOPIO-
eTbcs. HauioHanbHa 3abapBieHicTh 3MicTy i (OpMU Jae 3MOry mepe-
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KJ1aJayeBi BiITBOPUTHU IiliICHICTh B 00pa3ax, sIKi aBTOpP OPUTiHAITY TEKCTY
300pa3uB y MeBHiit MOBi. OCOOJMBO BaxKJIMBUM € 3B 130K MiX iCTOpUY-
HOI0 MoJi€l0 Ta 00pa3zaMu TBOPY, SIKi 11 BIATBOPIOIOTh. TakoX Mepekianay
MOBMHEH 3BepTaTy yBary Ha iHAMBiadyaJbHUIA CTUJIb TMCbMEHHMKA Ta SIKi
MOBJIEHHEBI CTWJII BiH BUKOPHCTOBYE [9].

3 MeTO YHUKHEHHS IepeKIafallbKUX TPYTHOINIB OyIb-SIKMX ITiI-
BUIIIB XyIOXKHBOTO TIepeKyIany 03HaHOMUMOCS 3 3aTalbHUMW BUMOTaMU
oro 3aiiicHeHHsI: 1) TOUHiCTh: JOHECEHHS 10 YMTaya BCiX IyMOK Ta HIO-
aHCiB, BUCJIOBJICHUX aBTOPOM, HEMOXKJIMBICTh NOAaBaHHS BJIACHUX ifeit
Ta iHTepIIpeTaliii TeKCTy OpUTiHay;, 2) JIAKOHIYHICTh. MaKCHUMAaJabHO
CTHUCIIAI BUKJIAN AYMOK; 3) SICHICTh: BUCJIOBJICHHS TyMOK 3pO3YMiJIOI0
MOBOIO, YHUKAHHS CKJIAOHUX i JBO3HAYHUX BUCJIOBJICHB; 4) JIiTepaTyp-
HICTb: BIyYHiCTbh i MPUPOAHICTb (hpa3, yHUKAHHS HATSAKIB HA CHHTaKCUY-
Hi KOHCTPYKIIil OpuTiHaJbHOro TeKCTy [8, c. 12].

ZKaHpoBoI0 0COOJMBICTIO 0OpAaHOIO POMaHy € MOro MPUHANIEXHICTb
JI0 COLIiaJIbHO-TICUXOJIOTIYHOIO XaHpYy 3 ejJeMeHTaMu dinocodchbko-
ro, agxe MOPUHAIOUM Y BHYTPIllIHIi CBIT TepoiB YMTay 3arJIMOIIOETHCS
Yy KOH(JIIKT i3 30BHIllIHIM cepeaoBUIlieM. BHACIimOK 1IbOro BCsT CIOXKETHA
JIiHis1 TBOPY IiAILITOBXYE SIK T€POIB TaK i UMTaya A0 OCSATHEHHS MpooIeMu
CeHCY XuTT moauHu. O6pa3 XyIoKXHBOTO Yacy MICTUTh IEeKiJIbKa opra-
Hi30BaHUX IO CBOEMY YaCOBMX IEpioAiB, Ha OCHOBi Cy0’€KTUBHOTO Ta
MepuenTyaibHOro yacy [6].

3aificHIOIOUM NepeKiiaf TEKCTY HE 3aBXIU MOXHA BUKOPUCTATU J10-
CIiBHMU CJIOBHMKOBHII BIAINIOBIZTHWK, TOMY IlepeKiagad 3MyIIeHWI
TMepeTBOPIOBAT BHYTPIIIHIO (hOpMY CJIOBa UM CJIOBOCITOJIYYEHHS abo
MOBHICTIO 3aMiHUTU Hioro. llei mpolec NputHITO Ha3UBaTU TepeKia-
JanbKi TpaHchopmallii. ¥ cydacHiit nepekaagalbKiii Tpaauiii MpuAHITO
BUIIJSATU TPU OCHOBHI TUIIM TpaHcdopmalliii: 1) JeKCUYHi: TpaHCKPU-
OyBaHHSsI, TpaHCIiTepalilo, KaJbKyBaHHS, JICKCMKOCEMAHTUYHI 3aMiHU
(KOHKpeTH3allisl, TeHepami3allis, MOAY/sAList); 2) rpaMaTu4Hi: JIOCHiB-
HUi1 mepekiaa, TpaMaTU4Hi 3aMiHM, YJIeHYBaHHS i 00’€IHAHHS peYeHb;
3) KOMIUIEKCHI (JIeKCMKO-TpaMaTUYHi): eKCIUTIKaIlisi (OIMMCOBHUI Tiepe-
KJIaJ), aHTOHIMIYHMI TIepeKyIaa Ta KoMIleHcallisd. TaKoxX MpUitHITO OK-
pEeMO BUIIISITH TeXHITHI IPUHOMHU TIepeKIIamy: I0IaBaHHSI, OIYIICHHS Ta
nepeMileHHs [2, ¢. 55].

VY HailloMy IOCHiIXX€HHiI MU OpiEHTYEMOCSI caMe Ha HaBeleHy Kjiacu-
dikariro.

ITpoananizyBaBiM TeKCT opuriHaty pomaHy B. C. Moema «Po3ma-
JIbOBaHa Byajib» Ta MOro Iepekjaja YKpPaiHChbKOK MOBOIO (3iiCHEHUI
O. TopauHuyK), MM BifiOpanu JIeKCU4YHi TpaHchopMallii, siKi chopMyBa-
JIV IPUKJIAAoBY 0a3y Haloro nociimkeHHs. OTxe, nepeineMo 10 po3-
ISy OeSIKMX 3 HUX.
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1. Tpancairepanis + TpanckpudyBanns. [1pritoMmoM TpaHCKpHOyBaHHS
3a3BUYall BU3HAYAIOTh 3ByYaHHS CJIOBA, BiIMiHHE Bi 1OT0 HAITMCAHHS,
a TpaHCJIiTepallisl 3aCTOCOBYEThCSI JJIs1 OYKBEHOTO IMepelaHHs iHILIOMOB-
HuX ciiB [2, ¢. 159].

(1) “There was a syphon on the table by her bed and he got her a glass of
water”. [10, p. 115]

(1)«Bin niditiuios do cugpona, wo cmosié Ha cmoauky 6ins ii aixcka, i Ha-
AU8 800U, NPUHIC i, NPUMPUMAB CKASHKY, 00KU 80Ha nuaa». [3, ¢. 135]

Posrisnaroun nepiie pedyeHHs nepekiagayka BAKOPUCTOBYE MPUAOM
TPaHCKPUOYBaHHSI, aJXe CJI0BO «CU(OH» BXE JABHO € 3arajJbHOBXMBa-
HUM 3aMo3UYeHHIM 3 (ppaHIly3bKOi MOBU B YKPATHCBKY i € LIUJIKOM 3pO-
3yMiJIUM YUTAUYy.

2. KanpkyBaHHA € IMpUITOMOM TMepeKiIanay CIiB, KOJHM BiIIOBITHUKOM
CJIOBa MOBM TI€PEKJIALy € TIEPIINI 32 TIOPSIIKOM BiIMIOBIMHUK Y CJIOBHUKY
[2, c. 174].

(2) “It is the Way and the Waygoer.” [10, p. 139]

(2)«Ie i winsx, i nodopoxcriii.» [3, c. 163]

Y momaHoMy ¢parMeHTi IepeKiagadyka BIAETBhCS IO OYKBAJIBHOTO
nepekiaany i BAKOPUCTOBYE CAOBOTBOPYY KasbKy. fAKIO, HampuKJiami,
pO30MpaTh iIMEHHUK «Waygoer»>, TO BOHO CKJIAIAEThCS 3 IMEHHUKA «Way»
(repexJyiag 3a CJIOBHUKOM — ILIJISIX) Ta AiecioBa «go» (Tepexiian 3a
CJIOBHUKOM — XOIUTH ), IO SIKOTO JOJAEThCS Cy(iKC -er Ha Mo3HAYeHHS
nisTga.

3. AHTOHIMIYHMIT mepeKNaj, KMl Iependadae 3aMiHy CTBEpPIKYBaJIb-
HO1 (OpMU y TEKCTi OpUTIHATY 3arepevHo0 (POpMOIO B LIIJTBOBOMY TEK-
CTi, fIKa, B CBOIO YePTy, CYIIPOBOIKYETHCS 3aMiHOIO OJAMHUIII BUXiTHOTO
TEKCTY OJMHUIICIO LIIbOBOTO TEKCTY 3 MPOTWJICXKHUM 3HAYEHHSIM [2, C.
165].

(3) “There was no need for self-restraint now and she gave herself up to a
passion of tears.” [10, p. 116]

(3)«Ilompeba cmpumyseamucs 3HUKAQ, MOIC BO0HA OAAA BOAID CALO3AM.»
[3, c. 136]

VY nipeacTaBieHUX peUyeHHSIX BilOYJIMCS iCTOTHI 3MiHU, a caMe BUKOPH-
CTaHHS aHTOHIMIYHOTO MepeKIaay MeToIoM nepedopMyioBaHHs dpa3
Ha MPOTWJIEXKHi 32 3HAYEHHSIM.

4. KoHKpeTH3anis nmpuiioM, IIpH1 3aCTOCYBaHHI IKOTO 3HAYCHHS SIBJISIE
c00010 JIEKCUYHY TpaHCc(POpMalIilo, Ie CJIOBO ITUPIIOTO 3HAYEHHS B OpU-
riHaji 3MiHIOETHCST CJIOBOM OIJIBII BY:KYOTro 3HaYeHHs [2, ¢.161].

(4) “I will send for a chair”. [ 10, p. 112]

(4)«4 mouuto o nanaHkiu». [3, ¢. 131]
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YV HaBelneHOMY peUyeHHi 11 30epeXXeHHs] CaMOOYTHOCTI Ta iiOCTUITIO
aBTOpa, MepeKiIagadyka BUKOPUCTOBYE 3aMiCTh 3BUUHOTO TSI HAC CJIOBA
«Kpic10» «IajaHKiH» — HOIIli a00 KPiCJIO HA JBOX XXKEePAMUHAaX.

5. Moaynduiga € JeKCUYHOI TpaHCchopMalliero, XapaKTepHOI O3Ha-
KOIO SIKOi € 3aMiHa CJ10Ba ab0 CIIOBOCIIOJIyUeHHSI MOBU OpUTiHATY OIU-
HULICI0 MOBU MEPEKIIATy, 3HAYEHHS SIKOi BCTAHOBJIIOETHCS HE 32 CJIOBHU-
KOBUM BiIlIOBITHUKOM, a € JIOTIYHMM 3a KOHTEKCTOM [2, ¢.162].

(5) “He gave a sudden gasp of delight, and his white cheeks flushed”.
[10, p. 29]

(5) «Bin 6id padocmi Kopomko 3imxnye, 64i0i woku 3ananerisu». [ 3, c. 29

Tyt cnocTepiraeTbcsl MPUYMHHO-HACTIAKOBUI 3B’S130K Ta 3HAYCHHS,
BUKOPUCTAaHUX CJIiB Ta CJIOBOCIIOJIYYEHb BUBOIUTHCS JIOTIYHO, TBOPEIh
nepeksaaay BIAEThCS 10 MOIYJISILIII.

6. T'enepaizanisi siysie COOOIO IEKCUUHY TpaHC(OpMAILito, e CIOBO
BY>KUOTO 3HAYEHHSI B OPUTiHAJI 3aMiHIOEThCSI CJIOBOM OLIbII IIMPIIOTO
3HauyeHHs [2, c.161].

(6) “Doris gave no sign of good looks, her nose was too long and her figure
was lumpy” [ 10, p. 22]

(6) «Jopic 3 dumuncmea He 8upizHsasacs épodoi — 3aI0BIUI Hic, He-
ckybnHa dirypar [3, c. 20

OCKibKY MiX aHTJIIMCBbKUMU Ta YKPAiHCBKUMU CJIOBHUKOBUMM Bifl-
MOBiAHMKAMU Ta HOPMaMHU BiTOOpaXXeHHS MEBHUX el iCHYIOTh BiIMiH-
HOCTI, IJis 3amo0iraHHsI HEIMOPO3YMiHHS, IPUIHATO BXUBATU MPUIAOM
reHepasisauii, IKui nepeadayae po3lIUPEeHHs ad0 y3arajbHEHHS TeB-
HUX 3HaYeHb. SIK 6aurMo, 1151 YKpalHCbKOI MOBM HE € XapaKTepHUM TOY-
He BiITBOPEHHS 3pOCTY Ta Baru MepcoHaxiB, TOMY Mepekiaaayka BUKO-
PUCTOBYE YHiBEpCAIIbHUI OITHC.

7. KoMnencauist moysirae y BinTBOpeHHI B IepeKJyiai eJIEMEeHTIiB CMUC-
Jly, BTpaueHUX 4Yepe3 PiZHMUILI0 MiX BUXiIHOIO Ta LiJIbOBOIO MOBaMHU Ta
KynabTypaMu. MeToro TaKuX BUCJIOB/IIOBAHb SIK 1 B OpUTiHAJi TaK i B TEKCTI
nepexsany € BUPaXeHHSI eKCIPECUBHOCTI, MiAKPECIEHHS COLIiaIbHOTO
CTaTyCy, TEPUTOPIAJIbHOI YA PACOBOI MPUHAIEXKHOCTI a00 0COOIMBOI Ma-
HEepU BMMOBHM TepoiB TBOpY. [2, c. 166]

(7) “We have made a dreadful hash of things, haven’t we?”[ 10, p. 119

(7) «Oue mak Hapobuau mu 3 moboro, npasda?» |3, c. 139

(8) “If he’d come in and seen a strange topee (KOPKOBUI 1IOJIOM) in the
hall and come upstairs and found your room locked, surely he would have
made some sort of row”. [ 10, p. 13]

(8) «AKbu 6in ysiliuios, nobauus 4yxncoeo Kaneaoxa 8 Kopuoopi, nioHaecs
Ul 8UABUES, W0 MB0S KIMHAMA 3AMKHeHA, MO MOo4HO 30iiHA6 O6u Oyuy». [ 3, c. 8]
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Y HaBeneHOMY peYeHHi 3 METOIO0 TPAKTYBaHHS €K30TU3MY «topee» ISt
YKpaiHCBKOTO YhTauya 0yJ10 BUKOPUCTAHO aTalTUBHUI METO/ IIePEKIIay.
«Topee» — 116 KOPKOBUI 1I0JIOM a00 JIErKUI 1I0Ja0M s cadapi, IKUi
3a3BU4aii HOCUJIM Y TPOIIYHOMY KJTiMaTi, mepeBaxkHo B IliBnenHo-Cxin-
Hilt A3il yn Adpui.

8. Excminikanisi, Ky IpUAHATO TIIYMAauyUTH K NepeKIagalbKyil mpu-
oM, Mpu SIKOMY JIEKCUYHA OIMHUIISI BUXIZTHOI MOBU B MOBI IepeKJIaay
3aMiHIOETBCSI CJIOBOCHONYYEHHSIM, SIKE 3IaTHE PO3KPUTHU il 3HAUYEHHS
[2, c. 165].

(9) “Walter was a gentleman, she would do him the justice to acknowledge
that, and he loved her; he would do the right thing and allow her to divorce
him”[10, p. 38].

(9)«Boamep — u0n08iK nopsaouuil i 0obpe 8UXOBAHUIL, UbO2O HEMONCAUBO
He eusHamu, i 8in ii Koxae. Bin euunumo npasuivro i dacmo it po3nyuenHs»
[3, c. 39].

VY HaBegeHOMy pedyeHHI nepekiagadyka BUKOPUCTOBYE CIIOCIO OMMCO-
BOTO ITepeKIIamy, 3 METOIO 3MaJIIOBaHHS Ta iIKPECICHHS SIKOCTEI TOJIOB-
HOTO Tepos.

Haii6inbim BX1BaHOIO JJEKCUYHOIO TpaHC(hOpMAalli€lo BUSIBUBCS TIPU-
oM KoHkpeTu3auii. Oco6aMBy yBary Mu NpUIiAWIA aHATI3y iTioCTUIIIO0
B. C. Moema Ta BcraHoBuau, 110 O. lopanH4yK BAajaocs npu repexiiamii
BiITBOPUTHM yCi IOTO HaMipu Ta 30eperTy caMOOYTHili XapaKTep OpUriHa-
JIy TBODY.

IlepcnekTHBa JOCJIIKEHHS TIOJSITa€ Y MOXKJIMBOCTI MOIJIMOJEHHS
PO3BiIOK CIOCOOIB IepeKiiaay JEeKCUYHUX €JIeMEHTIB y iHIIMX TBOpax
B. C. Moema, Ha OCHOBi OTpMMaHi BUCHOBKM Ta pe3yJIbTaTy A0 MaTepia-
JIiB iHILIMX AOCJiI>KEeHb Ta Mpalib.
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OCOBJINBOCTI ITEPEJIAYI BJJACHUX HA3B
ITPU ITEPEKJIAZII XY1IO2KHIX TBOPIB 2KAHPY ®EHTE3I

OuneBa T. O., IBaxHenko A. O. (kaHn. ¢ijoa. HayK)

Xapxiecvkuil HayioHanvHull yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(xadenmpa mepekiamo3HaBcTBa iMmeHi Mukosu Jlykaiia)

Cmammio npucesueHo GUEYEHHIO 0C00AUB0CMell AH2A0-YKPAIHCbKO20
nepekaaoy oHimi@ y Xy00JucHix meopax ycanpy genmesi. Pozensnymo npo-
Onemu, wo 8UBYAIOMbCA OHOMACMUKOR. JocaionceHo a8uue 61ACHUX HA38
ma ixus poav y xydoxucuvomy merxcmi. Oxpecaeno cneyugicy 8iomeopens
OHIMIB Y meKcmax Jcaupy genmesi. 3’aco08aH0 0cOOAUBOCMI 8AACHUX HA38 Y
pomati Ixnc. P. P. Mapmina «Ipa npecmonie», suseireHo npobaemu ix nepe-
daui 6 ykpaincokomy nepexaadi. OCHOGHUM 3a80AHHAM CMANO BU3HAYEHHS
numomoi eaeu nepexaadaubkux mparcgopmayiii ma cnocobie nepekaady,
BUKOPUCMAHUX Ni0 Yac nepedati oHimis.

KimouoBi cnoBa: e1acnha Hasea, oHim, oHOMacmuka, nepexkiadaubka
mpancgopmayis, noemowuim, cnocioé nepexaady, gpenmesi.

Ochnieva T. O., Ivakhnenko A. O. Peculiarities of rendering proper
names in fantasy fiction translation. The article deals with the peculiarities of
the English-Ukrainian translation of onyms in fantasy fiction. The problems
studied by onomastics are enumerated. The concept of proper names and their
role in the literary text are considered. The specifics of onym reproduction in
the works of the fantasy genre are outlined. The peculiarities of proper names
in the novel “A Game of Thrones” by J. R. R. Martin and the problems of their
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transferring into Ukrainian are discussed. The article is aimed at determining
the proportion of translation transformations and translation methods used
while adapting the novel for the Ukrainian reader.

Key words: fantasy fiction, onomastics, onym, poetonym, proper name,
translation method, translation transformation

AKTYaJIbHICTb JOCJIZKEHHsI 3yMOBJICHA TUM, 1110 IIpo0JieMa BilTBOpEH-
HSI OHIMIB HAJIEKUTh IO BAKJIMBUX MUTAHb CYYaCHOTO IMEPEKIIaT03HAB-
ctBa. KoxXeH TBip XyI0oXHbOI JliTepaTypy Ma€ CBill BIaCHUI OHOMAaCTUY-
HU (OH, TIepenaT sIKUi 3a3BUYaii TOCUTh CKIIATHO, a OTXKE, BUMIJICHHS
0CO0JIMBOCTEH BIATBOPEHHSI BJIACHUX HA3B B YKPaiHChKUX BEpCisiX TBOPIB
3apyOiXKHMX MMCbMEHHMKIB € KJIIOYOBUM €TaroM ITijJ, Yac BUOOPY METOiB
Ta CTpaTeriii mepekiamy.

00’eKkToM I0CTIKEHHS Y pOOOTi BUCTYIIal0Th MOBHI OIMHMUIII Ha TTO-
3HAYEHHS BJIACHUX Ha3B Yy TBOPi XXaHpPy (eHTe3i, MpeaMeT MOCTiIKeH-
HSI — CIOCOOU BiITBOPEHHS OHIMIB y MepekyIaii 3 METOI0 3a0e3MeYeHHS
MPaBUWIBLHOTO CIIPUIAHSTTS TBOPY XyIOXXHbOI JIITEPATypH.

MeTo10 AOCTIKEHH € BU3HAYEHHSI OCOOJMBOCTEN aHIJIO-yKpaiH-
CBKOTO MepeKIIaly OHiIMiB Ha MaTepiasli TBOPY XaHpPy (heHTe3i.

Marepianom nociimkenns ciayryBaiu 300 B1acHUX Ha3B, BiTiOpaHUX i3
aHriaoMoBHoro poMany Jlxopmxka P. P. Maptina «I'pa npectouniB. ITicHs
Jpony ¥ momym’st» (aHTI. A Game of Thrones. A Song of Ice and Fire), Ta ix
nepekiaaau ykpaiHcbkoto MoBoto Hataniero Tucoscbkoro.

MeToau AOCTiIKEHHS: METOAU CYLiIbHOI BUOIpKU (17151 hOpMyBaHHS
maTtepiajy MOCTIIKEHHS), METOJ aHATITUYHOIO BapiaTUBHOIO MOUIYKY
(7151 BUSIBJIGHHSI JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX BapiaHTiB 3HaYEHb OHIMiB), 10~
PiBHSIBHUM aHaMi3 (JIEKCMYHUX OJMHULbL OPUTIHATY Ta MepeKany).

Ak 3a3Havae C. O. Bepouy, JeKcrKy KOXXHOI MOBY MOXHA PO3ILTATH
Ha JBi BEJIUKIi IPyIM: aneasiTUBHA Ta OHiIMHA. Y MexXax Neplioi po3risiaa-
I0ThCSI 3arajibHi Ha3BM, a y MeXax Jpyroi — BiacHi. BnacHi Ha3Bu Oyab-
SIKO1 MOBUM BUKOHYIOTh (DYHKIIi10 HAlMEHYBaHHSI OKpEMHUX 00’ €KTiB. 3a-
rajbHi Ha3BU, 3 OOHOTO OOKY, 00’€IHYIOTh OMHOPIAHI 00’€KTH, a BIacHI
Ha3BM, 3 iHIIOTO, IUdepeHLio0Th iX. Ha3zBaHi rpynu Jjekcuku 6arato y
YOMY BiJ[pi3HSIIOTbCS — SIK HA CJIOBOTBIPHOMY, TaK i HA TpaMaTUYHOMY
piBHSX. SIK BJacHi Ha3BM, TakK i 3arajibHi MalOTh CBOi OCOOIMBOCTI. 30-
KpeMa, 10 0COOIMBOCTEN OHIMIB BiTHOCAThH crielMiKy CIOBOTBOPEHHS
Ta MPAaBOITNCY, a TAKOX IXHi OpUTiHANIBbHI AepuBalliitHi Moneni [1, c. 54].

OHoMacTuka — 11€ PO3/iJT HayKW MPO MOBY, SIKUI BUBYAE CaMe BJac-
Hi Ha3BU. MOBO3HaBILIi B MeXax LbOro PO3Aiay AOCTiAXYIOTh iMeHa Ta
Mpi3BULIA JIOACH, KIIMYKA TBApUH, PI3HOMAHITHI Ha3BU reorpadiyHuX
00’€KTIB, SIK-OT: Tip, MOpiB, piBHMH To1IO [7, c. 395].

ITpouec BUBYEHHS i JOCTiIKEHHST OHIMiB Tepeadaya€ HU3KY TPyIHO-
miB. HaykoBeub A. M. 3y0KO MOSICHIOE 11€ TUM, 110 MOTPiOHO «OKPEMO
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BUBYUTHU CIIOCIO XUTTS Ta CBITOCIPUIMHSTTS HApO/iB, 1€ BUKOPHUCTOBY-
IOTbCSI BJIACHI Ha3BU, a TAKOX 1XHIO TOCMOAAPCHKY MisIJIbHICTh Ta BiTHO-
CVHU (eKOHOMIYHI i cotianbHi)» [3, c. 275].

OHIMU BUHMKIM OyXe OAaBHO, IapajelIbHO i3 PO3BUTKOM MOBH. A.
M. 3y0Ko BKa3sye, 110 BJIaCHiI Ha3BU «BiAPi3HSIOTHCS Bill 3aTaJIbHUX HA3B,
OCKIJIBKM HaJIeXaTh KOHKPETHOMY 00’€KTY» [3, ¢. 262]. 3a BUSHAYEHHAM
iHmoro HaykosIiis, B. M. Kam’sgH11s, B1acHa Ha3Ba — Iie «OiaTepaib-
HUI MOBHUI 3HaK, 110 CKJIANa€ThCs 3 MO3HAYCHHS i NMMO3HAYYBaHOIO»
[4,c. 1].

BnacHi Ha3BU y XyIOXHiX TBOpax Bilpi3HSIIOTHCS Bill YK€ HasSIBHUX Y
MOBJIEHHI OHiMiB. Ilo-mepiiie, B XyT0XXHbOMY TBOPi KJIIOUOBY POJIb Bi-
Jlirpae ysiBa aBTOpa, a B peaJlbHOMY CBiTi ix dopmye ictopisi. [To-apyre,
3a3BUYaii TOETOHIMU HECYTh Y COOi MEBHE CTUIICTUYHE HaBaHTaXKEHHS,
TOMY iXH$I TOJIOBHA METa — BUIUIUTU 00’ €KT Cepel iHIIUX, HAIUTATHA 10T0
0CO0JIMBUM KOJOPUTOM. JIOCUTB 4aCTO OHiMMU, 30KpeMa BJaCHi Ha3BU Ha
MO3HAYeHHS iMEH ITepCOHAXiB, HAIaI0Th TePOSIM TTIEBHI XapaKTEPUCTUKH,
110 TAKOK Bifpi3HSE iX BiJ yXe HaIBHUX Y MOBi OHiMiB [5, c. 34—40].

OHiMM y TBOpax XaHpy (eHTe3i BiIpi3HIIOThCS BiJ BITOMMX HaM OHi-
MiB TUM, 110 MepIIi HadiJleHi 0COOJUBOIO «HOMIHALIIHOIO Tpatallic€io»,
TOOTO OIHi BJIaCHI Ha3BW BXMBAIOTHCS YacTillle, a iHIm — pinmre. 3aB-
JSIKY 1IbOMY Ofipa3y BUIHO 3HAYYIIIiCTh ITIEBHUX BJIACHUX Ha3B, Y TOM yac
SIK iHII, 3’SIBISIIOYUCH Y TEKCTi JIMLIE eMi30AUYHO, €, BOYEBUAb, MEHIII
Baromumu |2, c. 39].

VY npoueci podoTu 3 TBopamMu XaHpy (peHTe3i nepekiiagady OTPUMYE
HEIpoCTe 3aBAaHHS, SKe Mnepeadavyae TBOPUYMIA MOITYK METOMIB AJIs Ie-
penadi 3micty Ta GOpMM TEKCTY OpUTiHAY 3i 30epekeHHSIM CMUCJIOBOTO
HaBaHTaXXeHHSI Ta BpaXkeHHsT Ha peluIieHTa [6, c. 337].

JocnimkyBaHuii TBip, cepis poMaHiB «I'pa mpecToiB», HAJIEXUTh 10
XKaHpPY CydacHOroO eriyHoro ¢geHTe3i. TBopu LIbOro XXaHPY 3a3BUYaAil Mic-
TITh 0314 HEONOTi3MiB Ta MaJIOAOCTimKeHUX ci1iB. OKpiM 1IbOTO, AesIKi
repoi IOCIiIKyBaHOI cepil poMaHiB Bila3epKamdloTh peaJbHUX 0COOU-
crocteit, sik-oT bpan (bpanmon) Crapk (oavH i3 LIEHTPaJbHUX MEPCO-
HaxiB cepii, JIIOAMHA 3 MariYHUMM 30iI0HOCTAMMU, 3MATHUIN Mepecess-
TUCS Y CBIIOMICTb SIK iHILIMX JIIOAEH, TaK i TBAPUH), TPOTOTUIIOM SIKOT'O
€ bpan biarocnoBeHHuli, 60r NOTOIOIUYSI, Y MUHYJIOMY — MpaBUTEb
AHrIii. [HIMiA npukaan adto3il Ha iCTOPUYHUX OCOOMCTOCTE — Ha3BU
ponis Jlanictepu Ta Ctapku, sIKi HaraayoTh MPi3BHUILA CTAPOAaBHIX po-
nuH (Jlankacrepis i Mlopkis).

OHiMM y TOCTiIKyBaHOMY TBOPi MOXHA MOUTUTYA HA TPU TPYIIU:

1. AaTponoHiMu, 30kpeMa iMeHa (Gared, Mormont, Aemon, Mance,
Robb, Jon, Theon, Jory), npizBuiua (Rayder, Stark, Greyjoy, Cassel, Snow,
Arryn) Ta mipizBucbka (ogHOKOMNOHeHTHiI — The Others, Usurper, The
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Dornishmen, Imp, Ghost, Dragonknight, 6aratokoMnoHeHTHi — Old Nan,
Brandon the Builder, Lord of the Eyrie, Knight of the Gate).

2. TomoHiMHu (Ha3BM pi3HMX TeorpadiyHNX OOWHUIIb), SIK-OT Drag-
onstone, Bear Island, Dorne, Dragonpit, Eyrie, Highgarden, Field of Fire,
Freehold Tomo.

3. Inmri (Ha3BU IUBiMi3aliil (eTHOHIMHU), IK-OT the First Men, the An-
dals, maM’SITOK KyJbTYpPH Ta OKpEMUX IPEIMETIiB (XpeMaTOHIMI), IK-OT
Heartsbane, Ice, imeHa TBapuH (300HIMU), IK-0T Grey Wind, Ghost, Lady,
Nymeria, Ha3BU BiIpi3KiB yacy (XpOHOHIMMU), IK-0T Long Night To110).

ITig yac aHani3zy OHiMiB TEKCTYy OpUTiHAJIY Ta IXHiX YKpaiHCbKUX Bif-
MOBiAHUKIB OyJIO BUSIBJIEHO, 1110 OibIIICTh BJIACHUX HAa3B MEPeAalOThCs
METOIOM TpaHCKOAyBaHHS (45,3 %). 31e6iIblIoro BUKOPUCTOBYIOThCS
TpaHCKpUOYBaHHS (Mepeaaya 3ByKoBOi (hbOpMU MEBHOTO CJI0Ba) Ta TPaH-
ciitepyBaHHs (Tepenaya rpacdiuHoi hopmu).

Hani HaBemeMo MPUWKIAONW TPAaHCKOOYBAaHHS, 30KpeMa TPaHCKpHOY-
BaHHs (64 % Bin 3arajbHOI KiJIbKOCTi TpPaHCKOAOBaHUX OHiMiB). Hampu-
knan, Jon Snow — JIxxon CHoy. TpaHcKprOyBaHHSIM TaAKOX ITepeIaHo aH-
TpornoHiM the Blackwoods — bneByau. CXoxXUM NPUKIIAI0M € MepeKaa,
TornoHimMa Dragonstone, SIKWi1 3a CI0KETOM ITO3HAYA€ Ha3BY OCTPOBA: i10T0
nepenaHo sIK ocTpiB JpakoHcToH. Ilepexknamauka maist mepegadi 1boro
OHiMa TaKOX 3aCTOCOBYE OJaBaHHs, aJl>ke B TEKCTi OpUTiHATY aneIsITUB
Ha TTo3HaYeHHSs TOoIoHiMa BiacyTHil. [TprkiagoM TpaHCKpHUOyBaHHS Ta-
KOX € aHTpornoHiM Howland Reed — Taynenn Pin, 3BykoBa popma sikoro
aJIanTyEThCS 0 CTPYKTYPU YKPaiHCHKOT MOBH.

TpaHcniTepyBaHHS, MOPIBHSHO 3 TPaHCKPUOYBaHHSIM, 3YCTPiYa€Th-
cs1 pimre (16,9 % Bin 3arajbHOI KiJTbKOCTI TPaHCKOJIOBaHUX OHIMiB).
[Mpuxnanu tpaHcmitepyBauHsi: Balerion — banepion, Becca — bekka,
Bran — bpan, Dany — Jaui, Dareon — llapeon, Dothraki — lompaku,
Gared — Iaped, Gendry — Iendpi, Hallis Mollen — Iaanic Moasen, Kars-
tark — Kapcmapk.

OKpiM 3a3HaYeHUX CITOCOOIB, TMepeKagayka 3aCTOCOBYE alamnTHBHE
TpaHcKoayBaHHs (14 % Bin 3arajbHOI KiIbKOCTI TPAHCKOIOBAaHUX OHIMIB).
Leii criocid nependavae rnesHe aganTyBaHHS (JOPMU CI0BA MOBU OPUTi-
Hajy 1o rpagiyHoi abo 3ByKOBOI CTPYKTYpU MOBU, SIKOIO 3iHCHIOETHCS
nepexkaaa. Y JOCHTiAXKyBaHOMY TBOpi Lieil crocCiO MpeacTaBIeHO TaKUMU
npukiagamu: Arya — Apis (epekyiagayka BUpillIMIa afanTyBaTH 1€ CJI0-
BO, JIOMABIIIN JIITEPY -5, 3aBASIKY YOMY OyJ10 3a0e3MeUeHO JIerIie CIpuii-
HATTS iMeHi yuTtaueM), Cersei — Cepci (Ipy TTIOBHOMY TPaHCKOAyBaHHi
aHrJiicbkuit anTporoHiM Cersei BapTo 0yno 6 mepekinactu sk «Cepceit»,
ajie HaTOMICTh MOTro amalToBaHO IS KpaIlloro 3BYYaHHSI Y MOBI mepe-
Kiany). IcHye mymKa, 1o mpoToTUroM TepoiHi Cersei € maBHBOTPEIIbKA
yakyiyHka Llupiiesi, sika riepeTBoproBajia YOJIOBIKiB HA CBUHEH, a OTXe
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BapiaHTU TepekIaay LbOro OHiMa MOXYTb OYTU Pi3Hi, 3-MTOMiX SIKUX Te-
pekagauka obupae Aello afanTyBaTu CJI0BO A0 HOPM YKPAiHCbKOi MOBU.

[MpucyTHE TakOX 3MilllaHe TPAHCKOMYBAHHS, SIKE Tependadae Moem-
HaHHSI TpaHCcJiTepallii Ta TpaHCKpuOyBaHHs. Lleit cmocid 3acTOCOBYETh-
CsI 3HAYHO MCHIIIE 32 TPAaHCKPMUOYBaHHS Ta TPAHCITepyBaHHS B YUCTOMY
Burisai (5,1 % Bin 3aranbHOI KiJIbKOCTi TPAaHCKOIOBaHUX OHiMiB). [1pu-
KJ1aJaMu 3MilIaHOTO TpaHcKonyBaHHS € Mance Rayder — Manc Peiiodep,
Petyr — Ilimup (B 000X BUITagKax TpPaHCJIITEPYBaHHS ITOETHYETHCS i3
TPaHCKPUOYBaHHSIM).

Hani 3a YKMCENIbHICTIO BapTO BKa3aTW KaJlbKyBaHHSI, 3a IOIOMOIOIO
sikoro Oyjo mepenaHo 44 onima (14,7 %). KajnbkyBaHHSIM Ha3UBalOTh
crocid mepekiamy, 3a SKOTO IJisl MepekJaay CKJIaJHUX CIiB 3a3BUYail
00MpaloThCs IXHi MepIi 3a NOPSIAKOM €KBiBaJe€HTU y CIOBHUKY. Kaib-
KyBaHHS$I 3aCTOCOBYETBCS TO/li, KOJIM YTBOPEHUIA €KBIiBAJIEHT BilIIOBiga€
HOpMaM LJIbOBOI MOBH. Lleii criocib BUKOPUCTOBYETHCS MEPEKIANAYKOIO
JIOCUTh YaCTO Yepe3 HASIBHICTb Y pPOMaHi BEJIMKOI KiJTbKOCTi 0araToKoM-
TMIOHEHTHUX iMEH Ta TMpi3BUCHK. [IprKIagaMy KaJbKyBaHHS € TIEPEKIIa
TaKWX BIaCHMX Ha3B: Age of Heroes — Jloba eepois, the Black Dread —
Yopuuii Kax, Commander’s Keep — Bexca xomandysaua, King’s Tower —
Kopoaniscvka eenca, Engines of War — Jleueynu gilinu mouwjo.

YacTo KanbKyBaHHS MOEIHYETLCS 3 iHIIMMU CIIOCO0AMU MepeKaamy
(HamiBKaJbKyBaHHs). Po3riassHeMo 1i BUTIaAKU HIKYE.

Haityacrine nepekyiagayka noenHye KajlbKyBaHHS Ta TPAaHCKOMYyBaH-
Hs st iepenavi Tutyiis (14,7 %), vanpuknan, Maegor the Cruel — Meii-
eop Jliomuii; Lord Renly — nopo Peuni; Lann the Clever — Jlan Po3ymHuxk.
Hnst mepekiramy 6araToOKOMIIOHEHTHOTO OHiMa Great Sept of Baelor (Beau-
Kuii cenm beiinopa) TaKoX 3aCTOCOBAHO iBa CITOCOOU 0/1pa3y: TPAHCKOIY-
BaHHS Ta KaJIbKyBaHHSI.

CMUCIOBUII PO3BUTOK BMKOPMCTOBYEThCS TakKOX 4acto (6,3 %).
CMUCITOBUI PO3BUTOK — lie TpaHC(OpMallist, IKY TepeKiiamzadyka 3acTo-
COBYE y pa3i HEMOXJIMBOCTI 3aCTOCYBaTU IMpPSIMUI CIOBHUKOBUIT BiNO-
BiIHUK, aIXe 11e MOXe IMPU3BECTU IO BTPaTU 3HAYEHHS Ta eMOILIHOIO
3abapBiieHHs oHiMa. [1pukiiagu cMucioBoro po3BUTky: Fel Alley — B ron-
Kuii npogynok, Green Fork — 3enenuii 3ybeynv, Heartshane — Cepuyeseyb.

KoHTekcTyanbHa 3aMiHa — 11 COCiO, 1110 BUKOPUCTOBYEThCS Tepe-
KJ1aIauKolo JUISl TIOAOJAaHHS MepeKiIaJalbKuxX TPYIHOIIiB, a came o0u-
Pa€eThCS CIOBO 20O CIOBOCIIONYYEHHS, IKE HE € MPSIMUM €KBiBAJIEHTOM
CJI0Ba B OpUTiHAJI, ajie Iepea€ MOoro 3HaYEHHs 3 ypaxyBaHHSIM HOPM i
Tpaauliii MOBU Tepekyiany. ¥ AOCTiIXYBAHOMY POMaHi CTUKaeEMOCS 3
KiJlbKOMa MpHKJIagaMu KOHTeKcTyanbHOI 3aMinu (0,7 %), HanpuKiIan:
The Doom — PyiHa (cioBo «doom», SIK anensiTuB, O3HAYAE «3arudenb,

OCYIKEHHSI, POK», ajie He Ma€ 3HAaYeHHSI «pyiHa»), Stone Head —
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bansax (3 anmomiiicekoi «Stone Head» MoxHa nepekiacTd OyKBaJIbHO,
aje nepekjaagadyka ooupae OUIbII MPUAHATHUNA BiANMOBIIHUK <«OaHSIK»
(kam’sTHU TOPIINK).

st mepegavi 6e3eKBiBaAeHTHUX JIEKCUYHUX OAUHUIIb, KPiM YKe 3a-
3HAYCHUX CITOCO0iB, MepeKiazadyka BOAETHCS M0 3aCTOCYBaHHS iHIIMX
TpaHcdhopMaLliil, 30KkpeMa BUKOpUcCTaHO cyberutyuito (1,7 %), aeo
MeHIo10 Mipoto ButydeHHs (0,3 %), nonaBanHs (0,3 %) Ta nmepmyTaliiio
(0,6 % y noenHaHHi 3 iHIIKMU criocobamu). KpiM 11b0ro, BAKOpHUCTOBY-
IOThCSI TAKOXX KOHKpeTHU3allisd Ta TeHepastizallis.

CyOCcTUTYLIISI 3aCTOCOBYEThLCS IS Tepenadi TaKux BlIacHUX HasB: Fat
Tom — Toecmyn Tom, Field of Fire — Iloaym’ane none, Lord of Ham —
saopd Canvhuii, Boy King — Manoaimniti Kopoas (mepuiy 4acTUHY Bjac-
HO1 Ha3BU Boy (iMeHHUK) OyJIO 3aMiHEHO TPUKMETHUKOM MaJsoiTHil)
touo. IlepectaHoBKa Mpu mepenadi OHIMIB Yy PO3MISIHYTOMY pPOMaHi
3aCTOCOBYETHCS B MIOEMHAHHI 3 iHIIUMU CITOCOOaMU TIepeKiIamy, 30Kpe-
Ma 3 TPaHCKOMYBaHHSM Ta KaJbKyBaHHSIM (Aegon the Dragonlord — Eii-
eon Iloseaumensv lpakonie, Aemon the Dragonknight — Eiimon Jluyap-
Alpaxon). TIpukinanoMm momaBaHHS € TepeKJIan Ipi3BuUchKa Knight of the
Gate — auyap Kpueaeoi 6pamu (y BnacHiit Ha3Bi Knight of the Gate B opuri-
HaJli MPUKMETHUK «KpUBaBUii» BiICYTHill).

Buxopasiun 3 oTpyuMaHuUX HAaMU JAHUX, MOXHAa 3pOOUTH HACTYITHI BU-
CHOBKM. Y mpolieci Iepekiiaay dOCTiIXKyBaHOTO TBOPY YKpPaiHChKOIO
MOBOIO HaWOUIBII yXKMBAaHUM IUISIXOM TE€PEeKJIaay € TPaHCKOMyBaHHS
(45,3 %). TpaHcKkpuOyBaHHSI OyJI0O BUKOPHMCTaHO YacTillle Y TTOPiBHSIH-
Hi 3 iHIMMK BUgamMu TpaHckomyBaHHs (29 %). Jlani BapTo BKa3atu Ta-
KWii crioci0, sIK KajabKyBaHHSI, 3a JIOTIOMOTOIO SIKOTO OYyJI0 TiepeKyIaneHO
14,7 % ycix oHiMiB, a TAKOX IMOETHAHHS KAJIBKYBaHHSI i TPAaHCKOTYBaHHS
(14,7 %). 3Ha4HO MeHIII YaCTOTHUMU BUSIBUJIMCSI CMUCIIOBUI PO3BUTOK
(6,3 %) i Bubip ciaoBHUKOBOTO BignosinHuka (5,7 %), y Toi 4ac sIK yci
iHIIIi TpaHchopMallii, CITocoor Ta mMpUitoMHM Tiepekiany (BUOip BapiaHT-
HOrO BiINOBiAHMKA, BUJIIyYEHHSI, KOHTEKCTyallbHa 3aMiHa, CyOCTUTYLis
Ta pi3Hi MOEAHAHHS BXe 3a3HaYCHUX METOMAIB) y MexXax 3po0JieHOT HaMU
BUOIpKM OyJIM BUKOPUCTaHi JOBOJIi PigKoO.

IlepcnekTHBa 1IOTO AOCITIMXKEHHSI BOQYAETHCS Y OUIbII JETaJlbHOMY
BUBYEHHI cien iK1 aHII0-yKPaiHChKOTO MepeKiany OHiMiB Ha MaTepi-
aJii TBOPiB XaHPY (peHTe3i, OCKIIbKM BUBUYEHHST OCOOJUBOCTEN Nepenayi
WX JIEKCUYHUX OJWHMIIb HAJIEXKWUTh 10 TIEPCIIEKTUBHUX HATIPSIMKIB TTe-
peKIalo3HaBCTBA i MOTpeOy€e ITPYHTOBHUX, KOMIUIEKCHUX CTYIil.
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IMEPEJIAYA PEAJITN
Y NEPEKJIAZI XYIOXHIX KIHO®LIIBMIB

IMamanka B. B., Kagsamaenko O. A. (mo1ieHT)

Xapxiecokuil HayioHanvHull yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(xadenmpa mepekiramo3HaBcTBa iMeHi MuKosu Jlykaiia)

Cmammio npucesueHo eug4eHHr ocodausocmell nepedaui peaniii y ne-
pekaadi xyooxcuix Kinoginomie. Ocobaugy yeazy npudineHo npuiiomam ma
cmpameeism i0meopenHs peaniil y nepekaadi KiHoginbmie aneailicbkoro ma
YVKPAiHCbKOt0 Mo8amu. 3p00AeHO GUCHOBOK, WO NPULOM MPAHCKPUOYBAHHS
V320001CYEMbCsL 3 2100ANbHOK CIPAMEZIEI0 OUYICCHHS NepeKAady, a 66e0eHH s
Heon02i3mi6, NPUOAUHULI Ma KOHMEKCMYanbHUll Nepekaad — 000MAUWHEHHS.

KmouoBi ciioBa: nepexaad kinoghinemie, nepekaadauyvki mpyonowi, nepe-
KAaOHicmb, peanisi, cmpamezis 000MAUWHEHHS, CMPame2is 04y JHCeHHs.

Padalka V. V., Kalnychenko O. A. Realia rendering in feature film trans-
lation. The article is dedicated to the study of the peculiarities of the realia
rendering in feature film translation. Special attention was given to the meth-
ods and strategies of realia rendering in the film translations into English and
Ukrainian. It is concluded that the method of transcription is consistent with
the foreignizing strategy, while the method of creating a new word, approxi-
mate and contextual translation are consistent with the domesticating strategy.
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Key words: domesticating strategy, film translation, foreignizing strategy,
realia, translatability, translation difficulties.

IMonsaTTs peaii Ta i nepegaya y nepekiiajii € CydacHOIO Ipo0ieMolo,
SIKOIO LiKaBJISIThCS MEPEKIIAN03HaBLIi Ta Mepekiagadi-npakTUKU 3 yCbo-
TO CBIiTY, OCKiJIbBKM peaJiii CTBOPIOIOTh MEBHi TPYIHOII /i1 pO3YMiHHS
TEKCTY Ta BiITBOpeHHs Yy nepekirani. CbOromHi iCHye BEJIMKMI ITOIUT Ha
KiHOIepeKIa, 110 3yMOBIIIOEThCSI CTPIMKUM PO3BUTKOM KiHeMaTorpadgy
3a ocTaHHi aecatuitTs. Ilepeknagadi KiHOTEKCTiB IOAHSI CTUKAIOThCS
3 0e371i44I0 MepeKIafalbKuX TPYAHOLLIB, i TpobieMa nepenayi peatiil e
ofaHi€elo 3 HUX. CaMe 11i (haKTOpu 0OYMOBUIIM aKTYaJIbHiCTh TOCITiIKEHHS.

00’€eKTOM TOCTiIKEHHS BUCTYNAIOTh peatii B aHMTIMChKUX Ta YKpaiH-
cbKux KiHodinbpmax. [TpeameT mocigkKeHHS CTAaHOBUTD TTepeaada peatiit
Ha YKpaiHCbKY Ta aHTJIiiiCbKY MOBY.

MeTol0 A0CIiIKEHHS € TTepeKIaaalbKuii aHalli3 crnocobiB Ta 0cO0IM-
BOCTE BiITBOPEHHS peaiii y repekianax aHIiMCbKUX Ta YKPaiHChbKUX
Xy[IOXHiX KiHOGiTpMiB. Martepianiom sl TOCTiIKEHHS CTaJIA M’ SATHAA-
LISATh KiHOMTbMIB TaixHi epekianu, 3 SKUX METOAOM 3arajbHOi BUOipKU
JIEKCUYHOTO MaTepiaiy 6ysio obpaHo 165 peaiii Ij1st aHai3y.

Peastii — me cioBa Ta CJIOBOCHIOIyYEHHSI, IO ITO3HAYAIOTh 00’ EKTH,
SIKi € XapaKTepHUMM JJISI KUTTS OJHOTO HApoAay i uyxkuMu iHiIomy. o
peajiii BimHOCSTBLCS CJIOBA, TTOB’sI3aHi 3 MOOYTOM, KYJIETYpPOIO, COLliallb-
HUM Ta iCTOpPUYHUM PO3BUTKOM Hapomy. OTxke, peajiii BUCTYNalOTh HO-
CisIMU HalliOHAJIBLHOIO Ta/ab0 icTopuyHOTro Konoputy. Lle mosicHoe Toit
(haxT, 1110 BOHM HE MalOTh TOYHUX BiMTOBiIHUKIB y iHIIIMX MOBaX Ta yepe3
1Ie BUMaraloThb 0COOJIMBOrO IMiaxoay mim yac nmepekiany [1, c. 47].

Bzarani nepeknan peajiii € 10CUTb YMOBHUM TOHSTTSIM, 00 peaJis, sIK
MpaBUJIO, HEMepeKIaaHa y caMiii CBOIl CyTi i 3a3BUYail HE MepeaaeTbCs
uuIsixoM nepekiany [1, c. 79].

IcHytloTh ABi OCHOBHI TMpoOJeMU MpU Tepefadi peaiil y nmepekiani:
1) BiICYTHICTb Y MOBI Ilepekiaay eKBiBAJICHTY Uepe3 Te, 1110 BiICYTHill cam
00’€KT, IKWI1 TO3HAYAETHCS Pealli€ro; 2) HeOOXiMHICTh IIepeaaTy KOJIOPUT
(KOHOTAIIiI0) pa30oM 3 MpeaAMETHNM 3HaUYeHHSIM (ceMaHTuKoIo) [1, c. 80].

3a BnaxoBum i ®@nopiHMM TIpuiioMM Tiepenadi peaiit y mepekiami
MOXHa 3BECTH IO IBOX OCHOBHUX: IIepeKjIamy B IMMPOKOMY CEHCi CI0-
Ba i TpaHCKpUMLii. TpaHCKpUIILIisA TTpeACcTaBIIsie cCOO0I0 Tepeavy 3BYyKiB
iHIIIOMOBHOTO CJIOBa 3a JOIOMOT0I0 rpadiyHux 3aco6iB (OYKB) MOBU Iie-
pekiany. BBaxkaeTbcs, 1110 NpU BAAJIOMy TPaHCKpPUOYBaHHI Iepekianay
MOXe MOoI0JaTu OOUABI TPYIHOIIL — MepenaT i CMUCJIOBUIA 3MiCT pea-
JIii, 1 ii KOJIOPUT, B TOI Yac KOJIM HEMPABUILHO 3p0o0JeHU BUOip puiio-
My Tepefadi peatii MOXe CepHO3HO YCKIAIHUTU PO3YMiHHS TEKCTY IS
yutayva [ 1, c. 87—88].
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BranuMu nmpukiiazaMu TpaHCKpUOYBaHHSI MOXXKHA BBaXKaTH Tiepenady
HactynHux peatiit 3 «<Harry Potter and the Philosopher’s Stone» («I'appi
[MotTep Ta dinocodcbkuii Kaminb») [3; 8]: «Muggle» — «mar», «Quaf-
fle» — «KBo(pdir», «Bludger» — «bmamkep». BukopuctaHHs TpaHCKPHUII-
wii y iibMax Ipo Marito € JOpeYHUM, OCKIJIbKM BOHO CIIPUSIE 30epesKeH-
HIO «MarivyHOro» KOJIOPUTY i 30BCiM HE 3aBaXka€ CIPUMAHSITTIO 3arajibHOTO
ceHcy ¢inbpmy. Y kiHodinbMi «Pulp Fiction» («KpumiHanbHe 4TUBO»)
[4; 10] 3a momomorow TpaHCKpHUIILil OyJ0 TMepeJaHo BCi Ha3BM 3aKiia-
niB xapuyBaHHs: «Wendy’s» — «Yenmic», «Jack-in-the-Box» — «JIxkek-
iH-3e-00KC», «Jackrabbit Slim’s» — «/Iskekpebit CitiMc», 110 TOITOMOTJIO
30eperTd MeBHUM aMEpUKAHCHKUN KOJOpUT. Y mepekiaani KiHodinb-
My «TiHi 3a0yTux npenkis» («Wild Horses of Fire») [7; 12] 3a nonmomo-
rolo TpaHCKPMUIILii OyJIO MepeaaHo CI0OBO «0eCKUI», 1110 TT03HAYa€E Topy,
ckemo y Kapnarax. ¥ perutiui «Homy T cs 6ail He XXEHUIL, BUCOKMIA
Beckune?» BUKOPUCTAHO XYHOXHIiN TTPUIAOM yOCOOJIEHHS: OECKUI Ha-
IJISTIOTh BJIACTUBOCTSIMU KMBHX iCTOT, Y HBOTO ITMTAIOTh, YOMY BiH HE
JKEHUTBCS, SIK Y JIOAUHU. Y TaKOMY BMITAIKy TPAHCKPUIILS € LJIKOM
BUIIPABIAHOIO, BOHA MAa€ BUTJISIA iM’sl, 3aBIOSKM iii MOXHA BBaXKaTH, 110
KoJiopuT 30epekeHo: «Why don’t you get married, Tall Beskide?» 3a no-
TMIOMOTOIO TPAHCKPUIILIii TaKOX nepegaHo «MaiaaH» y KiHoginbMi «3uMa
y BorHi: bopotbba Ykpainu 3a cBobomy» («Winter on Fire: Ukraine’s
Fight for Freedom») [15]. OckinbKu 11e CI0OBO CTajo Ha3BOIO aKiliif mpo-
TeCTy B YKpaiHi, HEeMa€ CeHCy MepekaaaTu BiacHy Ha3By: «Tu aymas,
1110 1I€ TaK MpocTo, mpuiineMo Ha Maiinan» — «You thought it would be
easy, just go to Maidany.

IMepexuan peanii K nMpuitoM nepenadi 3aCTOCOBYETbCS B TUX BUMAI-
Kax, KOJI TPAaHCKPHIIILLiSI € HEMOXJIMBOIO a00 HeOaXkaHOIO 3 IIEBHUX ITPH-
ypH [1, c. 88].

BBeneHHs HeoJIOTi3MY € HAaMOLIBII TpUAATHAM (TIiC/IST TPAHCKPUTIILii)
LIUISIXOM 30€pexKeHHS 3MICTY i KoJIopuTy peanii. Jlo HeoJioriaMmiB BimHO-
CATBCSI KAJIBKM (3aITO3MYECHHS IIUISIXOM OYKBaJIbHOTO IEepeKyIamay ClIoBa
abo 000poTYy), HaIiBKaJbKU (YACTKOBi 3aMO3WMYEHHS, 110 CKIaJaloTh-
Csl YaCTKOBO 3i CBOTIO BJIACHOro MaTepiajy Ta maTepiajay iHILIOMOBHOTIO
CJIOBa), OCBOEHHS (HaJaHHS iHIIOMOBHIl peaJii 00pa3y piZHOro cjioBa
3 ypaxyBaHHSIM iHIIIOMOBHOTO Marepianay) Ta CeMaHTUYHUI HEOJOTi3M
(YMOBHO HOBE CJIOBO a00O CJIOBOCIIOJIYYEHHSI, K€ BUTaaaB Mepekianay,
JIJIs1 TOTO 11100 TepeaaTu 3MicT peautii) [1, c. 88—89].

LixaBum € HactymHuii npukian 3 kKiHodineMy «The Wolf of Wall
Street» («BoBk 3 Bomn-ctpit») [2; 14]. BnacHa Ha3Ba «Quotron», 110
npeacTaBisie cob010 Ha3By KoMmnaHii 3 Jloc-Anmxeneca, ska B 1960 poiti
cTaja IepIIoo KOMIIAHIE€IO B Taly3i (piHaHCOBMX TaHUX, sIKa TOCTaBUIA

KOTHpYBaHHS (DOHIOBOTO PMHKY Ha eJIEKTPOHHMI €KpaH, a He Ha Apy-
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KOBaHy CcTpiuky [11], cTaysa 3araqbHO0 Ha3BOIO Ta MOYajia BUKOPUCTO-
BYBaTUCS IJIS TIO3HAYEHHS MAIlWH, SIKi BUMTyCKAIUCS IiJ i€ TOPro-
Boto Mapkoio: «Where are your quotrons?». Lle mpukian ernonimy. [1pu
nepenauyi 1iei peajii epekaagad BUPILIMB 30€perT OpUTiHAIbLHY Ha3BY
Ta BUKOPUCTAB MPUIAOM BBEIEHHS HEoJori3My: «Jle y Bac KBOTpOHU?»
(ocBOEHHS).

[Inssxom mpubIU3HOTO TMepeKiianay 3a3BUYail BHAEThCS TepenaTu
MpEeIMETHUI 3MICT peallii, TpoTe KOJOPUT Maiike 3aBXKIU BTPAYa€ThCS,
TOMY IO 3[ilICHIOETHCS 3aMiHA KOHOTaTUBHOTO €JIEMEHTY HEUTPaTbHUM
3a CTUJIEM CJIOBOM a00 CJIOBOCIIONYYeHHSIM. [Jo mpubau3Horo nepexkia-
Iy BiZHOCSITh MPUHLIMI POAO-BUAOBOI 3aMiHM (Mepenaya 3MicTy peaii
OJVHULIEIO 3 OiNbII IIMPOKUM 3HAUYEHHSIM, TOOTO MiICTaBAEHHS POAO-
BOTO MOHSTTS 3aMiCTh BUIOBOT0); (DYHKIIOHAJIBHU aHAJIOT (IIPU LIbOMY
MPpUIOMi MOXHA OJHY TPY/MY3UYHMI1 iIHCTPYMEHT, 1110 He3HAOMi YMTa-
YeBi MepeKIIany, 3aMiHUTH iHIIMMU, 3HalloMUMU a00 He 3abapBIeHUMU
Yy HalliOHaIbHI KOJIbOPY MOBHU IepeKJiiany, adu aHaJIoT AiiCHO IIpeICcTaB-
JISIB (PYHKIIIOHAJIbHY 3aMiHy peatii, 110 IMepPeKIagacThesl); OINC, ITOsIC-
HEHHSI, TAyMauyeHHs (TepeaaHa TPaHCKPUIILIEIO pealisl MOSICHIOEThCS).
ITpubnu3Huii nepekian He repenae 3MiCT BiIITOBiTHOI OMUHUIII Y TTOBHil
Mipi, a Mpo HalLliOHAJILHUI Ta iCTOPUYHUI KOJOPUT UMTA4Y MOXKE JIMIIIE
3noramyBaTuch [1, c. 90—92].

Posrnsinemo npukinag 3 KiHoginibmy «Once Upon a Time... in
Hollywood» («OmgHoro pa3sy B l'omtiByni») [5; 9]. s aHriicbKoro tep-
MiHy «bronco buster» He iCHye eKBiBaJIEHTY B YKpaiHCbhKiii MOBi, Ta SIKIIIO
loro TpaHCIiTepyBaTU CEHC He Oy/e 3p03yMiio, TOMY nepekiianayd BaaB-
¢ 10 MPUOIU3HOTO MepeKJIaay, Ta OMUCAB LI0 PEeailo K «Is1bKa, 110
00’ KIIKa€ MyCTaHTiB».

[Tpu KOHTEKCTyaTbHOMY IIepeKiIami KOHTEKCT CTa€ JOMIiHYIOUMM (aK-
TOPOM IIpU nepekiiaai. XapaKTepHOIO € BiCyTHICTb OyIb-sSIKUX BiIIOBiI-
HOCTei1 c10Ba, 110 TTepeKIanacThesl (HYIbOBUIA Mepekiam). 3MicT peartii
TepenaeTbesl 3a JOIOMOTOI0 TPaHC(OPMOBAHOIO BiAIIOBITHUM YMHOM
KOHTeKcTy [1, ¢. 92—-93].

IMpuxiiagoM Moxe CayryBaTu nepeaaya peaiil y nepekaani KiHodinb-
My «The Secret Life of Walter Mitty» («Taemue xutrsg Bontepa MitTi»)
[6; 13]. ¥V 70-Ti poku MunHyJsoro ctoitts B CIIIA Oynu momyasspHUMEA
Tak 3BaHi «jelly-man toys», IKi mpeacTaBIsii cO6010 TYMOBi Dirypku, siki
MO>Ha 0yJsio po3TaryBaTi. OCKiJIbKY B YKpaiHi He 0yJ10 MOMY/ISIPHOCTI Ha
TaKi irpalllki Ta He iCHy€e YCTaJIeHO1 Ha3BU, MepeKiagay BUPILIMB MiTH
IIIJITXOM KOHTEKCTYaJIbHOTO MePEKIIaay Ta B3araji OIyCTUTH 110 peaIilo:
«This is a place of business, not a place of jelly-man toys!» — «Ile po6ora,
a He po3BaXkKaJIbHUI MaliIaHUYMK, Ha SIKOMY IIiTH rpaioThes!». SIK My Mo-

KeMo 0auMTHU, 3araibHUN ceHe 30epircs, poTe KOJOPUT Oy10 BTpauyeHo.
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«Stretch Armstrong» € oJHi€10 3 HAWMOMYJISIPHIIINX irpalioK i€l cepii.
BoHa mae Burisgm MycKyauctoro OjioHauHa. [nsgmady moxe nmobauyntu
IO irpalllKy Ha eKpaHi, TOMY BIYYHUM OYB KOHTEKCTYaJIbHUI TIePEKIIa
«Kauyox ApMCTpOHT».

BuchoBku. OTke, Tiepenaua peatiii y nepekiaaai XyaoxXHiX KiHoDinb-
MiB MOB’s13aHa 3 PSIOM Tepekiagalnbkux TpyaHoiniB. [Ipu Bmanomy
TpaHCKpUOYBaHHiI MOXHa 30eperTH i 3MicCT peautii, i ii KoJopuT, IpOTe Ha
MPaKTUILi HE 3aBXIU MOXKJIMBO i TOPEYHO BUKOPUCTOBYBATU TPAHCKPUII-
wito. [Tpu KOHTEKCTYaIbHOMY Ta IMPUOJIU3HOMY NepeKiai Ha BUXO/] re-
pexjiagay OTpUMYye€ HEHTPaJbHUM, NOCUTb 0€30apBHUI TEKCT, Y SIKOMY
peaJtisi 3HMKae, MpoTe 30epiraeThesl aneKBaTHICTh Mepekiiaay. OCKiabKu
B KiHO, KpiM 3BYKOBOTO PsIy, i€ 11I€ Bi3yaJbHUIA, TO B ayl1iOBi3yaJJbHOMY
nepeksai 3HaYHO YacTillle 3yCTPIiYa€ThCS KOHTEKCTYaIbHUI MepeKiia,
a KOHTEKCTOM BUCTYIIA€ cama KapTUHKA.

IMepcnekTMBY moganbIIUX PO3BIAOK MU 0a4YMMO y AOCITIIXKEHHI nepe-
Jladi peaiii B pi3HUX KiHOXaHpax.
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3AJIEXHICTD CIIOCOBY IEPEKJIALY AHIJIOMOBHOI
TEPMIHOJIOTTI Y TATY3I IICUXOJIOTT CIIIJIKYBAHHSA
TA TICUXOJIOTTI OCOBUCTOCTI BII CTPYKTYPHUX
XAPAKTEPUCTUK

IManosa 1. K., Kopanpuyk H. M. (kaHz. mien. HayK)

Xapkiscokuil HayionanvHull yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa nepekiago3HaBcTBa iMeHi Mukonu Jlykaiia)

3a pezyrvmamamu posnodiny 300 anenomMoeHUX mepMinie y eanrysi ncu-
X040eii CRIAKY8AHHS MA NCUXO0A02i] 0cOOUCMOCMI 3a CMPYKMYPHO-CeMAH-
MUYHOI 03HAKO0I0 6Y10 6CMAHOBAEHO, W0 HAUHUCEAbHIULY epYNY CKAAOaOmb
npocmi noxioni mepminu (34 %), dani idyme cknadeni mepminu (30 %),
npocmi nenoxioni (29 %) ma cxnaodui (7 %). Ceped noxionux mepminie 5 %
ckaadaioms npegixcanvhi, 88 % cygixcanvni i 7 % npegikcarvho-cyir-
canvHi. IIpocmi HenoxioOHi mepminu ma npocmi noXioHi mepminu nepexkaaoa-
AUCS NEPeBANCHO 3a O0NOMO20H CA0BHUK06020 gionosionura (20 % ma 24 %
8i0n06iOH0), V epyni CKAQOHUX MepMIHIe nepeeaicas cnocio adanmueHozo
mparckodysanns (42 %) ma 6 epyni cKaa0eHux mepminie doMiHyrouuMm 6y
CHOCIO CUHMAKCUUHO020 YNOOIOHEHHs — KAAbKY8AHHA Ha pieHi caig (60 %).

Kimo4oBi cioBa: aunesomosruii mepmin, eary3v NCUxon02ii Cninky8amHs
ma ncuxonoeii ocoducmocmi, npocmuii mepmin, cKAaO0eHuil mepmit, cKkaao-
HUil mepMmin, cnocib nepexkaady, cmpykmypa mepminy.

Panova 1. K., Kovalchuk N. M. Correlation between the translation
method and the structure of the English terminology in the field of com-
munication psychology and personality psychology. According to the results
of distribution of 300 English terms in the field of communication psychology
and personality psychology on the structural and semantic basis, it was found

that the largest group consists of simple derivative terms (34 %), followed by
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compound terms (30 %), simple non-derivatives (29 %) and complex ones
(7 %). Among the derivative terms 5 % are prefixal, 88 % suffixal and 7 %
prefixal-suffixal ones. Simple non-derivative terms and simple derivative
terms were translated mainly with the help of a dictionary equivalent (20 %
and 24 %, respectively), in the group of complex terms the method of adaptive
transcoding prevailed (42 %) and in the group of compound terms the method
of syntactic similarity — loan translation at the word level (60 %).

Key words: communication psychology and personality psychology, com-
plex term, compound term, English term, simple term, term structure, trans-
lation method.

Cepen ycix BUAIB Tiepekiaay came Tajay3eBUii Tepekiia rnocigae Haj-
3BUYAHO BaXKJIMBE MiClIe, OCKIJIbKM 1I¢ TOB’sI3aHO 3 MpodecioHali3MOM
Ta 00i3HAHICTIO (haxiBIliB y ramysi, 3 SKOI BOHH IIPAIlIOIOTh, IO CIIYTYE
OiATPYHTSIM JJIsI CTBOPEHHS SIKICHOTO BUXiZHOro Tekcrty. lany3eBuii me-
peKJian 3a3BUYaii pO3yMi€ThCS SIK MepeKsiaj y MeBHiil HayKoBiit a00 Tex-
HiuHi# cdepi, a OTXe UM 3yMOBJICHUI BEJIUKUI 0OCSAT TEPMiHOJIOTI1, 1110
€ OCHOBHMM iH(OpMaLiiiHUM [IKepeaoM HAayKOBUX TeKCTiB. Ha puHKy
mpalli MOIUT Ha MepeKJiaJ HayKOBOI IICUXOJIOTiYHOI1 JIiTepaTypH Big3Hauya-
€ThCS AUHAMIYHUM pocToM. [1J1st TOro, 11100 AeTalbHillle PO3IJISIHYTH OCO-
0GJIMBOCTi, MPOOJIEMATUKY Ta TEHIAEHLl, 10 BUHUKAIOTh NIpY MepeKaaii
MCUXOJIOTIYHOI TepMiHOJIOTII, i OyJI0 MpOBeNeHO JaHe MOCIiIXKEeHHs. Yci
BUILIE 3a3Ha4YeHi (haKTOpH 00OYMOBUJIM aKTYaJIbHICTh HAILIOI pOOOTH.

00’eKToM AOCTIIKEHHSA € TIepeKIIa] YKPaiHChKOI MOBOIO aHTJIOMOB-
HOI TepMiHOJIOTIi y rajy3i INCUXOJIOrii CIUJIKYBaHHS Ta IICHUXOJOril 0Cco-
OGMCTOCTI, a MpeaMeTOM — BUBUYEHHS CITiBBiIHOLIEHHS Pi3HOCTPYKTYPHOL
AHIJIOMOBHOI TEPMiHOJIOTII y rajy3i ICUXO0JOTil CITUIKYBaHHS Ta IICUXO-
JIOTii 0COOMCTOCTI Ta cIOCO0IB 1i TIepeKay.

Merto1o gociiaxKeHHs: OyJi0 BCTAaHOBJIEHHSI 3TaJIaHOTO CITiBBIIHOILIEH-
HsI aHIVIOMOBHOI TepMiHOJIOT1 y rajy3i ICUXOJIOTII CITJIKYBaHHS Ta TICU-
XO0JIOTi1 0COOMCTOCTI 32 CTPYKTYPOIO Ta BU3ZHAUYEHHS 3aCTOCOBAHUX CITO-
co0iB nepekamy.

Jng mocsrTHeHHs 3rajaHoi MEeTM HeoOXigHO Oyjo po3B’si3aTH Taki
3aBAaHHS: BiliOpaTy aHIJIOMOBHI TEPMiHM Yy rajly3i IICHUXOJIOTiI CIiIKY-
BaHHS Ta ICUXOJIOTii 0COOMCTOCTI; MpoaHai3yBaTu iX CHiBBiAHOLLIEHHS
3a CTPYKTYPOIO; BCTAHOBUTHU CITOCOOM Mepexiamy, chopMymoBaTi BU-
CHOBKM JTOCJTII>KEHHS.

Marepianom gocaimkennsa mocayxuan 300 aHIIIOMOBHMX TEPMiHIB Y
rajy3i IICUXOJIOTii CITIIKYBaHHSI Ta IICUX0JIOTil 0COOMCTOCTI, BigiOpaHuX 3
OpMTiHAJIBLHOI'O aHIJIOMOBHOTO JKepena |5, 6] Ta iX BiamoBiAHUKY YKpa-

THCBHKOIO MOBOIO.
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MeToayu IOCTiIKEHHs BKIIIOYAIN: METOH iH(OPMAIiifHOTO IOIIYKY;
METOJI TIOPiBHSIHHSI TEKCTiB OpPUTiHANY Ta MepeKaaay; METOM CYLiIbHOL
BUOIpKM; METOJ KiJIbKiCHOT'O aHali3y; METOM CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHOTO
aHaJizy.

Ha nepimomy etami gociimkeHHs BCi 0OpaHi IJIsl aHali3y aHTJIOMOB-
Hi TepMiHM OyJM PO3MOIiJICHI 3a CTPYKTYPHUMM O3HAKaMM Ha YOTUPU
TpYIU: TIPOCTi HEMOXiAH1, MPOCTi MOXiAHi, CKJIaaHi Ta ckianeHi. HaouHo
MUTOMY Bary po3MoJiIEHHS TEPMiHiB 3 BUOIPKU Y BiICOTKAaX MU OGa4MMO
Ha miarpami (muB. puc. 1)

mMoxigHi ®m HenoxiaHi  ®m CknagHi CknapeHi

MoxigHi
34%

HenoxigHi
29%

Puc. 1. BincoTkoBe criiBBiTHOILIEHHSI BUOIpKY TEPMiHiB 32 CTPYKTYPOIO

Jani HaBeJeHa YacCTOTHICTh 3aCTOCYBaHHSI CIIOCOOIB Mepekiany, BU-
KOPUCTAHUX ISl Tepeaaydi 3HaueHHsI TePMiHiB 3TiIHO iX CTPYKTYpPHOMY
po3nominy.

ITpocTi HemoxigHi TepMiHU cKiIanaoTb 29 % Bif ycix TepMiHiB 3 BUOip-
ku. I1pu ix nepeknani HaWOLIBII BXMBAHUM BUSIBUBCS CITOCIO MONIYKY
CJIOBHUKOBOTO BifgnoBigHuka — 42 % (behavior — noseniHka), IoTiM ime
KaJIbKyBaHHsI Ha piBHI Mopdem — 15 % (constancy — KOHCTaHTHICTB),
BMOGIp BapiaHTHOTO BinnoBinHuka — 12 % (individual — moanuHa), anan-
TUBHE TpaHcKoAyBaHHS — 11 % (dysthymia — nucTuMist), TpaHCIITEPY-
BaHHs — 10 % (ego — ero), TpaHckpuOyBaHHS — 8 % (agraphia — arpa-
dist), 3mitrane tpaHckoayBaHHs 2 % (apathy — anatis).

IIpocti moxigHi Tepminm, mwo ckiuagaots 34 % Big Bciei BUOipKU
OyJi0 posnoaiuieHo Ha npedikcanbHi, cydikcanbHi Ta MpedikcaabHO-
cydikcabHi.

TIpocTi noxinHi nmpedikcaibHi TepMiHKM cKIanaioTh 5 % Bin ycix 1mo-
XiTHUX TEPMiHiB, TOOTO 1€ Ti TEPMiHM, 1110 CTBOPIOIOTHCS 3a JOITOMOTOI0
JogaHHs npedikcy, SKUil CTOITh nepe] KopeHeM ciioBa. [is ix mepeka-
Iy OJTHAKOBO YaCTO BUKOPMCTOBYBAIMCS CITOCIO IMOIIYKY CIOBHUKOBOIO
BinnosigHuka — 40 % (display — BinoOGpakeHHSI) Ta alaliTUBHE TPAHCKO-
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nyBaHHs1 — 40 % (hypermnesia — rinepmHe3ist). Menuricts — 20 % 6yi10
TepeKyIaeHo 3a JOTIOMOTOI0 KaJIbKyBaHHS Ha piBHI MopdeM (indifferen-
ce — iHIU(EePEeHTHICTD).

ITpocTi moxinHi cydikcanbHi TeEpMiHKM cKIanamoTh 88 % Bid ycix mpo-
CcTHX TTOXigHUX TepMiHiB. [TpocTi moxigHi cydikcaibHi TEPMiHA CTBOPIO-
IOTBCSI 32 TOTIOMOTOI0 TogaBaHHs cydikcy 10 KopeHs. [t ix mepekiamy
OyJ10 3aCTOCOBaHI TaKi MepeKagalbKi MPUIHOMHU: TIOLIYK CIOBHUKOBOTO
BinnosigHuka — 46 % (alienation — BimuyXeHHs), KaJbKyBaHHs (Ha piB-
Hi MopdeM) — 33 % (character — xapakrtep), afaliTUBHE TPAHCKOIYBaH-
Hs — 10 % (aggression — arpecist), BUOip BapiaHTHOTO BilITOBiTHUKA —
5 % (communication — CiIKyBaHHs), TpaHCKpUOyBaHHsI — 3 % (negati-
vism — HeTaTHBIi3M) Ta 3MilllaHe TpaHCKoayBaHHS — 3 % (authoritaria-
nism — aBTOPUTAPU3M).

[pocrti moxigHi mpedikcanbHO-cydikcanbHi TepMiHK cKianawTb 7 %
Bill yCiX MpoCTUX MOXiAHMX TepMiHiB. [1pocTi moxinHi mpedikcalbHO-Cy-
(ikcanbHiI TepMiHM YTBOPIOIOTBCS 32 JOIIOMOIOI0 OJHOYACHOTO IOJa-
BaHH4 i mpedikcey i cydikcy 10 KopeHs ciioBa. JIJis iX repekiiamy 3acToCo-
BYBaJIMCh TaKi MepeKIagallbKi MPpUHOMHU: CITOCIiO KalbKyBaHHS (Ha piBHI
MopdeM) — 86 % (anticipation — aHTULIMIIALLiS), TIOIIYK CIOBHMKOBOI'O
BinnosinHuka — 14 % (reliability — n1OCTOBipHICTb).

Jani po3riistHeMo pe3yJbTaTh YaCTOTHOCTI BUKOPUCTAHHS Pi3HUX TIe-
peKianalbKux NpUoMiB IS Mepekiany CKJIaIHUX TEPMiHiB, 1110 cTa-
HOBJIATE 7 % i3 Bciel Bubipku. CKiIagHWI TepMiH — 1Ie TepMiH (CJI0BO),
1[0 CKJIAaNa€eThCcsl 3 NEKIIbKOX OCHOB. 151 mepekiagy TakKux TEpMiHiB
OyJI0 3aCTOCOBAaHO HACTYITHI MepeKIafallbKi MpUoMU: afanTUBHE TpaH-
ckomyBaHHsT — 42 % (psychosomatics — TICHXOCOMAaTUKa), KaJlbKyBaH-
Hs (Ha piBHI MopdeM) — 30 % (antosuggestion — aHTOCYTECTisT), MOIIYK
CJIOBHUKOBOTO BifgnoBinHuka — 14 % (superconscious — Ha[CBiIOMICTb),
TpaHcKpuOyBaHHSI — 9 % (agoraphobia — aropacdo06ist) Ta TpaHCIiTEDY-
BaHHS — 5 % (dipsomania — nuricomaHist).

CxuaneHi TepMinu ctaHoBIATh 30 % Bin Beiel BuGipku. CkiianeHi Tep-
MiHM — 1I¢ Ti, 110 CKJIaAaloThCs 3 IBOX YU Oiblie ciiB. JIis ix mepekia-
Iy OyJI0 3aCTOCOBAHO HACTYIMHI MepeKJiagalbKi MpUOMU: CUHTaKCUYHE
yromiOHeHHsT (KaJlbKyBaHHS Ha piBHi citiB) — 60 % (adaptive structura-
tion — amanTalliiiHe CTPYKTYpyBaHHS), ITOIIYK CJIIOBHUKOBOTO BiIlO-
BimHuKa — 20 % (flow of communication — TIOTIK CITIJTKYBaHHS), Tepe-
ctaHoBKa citiB — 10 % (speech codes theory — Teopist KOIiB MOBJIEHHSI),
KOHKpeTH3alist — 6 % (communication scholar — BUeHU-KOMYHIKaTop),
nonaBaHHs 2 % (attitudinal defenses — yctoi B ToloBax) Ta MOIYJIsIList 2 %
(latitude of no commitment — 63 XXOTHUX 3000B’SI3aHBb).

Tako:k Ha09HO pe3yJIbTaTH YaCTOTHOCTi BUKOPUCTAHHSI 3a3HAYCHUX TTe-

peKIIaTabKUX IIPUIOMIB MU MOKEMO ITO0AYMTH B TaOIMIII (IUB. TA0. 1).
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OTxe, aHATi3yI0UM NepeKiagalbkKi MPUAOMHU IS Iiepeaadi 3HaYeHHS
AHTJIOMOBHUX TEPMiHiB y Tajly3i MICUXOJOrii CHJIKyBaHHS Ta MCUXOJIOTI1
OCOOMCTOCTI, MOTIEPeTHBFO MOKEMO 3a3HAYUTH, IO IIPU MePeKIIai ycix
NpocTHX (MOXiTHUX i HETIOXiMHMX) TePMiHIB IIepeBakajio 3aCTOCYBaHHS
TAKOro MPUIAOMY SIK MOILIYK CJIOBHMKOBOIO BiamoBigHuka — 44 %. Ilpu
nepexJaai CKJIagHUX TepMiHiB IepeBaXaB MPUIIOM aJallTUBHOTO TpaH-
ckonyBaHHs1 — 39 %. Ilpu nepekiani CKiIaaeHUX TEPMiHIB ITepeBaXxaio
BUKOPUCTAHHS Takoi TpaHcgopMalii SIK CUHTaKCUYHE YIMOXiIOHEHHS
(KaJnbKyBaHHS Ha piBHi c1iB) — 67 %.

Bucnoku. IlonepenHbo aHajisyiouu nepekiagalbKi MpUAOMU IS
nepenayi 3HaYEHHsI aHIJIOMOBHUX TEPMiHiB Yy raaysi MCUXOJOTil Crii-
KyBaHHSI Ta TICHUXOJIOTii OCOOMCTOCTi, MOXEMO 3a3HauuTH, 10 MpU
nepekiaai ycix MpocTux (MOXiMHUX i HEMOXiAHWX) TePMiHiB IepeBa-
2KaJI0 3aCTOCYBaHHS TAKOTO MPUITOMY SIK MOLITYK CIOBHUKOBOTO BiflITOBi/I -
HuKa — 44 %. Tlpu nepekiaii CKJIaTHUX TePMiHiB TiepeBaXaB MPUIOM
amanTUBHOTO TpaHcKonyBaHHSI — 39 %. [Ipu mepexinami CKIaneHux Tep-
MiHiB epeBaXkayo BUKOPUCTAHHS TaKoi TpaHchOpMallil IK CUHTAaKCUY-
He yronioHeHHa (KaJIbKyBaHHS Ha piBHi cJiB) — 67 %.

IIpu mepexiani ycix TepMiHiB 3 BUOIpKU Y Tally3i IICUXOJIOTIi CIIKY-
BaHHS Ta TICUXOJIOTil 0COOMCTOCTI NMepeBaXkae MPUIiOM TOIIYKY CIOBHU-
KOBOTO BiAIMOBIIHMKA, HA JApYyre Miclle BUXOOUTh MPUIOM CUHTaKCUY-
HOTO ynoAiOHeHHS (KaJIbKyBaHHS Ha PiBHi CJIiB) Ta TPETE Miclie Mocigae
KaJibKyBaHHS (Ha piBHiI MopdeM).

OpnepxxaHi JaHi MOXYTb OyTH BUKOPUCTAHI JUIs1 OUTBII TeTaTbHUX PO3-
BiIOK MIMOBIpHOIi 3aJ7I€XKHOCTi CIOCO0Y MepeKJIaay Bill CTPYKTYPU TEPMiHY
B MOBIi OpUTiHaly, 1[0 € NEePCHEKTUBOI MTOAATBIINX TOCTiIKEHD.
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CHELIM®IKA PEAJII3ALIIT CTPATETII IEPEKOHYBAHHS
AHTIJIOMOBHOIO ITUCKYPCUBHOIO OCOBUCTICTIO

IMacranaka C. M., ®ponosa 1. €. (nokT. imon. Hayk)

Xapxiscvkuil HayionanvHull yHieepcumem imeni B. H. Kapa3zina
(xadempa 3arajJbHOro Ta NPUKIJIaJHOIO MOBO3HABCTBA)

Cmammio npucesauero ananizy cneyugpixu peanizayii cmpameeii nepexo-
HY8QHHS / NEPCYa3UBHOCMI KOHKPEMHOI AHeA0MOBHOK OUCKYPCUBHOIO 0CO-
bucmicmio — eonoeHum 2epoem cepiany Sherlock («Illepaok»). locridxcenus
nposedeHo 3 ONOPOH HA PO3YMIHHA cmpameeii K OUCKYPCHOI cymHocmi ma
MpaKmyeauHs cmpameeii nepcya3usHocmi Sk maxoi, wo oxonare 06a mu-
nu — payionansvry ma eMoyiliny apeymenmayito. 3 ypaxyeaHHsam KOHMeKcm-
HUX YUHHUKIB 8UABAEHO 8epOanbHi 0c00AU8oCmI peanizauii apeymenmem ma
emomem; 008e0eH0, w0 0ocaioNcy8ana OUCKYPCUBHA 0COOUCMICMb NOCAY20~-
8YEMbCS ApeyMeHmemamu Habazamo yacmiuie, Hidne emMomemamu.

KmouoBi cioBa: duckypcusna ocobucmicms, OUCKypcugHa cmpameeis,
nepcyasusHa cmpameeis, payioHaivbHa / eMoyilina apeymeHmayis.

Pastalaka S.M., Frolova 1.Ye. Specifics of realizing persuasive strate-
gy by an English-speaking discursive personality. The article focuses on the
analysis of the specific features of persuasive strategy realization by a concrete
English-speaking discourse personality — the hero of the TV series Sherlock.
The study is based on understanding the strategy as a discursive phenomenon
and the persuasive strategy as the one falling into two types: rational and emo-
tional argumentation. Proceeding from the analysis of contextual factors, the
specific linguistic features of realizing argumentemes and emotemes have been
established; the fact that the discursive personality under study uses argume-
temes far more often than emotemes has been proved.

Key words: discursive personality, discourse strategy, persuasive strategy,
rational / emotional argumentation.

s cydacHOi JIIHTBICTUKM XapaKTEPHUM € PO3YMiHHSI MOBJICHHEBOI
B3a€EMO[Iii IK pO3YMOBO-KOMYHiKaTUBHOI JisIbHOCTi YYaCHUKIB — AUC-
KYPCUBHUX OCOOMCTOCTEM, MpeACTaBHUKIB MeBHOI JTIHIBOKYILTYpHU. s
JIOCSITHEHHSI CBOIX 1IiJIeH 11l Y4aCHUKM MOCTYTOBYIOThCS Pi3BHOMAHITHUMU
CTpaTerissMM, y TOMY YUCJIi CTpaTeri€elo IMepeKOHyBaHHS. Y JIIHIBiCTUY-
HUX PO3BiKax aHaNi3y MilJaHi K 3pa3Ku PeajibHOrO MOBJIEHHS, TaK i
(bparMeHTH JiTepaTypHUX Ta KiHOTBOPIB, Fepoi IKMX TAKOX MOCTAIOTh K
JTHUCKYPCUBHiI OCOOMCTOCTI.
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Yce Bullie3a3zHaueHEe OOYMOBIIIOE AKTYAJbHICTh HAILIOTO JOCiIXKEHHS:
HaraJibHy NoTpe0y aHaJji3y TOro, siIKi TUIIU ePeKOHYBAHHSI BUSIBJISIIOTHCS
HaMOINbII JOpeYHMMU Ta e(DEKTUBHUMM Y XO/i peatizallii cTpaTerii nep-
CYa3UBHOCTI KOHKPETHOIO aHIJIOMOBHOIO JUCKYPCUBHOIO OCOOMCTICTIO.

MeTo10 1OCTiIKEHHS € BCTAHOBJIEHHS (DYHKIIOHATbHUX XapaKTepuC-
TUK €eMOTEM i apryMeHTeM, a TAKOX 3aJlisTHUX ITif] Yac peaisallii cTpaTerii
MapKepiB MepCcya3suBHOCTI Y (hparMeHTax irpoBOro KiHo.

Y po0GoTi 00’€KTOM aHaJTi3y BUCTYNAIOTh EMOTEMHM Ta apryMEHTEMH,
BUSIBJIEHI Y Mpolieci KOMyHiKallii y XOJli peasi3allii cTpaTerii mepeKoHy-
BaHHSI aHTJIOMOBHOIO JUCKYPCUBHOIO OCOOMCTICTIO.

IIpeameTom nociimkeHHs € GyHKIIOHAIbHI XapaKTEPUCTUKU €MOTEM
Ta apryMeHTeM, iX MPOAYKTUBHICTb MiJ Y4aC BUKOPUCTAHHS y Pi3HUX TU-
mnax cTpaTerii IepeKOHyBaHHSI.

3rimHo i3 MeTOI0 HAIIOTO AOCIIMKEeHHS 0yJ10 3i0paHo Marepian — yci
ce3oHU Tenecepiany Sherlock («1llepok») Ta CKpUIITU OOpaHUX €Ii30-
JIiB, po3MillleHUX y Mepexi IutepHer [7].

BepbanizoBaHa po3yMOBO-KOMYHiKaTHUBHAa B3aEMO[isl ChOTOJHI MO-
3HAYAEThCS TEPMIHOM «IUCKYPC». 32 BU3ZHAYEHHSM BiJOMOIO BUEHOIO
T. BaH [leiika, AMCKYpC MOCTa€ SIK KOMYHiKaTHMBHA TOJisl, 110 MiCTUTh
y cobi pi3Hi cepu gisibHOCTI ocobuctocTi [5, c. 58]. BnacHe, kino-
duckypc, GparMeHTH SKOTO MU PO3IVISIIAEMO Y HAIIOMY JOCIIIKEeHHI,
LiKaBUI TUM, IO OXOILUTIOE CYKYMHIiCTh BEPOAIBHUX Ta HEBepOaTbHUX
KOMIIOHEHTIB KoMyHiKalii. CaMe IIe HO3BOJISIE MOBO3HABISIM BHKO-
PUCTOBYBATH 10TO y CBOIX PO3BimKax, amKe KiHOTMCKYPC XapaKTepu3y-
€ThCS 3aBEPIICHICTIO Ta 3B’SI3HICTIO, HA BiAMIiHY BiJ ()parMeHTIB peaib-
HOro KomyHikatuBHoOro axkrty [1]. Takox 3poOuTH aHaji3 MNPOCTIilIUM
JoTIoMarae KiHocuyexapiii (KIHOCKPUIIT), 1110, TIOEAHYE BepOaIbHi, HEBEP-
OasbHi Ta KiHemaTorpadiuHi aii, Ipu LbOMY BpaxOBYIOThCS COLIia/IbHi Ta
KyJbTYPHiI YMHHUKHU, XapaKTEPHi IJis MeBHOrO TBopy [1].

ITin duckypcuenoro cmpameeiecro po3ymieMo Habip BipHO MigiOpaHuUX
MOBHHX Ta MO3aMOBHMX KOMYHiKaTUBHMX KOMIIOHEHTIB IIJIs peaizalii
MeTu MoBLd [4, ¢.22]. 3oKpema, cmpamezisa nepcyasueénocmi HallijieHa Te,
1100 PELMITIEHT MiCJIsI KOMYyHIKaTUBHOTO aKTy BTiIMB 3aIlJIAHOBaHi aape-
CaHTOM Aii. MoBellb MOXe HaBOAWUTU MPUKIAAA, apTyMEHTH, OjaraTu
YU MOTPOXYBaTH — TOJIOBHE IEPEKOHATH anpecara. Y HaIIii po3Bimili
MNOAIISIEMO AYMKY BUEHMX TeOpii apryMeHTalil i BUPi3HSIEMO IBi OCHOB-
Hi KOHKPETHI CTpaTerii mepcyasMBHOCTI: cmpameeis cyb’eKmueHo2o Ta
cmpameeis 06’ ekmugHo2o apeymenmyesants |2, ¢.6]. Tak, y xoai peanizaitii
MEePIIoi CTpaTerii MOBELlb HAMATa€ThCs 3BEPHYTUCS 10 EMOLIIITHO-TICHX0-
JIOTIYHOTO CTaHy criBpo3MoBHUKA. [Ipy 1IbOMY Tepilnii BAKOPUCTOBYE
emomemu, SIKi He MOTPEOYIOTh NOBEIECHHSI, BOHU BX€ € MEBHUMMU «TpH-

repaMu» JUIsl peLMITiEHTa, OMHAK KOMYHIKaHT Ma€ qo0pe 3HaTU CBOTO
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aapecara, 100 po3yMiTH SIKi came eMOTeMU OyayTh HalOiIbII e(PeKTUB-
HUMM Y peanizailii MeTd. Takox BapTO 3a3HAYMTH, 1110 Y paMKaX TaAKOTO
TUITy apryMEeHTallil, aipecaHT MOXe BUKOPUCTOBYBATU yCi TUIN pedyeHb
3a METOIO BUCJIOBJIIOBAHHSI: pO3n0GIiOHI, NUMAAbHI, CHOHYKAAbHI TA OKAUY-
ui. Ilig yac peami3arii cTparerii 00’€KTUBHOTO apTyMEHTYBaHHSI MOBeEllb
TOCTYTOBYETHCS apTYMEHTEMaMU — BUCJIOBJIEHHSI, SIKi 3aBISIKY aTlesIsIii
JIO pallioHaJbHOI chepur peLMITiEHTa JOITOMAaraloTh IMepeKOHAaTH peLui-
€HTa. Y HallloMy JOCTiIKEHHI MU BUOKPEMITIOEMO AEKiJIbKa TUIIiB TaKO1
apeymenmaui

— apeymeHmauyis 3 onoporw Ha gaxkmu (TIpsSIMa apryMeHTAllisl, He3arle-
peuHi (hakTi, MOBEILIb JIETKO TOXOANUTh BUCHOBKY);

— apeymeHmauyiss 3 onopor Ha 0oka3u (3alydeHHsI PeYOBMX JIOKa3iB
SK OT 3HapsiAas BOMBCTBA, Cimu O0POTHOM, BITOUTKM MAJblIiB Ta
iHIIIe; iHTepIpeTalis J0Ka3iB i MPUMYLICHHS);

— apeymeHmauyis 3 OnNopor Ha 300poeull eay30 (IPUMYILIEHHS 31 CTOPO-
HU MOBLISI, ajie PELUITIEHT HiOM caM cebe TIepeKOHYE 3aBASIKH 310~
POBOMY IJIy311y);

— apeymeHmauyis 3 onoporo Ha AoeiuHe mucienHs (IMILTILIUTHI BUCJIOB-
JIEHHS JIOTiYHO «IiIBOJSATH» aapecaTa A0 MOTPiOHOTO BUCHOBKY)
[3, c. 30].

Tenep BuHMKae moTpeda OiIbII AETAaJIbHO PO3TJISIHYTH TTOHSTTS JIUC-
KYpPCUBHOI 0COOMCTOCTI, sIKa 3afisiHa y IIpolieci peai3allii IMCKypCUBHOL
crparerii nepcya3uBHOCTI. Ko KOMyHiKaHT BiITBOpIOE II€BHE IIOBi-
IOMJICHHS, SIKE€ X0Ue JOHECTH IO CBOTO PELIMITIEHTA i JOCSATTH TIPU IO~
My KOMYHIKaTMBHOI M€TH, BiH CTBOPIOE MUCKYPC (IMMCHbMOBUIA\YCHUIA,
HelepepBHUIT\3aKiHUeHUi1) i HECe BiAMOBiIabHICTh 32 3MICT LIOTO MO-
BimomuieHHs1. Takuii iHOUBIiA-HOCI MOBU € TUCKYPCHBHOI0 OCOOUCTICTIO
[6, c. 3—4]. MoBO3HaBLIi 3a3HAa4alOTh, 1110 IIPX LILOMY OCOOMCTICTb MOXKE
TIPOSIBUTH ceO¢ 3aBOSIKA ITHCKYPCMBHOMY OTOYEHHIO, TIPEICTABICHOMY
KOMYHIKaTUBHUMU MapTHEPaMH, 3 SKUMH BOHA BCTYIIA€ Y KOMYHIiKaTUB-
HU aKT MPOTATOM YChOro XXUTTS. OHaK, CJIi pO3yMiTH, 110 KiHOTepOit
BUCTYIIA€ Tiepeld TIsigayaMy SIK 3MOJEJIbOBaHA IUCKYpCHBHA OCOOM-
CTiCTh, TOJi SIK IUCKYPCUBHA OCOOUCTICTh y peaJiIbHOMY XUTTi HAIEXXUTh
IIO KYJIBTYPH Ta COLIiyMY.

PosrissHeMo, SIK eMOoTeMU Ta apTYMEHTEMU Pealli3yloThCs Y (hparMeH-
Tax BifibpaHOro HamMu MaTepiany, TOOTO Y MOBJIEHHI aHTJIOMOBHOI JUC-
KYPCUBHOI OCOOUCTOCTi — I'OJIOBHOTO repost AOCTiIKEHOTOo cepiay.

Sk Bxe OyJio 3a3HAYEHO paHille, y HAllloOMY AOCHiIXKEeHHi Mofinse-
MO palliOHaJIbHY apryMEHTALIil0 Ha apeyMeHmauyito 3 onopor Ha gakmu,
3 ONOPOI Ha 00KA3U, 3 ONOPOI HA 300p08uULL eny30 Ta HA A02iYHe MUCACHHS.

3 INEpIIMMHU ABOMA TUIIAaMHM JOAATKOBUX ITOSICHCHD HE HOTpi6HO, aJlKe
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BXe iCHYIOTb He3amnepeuHi (pakTu, JeTeKTUB CaM JTOXOAUTb BUCHOBKY i
PELMIiEHT HE MOXe 3 HUM He MOroAuTUCS. ToMy 3yTMHUMOCS OiJIbII Ae-
TaJbHO Ha OCTaHHIX IBOX.

Y nmomaHomy HuX4e MpuUKiIami neTekTuB [oaM3 Mae HaMip BIUIMHYTH
Ha CBOTO peLUIIiEHTA Yepe3 3M0PpOBUI IITy3/1, OTIMCYE CUTYAILilo caMe TakK,
1100 HAIMaJHUK y TYHeJli IepeayMaB CTPUISITH:

SHERLOCK

Well, these walls have a radius of curvature of nearly four meters. If you
miss then the bullet will ricochet. Who knows where? You could hit anyone.
The bullet could bounce around the tunnel and hit you.

JeTeKTUB He IPOCTO BUTPAE Yac UL MOJIOHEHMX APY3iB, aje i cam
minoupaeTbcs OMMKYe M0 370MikKu. Kepyrouuch 3M10pOBUM IIYy3IOM,
XKiHKa nepeaymana ctpiisatu, i lllepnok 3 YarcoHom Brekau. ['oam3 Bu-
KopucTaB HenpsiMy dopma crionyKaHHs ( You don't need to shoot — it is
dangerous for you).

VY iHmomy ¢parMeHTi KiHOTBOpY (PiKCYEMO, SIK MOBEllb 3BEPTAETHCS
JIO JIOTIYHOTO MMCJIEHHS aapecaTa. 3 orjisay TiJla caMOBOMBIII Ha MicLii
3nounHy [llepsoK poOUTh JOTIYHUI YMOBUBII, 1110 Y CBOIO YEPTY 3MYIIIYE
MNOJILiI0 — PEeUMITIEHTIB — 3aMUCIUTUCS, Y1 BipHUI BUPOK BUHECIU
BOHU 3 CAMOTO ITOYaTKY:

SHERLOCK

No notes. No prior sign. Each of them in a strange location that means
nothing to them where they’ve never gone before... That’s not how I'd kill
myself.

Tyt nerekTuB HaBOAMTH JlecTpeiiny mpuKiIanu TOro, 4yepes siKi CHUI-
HaJIU CJIifl COpUAMAaTH CIIpaBy MpO HiOMTO TpW BUMAAKOBiI CaMOryoCTBa
SIK Cepilo caMe HaBMMCHUX BOUBCTB. BiH xoue, abu ciigumii cam 1ie 3po-
3ymiB. Tomy TonMm3 He CTBepIXKy€E MPSIMO, IO 1Ie¢ BOMBCTBO, a BXKUBAE
IMIUTIIUTHI BUCJIOBIIOBAHHS, JIOTIYHUM BUCHOBKOM 3 SIKMX € TaKe TBEp-
mxeHHs (That’s not how 1'd kill myself — he did not kill himself).

Takox y peruiikax Hallloro KiHOreposi HepiaKo MOXKHA 3yCTPiTH i eMO-
temu. Tak, y onHomy 3 enizoniB Illepnok ta YaTcoH mocBapuiaucs, of-
Hak MPUBAaTHUI JETEKTUB BCE XX XOue MOoiXaTu Ha HOBY CIpPaBy 3i CBOIM
HaITapHUKOM:

SHERLOCK (CONT’D)

Lestrade. I am summoned. Coming?

JOHN

If you want me fo.

SHERLOCK

(brightening)

Of course! I'm lost without my blogger!
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3 camoro noyatky LIepsoK BUKOPUCTOBYE EMOTEMY -NUMAAbHE PeHeH-
Hs (Coming?) TUM caMUM 3allpoIIly€ JOKTOpa MPUENHATUCS 10 CTIPABHU.
Lle BrumBae Ha eMOLiHMI cTaH [I3kOHa, aKe TaKe 3alIpOIIeHHS ITepe-
6avae notpedy l'oaMca y monomMo3si Big ToBapuila, a oTke (PaKTUYHO €
IMIUTILMTHOIO TTO3UTUBHOIO OLIIHKOIO 31i0HOCTel JokTopa. [licis uporo
YaTcoH BaraeThbcs, i 1eTeKTUB AOAAE CTBEPIKYBAJIbHO-OLIiIHHE peYeHHS,
MiIKPECIIOE BaXJIMBICTh IIPUCYTHOCTI TOKTOpa Ha Miclli 37104uHy (I'm
lost without my blogger! — I need your help. It is important for me). LLlepnoxk
BUCJIOBJIIOE TIOYYTTS TTOBaru A0 npodeciiiHux 3Mi0HOCTel apyra, i THM
CaMMUM BIUTMBAE Ha MOYYTTS CBOTO PELIMITIEHTA, OCKIBKM TaKi PEIUTiKU
Ta 3i3HaHHS He XapaKTepHi sl HebaratociiBHoro ['onmca.

VY xomi KiJbKiCHOro aHajidy iTIOCTpaTUBHUX NMPUKIIALiB, MU HiALI-
JI BUCHOBKY, 1110 apryMeHTeMu (62 %) mepeBaxaloTh Hal eMOTeMaMU
(38 %). e 3acBiguye, 110 AOCiIXKEHA HUCKYPCUBHA OCOOMCTICTH IIif
yac peasti3allii mepcya3uBHOI CTpaTeTii HaJa€e mnepeBary apryMeHrallii i3
BIUIMBOM Ha pallioHaJIbHY cepy ampecara.
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YAK 811.111°255

CTPATETII NEPEKJIALY AHIJITICBKMX KA30K
YKPATHCBKOIO MOBOIO

IMenns K., ®ponosa 1. €. (HOKT. dinos. Hayk)

Xapxiscvkuil HayioHanvHull yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa nepexnamo3HaBcTBa iMeHi Mukomnu Jlykaria)

JlocaidycenHs npucesyeHo aHanizy aHen0-yKpaiHcbKoeo nepekaady Ka-
30K, 30KpemMa BUSABAEHHIO BGUKOPUCMAHUX Nepekaadaiem cmpameeiil ma
cniegionecenux i3 Humu mpauncpopmauiii. /loeoni oueeudHuUM pe3yabmamom
B8UABUNOCA KiNbKICHE OOMIHYBAHHS cmpameeii 000MauHeHHs, Mema eUKOpPU-
CManHs AKoI 00yMo61eHa 0aNcanHsm nepekiadaua Habauzumu mexcm ne-
pekaady 0o adpecama — YKpaiHomMoeHo2o yumava-oumunu. Lls cmpamezis
peanizyemucsi 3a 00NOMO0I0 WUPOK020 CReKmpPY NeKCUHHUX, ePaAMAMUUHUX
ma xomnaekcHux mpaucgopmayii. Cmpameeiss 04YdHCeHH MAE HE3HAYHY
npOOYKMUBHICMb [ 3aCMOCOBYEMBCS 3a0151 30ePedceH sl HAUIOHANbHO-M08~-
H0e0 Koaopumy opueinaavroi kasku. 1ls cmpameeia cnupaemosca Ha peaniza-
yiro auuie 00Hiei mpaucghopmayii — mpaHcKkody8amHs.

Kimouosi ciioBa: auneno-ykpaincekiii nepekaad, kaska, npodyKmueHicms,
cmpameeisi, mpancghopmayis.

K. Penia., Frolova I. Ye. Strategies of translating English fairy-tales into
Ukrainian. The study focuses on English—Ukrainian translation of fairy-
tales, in particular, the strategies employed by the translator and the trans-
formations that correlate with these strategies. A quite evident result was the
dominant position of domestication strategy which manifests the translator’s
desire to bring the text of translation closer to the addressee — the Ukrainian
reader-child. This strategy is implemented by a wide range of lexical, gram-
matical and complex transformations. The foreignization strategy is much
less productive, it is aimed at preserving the national language specifics of
the original text. This strategy involves the use of just one transformation —
transcoding.

Key words: English-Ukrainian translation, fairy-tale, productivity, strat-
egy, transformation.

3 caMOTro MoYaTKy pOo3BUTKY MepeKIag03HABCTBA SIK HayKH, ii 00’eK-
TOM BMCTYIIa€ XyIOXHii nepeknan. He nuBHO, 1110, HABITh Yepe3 Belu-
KMIA MTPOMIXKOK 4Yacy Ta 3Ha4yHi JOCATHEHHS B ramysi nmepekiamy, Ioci
0Cco0IMBeE MiClie B epeKaJ03HaBCTBI 3aiiMa€ BUBUEHHSI IUTSIUOI JliTepa-
TYpPH, OCKiJIbKU caMe 115 JliTepaTypa CKJIaJa€ OCHOBY CBIiTOIJISITY Ta CBiTO-
CIIPMIHATTS, a TAKOX BOJIOMI€ UM He HabaraTIvM JIiHTBOKYJIETYPHUM
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apceHajioM. AJjie yepes3 BeJIMKUI 00CST TBOPiB LIbOTO XKaHPY Ta IXHE PO3-
MaITT$l, HU3Ka Mpo0OJIeM Y Liil IapKHi 11Ie OYiKYIOTh HA CBOE BUCBITJICHHSI.
Harre nocnigkeHHs1 caMe i cipsiMOBaHe Ha 3aITOBHEHHSI OJIHI€T 3 Mpora-
JIMH, 1110 iCHYIOTb ChOTO/IHI.

AKTYaJIbHICTh JOCITiIKeHH BH3HAYeHA HAraJbHOIO IOTPEe0OIO0 BUSIB-
JICHHSI TEHACHIIl 3aCTOCYBaHHS IIepeKIamalbKUX CTpaTeriii Ta TpaH-
copMmalliil y epekiiagi Takoro BaKJIMBOTO XaHPY JUTSYOI JIiTepaTypu
SIK Ka3Ka.

00’ekTOoM y HalIOMy AOCTIIXEHHi clyryBaja IMTs4Ya JiiTepaTypa,
a caMe — aHIJIOMOBHA Ka3Ka Ta ii IepekJiaJl yKpaiHChKOIO.

be3 cymHiBY, Ka3Kka € BaXJIMBOIO CKJIaA0BOIO AJISI PO3BUTKY AUTUHU B
Pi3HUX JIIHTBOKYJIbTYypax. bepyuyu 10 yBaru Toi (akT, 110 TEKCTU OpU-
riHajay Ta nepekjaay Ka3oK HajiexXaTh 10 Pi3HUX JiHTBOKYJIbTYD, a TOMY
MOXYTb MaTH BiIMiHHi XapaKTepHi pUCH, IPeAMETOM aHaJIi3y CTaJIU CTpa-
Terii nepexyany aHIiAChKUX Ka30K YKPaiHChKOIO MOBOIO.

MeTo10 1OCIIiIXKEHHS CTaJlO BUSIBJIEHHSI CTpaTerill epeKiany aHIIii-
CbKMX Ka30K YKPaiHCbKOIO MOBOIO Ta CHiBBiIHECEHUX 3 LIMMU CTpaTerisi-
MM TIepeKJIagallbKIX TpaHCHOpMAaIliid.

Marepiasiom nocHiIKeHHs OyJy aBTEHTUYHI aHIJIOMOBHI Ka3ku 1he
Fish and the Ring, Childe Rowland, Cap O’ Rushes 4], Ta ixHi nepekia-
1 ykpaiHcbKoio MoBoro JI.M. JlimuHcebkoi: «Puba i [TepcteHb», «FOHMA
Ponang», «Ouepersina Illanka» [2]. OOcsr TeKCTiB opUTiHaay cKjaB 15
CTaHJAPTHMX CTOPiHOK, a 0OCIT TEKCTiB MepekiaaniB — 11 craHmapTHUX
CTOpiHOK. OAMHULSMM aHaJTi3y BUCTYIIAlOTh BUCJOBIIEHHS, B IKUX OYJIO
3aikcoBaHO CTpaTeriyHo 3yMOBJIeHI TpaHcdopmalii — 340 oguHULb Y
TEKCTax MepeKIay.

MeToam, BUKOPUCTaHi Y XO/Ii JOCTiI)KEHHSI, OXOTLTIOIOTh TaKi:

— Memodu ananizy ma curmesy OyJIM HeOOXiIHi 71T BUSIBJICHHS YChOTO

00CSITy TEOPETUUHMX TTOJIOXKEHbD, 1110 0YJ10 BUKOPUCTAHO B po0OTi;

— memodu dedykuii ma indyKyii 3HaTOOWIINCS TIpU CUCTeMaTHU3allii Te-
OpEeTUYHOI0 MaTepiaay, BAKOPUCTAHOTO B pOOOTi;

— memod 8ubipk0602o dobopy Oya10 BUKOPUCTAHO ITiJ yac BUOOPY OpU-
riHaJIbHUX aHTJIOMOBHMX Ka30K Ta iXHiX YKpaiHChbKUX MepeKJIaliB;

— MemoO0 cyyinbHoi 6ubipKu CTaB y MPUTOMI 111 BUOKPEMJIEHHS 3 TeK-
CTy OpUTiHaly Ta TEKCTY Nepekaaay OAMHULb aHai3y;

— Memoo nopieHaHHa OyB HEOOXiTHUM TIpU TMepeKJIagalbkoMy aHami3i
JIJISI 3iCTaBJEHHS aHTJIOMOBHUMX OJVHMUIIb i3 iXHIMU YKpaiHOMOBHMU -
MU BiAIIOBiTHUKAMU;

— eJIEMEHTH Memody KinbKiCH020 anHai3y 3HATOOMIINCh Ha BCiX eTaIax
MPAaKTUYHOI'O JOCIIIKEHHS IS BUSBJIEHHS KiJIbKICHOTO CITiBBiI-
HOIIIEHHS BMKOPHMCTAHMX TIepeKIamallbKMX TpaHcdopmalliii Ta
cTpaTeriii nepexkiany;
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— memo0 epagiunoi npesenmauii 6yJI0 BUKOPHCTAHO TPU MOOYIOBI
rpadikiB CHiBBiZHOIIIEHHSI 3aCTOCOBAHMX TepeKJIafallbKuX TpaH-
cdopmalliil Ta cTparteriii epekiany.

Ka3zka — onuH 3 HalifaBHILIMX Pi3HOBUAIB JliTepaTypu. K yacTuHa
(onpkIIOpY HapoOIy, BOHA IIPMBEPTAE yBary MPeICTaBHUKIB 0araThox Iy-
MaHITapHUX IUCLUILIIH; JIiTepaTypO3HaBCTBA, MOBO3HABCTBA, JTiHI'BICTU-
KM, ICUXOJIIHIBICTUKHU, COLLIOJIOTi1, MeAaroriky Ta CUXO0JIOrii.

3 TOUYKM 30py IMEepeKIaTo3HABCTBA, Ka3Ka HANOIIbII SICKPaBO BUSIBIISIE
0ap’epu MiXKYyIbTypHOI KOMYHiKalii. [IpyunHOI0 LIbOrO BBaXKaeEMO TO¥
(hakT, 1110 Ka3Ka € OAHUM 3 OCHOBHMX XKaHPiB YCHOI HAPOAHO1 TBOPYOCTi Ta
Ma€ eTHiYHi 0COOJIMBOCTI: B Hill BifOMBaIOThCS crielMGidyHi pucH crocody
KUTTS HApoAdy, MPUPOAHOTO CEpeloBUINA, YMOB MPOXUBAHHS, OCOOIU-
BOCTi HAIliOHAJIBHOTO XapakTepy, Tpaaullii, MOPaJIbHi Ta €TUYHI L[iIHHOCTI
Hauii [3]. TakuM YMHOM, Ka3Ka CKJIaJa€ ayxke crneuudiuyHuii o0’ ek nepe-
KJIamy, axe Jyepe3 CBOIO MepIIOUepProBY OpiE€HTAIIiI0 Ha TUTHHY, BasKJIM-
HATTSI IUTUHOIO TIPY TIePeKJIali 3 MOBH OPUTiHAITy HAa MOBY IIepEKIIay.

Y npoueci BinTBOpeHHs aHIIIACHKUX Ka30K YKPaiHChKOIO MOBOIO Me-
pekiamay CTUKAEThCS i3 3aBHAHHSIM HE JIMIIE 3MiACHUTU KyJIbTYpPHUI
TpaHcdhep, a IepemoBCiM 3a0e3MeYuT MaKCUMajbHY HaOJMKEHICTh
BIUTMBY TEKCTY IepeKiany 10 BIUIMBY TeKCTy opuriHaiy [5]. YpaxoByro-
4y ajpecara Ka3ku — yuTadya-AauTUHY, 1ie 3a0€3eUyI0ThCsI BAKOHAHHSAM
Takux YHKIIN TEKCTY NMepeKiaay siK aTpakTMBHA, iH(popMaTUBHA, PO3-
BaxkaJibHa Ta BUXOBHa [3].

3a MaHMMU HAIIOTO MOCHTIMKEHHS, CTpATeris OJOMAIIHEHHS Yy aHa-
JII30BaHUX Mepekyiafax Ka3oK JOMIHYE Ta peayli3yeThbCsl Yepe3 BUKOPU-
CTaHH$ JIEKCUYHUX, TPAMATUYHUX Ta KOMIUIEKCHUX TpaHcdopmMaiii [1],
cepel IKUX HalOIbITy TMTOMY Bary MaloTh IpaMaTU4Hi TpaHcdopMalrii
(50 %), 3HauHy MUTOMY Bary TaKOX J€MOHCTPYIOTh JIEKCUYHi TpaHCdOp-
Mmatii (39 %), Toni SIK KOMIUIEKCHI JIEKCUKO-rpaMaThyHi TpaHchopMaliii
MaloTh He3HayHy nuTomy Bary (11 %).

JlexcuuHi TpaHcdhopMallii cipssiMOBaHI Ha H00ip TaKMX MOBHUX 3a-
c00iB, KOTpi SIKHaiiKpallle amneioloTh 10 KapTUHU CBITY yKpaiHOMOB-
HOI AUTMHUM-YMTa4ya, aKTUBYIOTb B ii CBiZOMOCTI BiAIIOBiIHI MEHTaIbHi
ctpyktypu. Cepen Takux TpaHcgopMaliil HaiOibIl MPOAYKTUBHUMU
BUSIBUJIACS TpaHcdopMallii CMUCIOBOTO po3BUTKY (38 %), HampuKiIam:
little thing — MansaTtko, Ta KajabkyBaHHs (30 %), Hanpukiaz: fine clo-
thes — HebimHe BOpaHHS, MOPIBHSIHO YaCTOTHUMM CJIii HA3BaTU TpaH-
cdopmailii KoHTeKcTyanbHOI 3aminu (17 %), HanpuKiIaa: dear — Toyo-
KO, Ta KoHKpeTu3atlii (12 %), Hanpukian: liqguor — 31151, a TpaHcopMa-
LIis1 reHepali3alil BUKOPUCTOBYBaIacs oKa3ioHaabHO (3 %), HalpuKIa:

River Ouse — piuxa.
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I'pamatnuHi TpaHc@opMallii ckepoBaHi Ha TOJErIIEHHS! CIIPUHSIT-
TS TEKCTYy Ka3KU YKpaiHOMOBHOIO TUTWHOIO-YUTAYEM Yepe3 BXKUBAHHS
3BUYHUX Ta HECKJIATHUX I'paMaTUIHUX CTPYKTyp. Haitoimpury mutomy
Bary Maja TpaHcdopMallisi rpaMaTMYHUX 3amiH (69 %), HampuKiIan:
Well, but he was angry. (Cap O’ Rushes) — PosruiBascs 6aTbko (Odepe-
taHa Illanka).

YV nopaHoMy npuKkJiani BinOyBa€ThCsl rpaMaTU4YHa 3aMiHa CKJIAgHOTO
iMEHHOTO IIprcyaKa B peueHHi opuriHany ( Well, but he was angry. (Cap O’
Rushes)) Ha peyeHHs 3 TPOCTUM TIpUCYAKOM Y nepekianai (Po3rHiBaBcs
06aTbko. (OuepetsHa Illanka)).

Takox 3HaYHY MPOAYKTUBHICTh NMPOJEMOHCTpPYBaia TpaHchopmMallis
yjieHyBaHHS pedeHHs (23 %), nanpuknan: The cook set about making it
when Cap o’ Rushes came in. (Cap O’ Rushes) — Kyxapka oapa3sy B3sinacs
BapuTH Kallly. A B 11ell yac 10 KyxHi 3aiiuuia Ouepetsina [lamnka (Ouepe-
TsHa Illanka).

Le#t mpukian IeMOHCTPYE IEPETBOPSHHS CKIATHOIO MOIIMPEHOIO
pedeHHS 3 IMAPSITHOI0 YaCTUHO Y TeKCTi opuriHaimy (The cook set about
making it when Cap o’ Rushes came in. (Cap O’ Rushes)) Ha 2 TIpOCTi TI0-
IIMPEeHi peyeHHs Y TeKcTi nepekiany (Kyxapka omgpa3sy B3siiacs BapuTH
Kamry. A B 1iel yac 1o KyxHi 3aitnuia OuepersHa Illanka (OuepetsiHa
Ianka).

TpaHcdopMmallist 00’egHaHHST peuyeHHSs BUSBUIACS HaliMEHII TTPOAYK-
tuBHOMW (8 %), Hanpuknan: And it opened and let him in. Then it closed
behind him with a click, and Childe Rowland was left in the dark. (Childe
Rowland) — Ha tperiii pa3 6pama BizuMHWIacs, BIyCTWIa HOro i 3i
CKpPeroToM 3iMKHyJIach 3a CITMHOW0, PoiaHm onmMHMBCS y HaIiBTEMpSIBi
(FOnwuit Ponanm).

[Mpukiran, HaBeAeHMIT BUIIE, ITOKA3ye 00’ €MHAHHS IIPOCTOTO ITOIIH-
PEHOTO Ta CKJIAMHOTO ITOIIUPEHOTO PEeYCHHS Y TeKCTi opuriHany (And it
opened and let him in. Then it closed behind him with a click, and Childe
Rowland was left in the dark.(Childe Rowland)) y ckiagHe moimpeHe
OE3CIOIYYHUKOBE pedyeHH y TeKcTi nepekiany (Ha Tperiii pas 6pama
BiguMHMIaCs, BIIYCTHJIA 1OT0 i 3i CKperoToM 3iMKHYIach 3a CluHo1o, Po-
JlaHg onuHuBcs y HaniBTempsiBi (FOHuit Ponann)).

Cepen KOMIUIEKCHMX TpaHcdopMalliii TepeBaxae TpaHchopMallis
KomreHcarlii (63 %), Hanipuknan: dressed right gay and ga’ — rapHa, Gara-
TO BOpaHa, maji e TpaHcdopmallis aHTOHIMigHOTO Tiepekiany (32 %),
HaNIpUKJIAA: came — He Aictanacsi, TpaHchopmallis OMUCOBOTO Tepe-
KJTajy BUsIBUIIacs oKazioHanbHoMW (5 %), Hanpukian: the Book of Fate —
KHUTa, B SIKiil 3aM1McaHo BCe, 1110 MA€E BimOyTUCS.

Crparerist 09y>XeHHS y OCIIIKEHUX TepeKIagaxX Ka30K peali3yeThCs

JIUIIEe Yyepe3 TpaHchOpMallilo TPAaHCKOMYBAHHS, 3aCTOCOBAHY IS Bil-
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TBOPEHHS BJIACHUX Ha3B (iMeHa Joaeil, Hanpukiaa: Rowland — PonaHn,
Ta reorpadivHUX Ha3B, HaNpUKIam: Scarborough — CkapOopo, a TaKoX
iHIIIOMOBHUX TUTYJiB, HAaNIpukian: Lady — nemi).

OTXe, IIpoBeIeHE TOCTIMKEHHS TO3BOJISIE JiATH BUCHOBKY, IIIO 3 Me-
TOIO JTOCSITHEHHSI aleKBAaTHOCTI Y BiITBOPEHHI TEKCTiB aHIJIOMOBHUX
Ka30K YKpaiHChKOIO MOBOIO Mepekiiagady BIAEThCS 10 000X MPOBiIHUX
CTpaTeriii, a caMe: OJOMAallIHeHHs Ta OU4yXXeHHsI, IpOoTe CTpaTerist om0-
MalllHEHHS 3HAYHO MepeBaXkae, OCKIJIbKM BUHMKAE HEOOXiMHICTh ajgarn-
Talii TeKCTy Ka3Ku J0 CIPUUHATTA OUTHUHOIO, L0 HAJEXKWUTh IO iHIIOL
JIIHTBOKYJIBTYPU.

OCKiJIbKY TOJIOBHOIO METOIO Halloi pOOOTU € JOCHTiIXKEHHS MPOAYK-
TUBHOCTI CTpaTeriil oJoMalllHeHHSI Ta OUY>KEHHS B TepeKJiali, a TEKCTU
Ka30K, B MeplIy Yepry, OpieHTOBaHi Ha YUTavya-aAUTUHY, 3 CAMOTO MoyvaT-
Ky Hallloro AOCHiIKeHHsI MU mepeadadyaiu TEeHIEHLIil0 cTparterii ogo-
MalIHEHHS 10 IOMiHYBaHHSI, 110 i MiATBEPAUB KiJbKiCHUI aHaTi3.

IIepcnekTHBOIO POOOTH € aHAJIOTIYHMIT aHAI3 YKPAaiHCHKHX ITepeKJa-
JIiB aHTJIIMChKUX Ka30K, 3p00JICHUX iHIIMMU TIepeKiagadaMu, 1110 CIIpU-
SITUME MiATBEPIXKEHHIO TEHJEHLII 10 TOMiHYBaHHSI CTpaTerii oJoMalli-
HEHHSsI Yy TaKOMY IepeKJiai.
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MOBHI TA KYJIbTYPHI OCOBJIMBOCTI BIIITBOPEHHA
CJIEHTY B AHIVIO-YKPAIHCBbKOMY XY1OXHbBOMY

ITEPEKJIAAI
Peo6piii B. B., Peo6piii O. B. (1okT. ¢inoi. HayK)

Xapxiscokuil HayionanvHull yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa nepexnago3HaBcTBa iMeHi Mukonu Jlykaia)

Cmammio npuces4eHo UCBIMACHHIO KYAbMYPHUX MA MOBHUX 0COOAUBOC-
meil 8i0meopenHs aHeAilCbK020 KPUMIHAAbHO20 caeHey 3 pomany Y. Jlikken-
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ca «IIpueodu Onisepa Teicma» 6 ykpaincokux nepexkaadax. Busnaueno eo-
N06HI cmpameeii nepeknady caeHey, AKi 3Ha4HOK MIpoio 30ieaiombCst 8 060X
nepexaacax pomany, He3eaxicarouu Ha maixce 60-piuHuil 4acoeuil NPOMINCOK
MidC HUMU.

Knrouosi crosa: 8idnogionuk, npocmopiuys, ncesdocieHe, caeHe, couio-
AeKkm, cmpameeisi, PyHKyis.

Rebrii V. V., Rebrii O. V. Linguistic and cultural specifics of rendering
slang in English-Ukrainian literary translation. The article is dedicated to
researching cultural and linguistic specifics of rendering English criminal
slang from Ch. Dickens’s novel “The Adventures of Oliver Twist” in Ukraini-
an translations. It was determined that the main strategies of translating slang
are similar in two available translations of the novel despite an almost 60-year
time-gap between them.

Key words: colloquialism, correspondence, function, pseudoslang, slang,
sociolect, strategy.

Teopis nepekiany 3aBXIy KOHIIEHTPYBaJia CBOIO yBary Ha THX SIBU-
111aX MOBHO-MOBJICHHEBOI'O XapaKTepy, BiATBOPEHHS SIKUX 3 OAHi€l MOBU
iHILIOI0 MOPYLIYE aBTOMATU3M TepeKJIaJallbKUX [iil i BAMararoTh IMeBHUX
TBOPUYMX 3YCUJIb 3 OOKY MiXKMOBHOTO MocepeaHuKa. JIo Takux siBUILL, Bi-
JOMUX TIi y3arajJbHIOIOUUM TEPMIiHOM <«IepeKIanalbKuX TPYIHOIIIB»
Ma€ OyTU BiTHECEHWIA CJIEHT, SIKMI 3a3BMYail XapaKTEePU3YETHCS SIK Pi3-
HOBM/JI COLliaJIbHUX AiaJeKTiB a00 COLIi0JIeKTiB.

AKTyaJIbHICTh PO3BiIKY 3yMOBJIEHA TUM, 1110 MOBHI Ta KyJbTYpHi 0CO-
OJIMBOCTI BiITBOPEHHSI KPUMiHAJIbHOTO CJIEHTY 3 aHIJIiICbKOI MOBM YKpa-
THCBKOIO 3[aTHI MTPOJIMTHU CBITJIO Ha 3arajibHi 3aKOHOMipHOCTI BiATBOPEH-
HS pi3HUX CyOCTaHTAPTHUX (POPM i, TAKUM YMHOM, CIIPHUSITA PO3BUTKY
KYJBTYPOJIOTIYHO OpPiEHTOBAHOIO IEePEKIag03HABCTBA Ta ITOJAJILIIOMY
(opmyBaHHIO TeOpil mepeKagalbkoi TBOPUYOCTi [4].

Mera JoCiIKeHHS TOJSTA€ Y BUCBITJICHHI SIK 3arajbHUX CTpaTeriid,
TaK i KOHKPETHUX MPUKMOMIB MepeKaaay KpMMiHAJIbHOTO CJIEHTY 3 aHT-
JIIKCbKOT MOBU YKPaiHCHKOIO.

00’€KTOM TOCITiIKEHHS BUCTYIIAE aHTIIIChKOMOBHMI KPUMiHATbHUM
cieHr XIX cTopivuus, a mpeamMeToM Oe3MOCepeqHbOTO aHasi3y MOBHI Ta
KyJIbTYPHi OCOOJIMBOCTI 1OT0 TMepeKiiany yKpaiHCbKOI MOBOIO.

3a marepian ciayryloTh CJICHTOBi OAWHMIL, BiliOpaHi 3a JOMOMOIOI0
METO/Yy CYLiJbHOI BUOIpKM 3 pOoMaHy BHMIATHOIO KjacHUKa aHIJilMChKOl
mirepatypu Yapnn3a Hikkenca “Oliver Twist; or, the Parish Boy’s Progress”
(“The Adventures of Oliver Twist ”) Ta ixHi yKpaiHCBKi BillIOBITHUKH Y TBOX
nepexiagax poMaHy yKpaiHcbkoio MoBoio: «[Ipuromm OmiBepa TsicTa»
(1929 p., mepexinan B. O. YepHsaxiscbkoi) Ta «[Ipurogu OniBepa Tsicta,
180



Bunyck 22 2022

1987 p., mepeknan M. ITinueBcrKkoro, O. Tepexa Ta I'. ITiHueBcbkoOi-YUe-
KaJjib). 3arajibHa KiIbKiCTb CJIEHTi3MiB Y BUXiTHOMY T€KCTi CTAHOBUTb 58
OJVHUIIb, OMHAK BapTO 3a3HAYUTH, 110 OiNBIIICTh i3 HUX BXUBAIOThCS B
TEKCTi HEOAHOPA30BO i IIPU LIbOMY MOXYTh MaTU Pi3Hi YKpaiHCHKIi Biamo-
BinHMKY. HasBHICTb IBOX MepeKyaiiB, 10 TOrO X TaKuX, 110 HajleXaTh
JI0 Pi3HMX iICTOPMYHUX MEePioiB (YaCOBUIA MPOMIXKOK MiX HUMMU csirae 60
POKiB), Ja€ MOXKJIWBICTb MOPIBHATU HE TiILKU TMEPIIOTBIp 3 APYrOTBO-
pPOM, a i1 IpyroTBOpU Mix c00010.

V nepebiry pocaimkeHHs HaMK OyJI0 3aJisiHO HU3KY METOIB SIK 3a-
TaJIbHOHAYKOBOTIO, TaK i (isojoriyHoro (mepeBakHO MOBO3HABYOIO)
xapakTepy. [IpoBimHMM METOIOM LIiJIKOM 3aKOHOMIPHO BUCTYIIA€ MOPiB-
HSUTBHUI MepeKIalo3HaBUUIA aHAJTi3 Ha PiBHI TEKCTiB B LIUTOMY Ta JOCIi-
JUKYBaHUX ONMHMUILb, 30KpeMa.

ITapagokcanbHo, ajie B JIIHIBICTULI, sIKa, SIK i OyAb-sIKa iHILA cydac-
Ha HayKoBa rajly3b, MparHe TepMiHOJOrIYHOI OAHO3HAYHOCTI, MOHSITTSI
CJIEHTY 3aJIMILIAETHCS HEOJAHO3HAYHO BilIMEXXOBAaHUM Bil CYMiXKHUX MO-
HSITh 3KaproHy Ta apro. Ha ocHOBi BUBYCHHST HU3KU CIIOBHUKOBUX Aei-
Hilliifi M1 AiiNUIM BUCHOBKY, 11O CJICHT, HA BiIMiHY Bill XXaproHy, BUKO-
PUCTOBYETHCS Ha MO3HAYEHHS TUX COLIIOJIEKTiB, 110 HE MalOTh XKOPCTKO
00MeXXeHOro, By3bKOIpodeciiiHOro xapakrepy i MOTeHLITHO MOXe OyTH
3pO3YMIJIMM i HaBiTh BMKOPUCTOBYBATHUCSI 3HAYHOIO KiJIbKiCTIO HOCIiB
MOBHU, a HE TUIbKHY MpeACcTaBHUKAMU OKPEMOI COLliaIbHOI IPYIIN.

B Hamomy gociigkeHHI MU KOPUCTYEMOCSI TEPMiHOM CJIEHT 3 JBOX
BaroMux npuuuH. Ilo-mepiie, came ClIeHroM OpPUTAHCBKi AOCTiTHUKUA
TBOPYOCTi AiKeHcCa MO3HAYaloTh Pi3HOMAHITHI COLIONIEKTH, IIEAPO PO3-
CUMAaHi CTOpiHKaMM Malike BCix iioro pomaiB. Ilo-apyre, K 3a3Havyae
P. A. Cniipc, caM TepMiH slang mepBMHHO MO3Ha4YaB OpUTAHCHKUI KPUMi-
HaJIbHUI XaproH, SIKWA 111e MO3HaYalu CJIOBOM cant. ToX, CJICHT 3a3BU-
yail BiTHOCUBCS O MOBJIEHHSI 3JI0YMHIIIB, TOOTO BCHOI'O HAIliBTAEMHOTO
BOKAaOyJIsipy OPUTAHCHKOTO KPUMiHAJIBHOTO CBIiTY. AJie BXe Ha MOYaTKy
1800-x poKiB CJIEHT BUIILIOB 32 M€Xi KPUMiHAIBHOTO CBITY, a1 MO3Ha-
YyaTH Ti CJIOBA, L0 MPOCOUYMIUCS A0 MOBJIEHHS OiJIbLIOCTI JIOEH, IKi He
MaJjiv XOIHOTO BiTHOIIEHHS 0 KpuMiHamy. Sk Oyab-sKa 3BMYKa TMpea-
CTaBHUKIB HMKUMX KJIaCiB, BUKOPUCTAHHS CJIEHTY HE BiTajaocsl B KOM-
naHii Jeni Ta mKeHTIbMeHiB. Hemae HamiitHOro croco0y OgHO3HAYHO
3pO3yMiTH, 1110 CAME € CJIEHTOM, a 10 Hi. B Oyap-skoMy pasi 3 mo3uuii
CTaHAAPTY aHIJIICHKOI MOBU CJIEHT € 3JIOBMUCHUKOM. [IpoTsarom pokin
TEPMiH «CJIEHI» MOIIMPUB Cepy CBOro 3aCTOCYBaHHS i CHOTOIHiI 0XO-
TUTIOE BCi (DOpMU MOBHUX 3JIOBMUCHUKIB, TAKMX SIK 3KaproH, KOJOKBia-
JIi3MHU, TiaJIeKTU3MHU i TIPOCTO JIAMIMBI CJIOBa. «X04a Yy CBOEMY IIEPBUH-

HOMY CEHCi CJICHT O3HAaYaB TiJIbKM BUKJIIOYHO KPMMiHAJIbHUI XaproH,
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Y CBOEMY pO3LIMPEHOMY CEHCi BiH TaKOX BKJIIOYA€E Oyab-sKi iHII
HecTaHAapTHi ab0 MPOCTO HEMPUEMHI cioBa i BUpasu» [5, p. 7].

Tesa nmpo NpUHIUMOBY NEPEKIAAHICTD CIEHTY (3KaproHy, COLII0JIEKTY)
copmyBaacs 1ie 3a pamsgHChkuX 4aciB. 3okpema, B. H. Kowmiccapos
MPOTUCTABJISIE COLIabHI diaJIeKTU TEepUTOpiaibHUM. SKIO TepuTopi-
aJIbHI JiaJIeKTU TIPUHLMITOBO HEIepeKJIamaHi, COIIOIEKTH IiIKOM IIepe-
JIal0ThCSl iHILIOMOBHOMY NepecTBOpeHHI0. BoHU MaoTh OiJIbII 3arajib-
HUI, HETIOKAIbHUI XapaKTep, OCKiIbKY aHaJOTiuHi coliajibHi Ipymnu, a
TUM Oinble npogecii, 4yacTo iCHYIOTb B 0araTbox HapoIiB: «AK MmpaBuo,
nepekaaaay Ma€ MOXJIMBICTh BUKOPUMCTATU MPY BiATBOPEHHI MOBJIEHHS
aHIJIiicbKoro mMarpoca crneuu@iyHi cjioBa Ta BUCJIOBU, MOLIMPEHi ce-
pen pocCiiiCbKUX MaTpOCiB, a00 CKOPUCTATUCS POCIACHKUM 3JIOAICHKUM
JKaproHOM JISI BiITBOPEHHS NEsIKUX OCOOIMBOCTE! MOBJEHHS aHIJiii-
CbKOT'0 KpMMiHaJIBHOTO CBiTY» [3, c. 217].

limoTte3010 HaIIOro TOCiAXXEHHS € IPUITYIIEHHS, 1110 ITepeKIal CeH-
Iy K Pi3HOBUAY IEPEKIANALbKUX TPYAHOLIIB BUMAara€e 3aCTOCYBaHHS
MEeBHUX CTpaTerii, sIKi MaloTb 3a0€3I1eYUTU B LIIJIbOBOMY TBOpI Iepeay-
ciM ioro BuxifiHe (byHKIiOHaJbHEe HaBaHTaxeHHs. [Ipu nboMy JioKanbHa
CTpaTerTis BiITBOPEHHS CJIEHTY He Ma€ WTU BPO3pi3 i3 M100aIbHOIO CTpa-
TEeri€lo nepekyaay TBOpY B LIJIOMY.

ITpoananizyBaBiM ABa HasSIBHUX TTepeKJIaly pOMaHy, MU JiAILUIN BUC-
HOBKY, 1110, IO-TIeplilie, B CTPATEriYHOMY CEHCi MK HUMU HEMa€ MpUH-
LUITOBUX BiIMIHHOCTEH, amke, He3BaXXaloUyd Ha CYTTEBUM ITPOMIiXKOK
4yacy MiX CTBOPEHHSIM MEPIIOTo M Apyroro mepekyiafiB, HA MOBHOCTH-
JICTUMHOMY DPiBHi MU 6a4rMO B 000X BUIagKaX MOMipHE OJOMAalIHEH-
H. BinnoBigHMM 4yMHOM OyJ10 0OOpaHO i JIOKaJbHi CTpaTerTii nepexkiagy
CJIEHTi3MiB B 000X HasIBHUX TMEepeKJIagax.

HaitonrumasipHilIow, Ha Hall MOINISIA, € CTpaTeriss BUKOPMCTaHHS
BiATOBiIHUKA, SIKUI BIAIIOBiJa€ OPUTiHAIBHOMY 3a CTPYKTYpOIO, 3MicC-
TOM Ta QYHKLIOHATbHUM HAaBaHTAXEHHSAM (TOOTO, HAJIEXXUTh 10 KPUMi-
HaJIbHOTO CJIEHTY LIJIbOBOI MOBM). OCKiJIBKM OibUIICTh CJIEHTi3MiB Ma-
10T MeTapOpHUUHMI XapaKTep, Lisl CTpaTeris nepeadayvae i 30epexkeHHs
BUxinmHOi MeTadopu. HagMipHy CKIagHICTh TaKMX BUMOT 3acCBiIuye TOM
MpUKpUii QaKT, 1110 B HAIlIil BUOIpIIi HEMAE XKOIHOTO MPUKJIIAay, SKUil 61
TTIOBHICTIO M BIiZITOBigas.

Tox, y molIyky ONTUMaJbHUX BiNMOBIIHWKIB Mepekiafadyi BoaBa-
JIMCS 10 iHIIMX CTpaTeriil, HAaNMOIIUPEHIIIO0 3 SIKUX € BUKOPUCTAHHS
(byHKLIIOHAJIBHO TOTOXHUX OJMHMLIb, SIKi OM BiApi3HSUIMCS Bil BUXiZHUX
3a CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUMMU TlapaMeTpaMu, ajie 30epiraau 06U Hemao-
TOPKAHUM BUXiTHUI e(eKT MPUHAJIEXKHOCTI OAUHMILII 10 KPUMiHAJIBHOTO

couiojiekTy. Po3ristHemo npukiian:
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“Why, the traps have got him, and that’s all about it,” said the Dodger,
sullenly (5).

Hamy yBary mpuBepTa€ OAvH i3 HalYaCTOTHIIIMX B Halliif BUOIpIIi
CJICHTI3M trap. 3 eTUMOJIOTiYHUMX JIKepes AizHaeMocs, 110 y BikTopiaH-
CBKilf AHTJIi1 frap MaB 3HAYEHHS «KOHCTEOIIb, TOM, XTO 3aTPUMYE 3JT0UNH-
s> [6]. OcKiIbKM y3yajabHe 3HAaYEHHS L€l JEKCEMU — L€ «ITaCTKa», Ma-
€MO BUIIaJOK METOHIMIUHOTO MEPEeHOCY: acTKa — TOM, XTO OpraHi3yBaB
MacTKy/TOM, XTO CUAUTH Y MACTIL.

VY Iepexnani 1987 p. Maemo BinMoBiTHUK «apaoH», IKUA Ma€ QyHK-
HioHanmbHUI XapakTep. Lleii cnenrizm 3’aBuBcs B Pociiichkiit iMIiepii SIK
ipOHiYHE, HEMOLITUBE MO3HAYEHHS TOPOJOBMUX HampuKiHLi XIX — mo-
yaTky XX ctopiu. CripaBa B TOMY, 1110 TOPOJIOBi 3a3BMYaii CTOSLTA HE py-
XalOUKCh Ta HE BUpaXkalouu eMOLlii Oijsl CBOiX IOCTiB, SIKi Ha3UBaJUCS
oyakamu. /1o Toro x BoOHU OyJIM 030pO€EHI NIyOMHKAMM, 1110 HaragyBajau
MOCOX ErMMNETChKOro apaoHa. Takili acolriallii 3HAYHOIO MipOIO CIIPUSI-
JIO 3arajibHe 3aXOIUIEHHS KYJbTYpOIO JaBHbOTo E€TUINTY, sike chopMyBa-
JTocs caMe B Iieit mepiom:

«— Hoeo 3nananu gpapaonu, i kpaii! — noxmypo siokasae Ipoiida» (2).

VY nepexiani 1929 p. BUKOPUCTOBYEThHCS BilMIOBITHUK «XipT»:

«— Iitimanu xopmu i kpaii! — noxmypo oepusrnyecs Ilponosa» (1, c. 101).

Mertadopa 1i€i yKkpaiHCbKO1 HOMiHAllil € JOBOJIi TPO30POI0, aJIKe XipT
(abo XOpT) € MHCIMBCHKOIO CO0AKOIO, TOJOBHE IPM3HAYCHHS SIKOi —
3araHsATH 3100M4 10 MUCIUBLIB. HemonikoMm 11boro BapiaHTy € Te, 1110,
3a HaAIIOIO iH(OpMaIIi€lo, «XipT» He Ma€ iCTOpii BUKOPUCTaHHS B YKpa-
THCBKOMOBHOMY KPUMiHAJIbHOMY CJIEHTY, TOX MOXe Xiba 10 mpeTeH-
JlyBaTU Ha CTAaTyC MCEBIOCJIEHIOBOI oauHMLI. Jlo pedi, BUKOPUCTaHHS
TICEBIOCJICHTY € IOBOJIi MOLIMPEHOIO CTpaTerie€lo B Hallil Bubipi. Po3-
IJISIHEMO 1110 CTpaTeTilo Ha MPUKJIaAi HOMiHalLlili TPOLLIOBUX OAUHMUIIb, SIKi
MOCiMalTh BaxJiuBe Miclle y BikTopiaHChKOMY KpUMiHAIbHOMY CJEH-
ry — bob Ta blunt. BapTo 3a3HauuTH, 110 B 000X BMUITAJKAX MU MAEMO
CIIpaBy i3 3acTapiIMU HOMiHALIiSIMU, SIKi BXXe JaBHO BUMIILIN 3 YXKUTKY,
a IXHST eTMMOJIOT IS 3aJIMIIAETHCSI HE IO KiHIISI OYeBUIHOIO:

“I'm at low-water-mark myself — only one bob and a magpie; but, as far
as it goes, I'll fork out and stump ” (5).

3okpema, bob, mosiBa SIKOTo y 3JOAiICbKOMY XKaproHi JaTyeThCs KiH-
eM XVIII cropiuusi, BAKOpUCTOBYBABCSI Ha TTO3HAYEHHSI MOHETHU HOMi-
HaJIOM B OIVH IIWJIiHT. €OHA JOCTYITHA iH(GopMallisl CTOCOBHO HOT0 Mo-
XOIKCHHSI, TIOJISITAE B TOMY, 110, IMOBIPHO, BiH € CKOPOUYCHMM Ta JICIIO
BUI03MiIHEHUM BapiaHTOM iHILIOI CJIEHTOBOI1 OMUHULIL — bawbee, 1110, MO~
yuHatouu 3 XVI cropiuus BXuBanacs SIK KaproHHa HOMiHallisi MOHETU
HOMIHAJIOM Y TiBIEHHi.
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Y nepexiazi 1929 p. MaemMo BapiaHT «IIUTIIMK, CTOCOBHO XKaprOHHOTO
BUKOPUCTAHHS SIKOTO (TaK camo, SIK i CTOCOBHO MOTO BUXiAHOI (popMu
«IIWATOJIb») MU HE 3HAUIILTA XOAHOI iH(opMalLlii B YKpaiHChKUX JOBiAKO-
BUX IKepenax. B 1iioMy, KOHTEKCT MO3BOJISIE PEIUITIEHTY 3T¢HEepyBaTH
TIEBHUII CMUCJI BUCJIOBJICHHS, 30KpeMa, 3pO3YyMITH Te, IO TYT MIeThCs
npo ApiOHi rpomri (IIbOMY CIIpUSIE TIEBHOIO Mipol0 3MeHIlIeHa (opma
«IIUATJIMK» ); B HBOTO HAaBiTh MOXKE CKJIACTUCS BpaxKeHHSI PO Te, 110 BXKU-
TO caMme CyOCTaHAapTHY OAMHUIIIO:

«Y mene camoeo menep Kuuwiens gimpom niobuma — minbKu wUeAUK i co-
poka. Ta dapma — exuce saxocb-mo 6yde» (1, c. 68).

IIpo npyry oguuulo blunt My 3MOTIJIM Ai3HATUCS TUTbKU T€, 1110 BOHA
JiiicHO Hajexasna a0 3noiiicbkoro ciaeHry XIX ctopiuusi, 1e BUKOPUCTO-
ByBajiacs Ha nmo3HauyeHHs rpouieid. ZKoaHoi iHpopmallii CTOCOBHO ii mo-
XOIKEHHS, Ha XXaJlb, 3’CyBaTU He Baajocs. Tak caMo 3aTeMHEHOIO 3T~
1IA€THCA i TpUPOIa BUXiTHOT MeTadopu:

“Why you should leave me here, down in the mouth, health, blunt...?” (5)

Y nepexnani 1929 p. MaeMoO BapiaHT IepeKyany «IIejsir», SKAi € CKO-
pillle He XXaproHi3MOM, a iCTOPU3MOM, OCKIJIbKM «IlIeIsiTaMU» Ha3uBaIu
JIpiOHi 3aKOpJOHHI MOHETH, 110 B Pi3Hi iCTOpUYHI TIepiogu Ta 3 Pi3HUX
MPUYUH NOTpaIUIsiv B YKpaiHy Ta BUKOPUCTOBYBalucs K rpouri. Ha
Halll MOTJISAM, Taka CyOCTUTYLisl (3KaproHi3M — iCTOpU3M) MOXe OyTu
LIIJIKOM BUITPaBIaHOIO, AK€ TOJIOBHUM TYT € BpaXKeHHS Ha YKPaiHChKO-
MOBHOI'O PELIMITiIEHTA, IKUI1 He 000B’SI3KOBO Ma€ OyTU 00i3HAHUM i3 TOH-
KOIIAMU 3JI0[IiiiCbKOTO XXaproHy i TOMY MOXe CIIPUIHATH 1LIei BiAMOBia-
HUK SIK CJICHT.

— Yomy mu noxumnyse mene 201001020, X80poeo, 6e3 weasea? (1, c. 296).

MeHill BOIaJuMKM MOXHa BBaXkaTW CTpaTerii 3aMiHU CJIEHTY pPO3MOB-
HOIO JICKCHKOIO Ta 3aMiHM CJICHTY HOPMATUBHOIO JIEKCUKOIO.

KomneHcaist TepuTopiaJbHUX Ta COLiaIbHUX OiaJIeKTU3MIB 3a paxy-
HOK YKPaiHCBKOTO MMPOCTOPITUS € MOMMPEHOIO IMTPAKTUKOIO XYIOXHBOTO
nepekiany. CrocTepiraeMo 110 CTpaTerilo i B Hallliii BUOip1Ii:

“That’s true,” rejoined Mr. Bolter, thoughtfully. “Oh! yer a cunning old
codger!” (5)

KaproHi3M codger € He IPUHATEXKHICTIO CYTO 3JI01ilICbKOT0 CyOCTaH-
JIapTy, a CKopillle 3pa3KoM OMMHUIL, sSIKa BUHIIIA Ha 3aralbHOHALIO-
HabHUii piBeHb. [i MOXOMXKEHHS MOB’A3YI0Th i3 Ii€CI0BOM fo cadge, sKe
Ma€ 3HAYEHHS «KJISTHYUTH» abo «kebpakyBaTu». BigmoBigHO, iMEHHUK
codger crioyaTKy no3HauaB xebpaka, ajie OCKiJIbKM XXeOpaku acollilol0Th-
cs 31 cTapuMU JIIOIbMU, BiAOy0CS y3araJibHEHHS i LIUM CJIOBOM CTaju
Ha3MBaTU OyAb-SIKY JIIOAUHY IIOXUIOIO BiKY, ITapajesibHO BiI0yI0Cs IIpr-
POIICHHSI CEMU «XUTpa JIIOAWHA», IO i BiZoOpaxkeHO B YKPaiHCHKOMY
nepexiani 1987 p.:
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«— Bawa npaeda, — enuboxodymuo 3aysaxcue micmep boamep. — Hy ii
Xumprowuii sce u cmapuean’s (2)

¥ npbomy BapiaHTi MAEMO He CJIEHTI3M, a TIPOCTOPIYHUN BiAIMOBIIHUK
«CTapuraH», IKUi (PyHKIiOHaJIbHO BiAIIOBiZa€ BUXiZTHOMY KOHTEKCTY,
X04a i BTpaya€ COLIi0JIEKTHY KOHOTAIlil0.

3amiHa cJIeHTy HOpMaTHBHOIO JIEKCUKOIO Ma€ OyTH BU3HaHA HAaliMEHIII
BIAJIOIO 3 YCiX MOXJIMBUX CTpaTeriii (3a BUHSITKOM BWIYYEHHSI, 3BUYaii-
HO), ake 10o30aBiIsie CUTYallilo Ta il YJaCHMKIB BaxKJIMBOI'O 3aCO0y xa-
pakTepu3allii i TEeBHOIO MipOIO CIIPUSIE CIIOTBOPEHHIO BUXiTHOIO 00pasy.
PosrasHemo npuxiia;

“The persuaders?” — “I'’ve got 'em, ” replied Sikes (5).

3rifHO MOBiIIKOBUX JXepes, JieKceMa persuader y CBOEMY CIIEHTOBO-
MYy 3HAaY€HHi BUKOPUCTOBYBaJacsd Ha MO3HAYEHHS Pi3HUX BUIIB 30poi,
0COOJIMBO BOrHEIMaIbHOI. OIMHUIII0 YTBOPEHO Bill MiECIIOBA fo persuade 3i
3HAYCHHSIM «IIePeKOHYBaTH». JlepuBallisl CyIIpOBOMIKYEThCS MeTadDOpH-
3alli€lo, aaxe 30posi € 1151 37TOYMHIIIB HAallKpallliM apryMEHTOM.

VY nepexianmi 1987 p. 3aIpoIIOHOBAHO BiAIIOBITHUK «HiXK», SIKUW Bifl-
TBOPIOE NEHOTaTUBHE 3HAYEHHS OpUTiHANY (SIKILIO TaM JiliCHO MIeThCs
Mpo HOXi, a He iHIIi Buau 30poi). BomHouac BTpayeHO K BUXiTHY MeTa-
(dopy, Tak i )kaproHHy KOHOTallil0, 1110 3HAYHOIO MipOIO 30iJHIOE CUTya-
TUBHY €KCITIPECUBHICTb KOHTEKCTY ITePIIOTBOPY:

— A noxci? — Y mene €, — o36aecs Caiixc (2).

IIpoBeneHe MOCITIIKEHHS OO3BOJISE MITH BUCHOBKY IIPO Te, IO BiI-
TBOpPEHHS iCTOPUYHO 3a0apBJICHOIO CJCHTY B aHTJIO-YKPaiHCEKOMY XYy-
JIOXXHBOMY TTepeKIai JiiCHO CTAHOBUTD MPOOJIEMY, BUPIILIEHHS SIKO1 BU-
Marae BilI mepekjiagadya 3HAaUHMUX TBOPUYMX 3yCUiIb. [0JIOBHOIO CKIIAMHICTIO
BBaXXa€EMO BiZICYTHICTb BilITOBIAHMKIB, 1110 BiAMOBigaau 0 OpUTriHATLHUM
ONVHUIIAM K CTPYKTYpHOOCEMaHTUYHO, TakK i (pyHKIiOHAJIbHO. 3a Ta-
KMX YMOB, MepeKianadi, iJIKoM O4iKyBaHO HaJaloTh IepeBary (pyHKIIi-
OHAJILHMM BiJITOBiZHUKAM 3i CIICHTOBUX PECypPCiB YKpaiHCbKOI MOBH SIK
HaMONTUMAaJbHILIIN i3 HasgBHUX CTpaTeriii mepekyiamy. 3a BiACYTHOCTI
TaKUX OOUHULD MOIMYISIPHICTIO KOPUCTYIOThCSI CTpaTeTisl 3aMiHU CJIEHTY
MceBIoceHroM abo nmpocropiyusiM. HalimMmeH Baanoto, Ha Hall TOMISIA,
€ CTpaTerist 3aMiHM CJICHTY HOPMaTUBHUMH JICKCEMaMMU.

IlepcnekTHBY MOAAJBIIOrO JOCiIKEHHS BOAYAaEMO Yy BUMBUYEHHi OCO-
OJIMBOCTEN aHIJIO-YKPAaiHCHKOTO XyIOXHBOTO TMepekyiany iHIUX Pi3HO-
BUiB MOBHOTO CyOCTaHAAPTY.
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YIK 81°253

INPUPOJHICTDb AK YNHHUK
HEPEKJIAJJAITBKHMX PIINNEHDb

PemenmoBa M. B., Pe6piii O. B. (1oKT. ¢inoa. HayK)

Xapkiecvkuil Hayionanvuuil yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(xadenpa nepekiago3HaBcTBa iMeHi Mukomu Jlykaiia)

Cmammio npucesyeHo 00caioxceHH Aeuua npUpooHocmi nepekaady 3a
00NoMO20H IHMPOCHEKMUBHO20 MEMOOY «NPOMOKOA MIPKYIL Y20A0C» HA MA~-
mepiani ypueKy eymopucmu4Hozo pomany 6 xcaupi gpenmesi “A Hat Full of
Sky” Teppi Ilpamuemma. Y npomokosax y4acHukie ekcnepumenmy ecma-
HOBAEHA HASAGHICMYb NEPeKAa0aUbKUX e8PUCMUK, W0 € NOKA3HUKOM npae-
HeHHs docsiemu npUpoOHOCmi, a MAK0JIC BUBHAUEHO 3aCO0U, U0 0038045H0Mb
3abe3neuumu npupooHicms nepexaacy.

KmouoBi cioBa: espucmuka, inmpocnexuis, nepexkiadaybkuii excnepu-
MeHm, nPUPOOHicmb nepekaacy, NPOMOKOA <MIPKYI Ye0a0c».

Rementsova M. V., Rebrii O. V. Naturalness as a factor of the transla-
tor’s decision-making. The article is dedicated to the study of the transla-
tion naturalness phenomenon with the help of the introspective method “think
aloud protocol”. The experiment was conducted on the basis of an excerpt
from the comic fantasy novel “A Hat Full of Sky” by Terry Pratchett. In the
experiment subjects’ protocols, we established the presence of translation heu-
ristics which serve as an indicator of the intention to provide for naturalness,
as well as the means by which the translation naturalness is ensured.

Key words: heuristics, introspection, naturalness of translation, think
aloud protocol, translation experiment.

IIpoGiema OLIHKM $IKOCTI MepeKkjaay He BTpaya€ CBOEI 3Hauy-
LIOCTi HaBiTh 32 HAsIBHOCTI BEJIMKOI KiJIbLKOCTI Mpalib Ha L10 TEMY, alKe
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HEBIIMHHUI PO3BUTOK CHOTOIECHHS OOYMOBIIIOE BMHWKHEHHS HOBUX
BUMOT 10 TIepeKyIany, OMHIEI0 3 SKUX € ananTallis TeKCTy TAKUM YUHOM,
100 PELUITIEHT MIil CIIPUMATH WMOTO 3 JIETKICTIO, Haue MepekIaaeHui
TEKCT i OyB HamMCaHUi 11i€l0 MOBOIO. TaKoX BEJIMKMIA iHTEpPEC CTAaHOB-
JIATh TIUTAHHS, IKUM YAHOM MOXHAa TOCSITTH TAaKOTO e(DeKTy Ta 110 caMe
MOTHUBY€E BUOIp NepeKianalbkux pillleHb y MPOLECi Moro 3a6e3rneuyeHHsl.
TakuM YMHOM, aKTYaJbHICTB 1Ii€] POOOTH ITOJISITAE Y HEOOXiTHOCTI BUBYA-
TU TOHSITTS MPUPOIHOCTI MepeKany sIK, Io-TepIie, FoJJOBHUM YMHHUK
NpU NIPUAHATTI MepeKIaaalbKyX pillleHb, a TAKOX SIK OAWH i3 BU3HA-
YaJbHUX MOKA3HUKIB SIKiCHO BUKOHAHOI'O NIEPEKIIaTy.

O0’€KTOM TOCITIIXKEHHSI BUCTYIAE SIBUILE MPUPOTHOCTI, HASIBHICTh
SIKOTO TIOBUHHA MPOCTEXKYBATUCS B TEKCTi MEPEKIIaLy, IO CBiTUUTH PO
loro BHUCOKY SIKiCTb, 2 MPEIMETOM € TepeKIanalbKi eBpUCTUKU, BUKO-
PUCTAHHS SIKUX 3aCBiUy€ MParHeHHsI CTBOPUTHU NMTPUPOAHUIA MepeKIas.

MeTo10 1aHOi pOOOTHU € BUSIBUTH O3HAKU, 1110 BKa3ylOTb Ha HasIBHICTh
MparHeHHS TOCATTH IPUPOMTHOCTI ITiI Jac IepeKiIamy, a TaKOX BCTaHO-
BUTH, 32 JOIIOMOIOIO SIKMX 3aCO0iB YYaCHUKHU IIPOBEICHOTO CKCIIepH-
MEHTY 3a0e3Me4uyBajiy MPUPOAHICTh CBOIX MEPEKIAIB.

MarepiaioMm 11 JOCHTIIKEHHS CIyTyBaB YPUBOK i3 TYMOPUCTUYHOTO
pomMaHy B xkaHpi ¢eHTe3i “A Hat Full of Sky” 6putaHChKOro nMuchbMeH-
Huka Teppi Ilpartuerra, a TakoX OTpUMMaHi B pe3yabTaTi MPOBEAEHHS
€KCIIepUMEHTY MPOTOKOJIM i3 PO3MipKOBYBaHHSIMHU YYACHUKIB €KCIIEPH -
MEHTY Ta BipearoBaHi ydyaCHUKaMU MepekIaau.

ToyloBHUM MeTOAOM OOCTiAXEHHS OYB iHTPOCTIEKTUBHUM MepeKaaaa-
LIbKUIi EKCTIEPUMEHT «MipKYi YTOJ0C» i3 MOJATBIIINM aHAJTi30M OTpUMa-
HUX Y XO[li eKCIIEPUMEHTY TaHUX.

Inei po CTBOpPEHHSI MPUPOTHOTO Ta JIETKOTO IS YMTAHHSI TEKCTY
nepekiany 3’aBUWINCS Ie HanpukiHii 18-ro cromitra. Bonu 6ynu Bu-
knaneHi A. TaitinepoM y ioro npaui «[IpyHUMNM nepeknany» y BUJIs-
JIi 3araJJbHONPUMHSITUX, HA TYMKY JOC/IiIHMKA, BUMOT 0 Mepekiany. ¥
MEeBHOMY CEHCi BOHU OIIMCYIOTb MOHSITTS, SIKe ITi3Hillle OTPUMAaJo Ha3By
«TepeKiIagalbKa MpUpoaHicThb» |5, c. 2].

Bnepiue npuponHicTh nepekiany sIK HayKOBUI TepMiH 3raayeTbcsl y
npaii «Jlo Hayku nepekaagaTv», 1o OyjJa HalmucaHa aMepUKaHChKUM
nociaigHrkoMm KOmkuHom Haiinoro ta ony6iikoBaHa B 1964 poui. Ipu-
POIHICTb € BU3HAYAJBHOIO PHUCOIO 3aPOTNIOHOBAHO1 AOCTiITHUKOM JMHA-
MiYHOi €eKBiBaJICHTHOCTI, a TOJIOBHUM 3aBIaHHSIM IepeKJiagada € MolykK
«HAUOIbII OJM3BKOTO MPUPOAHOIO €KBiBAJIEHTY BUXiIHOIO MOBiIOM-
JeHHsI» [4, c. 166]. 3a Bu3HaYeHHsIM Haiiau, CyTHICTb JaHOTO MOHSITTS
TIOJISATAE Y «BUKOPUCTAHHI TpaMaTUIHUX CTPYKTYP Ta CIIOBOCIIOIYYCHD,
1110 He TTOpYIIYIOTh 3BUYaiiHi MOBHi Mozei [4, ¢. 203]. TakoxX mociigHUK

BKa3y€ Ha acneKkTH MepeKsafalibKoi AisIbHOCTI, 1110 BU3HAYAIOTh MPU-
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POMHICTb MepeKaaay: ClidyBaHHS HOpMaM MOBHU TepeKJiany Ta LiJIbOBOL
KyJBTYPU B LIJIOMY, BillTOBiIHICTh KOHTEKCTY JAHOTO MOBiIOMJICHHS Ta
BiIMOBiAHICTb PiBHIO ayAUTOPIi.

[ cTBOpeHHS TepeKiIany, SIKii MOXHA BBaXKaTU IIPUPOTHUM, He-
00XigHO 3miliCHIOBATH BiITOBiIHI TpaHCc(HOPMAalliiiHi BTpy4aHHS Ha JIeK-
CUYHOMY Ta TpaMaTUIHOMY PiBHSX, a TAKOX amanTallilo KyJbTYPHUX pe-
aJliii 10 LiJIbOBOI MOBU, Y YOMY i POSIBIISIETbCSI OPiEHTOBAHICTb TAKOTO
nepeKkiaaay Ha peLlMITiEHTA.

HactynHoio BU3HAUHOIO MOCTATTIO, sIKa BIUIMHYJA Ha PO3POOKY igei
Npo MpUpPOIHicTh, € JlopeHc Benyti. ¥ 1995 poui Oyna omy6iikoBaHa
ioro po6ota mia Ha3Bo «HenoMiTHiCTh nepekianayar, e BiH BUKOpU-
CTaB TEPMiHU «OUYXEHHS» Ta «OJOMAIIHEHHS» Ha MO3HAYEHHS BiaIo-
BiTHMX 3alIPOINIOHOBAHMX HUM CTparTeriii nepekiany. BeHyTi iHTerpyBaB
CBO€E PO3YMiHHSI MOHSTTS MPUPOAHOCTI MEepeKIaay B TEOPil0 CTpareril
OIIOMAIITHEHHSI, 3TiMHO 3 KO0 TOJIOBHMMHU O3HAKaMM OIOMAIITHEHOTO
TepeKJIaay € MOTro «IIPpUPONHICTE» (naturalness) Ta «IIaBHICTE» (fluency).

BeHnyTi 3a3Hayvae, 110 IPUPOTHICTh BUCIIOBJICHHSI TOCSTAETHCS CaMe
yepe3 BXKUBaHHS TJIaBHOI MOBU. BiH mpoaHasi3dyBaB BiAryKHd Ha mepe-
KJIaleHi TeKCTH, 1100 BUSIBUTHU, 332 IKMUMHU PHCAaMU MOXHAa BiICTCXUTHU
(hakT HamMcaHHS TEKCTy MEepeKIaay IUIaBHOK, a OTXKe il MPUPOIHOIO,
MOBOIO. ABTOp BCTAHOBUB, 1110 TEKCT, IKWi1 BiATIOBinae KpUTEPisaM IJ1aB-
HOCTi MOBH, TTOBUHEH OYTH HaIllMCaHUI CyJacCHOIO, a He 3aCTapiJioro Mo-
BOIO, HE MiCTUTH KaproHi3MiB i CJICHTY Ta BiANOBiAaTH HOPMaM LiJIbOBOI
MoBU. KpiM 1IbOro, MiIaBHICTh MOBU BUSIBJISIETHCS TAKOX i HA CUHTaK-
CUYHOMY DPiBHi: pe4eHHs MOBUHHI OYTU MOOYA0BaHi TAKUM YMHOM, 11100
X MO3KHa GYJIO MPOYUTATH TUIABHO i JIETKO [6].

[MoHATTS TIPUPOTHOCTI Ta SIKOCTi IepeKyIamy € B3a€EMO3aJCKHUMMU.
AHaJi3 TeOpeTUYHUX MiAXOMIB OO0 OLIHKM SIKOCTI IepeKiadiB IOKa3ye,
1110 OJHUM i3 OCHOBHUX ITapaMeTpiB OL[IHKK € MOHSTTSI HOPM Ta Bimro-
BimHOCTI iM TekcTy nepekiany [1, c. 2]. [IpupoaHicTs po3risinaeTses 3xe-
OiNBIIOrO SIK BIACTUBICTb TEKCTY OYTU CIIPUAHSTUM PELIUITIIEHTOM He SIK
nepeKya, a ik OpuriHaj, HalMCaHUH i€l MOBOIO. MU mpoaHaIizyBaiu
(haxkTopH, Bif IKUX 3aJI€KUTh TaKUIi €(PEKT, Ta MOXKEMO MTPUITYCTUTH, 1110
CJIiIyBaHHS Pi3HUM TUIIaM HOPM € BU3HAYAJIbHUM aCIIEeKTOM JAHOTO I10-
HSITTS, OTKE€, HOPMM BilirpaloTh KJIIOUOBY POJIb Y JOCSTHEHHI MPUPOI-
HOCTI IepekJyiay.

Cnparourch Ha BUKJIaeHy BUILIE iH(popMalito, MU MOXEMO BUCYHY-
TU TiMOTe3y, 1O MParHeHHs CTBOPUTH IMTPUPOIHUIA MEPEKIal MOTUBYE BU-
0ip mepekIanalbKuX pillieHb, MPUYOMY HEOOXiAHICTh CIiTyBaTU HOpMaM
MOBMU MepeKJIafy Ma€e HalOIIbIIMI BIUIMB Ha BUOIip nmepekianada. Bepu-
(bikarris 1i€ei rimore3u 3mificHIOBAIACS EKCIIEPUMEHTAIBHIM IIUISIXOM.

3araJibHONIPUITHITHM € PO3MOILJ MepeKIagallbKNX eKCIIEPUMEHTIB Ha
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IHTPOCIIEKTUBHI Ta peTpocneKTUBHi. CyTh iIHTPOCIIEKTUBHOTO €KCIIEPH-
MEHTY i 30kpeMa 06paHoi HaMu MeToauku «ITpoTokon Mipkyii Yronoc»
(ITMY) nonsirae y BepOaizaiiii nepekiyiagayaM CBOIX po3ayMiB OHOYAC-
HO 3 BUKOHAHHSM 3aBIaHHS, IIO JOITIOMAara€e JOCTIIATH IIepeKyam caMe
SIK TIPOLIEC, BIIICTEXKUTU yCi 0COOJMBOCTI MOro Iepediry, a Takox Kpaiie
3pO3yMITHU TIPUYMHU BUOOpPY Iepekiiagadya Ha KOPUCTb TOrO UM iHILOTO
BapiaHTy nepeuany [3].

ExcriepyMeHT MpOBOAMBCS Y Ba €TallM: MEpeKaal Ta peaaryBaHHSI.
MarepianoM 1151 IPOBEACHHST €KCIIEPUMEHTY CJIYTYBaB YPUBOK 3 TyMO-
pUCTUYHOTO poMaHy B XaHpi peHTe3i “A Hat Full of Sky” Teppi IIpat-
YyeTTa, 10 MepeKiagaBcs 3 aHIJIiAChKOI MOBU Ha YKPAiHCBKY NEB’STh-
Ma TepekiafadyaMu — CTyIAeHTaMM MarictpaTypu. s ycix y4acHUKIB
eKCIepUMEHTY YKpaiHChKa MOBA € PiHOIO, a TOMY iX piBeHb BOJIOIiHHS
YKPaiHCHKOIO MOBOIO MOXHA OXapaKTepu3yBaTH sIK BUCOKUI. bepyuu 1o
yBaru MOBHY KOMIIETCHIIIIO YIACHHMKIB €KCIIEPUMEHTY, a TAKOX OCBIiTHIO
TIporpamy, 3a sIKOI0 BOHM HAaBYAIOThCSI, MOKHA 3pPOOUTH BUCHOBOK, IIIO Y
HUX TapHO c()OpMOBaHE PO3YMiHHS ITOHSTTS IIPO HOPMU Pi3HOTO THITLY,
KOPTUM Ma€ BiIMOBinaTH MepeKIageHNI TEKCT TaKOIO MipoIo, 1100 i1oro
MOXHa OyJ10 BBaXkaTu MpUPOIHUM. Po3nymMu yJacHMKIB eKCIIEPUMEHTY
Oy 3ahikcoBaHi B aydio Ta TeKCTOBOMY (DOpMaTi, a BiapeaaroBaHi yyac-
HUKaMM MepeKiaay OyJIv HalaHi Mmicasl MPOBEACHHS eKCIIEPUMEHTY.

OOpaHuil 111 MPOBENEHHS €KCIIEPUMEHTY YPUBOK POMaHy B KaHpi
(beHTE3i OYB BiTHOCHO JIETKUM JIJIsI CIPUIHSTTSI, ajie B TOM XKe Yac MiCTUB
JIOCTaTHIO KUJIbKiCTh CJIiB Ta BUPA3iB, 1110 CTAHOBWIU MIEBHI TPYIHOILLi TPH
nepekiani. [To-nepie, B ypuBKy OyJIM HasiBHiI aBTOPCHKi OKa3ioHadi3Mu
3 iX MOSICHEHHSIM aHTJIiiChKOI0 MOBOIO, a MO-APYTE, NeIKi eIEeMEHTU TeK-
CTy OpMTiHAJIy BUMAarajiu IlepeKiamy i3 3aCTOCYBaHHSIM MepeKIagallbKIX
TpaHcdopMaliil 3aa1s1 30epekeHHsI MpUpPOAHOCTI mepeknany. Ili aBa
BUIAIKM Oyad HAWOiIbILI LiKAaBUMM IJIs HAILOTO AOCHiIXeHHs. Bapro
3a3HAYUTHU, 110 YIACHUKU €KCIIEPUMEHTY 3IeOLIbIIOr0 3aMHUCIIOBAICS
HalOiNbIIe HaJ OMHUMU i TUMHU X eJeMEeHTaMM TEeKCTYy OpUTiHally, 110
MiATBEPAXKYE X CKIAAHICTh Ta 3HAYYLIICTh AJIS1 HAILIOTO AOCIIiIKEHHSI.

JeranbHuii aHai3 MPOTOKOJIiB MePeKIaaalbKOro eKCIepuMEHTY O~
KaszaB, 1110 YYACHMKHU E€KCIIEpPUMEHTY 3a0e3reuyBajii MPUPOIHICTh Ie-
peKkIaniB 3a JOMOMOTIOIO Min0OpPy BiAMOBIAHUKIB, SKi, HA IX IYMKY, Oy/Iu
JIOPEYHUMM y TAHOMY KOHTEKCTi, TPUUOMY HEPiKO MpU BUOOpPi HA KO-
PUCTb TOTO YU iHILIOTO BiAMOBiIHWKA YYaCHUKHU OPIEHTYBAJUCS Ha Te,
HACKiJIbKM MUJIO3BYYHUM Ta JIETKUM JJI1 YUTaHHS Oyae nepekian. s
MepeBipKU CBOIX MPUMYLIEHb BOHU MPOMOBJISUIU JEKiIbKA BapiaHTIB Ie-
peKJIagy Ta OOMpar TOM, 3BYyJaHHS SIKOTO iM 3MaBajocs HaWKpaIliM.
s nepekiany 6e3eKBiBaI€HTHOI JIEKCMKU yYaCHUKW HamMarajaucs CTBO-

PUTH OKa3iOHaJIbHi BiANOBIAHUKU, SIKi O TepegaBajin CeHC, MOYaTKOBO
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3aKJIaICHUI y HUX aBTOPOM; SKIIIO 1€l CIOciO He BUSIBIISIBCS MPOAYK-
TUBHUM, YYAaCHUKU BAABAJIMCS A0 MinOOpy eMOIiiiHO 3a0apBIeHOI JIeK-
cnyHOi ommHMII. OKpiM IIBOTO, YYACHUKM aHaTi3yBaJlM BilIIOBIIHICTH
3alpONOHOBAHUX HUMMU BapiaHTIB TMepeKjaly HOpMaM YKpaiHCBhKOi
MOBHU Ta XaHPOBHUM OCOOJIMBOCTSIM TBOPY. TaKOX CITOCTEpiraiocs 3acTo-
CYBaHHSI MepeKianallbKux TpaHcdopmMaliili Ha ApyroMy eTari eKcrepu-
MEHTY — IIiJl Yac pearyBaHHS TEKCTiB.

VY po3MipKOBYBaHHSIX YYaCHMKIB €KCMEpUMEHTY Oyja BCTaHOBJIEHA
HasIBHICTh MepeKiIagalbKUX eBpUCTUK, TOOTO LISIXiB JOOOPY BapiaHTiB
nepexyany, 1o, Ha HaIlly IyMKY, € IIOKa3HUKOM IIparHeHHS IepeKiamga-
YiB CTBOPUTH NMPUPOTHUIA, JIETKWUIA JUIST YUTAHHS TEKCT, OCKIJIbBKU came
MiJ Yac OLiHKM AEKIJIbKOX HassBHUX ajibTePHATUB YYaCHUKAM eKCIlepu-
MEHTY OyJIo JIeTie 30pi€HTyBaTUCS Ta OOpaTH TOM, KM iM 3IaBaBCs
HaNOLIBII JOPEYHUM Ta MUJIO3BYYHUM. Bys1o mpoaeMoHCTpOBaHO BUKO-
PUCTaHHS KOXHOI i3 €eBpUCTUK:

1) memood «npo6 ma nomuaok» — eBpUCTUKA, 1110 TOJISTAE Y MOCTYMO-
BOMY HaOJIMXXEHHi 10 HaiOUIbII BAAJIOrO BapiaHTy Iepeksiaay LLISIXOM
nindopy Ta OL[iHKY MEBHUX BapiaHTiB.

Mo survive xouy dewo dodamu... Wod He NPOCMO «GUICUMU», A BUICUMU
nicas 4oeoch, w00 y uumava npo ye NUMAHHA He 3aAUUaIocs. «Budcumu
nicas 3ycmpiyi 3 HUMu», ane MeHi ys «3ycmpiu» He dysce nodobaemocs. «Bu-
ycumu nicas 6umeu 3 HUMu» , Modxyce, 60 6OHU MAKI 80LIOBHUYI.

bauy cnoeo mound. A nibu 3uar, wo ue sk «<Hacun», aie 8 AKOMy 3HA4eHHi
mym 6oHo sukopucmosyemocs? Tym He 306CiM... wie He 0yce ONUCy8anrocs
Mmicuye, de 6oHu dcusymb. 5 mak 3po3ymie 3 Konmekcmy, ane siK ye nepekaac-
mu? «Kypean» ? Kypean ue ons mepmeux. Ham ne nioxodums, momy Kpauje
Hanuwy «Hacun». Moxce... Hi... kpawe ckazamu «nazop6».

2) eepucmukxa aabipunmy TIOEIHYE palLliOHAJbHUI Ta iHTYITUBHUIA
LIUISIXA TOLIYKY Ta TIOJISITA€ y TIOCHiIOBHOMY ITimbopi pi3HUX Bapi-
aHTIiB TepekJaay 0 TiX Mip, MOKM OAMH i3 HUX HE 3al0BOJIbHSITUME
nepexJjiagaya.

Bin mebe cmyxne. «Cmykne» 3aHadmo NpoOCMO 38Y4UMb... «MPICHe»,
«60apumv». He 3uaro. «Tpicne» 38yuums cmiuino, 3aauuly 1oeo.

Ixoua do woeo mym moonshine s He po3ymiro, mo 3 «gicki» éce okeii. Mooce
moonshine Ak «micaune cai80» i ye UKOPUCIMOBYEMbCI HA NOZHAUEHHS KO-
20cb ix 0cobau6020 kaszxkoeoeo gicki. Hy max meni 30aemocs. «Oceimaene
micauem 8icKi», a moxce «3podaeHe nio MICSUHUM CAUBOM».

3) eepucmuxa penpesenmamuenocmi 0a3yeTbCcsl Ha 30aTHOCTI 1O
acoriarti.

Jlani cknaonuii Momenm Maemo, xoua GiH Oinvie CKAQOHUIN MUM, W0 €
HasHailome ca060, the dye called woad. Ocb ye woad. Y nux wkipa nogpap6o-
6ana, ye 3po3ymino, i mamy €, are woad, 51 He 3Haro, wio ue. lle sxaco papoa?
Has3zesa papbu mosxnce ? Axuyo 8xce mym npo nogpapbosany wkipy, mo dymaro,
ye gpapoa.
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Taxa acouiauin éunukae, sk ous yacmuna «Crivens»... cri sk cry, moomo
«HOKPUK», a Vens sIK yacmuHa 8io heaven, mo6mo «noKpux y He6o».

4) eepucmuxa Hezeuuainocmi 3aCTOCOBYETBCS ITiI 4yac poOOTH 3 Oe-
3eKBIBaJICHTHOIO JIEKCUKOIO Ta IIOJISITAE Y CTBOPEHHI OKa3i0HAJIbHOTO
Binnosidnuka.

Moxcna ckopucmamucs cypycuxom, 6yde oyauce cmiuho. A womy 6 Hi?
Ilpasda mym s noku wo He 3Haro, wo 6 make nidiopamu. Cnpobyro cmeopu-
mu ceoe c1080. Omace, ye «0pi» HeobXioHo 30epeemu. I ye, nesrno, diecao60.
B ykpaincokiii diecnosa 3axinuyromoecs Ha «-mu». Jpi...nymu... /pies... uu
aK. 3apa3s, xeununky. Apisepuymu... (...) A, mam we € caroeo weird. Xa, yi-
Kaeo dyxce. A dymaro, wo ne 8apmo iioeo mak 3asumwamu. 5 cnpodyro exaro-
yumu {020 00 ckaady yboeo «opieepHymu», Modce, cnpodyio max... «/piei-
eponymu»...

Geas i kaxcymo, wo He «<He nmax». Bueasioae sk sxkace aito3is Ha geese...
A, Hy mak, momy «He nmax». Y nepexaadi mexc nompibHo ue aKocb 8i00-
bpazumu, wob maxoxc 6ya0 cxoxce. Hanpuknad, eizememo c1060 «eyco»... i
menep nompiobHo AKUMOCb HUHOM 1i020 chomeopumu. 5 3aminio aimepy, w06
BULILUNO «2Y3b».

KoxHa i3 HaBegeHUX eBpUCTUK JoIoMaraia nepekiagayaM ImogonaTu
TPYAHOILI IEBHOTO TUITY Ta Ai0OpaTH TOM BapiaHT MepeKiiaay, KOTpuid, Ha
iX TyMKy, OyB HaiOiIbILI TOLUUJIBHUM y JaHOMY KOHTEKCTi 3 TOUKU 30Dy
TMPUPOJHOCTI.

BuknaneHi Bulle igei Ta pe3yabTaT eKCIepUMEHTY 1al0Th HaM 3MOTY
JIAT BUCHOBKY, 1110 TIPAarHEHHST 3a0€3MeUYNTH MMPUPOTHICTh TIEpeKIIamy €
KJTI0YOBUM (haKTOPOM, MOTUBAILLil MPU 3MiMCHEHHI MTepeKIalalbKuxX pi-
1lI€Hb, SIKUI BIJIMBAE SIK Ha IMepedir, Tak i Ha KiHUEeBUM pe3yIbTaT MixX-
MOBHOTO TpaHchepy.

Takoxx BapTO BUOKPEMUTHU MEPCHEKTHBH OJAJIbIIIOT pOOOTH, SIKi TO-
JISTaloTh y TMOILLIiA po3po0lli TeMU MPUPOJHOCTI MEpeKIany sIK BU3HA-
yaibHOTO (DaKTOpy, 110 BIUIMBAE Ha Mepedir Ta pe3ysibTaT IMpollecy Iie-
pekay.
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KOTHITUBHI OITEPALIT AHTJIO-YKPAIHCBKOT'O
I AHIVIO-APABCBKOI'O ITEPEKJIALY META®OP I'HIBY

CopounHcbka B. M., Maptuniok A. I1. (1okT. dinon. HayK)

Xapkiscokuil HayioHanbHull yHisepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa nepekago3HaBcTBa iMeHi Mukonu Jlykaiia)

Cmammio npucesaueHo 0cobAU80CMAM NepeKaady aHeA0MOBHUX Memaghop
THIBY na ykpaiucoky ma apabesky mosu. Ocobaugy ysazy npuoineno KoeHi-
MUBHUM ONepayisim, 3aCMoco8aHum y ionogioHux nepexiadax, — 6iomeo-
DEHHS, 3aMiHU, ONYuleHH sl | npueHecenHs. 3p00aeH0 8UCHOBOK, W0 NPU nepe-
KAa0i Ha yKpaincbky mo8y anenomosHux memacghop THIBY, sxi cnuparomocs
Ha KyAbmypHO cneyu@iuni KoHyenmyanvHi Modeni, yacmiuie 3acmoco8yemo-
¢ onepaujis ycyHenHs memagopu, a npu nepexaadi Ha apabcvKy — onepauis
3aminu memacghopu.

KmouoBi ciioBa: koenimuerna onepauis, kyabsmypa, memacgopa, nepexaao.

Sorochynska V. M., Martynyuk A. P. Cognitive operations of Eng-
lish-Ukrainian and English-Arabic translation of ANGER metaphors. 7his
article deals with the specificities of translation of English ANGER metaphors
into Ukrainian and Arabic. A special attention is given to cognitive operations
employed in the translation process — retention, replacement, omission and
addition. The results show that Ukrainian translators mostly resort to omis-
sion of metaphors based on culturally specific conceptual models, while Arabic
translators favour replacement of metaphors.

Key words: cognitive operation, culture, metaphor, translation.

MeTo10 1IOTO MOCTiIKEHHS € MOPiBHSJIbHUI aHalli3 YKpaiHChKUX Ta
apaOChKUX MepeKaliB aHIJIOMOBHUX KOHIIeNTyanpHuX MeTadpop THIBY.

AKTYaJIbHiCTb PO3BiIKM OOYMOBIIEHO PO3IJISIOM MepeKiiany Metadopu
i3 3aCTOCYBaHHSIM METOJ0JI0Til KOTHITUBHOI JIIHIBiCTUKM, SIKA TO3BOJISIE
TMOSICHUTH, SIK KOHUENTYaJIbHI CTPYKTYPH, 110 CAHKI[IOHYIOTh (DYHKILiO-
HYBaHHS MeTaOpUYHUX BUCJOBIB B MOBi OpUTiHAIy i MOBi MepeKanmy,
BIUIMBAIOTh Ha TIEPEKIANAIIbKI PiIlICHHS.

00’ekTOM aHai3y € aHTJIOMOBHI BMCJIOBH, IO O0O’€KTUBYIOTh KOH-
nenryanbHy Metagopy 'HIBY, Ta ix exBiBajeHTHM B yKpaiHCHKMX Ta
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apabcbKux nepeknagax. Ilpeamerom aocimKeHHs € CTpaTerii epexkiaay
aHaJIi30BaHUX aHTJIOMOBHMX MeTa(OPUYHUX BUCIIOBIB YKpaiHCHKOIO Ta
apabcpkoro MoBamu. Marepiajom nociimkeHHs € 300 aHIJIOMOBHUX CJIO-
BOCTIOJIyYEHb i peueHb, 110 BTUIIOIOTh KOHIIeNTyalabHy MeTacdopy I'HI-
BY, Bimi6bpaHux 3 TBOPiB aHIIIOMOBHMX NMUCbMEeHHUKIB JIxkeka JIoHmOHA
“White Fang”, “The Sea Wolf”, “The Call of the Wild”, Ixkona CreiiHOe-
ka “The Grapes of Wrath” Ta Aptypa Konana [Joiina “The Memories of
Sherlock Holmes”, a Takox ix yKpaiHChKi It apaOChbKi mepekiaaau.

Metonu [MOCIHIIKEHHSI BKJTIOYAIOTh CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHUI Ta
KOTHITUBHUI TIepeKIafallbKuil aHami3W (s BUSBJICHHS KOHIICIITY-
anbHux Mogeneir mMetadhop 'HIBY y moBax opuriHaily i nepekiany);
KOHTPACTUBHMI aHaTI3 (M1 3HAXOMKEHHS ITOMIOHOCTI Ta BiIMiHHOCTI
Y BUKOPUCTAaHMX MOBHUX 3ac00ax OopuriHajy Ta nepekijagax Ta iX KOH-
LEeNTyaJIbHUX MOIENISIX); KiTbKICHUI aHauTi3 (111 3’ SICYBaHHS KiJTbKiCHUX
CHiBBiIHOILLIEHb CIIOCOOIB i cTpaTeriit nepeknany Mmeracgop THIBY).

HaykoBa HOBH3HA TOCTiI>KEHHS TIOB’s13aHa i3 3aJly4YEHHSIM 10 PO3IJISI-
Iy aHT10-apadcbkoro nepexiany Mmetacop F'HIBY i3nilicHeHHsIM nopiB-
HSJTBHOTO aHaTi3y YKpaiHChKUX Ta apaOChbKUX MepeKIaiB.

3rigHo 3 Bu3HaueHHsIM M. JIxkoHcoHa i /1. Jlakodda, konuenmyaavna
Memaghopa — 11e KOTHITUBHE SIBUILIE, 110 3a0e3Mne4ye JiHIBiCTUUHO-KOT-
HITUBHY MiSUTbHICTb JIIOJWHMU, i CTYXXUTh iHCTPYyMEHTOM TMi3HaHHS. BoHu
CTBEPIXKYIOTh, 110 CYTHICTh MeTaopy — I1Ie MUCIUTU Ta CHpUAMATH
OIMH 00’€KT y TepMiHax iHIIoro [8]. BBaxa€eThcs, IO KOHIIETITyaJbHA
MeTachopa BUKOPUCTOBYE JIOTiKY KOHKPETHUX Ta 3PO3YMIJINX SIBUII TSI
MipKyBaHHS TIPO OLIbII aOCTpaKTHE.

KonuentyanbHi MeTadopu TTOAIISIOTECS Ha OeKibKa KJIaciB, 3a1exX-
HO BiJ KputepiiB kiacudikauii. ¥ 1boMy AOCTIIKEHHI MU aHATi3yeMO
MeTaopy KOHBEHIIIOHAJBHOTO Ta OPUTIHAJIILHOTO TUIIIB, a TAKOX PO3-
MEXXOBYEMO OHTOJIOTIUHI, Opi€HTAaLliliHi Ta CTPYKTYpHi MeTadopu [8].

IMomyk MeradopuuHux neckpunuiii THIBY B opuriHanbHux Tek-
CTax 3MilCHIOBABCS 3a TAKMMU KJIIOYOBUMU CJIOBaMU, 1110 BUKOPHUCTO-
BYIOTbCSl Ha IMO3HAYEHHS LIi€l eMOLlii B aHIJIIMChKiil JIIHTBOKYJIBTYpI:
“anger” (e HaWOIIBLI Y>)KMBAaHUM — YCi iHILI CJIOBa po3TallloBaHi B IMO-
PSIIKY 3MEHIIEHHST YaCTOTHOCTI BXXWBaHHsS), “rage”, “wrath”, “fury”,
“outrage”, mani — “ferocity”, “hate”, “bitterness”, “scorn”, “loathing”,
“contempt”, “irritation”, “annoyance”, “aggravation”, “indignation”,
“grumpiness”, “revulsion”, “disgust”, “envy”, “jealousy”, “frustration”,
“exasperation”, i “torment” [1; 5; 7]

3rigHo 3 JI. KoBanenko ta A. MapTuHIOK, TIpy Mnepekiani Metadop
eMOlIill Tepekianayi BOAIOTbCS 0 TaKUX KOZHIMUGHUX onepauii nepe-
Kaady memadhop: BiiTBOPEHHSI, 3aMiHa, YCYHEHHS Ta IpUBHeceHHs. Bin-
TBOpEHHsI MeTadopu BimOYBAa€EThCS KOJAM B TEKCTi OpUTiHAMY Ta TEKCTi
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nepekaay BUKOPUCTAHO OMHAKOBI KOHUENTyaJlbHi Moaeni Metachopu.
KorniTnBHA omeparlist 3aMiHM BiIOYBa€ThCS Y BUITAAKY 3MiHU OIHIi€l
Mogeni Ha iamry. [Ipu ycyHeHHI Iepekiamgad oonpae HeMeTahopUIHMII
eKBIiBaJIEHT B ITepeKJIagi MeTa)OpUIHOTO OPUTIHAIY, a Orepallis MpuB-
HeCeHHS Tiependayae gomaBaHHSI MeTadopH B MepeKiaai y BUITAIKY il
BimcyTHOCTI B opuriHaii [6].

IToyHemo BuKIIam pe3yabTaTiB JOCTiIXKEHHS 3 aHaJi3y TepeKJIaay OH-
ToJIoTiuHO1 MeTacopu KoHuenTyaabHoi Mmoaeni THIB € OB’€EKT:

1 answered, impelled, somehow, with a desire to draw upon myself a portion
of the wrath I felt was about to break upon his head [9] — BianosiB s1, abu
BiITAITH Ha cebe X04 YaCTKY TOT'O THiBY, 1110 MaB OCh-OCh BUOYXHYTHU HaJ,
JI>KOHCOHOBOIO roJ10BoI0» [3] — [13] 10! 1duad 10 Ve 53 Lists) a0 gesde g s
T 30w 0 Oz s 10

OpuriHajibHy OHTOJIOTIYHY MeTadopy BUPAXEHO iMEHHUKOM
“portion” — «4acTka» — “Uisls)” Ta MpUAMEHHMKOM “of” — “a0”,
(B yKpaiHCBKiit MOBIi BiTHOIIIEHHS YaCTHHH i IIiJIOTO BUPAXEHO POIOBUM
BiIMiHKOM), SIKi BXXMBAIOTbCS, 1100 BKAa3aTH Ha IPUHAICKHICTb a00, B
LIbOMY KOHKPETHOMY BUMAJKYy, CKJIad0BY YaCTHUHY SIKOICh pedi. B 060x
BUITaaKax OyJI0 3aCTOCOBAHO KOTHITUBHY OIepallilo BIITBOPEHHSI MeTa-
(opu a1t 30epeKeHHsI 00Pa3HOCTI MOBJICHHS.

HacrtynHoto posrisiHeMo mnepekiaa OHTOJOriuHOoI MeTadopu Moneni
T'HIB € CTUXIA, sika B OiJIbIIOCTI BUMAAKIB BiATBOPIOETHCS i B yKpaiH-
CBKili, i B apaOCbKilt MOBax:

A gust of overpowering rage swept over him. [9] — Voro 3amina xsus
HerepeOopHOI MoTI. [3] — [13] lztlzs ¢ luacs Lig gb o 1dg pam

OpuriHanbHy MeTadopy BUpaXeHO iIMEHHUKOM “gust” sIKUiA MO3Ha-
Ya€ «pPanTOBUI TOPUB BITPY» Ta IIPUAMEHHUKOM “0f”’, IKUiT BiTHOCUTh-
cs 1o iMeHHHMKaA “rage”, 110 BKa3ye Ha Te, mo HIB Tyt ocMuctioeTbes
gk BITEP. B ykpaincekomy nepekiaai Metadopa Oysa 3aMiHeHa Ha iHIITY
MmeTtadopy KoHuentyanbHoi moaeni THIB € BOJIA. Bona BupaxeHa
iIMEHHUKOM «XBWISI» Ta HIECTOBOM-TIPUCYIKOM <«3aJIUTH», CYy0’EKTOM i
SIKOTO € iMEHHUK «JTI0Thb». B apabcbkoMy mepekiaai Oy1o 3acTOCOBaHO
orepalilo BinTBOpeHHs MeTaopH, sSIKa BUPaKeHA IMEHHUKOM “g luawts”
«Oypsi» Ta IPUIUMEHHUKOM “a(” — «3», IO BiIHOCUTBLCS 10 pedepeHTa
CJIOBA THIB “g uaw”,

Hani po3misiHeMO NiepeKJia OHTONIOTiYHOT MeTaopyu KOHLIENTYaIbHOI
moneni THIB € PIIMHA, sixa, ik mpaBuJjIo, BiITBOPIOETHCS B 000X MO-
Bax nepexyamy:

Thomas Mugridge fumed and raged and did my work as well as his own.
[9] — Tomac Marpimx KuIIiB i JIIOTyBaB, POOJISTIN i CBOIO i MOIO POOOTY.
[3] — [13] FES) ?“AJL..SAG JEle AJE Lﬁ)&Lﬁ PTB S AY Jéloe JI 7aBs) tdd Sszse
édeﬁ ‘CQC‘C j\cﬁ
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B anrmiiicbkkoMy npukiani Metacdopy BUpaxkeHo miecioBamu “fume”
Ta “rage”, 10 ONUCYIOTh JIIOJAWHY, SIKa ITePEXUBAE EMOLIiI0 THiBY, SIK TaKy,
Bin s1KOi iige map. B ykpaiHcbKOMy Ta apabChbKOMY NEPEKIIaaax BXKUTI di-
€CJI0BA 3i 3HAYEHHAM <«KMILTU» Ta IOTYBAaTH» — 3=’ Ta “G_gs”
BignosigHo. Ilepexiaau Oysa0 3ailicHEeHO Maiixke JOCIiBHO, 110 i J03BO-
JIJIO BiITBOPUTH OPUTIiHAJIbHY KOHIIEIITyaJIbHY MeTadopy.

OnTonoriyHa aHTponoMopdHa MeTadopa KOHLENTyaJbHOI Monesi
I'HIB € JIKOJAMHA y 6inbliocTi BUMTaAKiB MiIsirae yCYHEHHIO B YKpa-
THCBKIl i 3aMiHi B apaOChKiil MOBi IepeKIany:

But he was consumed with indignation, real or feigned. 9] — A BiH po3-
KpHMYaBCs, YU TO CIPaBAi 3 JIOTI, Y4 TO BAawouu Jotoro. [3] — [13] e
uﬂ\o écujé td.b\‘ d\ b)gﬁ hduﬂ }\é&a L_G&d\ ‘? \Qa ékl\ﬁ:h)‘

Mertadopy BTiJIEHO Ti€CIOBOM «CcOnsume», 00’€KTOM [Iii SKOTO € eKC-
TepieHLIep THiBY, BUPAXXEHUN 3aliIMEHHUKOM, a Cy0’€KTOM — pedepeHT
iMeHHuKa «indignation». B mepexkisani ykpaiHcbKow MeTadopy Oyio
BTpa4yeHO, a B apabCHKOMY ITlepeKJyiafi 3aMiHeHO Ha MeTadopy Momenri
IT'HIB € BOI'OHDb, ska BupaxeHa JIECTOBOM «$z<B3» — «TOPITU»,
Cy0’EKTOM STKOTO € IMEHHUK «§ 55» — «TI0Th».

OnTonoriyHa Metadopa KoHuenryanbHoi moaeni THIB € POCJIN-
HA 3a3Buyaii BigTBOpIOETHCS B apaOCHKiil MOBi Ta 3aMiHIOETHCS B YKpa-
THCBKIlA:

And Pa’s anger did not rise, and his hands hung limply at his sides. [11]
— I moTh GaThbKa He BUILIECHYJACh, i pyKHM B HbOIO 0€3CUJIO MOBUCIH.
[4] — [12] «9 Jelgy &uac_i IJle d? Lﬁ‘l’).‘(ﬁd‘ E) Lo L§3‘° ?&dé‘l’éu L_qd ‘L)‘“L’)t\‘
gde zlume»

AHaJti30BaHy aHIIINCBbKYy MeTadopy BUPaXeHO HiECIOBOM “to rise”,
cy0’eKTOM Iii IKoro € pedepeHT migMeTa “anger”. B apadbcbkomy Tepe-
Kiami Metadopy BinTBopeHO. BoHa BTijieHa miECIIOBOM “<jlsy” — «po-
CTW» Ta IMEHHUKOM “g = — «THiB». B mepekiami yKpaiHChbKOIO MeTa-
(dopy 3amiHeHO Ha MeTacdopy iHIIOI KOHIeNnTyanrbHOI Momeni — ['HIB
€ PIIIMHA, sxa BTiTIOETbCS TiECTOBOM «BUILUIECHYTHUCS», CYO EKTOM [Iii
SIKOTO € pehepeHT iMEHHUKA «JTIOTh».

OnHi€lo 3 HAWMOLIMPEHIIIMX MOJEJIEH aHTJIOMOBHUX MeTahop € MO-
nens THIB € KOHTEMHEP, 1o HaituacTile ycyBaeTbes B YKPaTHCBKIi
MOBI Ta 3aMiHIOETbCS Ha iHIIY B apaOChKiii:

White Fang was in a rage, wickedly making his attack on the most vulnerable
spot. [10] — Bine IkJo K cKaxXXeHUii pBaB Oro i HamaraBcsi CXOIMUTH 3a
Haiicma6ure Micte. [2] — [14] Gole fasua (32 loues o 1Jg ac s 5 casle
olza 1aslomg 1l 5 ae cal

MeTtadopy opuriHairy BTiJIeHO TpUAMEHHUKOM “in”, BXXUTUM 3 iMEH-
HUKOM “rage”, IO peIpe3eHTYE THIB K IMIIPOBi30BaHWII KOHTEHHED,
B SIKOMY 3HaXOJIMUThCSI eKCMepieHLep. Y nepekiai yKpaiHCbKOX MOBOIO
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meTadopy OyJI0 yCYHYTO, a B apabChbKOMY NEPEKIIali 3aMiHEHO Ha MeTa-
dopy moneni THIB € JIFOAMHA, 1o 6epe Biagy Haja eKCIIEpi€EHIIEPOM.
B apabcpkomy mepekiiani MeTadopa BUpaxKeHa JIECTOBOM © wuny” —
«OXOIMUTHU» Ta MPUIUMEHHUKOM OPYAHOTO BIIMiHKY “<”, SIKAI1 BUpaXae
IIif0 HaIl eKCIIePi€HIIEPOM THiBY, BUPaXKEHUM 3JIMTUM 3aliMEHHUKOM.

HaitgactoTHimolo € anrmoMoBHa Metadopa moaeni THIB € BMICT
KOHTEMHEPA-EKCITEPIEHLIEPA, sika, B GUIbIIOCTI BUMAIKiB,
MiJJIsira€ YCYHEHHIO B 000X MOBax:

He arose, growled wrathfully at the motionless ball. [10] — BoBK He BH-
TPUMAB i, CEpAUTO 3arapyaBIIX Ha HEPYXOMMI KIIyooK. [2] — [14] s
S (.:L\J(;JT ‘Jd (‘.\}‘sz kﬂ)}; \duljé Uu-"“ﬂ{ﬁ

s meTadopa BUpaKaeTbes JIEKCUKO-TpaMaTU4HO, cydikcom “-ful”.
B 060x nepekiagax Metadopy BTpayeHo.

B mexxax 1i€i KoHLenTyaabHOI MOAEi KOHTEMHEP moxe KOHKpe-
tusyBatucs sk YACTUHA TIJIA. B anrmiiicbkiit MOBi HaltuacTilie Ta-
Koto uacTrHolo Tina € OYI. Taka mozens sk THIB € BMICT KOHTEM-
HEPA-OYEW EKCITEPEHIIEPA icHye B yciX TphOX JIIHTBOKYJIBTYpax,
TOX i1 BiATBOPEHHSI € JOCTATHHO YACTOTHUM SIBUILIEM:

He was panting with anger, and his eyes blazed with hate. [11] — Bin
TSKKO JMXaB Bi/l THiBY, B 04ax MaJjiaja HeHaBUCTb. [4] — [12] &y sded oy
IJg sa 5 30 dap & gsle ldz 32

MeTadopy BTiJIeHO AiECTOBOM-TIPUCYIKOM “to blaze” — «mamaTtu» —
“Jag”, 110 BITHOCUTBCS 10 IMEHHMKA-TTinMeTa “hate” — «HEHAaBUCTb» —
“z3”, e “eyes” — «oui» — “gsCl0” BUCTYNAIOTh MicCLIeM [ii.

Posrnsgmaroun BUTTagKy IpUBHECEHHS MeTaOpy B TEKCT IepeKyamy,
CJ1iZl 3a3HAUYUTH, 1110 B apaOChKUX Mepekyiagax Taka omnepailis € 6i1bi ya-
CTUM SIBUIIIEM, IMOPiBHSIHO 3 YKpaiHCBbKUMU. B yKpaiHCEKOMY Tlepekiiai
HaityacTilme mogaetbcst Metadopa Moaeiai THIB € BOI'OHD, a B apa6-
cbkomy — I'HIB € JIFOJIWHA. BignoBigHi npukiagu:

Al’s face went red with anger [11] — EnoBe o0IMYIYSI CITAIAXHYJIO Bil
moTi [4] — [12 ] «ze sz <> a0 UEQA&—!»

YKpaiHcbky MeTadopy BTiJIEHO Ti€CIOBOM «CIajlaxyBaTu», 00’€KTOM
Iii sIKOTO € peepeHT iIMEHHMKA «00JIMYYsl», a CYy0’EKTOM — pedepeHT
iMEHHUKA «JTIOTh».

...But the man whose hand he had bitten was angry. [10] — Ane iHnmia-
Hellb, IKOTO BOHO BKYCHJIO, poscepauBes [2] — [14] dozd \dis &g jias
S dd&uaa [N u.uéb) &d‘_“;a \d&uag_:

ApabcbKy MeTahopy BUPAKEHO JIECIOBOM “uwsh)” — «KepyBaTu» Ta
MPpUIMEHHUKOM “gJs” — «Hal», 00’€KTOM il JieciioBa € eKCIepieH-
Liep THiBY, BUPAXKEHUIA 3IMTUM 3aiiMEHHUKOM, a Cy0’€KTOM — pedepeHT
CJIOBA «THiB».
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3rimHO 3 TaHWMMU KiJIbKiCHOTO aHaJTi3y, B YKPaiHChKili MOBi KOTHIiTUB-
Hy oIlepaliilo yCyHeHHsT Oys10 3actocoBaHo y 40 % npukianis, BigTBO-
penHs — vy 38,8 %, onepaitito 3aminn — y 21,2 % Bif 3arajbHOI KiJIbBKOCTI
NpUKJAaniB, Tay 11 nmpuknagax metadopy Oyio nomaHo. B apadcbKiii MOBi
CUTYALIisl € TPIlIKY iHIIIOIO — HalvacTillle TyT CIIOCTePIira€Thesl onepatis
BiATBOpeHHsI MeTadhopu — y 47,6 % mpuKiamiB, MOTIM oreparlisi 3ami-
HU — v 42,9 %, nani iine ycyHeHHs MeTadopH, 1110 BinOyBaeTscs1 y 9,5 %
MNpuKamiB, i B 39 npukiagax metapopy 0yJ10 10AaHO.

B ykpaiHChKMX Tiepekiamax HaiuyacTillle BiITBOpPIOIOThCS MeTado-
pu KoHuenTyanbHoi Moneni THIB € BMICT KOHTEMHEPA-OYEN
(25,8 %) Ta THIB € CTUXIA (19,3 %), a B apabchKUX Mepekaanax —
I'HIB € CTUXIA (17,5 %) Ta THIB € BMICT KOHTEMHEPA-OUYEN
17,5 %).

Haitgacrime BTpavaloThes a60 3aMmiHIOOThCS MeTadpopu mozaeni THIB
€ KOHTEMHEP. B ykpaiHChbKUX MepeKIIafax, BOHHU, SIK IPABHIIO, BTPa-
yaiotbcst (50 %) abo 3amiHioloThes (26,3 %) Ha monens THIB € KU-
TJISTYA PIIWHA (40 %). B apabcbkux — Brpavatotbes (40 %) abo 3a-
MiHOOTECS (26,3 %) Ha monens THIB € JIFOJJUHA (66,6 %)

JonaBanHsg MeTadop € OibIl YaCTOTHUM (DEHOMEHOM B apaOChKUX
nepekjanax, e Haiyactiiie npuBHocsTbcs MeTadopu moneni 'HIB
€ JIIOAUHA (28,2 %). B ykpaiHcbKUX Iepekiianax HaiyacTile moaa-
o1best Metacdopu THIB € BOI'OHD (37,5 %) ta THIB € JIKOAWMHA
(37,5 %).

BucnoBku. KorniTusHa npoleaypa BiITBOpeHHsI MeTadop B mepekia-
Jli mepeBakHO Ma€ MiCIIe 32 YMOBH iCHYBaHHS 301KHUX KOHUENTYaJTbHUX
Mozesieil B KyJbTypaxX OpUTiHally i Iepekjaay, 110 Mo3HAYaEThCS i Ha 3a-
cobax iX MOBHOTO/MOBJIECHHEBOTO BTiJIeHHs. Ormepallis 3aMiHU/yCyHEeH-
Hs MeTadop, HaBNaKU, CIIOCTEPITAEThCS Y BUMNAAKY HE30IKHUX, JIHT-
BOKYJIBTYPHO crnielingiyHuX Moaeeit metagop. 3HauHy poib Bifirpae i
CUHTETUYHA MPUPOJIa YKPATHCHKOI Ta apaOChKOi MOB, J€ Ha BiAMiHY Bif
AHAJIITUYHOI aHIJIiNACHKOI MOBHU, A¢ MeTachOpUYHi 3HAUCHHS ITepeBax-
HO BUPaXaloTbCs CJIOBOCHOJNYYEHHSIMU IMEHHUKIB 3 MPUAMEHHUKAMMU,
eMOLIIAHUI CTaH THiBY TAaKOX penpe3eHTYEThCs adikcaMu, 110 3MiHIO-
I0Th CTPYKTYPY CJIiB.

IlepcnieKTHBY MOAANBIINX JOCJIZKEHb TIOB SI3yEMO i3 3aCTOCYBaHHSIM
METOAUKHU, OIpallbOBaHOI B 1iil PO3BidLi, A5 BUBYEHHS CITIOCO0OIB Ha-
OJNIMKEHHST TEKCTiB YKpPalHChKUX Ta apaOChKMX MEPEKIIAiB O KOHIIEI-
TyaJIbHOI MOJIEJIi aHTJIiCBKOI JIIHTBOKYJIBTYPU, a00 BUSIBICHHS CXOXUX
MpakTUK KOHLeNTyadi3allii B aHIJIiAChKil, yKpaiHChKili Ta apaOChbKiit
JIIHTBOKYJIETYpaXx.
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ITEPEJAYA B KIHOITEPEKJIAZI CJIEHTY, JIAJTEKTY
TA BATATOMOBHOCTI

Tanuak A. A, KanbHuueHko O. A. (IOLIEHT)

Xapxiecvkuil HayioHanvHull yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(xadenpa nepekiago3HaBcTBa iMeHi Mukomu Jlykaiia)

Cmammio npucesueno nepedaui aKuenmy, cieHey, diarekmy ma baea-
MOMOGHOCIMI NPU NEPeKAadi aHeAOMOBHUX XYOO0XUCHIX (PinbMie YKPaiHCbKO0I0
moeoro. Ocobaugy yeazy npudineHo nepexaadaubkum cnocooam ix nepeoaui
uy Henepedaui nid uac dybasicy abo 3akadpoeoeo nepexaady. 3pobaeHo 8u-
CHOBOK, W0 AHeAIUCOKUI CAeHe 3a36Udail nepedaemocs YKPaiHCbKuM MoA0-
OidcHUM creHeom, dianeKmu3mu — npocmopiv4sm abo cypicukom, a baea-
MOMOBHICMb Ma AKyeHm 3a36U4ail He 8i0MEOPHMbCS.

Kimouosi ciioBa: axyenm, 6aecamomosricmo, dianrexm, 0yoasic, 3aKaopo-
8ulil nepekaad, nepekaao, ciexe.
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Tanchak A.A., Kalnychenko O. A. The rendition of slang, dialectal
speech, and multilingualism in screen translation. The article deals with the
rendering of accent, slang, dialectal speech and multilingualism while trans-
lating movies and TV serials from English into Ukrainian. Special attention
has been given to the ways of their rendering (or non-rendering) in dubbing or
voice-over. The conclusions reached are that Ukrainian youth slang expres-
sions are normally used for rendering English slang; colloquialisms and hybrid
of Ukrainian and Russian (surzhyk) are used for rendering dialectal speech;
and multilingualism is often not reproduced in translations at all as well as an
accent.

Key words: accent, dialectal speech, dubbing, multilingualism, slang,
translation, voiceover.

AKTYaJIbHICTh JOCJIiKEHHSI 3yMOBJICHO TUM (DaKTOM, 110 aymioBi3y-
ATBHUIN TIepeKJIaja TIOCTIHHO BUMAara€ BUDIIIEHHSI TTUTAHHS Tepenayi
CJIEHTY, IiaJIeKTy Ta 6araTOMOBHOCTI, SIKi BCE YacTillle MPUCYTHi B cyyac-
HHUX aHTJIOMOBHUX KiHOQilbMax Ta Tejecepianax, 3aijis SKiCHOTO Bif-
TBOPEHHS OPUTIHAILHOTO (PiIbMY YKPaTHCHKOIO MOBOIO.

00’eKTOM JOCTiIKEHHSI BUCTYNAIOTh aKILIEHT, CJIEHTOBI BUpas3u, dia-
JIEKTHE MOBJICHHSI Ta 0araTOMOBHICTh UM iHOMOBHi BKparuieHHsI, 110 3y-
CTpivaloThCA B Tejiecepianax Ta XyJAOXHiX (iabMax, a mpeIMeToOM CTaIu
CITOCOOH Ta METOIH, III0 BUKOPUCTOBYIOTHCS TIepeKIagadaMH TIpH iX (He)
rnepeaavi mia yac AyoaroBaHHSI Ta 3aKaapOBOTO MepeKaamy.

Meta pob0TH MoJisiraia y BCTaHOBJIEHHI 3aC00iB Ta 0COOJMBOCTEM Bifl-
TBOPEHHS CJIEHTY, IiaJIeKTHOIO MOBJIEHHSI, aKLIEHTY Ta 6araTOMOBHOCTI y
nepexjagax OpUTAaHCHKUX Ta aMePUKAHChKUX KiHOMD1JIbMiB YKPaiHChKOIO
MOBOIO MpH AyOJIIOBaHHI UM 3aKaJApOBOMY MepeKaaii.

MarepianaMin IOCHIIKEHHS BHCTYIAJIM aHTJIOMOBHI KiHOGMIIEMH
«Trainspotting», «A Clockwork Orange», «Inglourious Basterds», Tene-
BiziltHuii cepian «Misfits» (mepimii ce3oH), MyanaHa komenis «My Fair
Lady» Ta ixHi 1y0abpoBaHi Y1 3aKaapoBi epeKIaan yKpaiHCbKOIO0 MOBOIO.
ITig yac mociigkeHHS BUKOPUCTOBYBAJIMCS HACTYITHI METOAU: METOI TTO-
PiBHSUIBHOTO aHaJli3y, epekiaio3HaBUMil aHajli3 Ta OMUCOBUIA METO/I.

Jyonssk — 11e 3aMiHa OpMTiHAJIBHOI 3BYKOBOI TOPixKKK (DiJIbMY YU Te-
Jiecepiany JKepeJbHOI MOBOIO Ha BilIMOBiAHY 3BYKOBY JOPiXKKY LIiJbO-
BOIO MOBOIO [11, ¢.156]. BaxnBy posib y AyOJIsIKi Bigirpa€ CMHXpOHi3a-
1isi, TOOTO rapMOHi3allisi Mixk 300pakKeHHSIM Ta 3ByKOM. BUIinisitoTh Tpu
BUAM CUHXpOHIii. POHETHMYHA CUHXPOHIsS BMMAarae abu 3BYK LiJIbOBOTO
TEKCTY TapMOHi3yBaBcs 3 PyXoM Ty0 akTopiB [2, c. 123—124]. Cunxpo-
Hisl MIEpCOHAaXy BMMAarae Toro, 1100 1iJIbOBa MOBa BiAIOBigaaa XecTtam
Ta Mimidi [2, ¢. 124]. I3oxpoHist BuMarae, abu periika mounHanacs TOmIi,
KOJIM aKTOp BiIKpUBA€E POTa, Ta 3aKiHUYyBajacs TOJi, KOJU TyOu akTopa
Ha eKpaHi rmepecTaioTh pyxatucs [2, c. 124].
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3akanpoBuil Mepeksian «IoJsarae B YCHili momadi mepekiany Liabo-
BOIO MOBOIO, SIKMI YYETHCS OTHOYACHO 3 TOJIOCOM IKEPEJIbHOIO MOBOIO i
MoBepX HbOTO» [2, ¢. 121]. B xynoxHix dinbMax «3akaapoBuii mepekian
MOXe NpuiiMaTH pi3Hi (hopMU» i MOXKe BUKOPUCTOBYBATUCS IS «IIepe-
Jadi BHYTPILIHIX IyMOK nepcoHaxka Ha ekpaHi» [10, c.446]. | 3akagpoBuii
nepekiai, i AyOoasiK € yCHUMM BiATBOPEHHSIMU MiATOTOBICHOIO ayIioBi-
3yaJIbHOTO MepeKamy.

«Cy0oTuTpyBaHHS — 1I¢ TIiepeaadya B MMChMOBIl (hopMi Ha MOBY Tiepe-
KJ1aay OpUTiHAJIbHUX PeTUIiK YYaCHUKIB Jiajiory, a TaKoX OyAdb-sIKOi iH-
1101 BepOaibHOi iHdOopMallii, SKa epenaeThCs BizyalbHO (JINCTH, OaHe-
pu, BCTaBKM ) a00 BepOaIbHO (BipIIIi, rojtocu 3a Kagpom)» [1, ¢. 451]. IIpu
CyOTUTpYBaHHiI HEOOXiZHO CJIiAKYBaTH 3a TUM, abu TJisaadi MaJiu 3MOTyY
YUTATU CyOTUTPU, OMTHOYACHO CITOCTEPIratouu 3a mofissMu B GisIbMi, TOMY
JIEKOJIM TIepeKJIagadi BUMYIIICHI JOITyCKATH OMYIIEeHHSI, a0M YIIEeBHUTHCS
B TOMY, 1110 IJIsIIay BCTUTHE MPOYMTaTH TeKcT. I1in yac cyOTUTpyBaHHS
JIy>Ke BaXKKO MnepeaaTy Taki 0COOJIMBOCTI MOBJIEHHS, SIK, HAIPUKJIad, ak-
LIEHT, BiIIIOBITHO, MepeKIIan KiHO(MiIbMY LIJIBOBOIO MOBOIO, IO 3’ SIBJISI-
€TbCS Ha eKpaHax IJIs1ayiB JIUIle Y BUIJISIAI TEKCTY TPU3BOAUTH 10 TOTO,
1110 BTPAYaloThCs BaXKJIUBI eJIeMEHTU 00pa3y nepcoHaxy ¢inbMy. binbliie
TOrO, TaOyifOBaHa JICKCHKA BBAXKAETHCSI OLTBII HEIIPHUEMHOIO, KOJIM BOHA
BUKOPUCTOBYETLCS Ha MHUCHMi, HiX, KOJJM BOHa BUKOPUCTOBYEThCS MiJ
yac yCHOTO MOBJIEHHS, i Mepekyianadi BUMYIIEHi OMyCKaTH ii Ipyu CTBO-
peHHi cyoTuTpiB [9,c. 247]. OmHak, Ha BiAMiHY Bil, HAIIPUKJIA, TyOJIsTKY,
Mpy CyOTUTPYBaHHI B (biJIbMi TAKOXK 30€pira€TbeCsl i OpUTiHANTBHUIA TEKCT
B IOr0 ayaio-BUIJISAI, 1110 PO3IIMPIOE iH(popMallito, IKy OTPUMYE IIsiAay.

JlianekT MOXHA BU3HAUYMTU SIK «Pi3HOBUJ IEBHOI MOBH, 1110 BXMBa-
€ThC $SIK 3aCi0 CITiIKyBaHHSI MixX oco0aMu, 110 MOB’sI3aHi TICHOIO TEPU-
TOpiajibHOIO, ColiajibHOIO ab0 MpodeciiiHo crhiabHicTIo» [3, c. 132].
Kopheit YykoBCcbkuil 3a3HayaB, 110 3a3BMYaii liaJiIeKTHA MOBa € CBil-
YEHHSIM HU3bKOT'O COLIiaJIbHOTO CTaTyCy repost a00 XK CBiTYEHHSIM BiCyT-
HOCTi y HBOTO OCBIiTH, i TPOMIOHYBAaB MepeaBaTh MiaJeKTU3MU MTPOCTO-
pivusim [7, c. 135]. OmHak, B iHIIMX KyJBTypax iCHYIOTh i iHIIIi criocoou
nepenavi gianekrty. Tak, Manyena Ileprerena po3risaae m’siTb MOXJIH-
BUX BapiaHTiB Nepenayi AiaJIeKTiB MPpU Mepekiaii IpaMaTUMHUX TBOPiB:
nepexsiaa BUrafaHUM AiaJIeKTOM, KOMIIUISILiI0 a00 CyMilll KiJIbKOX Hia-
JIEKTIB, TIepeKJa MapajebHUM HiajeKToM (TOOTO, MiaJeKTOM LIiJIbOBOL
MOBHU), JIOKai3allilo (MMOBHE MEePEeHEeCeHHs y MiCHICTh LJIbOBOI MOBH)
Ta cTaHAapTU3allilo (3aMiHa JiaJIeKTHUX eJIEMEHTIB cTaHgapTHUMM) [12].
A [enigs K’sapo, cTocoBHO KiHO, 3a3Hayae, 1O ayAioBi3yasjbHi mepe-
KJlajadi 3a3BMYail HaMaraloThbCs <«3aMiHIOBaTUM HECTaHOApTHiI (dopmu
B DKEepebHIt MOBI CTaHOIAPTHUMU (popMaMu, TUIIOBUMU JJISI IIUCHMO-
BO1 MOBH, Y LIiJIbOBil1 Bepcii» a00 XX BCTaBIATH Y NepeKyiaj reBHI BUpa3u,
MOLIMPEHi B LJIbOBi MOBi UM HaBMUCHI ToMuJiku [8, c. 181].
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VY my3uuHiii koMmenii «Mos yapiBHa neni» (My Fair Lady) NOHIOH-
CbKMI AiaJeKT KOKHI BUKOPUCTOBYEThCSI SIK OCHOBHMIA €J1EMEHT CIOXKe-
Ty, 4 HE TOTaTKOBUI iHCTPYMEHT 300paKeHHS IIEPCOHAXY, IKIUM MOXHa
3HEXTyBaTH, TOMY MepeKiagadyaM IMOTPiOHO OyJ10 3HAUTHU CIIOCiO BimTBO-
PEHHS TiaJIeKTy TIpH TIePeKJIai, i y epekiami KiHohiIbMy YKpaiHChKOIO
MOBOIO IIJISI LIMX IIijIeli OyJI0O BUKOPUCTAHO CYpXMK. OTHAK «Cyp:KUK»
BUKOPUCTOBYIOTH «II€PEBaKHO Ha ITO3HAYCHHS YKPAiHChKO-POCiiiCbKOTO
3MILIAHOTO MOBJICHHS» [4, €.6], a KOKHI, SKUM pO3MOBJIsiJIa TepOiHs KO-
Mejil — 1e coliaJbHO 3HMXKEHUI BapiaHT aHTIJilCbKOi MOBU, TOMY BBa-
J)KaEMO BUKOPHUCTAaHHS CYpXKUKY HegopeuHuM. Ilepexnanu m’ecu Illoy,
3a SIKOI0 Oyj1a CTBOpeHa Lisl My3MYHa KOMelisl, Oy BUKOHAHi iHIIMM YM-
HOM: 3a IOTIOMOTO0 BXXMBaHHS YKPAiHCHKOTO MPOCTOPivYsl.

Y cepiani «[Tokuabku» (Misfits) BMiJIo BAKOPUCTOBYIOThCS aKIIEHTH Ta
JliaJleKTu JJIsi CTBOPEHHS 00pa3iB 10To repoiB, KOXEH 3 SKUX Ma€ pi3He
reorpadiyHe Ta couiasibHe MOXOMXEHHS. [TOpiBHSUIBHUIA aHai3 Opuri-
HaJIbHOTO TEKCTY cepially Ta f10ro AyOJIbOBAHOTO YKPaiHCHKOTO aHAJIOTY
0Ka3aB, 1110 0COOJIMBI AiaJIeKTU IEPCOHAXIB OYJI0 3aMiHEHO CTaHIAPTU-
30BaHUMM BUpa3aMU 3 HE3HAYHOIO KiJIbKiCTIO CJI€HTi3MiB. AKLIEHT Oijlb-
IIIOCTi IIEPCOHAXiB He MepeaaBaBcs, 3a BUHATKOM MOBHUX OCOOJIMBOCTEI
Kemni, niBurHY 3 MiBHOYi AHII, SIKi KOMaHIa TyOJIsDKy TepenaBaia ye-
pe3 KUPOKe BUKOPUCTAHHS CYpPKUKY, a YaCOM i POCiiCbKOT (DOHETUKU.

3a BusHayeHHIM Jleci CTaBULIBKOI, «CJIEHT — 1€ MTPaKTUYHO BigKpu-
Ta MOBHa MiACUCTEMa HEHOPMATUBHUX, CTUJIICTUYHO 3HUXKEHUX JIEK-
CUKO-(DPpa3eoNoriYHUX ONUHULLb, 5IKi BUKOHYIOTh €KCIIPECHBHY, OLIIHHY
(3BMYaiiHO HeraTWBHY) Ta eBdeMicTUIHy byHKLii» [6, c. 42]. [lepena-
ya CJIEHTy € JOCUTh BaXKKOl0 3aJauero IS mepekiiagaya, OCKiJIbKUA He
3aBXIU B LJILOBiA MOBi € HEOOXiTHMI CJEHTOBUI BiAIOBIIHUK, 200 K
HaBIIAaKM, iCHYE ABa YU Oijbllle BiAMIOBIOHUKU, i TIepeKIagad 3MyIIeHUR
o0MpaTH TOM, SIKWi1, Ha Oro AyMKYy, Kpallle BigroBimae nuckypcy. Oxk-
piM TOTO, CJIEHTOBi BUpa3u AOCUTb YaCTO MOXYTh IiANaAaTH Mil LeH3YpY.
Y oinbmi «Ha romui» ( Trainspotting) mepcoHaxi Ty>Ke YaCTO BUKOPUCTO-
BYIOTb CJICHTOBi BUpa3u Ta TaOyiioBaHY JIEKCUKY. ABTOPU YKPaiHCHKOIO
3aKaJpoBOro mnepeksaay Lboro KiHodinbMy, SIK i aBTOpU MOro pociii-
CbKOTO IyOJISIKY, IIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTh YKPAiHChbKMI MOJOMIKHUI
CJIEHT, i SIKILO IeCh HE 3HAXOASTh BiAMIOBITHUK, TO KOMIIEHCYIOTh CJI€H-
Ti3MU B iHIIOMY MicClli, 30epiraloun XapakKTepuCTUKU MEPCOHAXKIB.

baraToMOBHIiCTb — 11 OJHOYACHE BUKOPHCTAHHS ABOX UM Oifblile
MOB, KOXHa 3 SKUX IOCUTh 4acTO Ma€ pPi3Hy Bary, aaxke OO0 OCHOBHOI
MOBHM MPOCTO JOAAIOTHCS AeKibKa pa3 Y HANMCIiB iHO3EMHOIO MOBOIO.
IHOai TakOX BUKOPMCTOBYETHCSI BUraaHa MoBa — aptiiaHr. B pomani
“A Clockwork Orange,” 3a IKUM OyJ10 3HSITO OTHOMMEHHUI (DiJIbM, Te-
poOi BUKOPUCTOBYIOTh MPUKJIAA TaKOi MOBU — Hajcat, abo KaproH, 110
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CKaJana€eThes 3 AeUI0 BUAO3MiIHEHUX KOMIIOHEHTIB MEKiTbKOX MOB, TO-
JIOBHUM YMHOM, pociiicbkoi [5]. OgHak, nepexkianadi KiHo@piabMy Bif-
MOBWJIMCS Bill mepeaayi HajmcaTy, Ha BiAMiHY Bi IMepekJiagadiB KHUTH,
SIKi 3OIACHUIIN CIIPOOY IepenaTH sIBUIIEe HalcaTy 3a JOITOMOIOI0 BHUKO-
PUCTaHHS POCIAICPKOMOBHMX CJIiB Ta YKPaiHCHKMX CIICHTOBHMX BHpPa3iB.
B ykpaincekomy Xk mepexianmi ¢inemy Ksenrina TapanrtiHo «be3ciaBHi
BUPOAKW», B IKOMY JOCHUTb BeJIMKA YacTHMHA HiajloTiB BimOyBa€ThCs He
TIJIBKY aHTJICHKOIO0, ajie i (hpaHIy3bKOI0, HIMEILIbKOIO Ta iTalliiichKO10,
YKpaiHChKi Ta pocifichbKi Mepekyaaadi MpaKTUYHO BiAIMOBMIIKCS Bill Iepe-
Jadi 6araToMoBHOCTI. OgHAaK, HAPUKJIa, B KiHONIEpeKJIaIi i€l CTpiukKu
iTanificbkol0 MOBOIO OYJI0 30epeXkeHO 0araTOMOBHICTh 3aBASIKY BXXWBaH-
HIO ITyOJsKy Ta cyOTUTpYBaHHS. B iTamilichKill Bepcii aHITiiCbKY MOBY
nepexsiaiy Ta IpoayOIoBaiv, HIMELIbKY He TyOII0BaIN, ajie MepeKiain
B cyOTUTpax, (ppaHIly3bKy AyOJIOBAIM Ta MOJABAIU B CYOTUTpax, a Biac-
He iTaNiicbKy MpoayOIIOBAIN CULIATIMCHKUM AiaIeKTOM.

BucnoBku. 1. Ha aynioBidyaibHUX TepeKiiagadiB PO3NOBCIOMXKYIOThCS
He TiIbKM crienniuHi oOMekeHHs, OB’ I3aHi 3i crielpiyHUMU BUAA-
MU KiHOMepeKaamy, ajie TaKoX i LIEeH3ypHi OOMEXEHHS, 1110 CTOCYIOTh-
cs Tepenavi caeHry Ta TabyiioBaHux BupasiB. 2. Hectanmaptai dopmu
MOBJICHHS (30KpeMa, HiaJIeKTHE MOBJICHHS) B IXKEPEIbHil aHTIiNChKil
MOBI 3a3BMYail MepeaaoThcsl B NyOJI0BaHHI YU 3aKaApOBOMY IMepeKiami
cTaHAAPTHUMMU DopMaMu, TUIIOBUMMU IS LITbOBOI (YKpaiHChKO1) MOBH.
3. MoBu, 1110 BUKOPUCTOBYIOTbCS B O0araTOMOBHMX (ifibMax, 3a3BUYait
He MaloTh OJJHAKOBOI Baru, i Mpu iX yKpaiHCbKOMY ayiOBi3yalbHOMY Ie-
pekani nepegavya 6araTOMOBHOCTI HEPiZIKO iTHOPYEThCS Ha BiAMiHY Bifl,
CKaxiMo, iCTaHChKOI UM iTajlifichKOi Tpaaullii, e 6araTOMOBHICTbh 30e-
piraloTh 3aBISIKA TOMY, 1110 10 AYyOJsKy nonatoth cyotutpu. 4. Iin yac
TepeKyIaay CJICHTY UM JiaJIeKTy ITepeKiIamadi 3aHaITO YaCTO 3BePTAIOThCS
IIO CYPKHUKY.

IlepcniekTHBY A0CHiKEHHS M1 BOAYaEMO B aHasi3i croco0iB nepenayi
(4M BiZICYTHOCTI TaKoI Iiepeaadi) akLeHTY, CJIEHTY, IiaJeKTy Ta 6araToMoB-
HOCTI B 3aJIEXKHOCTI BiJl KiHOXaHpPY (KOMeisl, BeCTepH, JETEKTUB TOIIO).
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OCOBJIMBOCTI INEPEKJIATATIBKOT'O BIITBOPEHHA
JEKCUYHUNX KOHEKTOPIB YKPAIHCBKOIO MOBOIO
(HA MATEPIAJII TED ITPOMOB)

Yaiikina B. B., Boponina K. B. (kana. ¢inon. Hayk)

Xapxiecvkuil HayionanvHull ynieepcumem imeni B. H. Kapasina
Kadenpa repekiamno3HaBcTBa iMeHi Mukonm Jlykaima)

Y cmammi 6 nepexaadayvkomy paxkypci poseasdaemovcs mema NeKCUHHUX
KOHeKmopie, onucyemscs cheyuika ybo2o gheHomena ma iOMiHHOCMI KO-
Hekmopa 6i0 cnoayyHuka. Takoosic euceimaoemocs cneyu@ika 6iomeopenHs
KOHeKmopie nio yac nepexaady 3 aHeAilicbKoi Moeu YKpaincovkor. Y pe3ynv-
mami 00cai0nceHHs: 3p001eH0 BUCHOBOK, W0 HALIOIAbUL NOWUPEHUM CHOCOOOM
nepexaaody KoHeKmopie € agmoxmoruuil gionosionux. Illo cmocyemocs ne-
pekaacaubkux mpauncghopmauiil, mo 8 0essKux eunadkax maia micue ceman-
MuUYHa mpauncghopmayis cCMUCI08020 POIBUMK)Y.

KimouoBi ci1oBa: nexcuunuii Konekmop, cnoay4Huk, cneyugixa nepexaady.

Chaikina V. V., Voronina K. V. Specifics of rendering lexical connectors
into Ukrainian (based on TED talks). The article looks into the topic of lexi-
cal connectors in a translation perspective; describes the specifics of this phe-
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nomenon and the differences between the connector and the conjunction. The
specifics of rendering connectors when translating from English into Ukraini-
an is also highlighted. As a result of the research, we made the conclusion that
the most widespread way of translating connectors is the autochthonous equiv-
alent. As for translation transformations, in some cases there was a semantic
transformation of meaning extension.

Keywords: conjunction, lexical connector, translation specifics.

Tema JeKcMUYHMX KOHEKTOPIB Biflirpa€e 3HAUHY poJib Y Oyab-sIKiii MOBI,
aJke caMe BOHU 3a0e3MeuyIoTh JIOTiUHi 3B 513K Y Pi3HUX TEKCTOBMX JIKe-
penax. Ls TemMa npuBepTaiia yBary 6araTboX JIiHTBiCTiB CBOEIO HEOITHO3HAY -
HICTIO, TOX MU BUPIIIWIA PO3TITHYTH (PEHOMEH «KOHEKTOP» Ta AOCTiIUTH
OT0 OCOOIMBOCTI Ta BiIMiHHOCTI Bill iHIIWX €JIEMEHTIB 3B SI3HOCTi. AKTY-
aJIbHICTh POOOTH OOYMOBIICHA HEOOXiTHICTIO JOCIiIKEHHS JIIHTBICTUYHOTO
(beHOMEHA «KOHEKTOP» Ta TTOJAHHSIM JIIHTBICTHYHOTO CTaTyCy KOHEKTOpa B
AHTIJIMCHKiN MOBI B IOPiBHSIHHI 3 YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

00’€eKTOM JOCJIIIKEHHS € ICKCUYHI aHTTIOMOBHI KOHEKTOPH, SIKi OyIu
BUKOpUCTaHi B obpanux Buctynax TED Talks, ta ixHi BianmoBiZHUKU
yKpaiHChKOI0 MOBoIo. IIpeameTom nocimKeHHs € TTepekianalbKi Crioco-
06U Ta TpaHcdopMallii, SIKi 3aCTOCOBYIOTbCS Y TIepeKJIali JEKCUUYHUX KO-
HekTopiB Bineo martepiaiiB Ted Talks.

MeTol0 Hallloi pOOOTH € NOCHiIKEHHS (DeHOMEHA “KOHEKTOp” Ta 0CO-
OGIMBOCTEIT TOTO BiATBOPEHHS B YKPaiHCEKOMY TTepeKIIai.

HaykoBa HOBM3HA NOCJiIXKEHHS MOJSITa€ B TOMY, 110 B Halliil po0o-
Ti BOEpIEe MOCTIMIKYIOThCS aHTJIOMOBHI KOHEKTOPU SIK (DYHKIIOHAJIbHI
OJMHMULII KOTHIiLil y nMepeKyiaaalbKoMy KOHTEKCTi.

Jnst aHamizy KoHeKTopiB Oyyno obpaHo Tpu Bigeomarepianu 3 TED
npomoB: 1) “HactynHa eminemiss? Mu He rotoBi”, “The next outbreak?
We’re not ready” i3 bimnom Ieiitcom [5]; 2) “I'mobanpHa 3MiHa BIagu”,
“The global power shift” i3 ITeni Empaynom [4]; 3) “fx moxHa miepen-
0auuTH HacTynHy (iHaHcoBy Kpusy?”, “How we can predict the next
financial crisis” i3 lin’e CopHetrTtomMm [3].

Y poboTi MU aHaNi3yeEMO pi3Hi KOHEKTOPH, SIKi JOMOMAaralTh JOTTUHO
MO€ETHATH MiX cO0010 peueHHs uu ab3aiu. Haitoinbin po3noBCcloKeH -
MU KOHEKTOpaMM B aHIJINCBHKil MOBi € HACTyMHi: and, but, in fact, so.
Xoua 11i cJioBa 3a3BMYail BUKOHYIOTh (DYHKIIiIO CIIOJYYHUKA, Y Hallliil po-
00Ti MU PO3IISIAAEMO 1X Y TKOCTi KOHEKTOPIB.

CTOCOBHO KOHEKTOpa, Ha IyMKY HiMeLIbKOTO JIIHTBicTa MeTpixa, came
Yabpix EHrens ogHUM 3 MepIINX YBiB B TpaMaTHUKY TEPMiH “KOHEKTOp”.
BinmoBigHo 10 110ro BU3HAY€HHSI, KOHEKTOP 3IilCHIOE KOHEKCil0, TOOTO
3B 30K €JIEMEHTIB B CJIOBOCITOJIyYE€HHi, peyeHHi i TekcTax [2].

KoHekTopy TakoxX Ha3MBaOTh TeKcTopraHizaTopamu. Came 11i MOBHi
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€JIEeMEeHTH JIOTIOMaratoTh 3pO3yMiTH CTPYKTYpY TeKCTiB. Jlo Takux Hae-
JKaTh HACTYITHI CJIOBa: first, now, finally etc. [laBaiiTe pO3IJITHEMO TIPH-
KJIaau:

1. “ First, we need strong health systems in poor countries.”

“ Ilepme, Ham nompibHa cuabHa cucmema oxXopoHu 300p08°’s 8 GiOHUX Kpa-
inax”[50].

2. “And now we need preparedness.”

“I3apas nam nompibna niocomoeénenicms” [ 5].

ITig yac mocnigkeHHs1 00OpaHOi HAMU TEMHU, MU TTOMITWJIU, 1110 BEJIU-
Ka KUTbKiCTh KOHEKTOPIB, 110 BKa3ylOTh Ha JIOTIYHUI 3B’SI30K MiX IIi-
JINM PeYCHHSIMU YU CYIKCHHSIMHM, HaJIeXXaTh M0 TaKOl YaCTUHU MOBH,
SIK CIIOJlyYHUK. AJie LiKaBUM € TOW (pakT, 11O He BCi CMOIYYHUKU
€ KOHEKTOpaMH.

CIIoIy9HVKH Ta KOHEKTOPY BOJIOMIIOTH CXOXUMHM (HYHKIIISIMU i BBa-
KaloTbcsl (popMaabHO HE3MIHHUMU CIOBaMU, sIKi 3a3BUYaii MOB’SI3YI0Th
MiX coboro peueHHs. CHOMYYHUK — 1€ CJIy>K00Ba YaCTUHA MOBHU B Tpa-
IULiHIA rpamaTuli. KoHeKTop — IMOHSTTS, 1110 BUHUKIIO HE TaK JaBHO
[1,c.13].

Ha BigMiHY Bill CIOJIyYHUKIB, SIKi MOXYTbh ITOB’SI3yBaTH JIMIIE BUCTIOBU
B MeXaX OTHOTO PedYeHHsI, KOHEKTOPY MOXYTh ITOB’SI3yBaTH SIK JIBa, TaK
i OijbllIe morepeaHix BUCIOBIB. JlaBaliTe po3rissHeMO IeKibKa MpUKIa-
IliB, Jie CTIOJTyYHUKU HEe BUKOHYIOTh POJIb KOHEKTOpA:

1. “When the nuclear attack came, we were supposed to go downstairs,
hunker down, and eat out of that barrel.”

“Y eunaodky s0epHoi GiliHU MU MAAU O CRYCIMUMUCS 6HU3, CICMU HABNOYi-
nku i icmu 3 yvoeo bidona” | 3].

2. “ Not missiles, but microbes.”

“He epanamomemu, a mikpoou” [3].

3. ”We need to do simulations, germ games, not war games, so that we see
where the holes are.”

“I mooi nam mpeba noeonamu yux mMeOUUHUX NPAYIBHUKIE 3 BIHICbKOBU-
MU, wob ompumamu nepeeaeu 8i0 8ilicbK080i 6NPasHOCMi pyXamucsi meuo-
K0, 3aimamucs aoeicmukoro i 3axuwamu mepumopiro” [ 3].

Y BUllleHaBeIeHUX MPUKJIaNax MU aHaTi3yBajiv TaKi CTIOJYYHUKU SIK
and — i, but — a, so that — m00. OCKiTbKI BOHU (DYHKITIOHYIOTh B MeXax
OJIHOTO CKJIAJTHOTO PEUEHHS, TO 10 KOHEKTOPiB HE HaJleXaTh.

A 3apa3 naBaiite po3depeMo MPpUKIIAIU, B SIKUX OibILIICTb CIIOJYyYHU-
KiB BUKOHYIOTb POJIb KOHEKTOpa Ta 3a0e3MeduyloTh 3B’SI3HICTh Ha piBHI
KiJIbKOX peUeHb.

“Now, Miidecins Sans Frontiures did a great job orchestrating volunteers.
But even so, we were far slower than we should have been getting the thousands
of workers into these countries. And a large epidemic would require us to have
hundreds of thousands of workers.”
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“Cnpaedi, «Jlikapi b6e3 KopdoHie» 3yminu NPeKpacHo opeanizyeamu 60-
JN0oHmMepie. Aae nagimv mak, Mu 3HA4HO NOGiAbHIWe, Hidc mpeba 6yn0, 8i0-
npaeasnu npayisHukie y mi kpainu. A éeauka enidemis eumasamume 3aiy-
YeHHs COMeHb MUcsay npayienukis” [3].

Y maHomy npuKIIai 0y10 BUKOPMCTAHO IBa CITOIYIHUKA, 1110 BUKOHY-
I0Tb pOJIb KOHEKTOPiB — but Ta and. 1likaBo, 1110 aHa(pOPUUHUIA TPOTU-
CTaBHMI1 KOHEKTOP B TEKCTi OpUTiHATY but Ta B yKpaiHCHKOMY TepeKIai
aJjie HaJIeXaTh JO OJIHAKOBOI KaTeropii KOHEKTOPiB, y TOM 4ac sIK B OCTaH-
HbOMY pEYEHHi MU CITIOCTEPiraEMo BiAMiHHiCTb. Tak, B aHTJiliCbKOMY Ba-
piaHTi BUKOPUCTOBYETHCST aHa(hOPUUHMI 3’€THYBaTbHUI KOHEKTOp and.
HaTtoMicTb B yKpalHCBKiii MOBi Tiepekiiagay BUKOPUCTaB aHA(POPUUHUI
MPOTUCTABHUI KOHEKTOP a.

OTxe, TOJIOBHA BJIACTUBICTh KOHEKTOPA TOJISITAE B TOMY, 1110 BiH MOXe
MOB’sSI3yBaTH HE TiUTBKM BUCJIOBJIIOBAHHS, a i Tak 3BaHi “Handpa3oBoio
€IHOCTi” B MeXax JeKiJIbKOX peueHb U1 a03alliB.

ITin yac aHanizy 0OpaHUX TEKCTiB OUIBIIICTh JIEKCUYHUX KOHEKTOPIB
Oynu mepeKyafeHi 3aBAsIKM 6araToeKBiBaJleHTHUM (BapiaHTHUM) BilITO-
BimHUMKaM. MU BBaxxaemo, 1110 11€ 3yMOBJIEHO TUM, 1110 KOHEKTOPH, OiJib-
IIICTh i3 IKUX HajexaTh A0 KJIacy CHOJYYHUKIB, MAlOTh JEKiJIbKa Bapi-
aHTIB MepeKJiaay 3aJIeXKHO Bil MiCLIE3HAXOJKEHHSI B peUYEHHI Ta 1X poJIi.
JlaBaiiTe po3rjisiHeMO Ta MpoaHali3yeEMO HACTYIHI MPUKJIAAU.

1. “But we’ve actually invested very little in a system to stop an epidemic.’

“Aae mu ineecmyesanu 3amano y cucmemy nonepediceHus enidemii’” [ 3].

2. “But in fact, we can build a really good response system.”

“ Bmim, mu moxcemo cmeopumu cnpasoi diegy cucmemy peazysants | 3].

3.“ But that’s not a usual case in history.”

“O0nak, uye nezsuuaiiHuil sunadok 6 icmopii” [ 4.

4. “ But now one final thing.”

“A menep, HaocmaHok” [4].

VYci yoTupu peyeHHs1 MalOTh CIIOJYYHUK but, IKUI HaJIEKUTh JO aHa-
(hopurHUX NPOTUCTABHUX KOHEKTOPiB. [IpuKiIany sICKpaBo iIIOCTPyIOTh
0araToekBiBaJIeHTHICTb. SIK My 6aurMMo npu nepexiaai 0yjau BUKOpUCTa-
Hi yKpaiHChKi BapiaHTHi BillOBiMHUKU, TaKi SIK ajie, BTiM, OHAK, a.

PosristHeMo IpuKIIaan 3 KOHEKTOPOM SO:

1. “So the cause of the crash, the cause of the crisis has to be found in
an inner instability of the system, and any tiny perturbation will make this
instability occur.”

“Toxwc npuuuna Kpaxy, NPUMUHA KPU3U, MAE 3HAXOOUMUCH Y BHYMPIWHIT
HecmabinbHocmi cucmemu, [ 0y0b-aKa KPUXimua 3miHa 3mMycums 4o Hecma-
OinvHicms suseumucsy” [3].

2. “So how can we be so collectively wrong by misreading or ignoring the
science of the fact that when an instability has developed, and the system is
ripe, any perturbation makes it essentially impossible to control?”
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“To sk mu 6ci pazom Moxcemo maxk NOMUASTMUCD, HENPABUALHO MPAKMY -
ouu abo ieHopyouu HayKy haKkmie, Koau 3’9641€mbcs HecmaobinbHicms, i,
Xou cucmema € 3pinor, 0y0b-sKi NopyuleHHs pobasme ii NpaKMU4Ho Henpu-
dammuoro 0o koumpoanro?” [ 3].

VY umx npukiagax aHapoOpUIHNN TPUIMHHO-HACTIIKOBAI KOHEKTOPD
S0 TAKOX Ma€ NeKilibka BapiaHTiB mepexiany. OCKilbK BOHM CUHOHI-
Mi4Hi, TO MOXHa 3pOOMTHU BUCHOBOK, 110 iHOJIi MepeKiaaady BUKOPUCTO-
BYBaB Pi3Hi BapiaHTH, CIIMPaIOYKCh HA BIACHUI pPO3CYI.

Takox y TekcTax myxKe 4acTo BXKMBaBCsSI KOHEKTOpP and, TOX NaBaiiTe
MOAWBUMOCH Ha IMIPUKJIAIN:

1. “And then we need to pair those medical people with the military, taking
advantage of the military’s ability to move fast, do logistics and secure areas.”

“ I modi Ham mpeba nocOnamu yux MeOUHHUX NPAYIGHUKIE 3 BILICOKOBUMU,
wob ompumamu nepesaeu 8i0 GilicbK080i 6NpAGHOCMI pyXamucsa weuoxo,
3aiimamucs ao2icmukoro i 3axuwamu mepumopito” [4).

2. “And it goes: «Every man’s death affected me, for I am involved in
mankind, send not to ask for whom the bell tolls, it tolls for thee.”

“A dani npodosxcyemoucsi: «Bid cmepmi KoxcHoi Ar00unHu cmpaxcoaro i s,
60 51 €OuUHULL 3 YCIM AH0OCMBOM, MOMY HIKOAU He NUMAil, N0 KOMY NO036iH —
8in no mo6i” [4].

Li nBa mpuknagy 3 aHahOPpUUYHUM 3’€IHYBATLHUM KOHEKTOpOM “and”
JIEMOHCTPYIOTb 3HOBY K TaKM BUKOPUCTAHHS BapiaHTHOI'O BiAIOBiIHU-
Ka. llikaBo, 110 y ApyromMy NpuKiIaai B yKpaiHCbKiil MOBI aBTOpP BUKOPH-
CTaB MMPOTUCTABHMI KOHEKTOp a. [IpoTe OCKiIbKY i Ta a Y CIOBHUKY II0-
JAIOThCS K TIEpeKan and, TO MOXHA CTBEPAXYBAaTH, IO 1Ieil KOHEKTOP
Mae 06araToekBiBaJIeHTHi CJIOBHUKOBI BillIOBIAHUKU, SIKi BiApi3HSIIOThCS
3a JIEKCUYHUM 3HAUE€HHSIM Ha BiAMiHY Bil MUHYJIMX MPUKJIAIiB 3 KOHEK-
Topamu but Ta so.

Temep maBaiiTe 3BepHEMO yBary Ha pedeHHSI, ¢ MaJIl MicClle OKa3io-
HaJIbHi MepekyanalbKi BiAMOBITHUKY.

1. “So here is Ashdown’s third law.”

“A 3apaz mpemiii 3axon Awoayna” | 5].

B aHrmiiicekiii MOBi, SIK MM 0a4YMMO, BUKOPUCTAHUI aHA(OPpUIHUIA
NPUYMHHO-HACiAKOBUI KOHEKTOp S0, Y TOM 4yac SIK B YKPAlHCBKilA —
aHaOpUYHUI TPOTUCTABHUI a. Y CHOJNyYHHKA SO € YMMAajO BapiaHT-
HUX TepeKIagallbKNX BiIIIOBiITHUKIB TOX, caMe, TAKMM YUHOM, OTOX,
ToMy TolO. OCKiJIbKY CJIOBHUK HE MOJA€ CIOJYYHUK a SIK MepeKIIa so,
TO MU pOOMMO BMCHOBOK, 110 TYT Ma€ MicClie OKa3iOHaJIbHUI BiAMOBia-
HUK, SIKMI mepeKiagay BUPIIIUB 32 TOpeYHe BUKOPUCTATH, MOXKIMBO 3
METOK MMJIO3BYYHOCTI, 00 BapiaHTHUI BilMOBIAHUK SO — TOX 3BYYUTh
JificHO rpyoile.
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2. “And here’s the third factor, which is totally different.”

“ Hapewmi My niniiiuuiv 1o TpeThoro (akTopy, SKuii 1yxe Biapi3HsI-
€TBCS BiI TTOMIepeaHixX 1BoX” [J5].

VY 1poMy IpuKiami B aHITTINCHKOMY pedeHHi BUKOpUCTaHMI aHado-
PUYHUIT 3’€MHYBaJIbHUI KOHEKTOP and, IKWii B YKpalHCHKiii MOBi Mae€
Taki BapiaHTH $IK i Ta a. B ykpaiHCbKOMY Tepekiaii BAKOPUCTAaHUI aHa-
bopuuHUI1 pe3yabTaTUBHUM KOHEKTOP HapelITi. ToxX, B TAKOMY BUTIIAIKY
MM CITOCTEPITa€EMO BUKOPHUCTaHHS OKa3i0HAJILHOI'O BiAMOBIAHNKA.

ITig yac BUKOHaHHS MPaKTUYHOIT YaCTUHU POOOTH MU MPOaHaJli3yBaan
NPUKJIaad 3 KOHEKTOpaMU Ta BUSIBUJIM, 110 B OUIBIIOCTI BUIIAJKIB Ie-
pekJagalbKi TpaHcgopMallii B3arajai He BAKOPUCTOBYBaIUCh. Jlulle ce-
MaHTUYHa TpaHchopMallis, Taka SIK CMUCJIOBUiIT pO3BUTOK, Majia MiClie B
pEYEeHHSIX, e Oy OKa3ioHaIbHI MepekaaalbKi BinnosinHuku. [Tpomno-
HYEMO PO3IJISTHYTH KiJIbKa TPUKIIAIiB:

1. “So next time, we might not be so lucky.”

“Ane HacmynHo20 pa3y Ham modice He mak nowacmumu” [ 5].

Tyt Mu 6aunmMo aHahOpUIHNI TPUINHHO-HACTIIKOBUI KOHEKTOP S0,
a B repekiiaai — aHapOpUIHMIA TIPOTUCTABHUI KOHEKTOP ajie, 0 CBil-
YUTH PO HASIBHICTh TpaHC(OpMallii CMUCIIOBOTO PO3BUTKY.

2. “That’s where mothers can give birth safely, kids can get all their
vaccines.”

“IIlo6 scinku mMoeau Hapooxcysamu 0e3neyHo, a Oimu ompumysan 6ci
HeobOxioHi eakuyunu” | 35].

Y upboMy npukiaai B aHTIiACHKiil MOBI BUKOPUCTaHUI KOHEKTOP-JIO-
Kajizarop that’s where, y TOl 4ac sIK B yKpaiHCbKilA — TPpUYMHHO-HACi-
KoBUI 1106. OCKiJTbKM KOHEKTOPU HAJIeXAaTh 1O Pi3HUX TPYMOBUX KaTe-
Topiii, Mae Miclie ceMaHTAYHA TpaHC(hOpMallisi CMUCIOBOTO PO3BUTKY.

HactynHolo 11iKaBOIO 3aKOHOMIPHICTIO, SIKYy MM MOMITWIM Mif
yac BMKOHAHHS MPAKTWMYHOI YaCTWMHM, € HEBIITBOPEHHS KOHEKTOPIB,
1110 3yCTpivaaoch Mpu Mepeksaai Ha yKpaiHCbKy MOBY. TOX MU IIpOMOHY-
€MO PO3IJITHYTH, IKi caM€ KOHEKTOPU HE BiITBOPIOBAIMCH Y OLIBIIOCTI
peYeHb.

CronyyHuK Ta aHa(pOpUYHUI MPOTUCTABHUIM KOHEKTOp but 4acTo
3yCTPIiYa€EThCs B TEKCTaX, aJie BiH MalixKe 3aBXIU BiITBOPIOEThCS B MOBi
nepekyany. My 3HAMIUIM NPUKIIAA, SIKW TEMOHCTPYE HEBIATBOPEHHS
JIAHOTO KOHEKTOpa.

“But what Housman understood, and you hear it in the symphonies of
Nielsen too, was that the long, hot, silvan summers of stability of the 19th
century were coming fo a close, and that we were about to move into one of
those terrifying periods of history when power changes.”

“Xaycman yceidomue, maxoxc uye giouysacmocs y cum@oniax Hinvcena,

wo doeei, cnekomui, nacmopanvui Aimui OHi cmabinsHocmi XIX-eo cm. nio-
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X00uau 0o 3a6epuleHHs, Wo MU OM-0m 6CMYRUMO 8 0OUH 3 MUX HCAXAUBUX
nepiodie icmopii, koau eéaada 3mintoemocs” [48].

HacTtymmanif KoHeKTOop, SIKWit MU pO3IJISTHEMO — 11€ in fact. Bin OyB no-
CTaTHBO PO3MOBCIOIKEHMM i YaCTO BXXMBABCSA B 00paHUX HAMU TEKCTax,
npyu YoMy SIK B OpHUriHaJjl, TakK i B nepekiaani. Hatomicth HaM Baajocs
3HaNTHU AeKiJbKa MPUKJIAAiB, 110 IeMOHCTPYIOTh HEBiITBOPEHHS KOHEK-
TOpa in fact B yKpaiHCbKOMY BapiaHTi.

1. “In fact, let’s look at a model of a virus spread through the air, like the
Spanish Flu back in 1918.”

“Ioenanbmo Ha modenw @ipycy, AKuil nepedacmocs yepe3 nogimps, cKa-
acimo icnancokuil epuny 1918 poyi” [49].

2. “But in fact, we can build a really good response system.”

“Bmim, mu modxcemo cmeopumu cnpaedi dicgy cucmemy peazysauHs”
[49].

B mepiromy mpukiazni rmepexiamgad po3MOYMHAE TIepeKiIan i3 HaCTyII-
HOTO CJIOBOCITIONTyYeHHSI let’s [ook — TIOTISTHBMO i He BiITBOPIOE KOHEKTOP
in fact. A B apyroMy BapiaHTi M1 6a4MO BUKOPHCTaHHSI IBOX KOHEKTOPIB
butTa in fact y MoBi opuriHaiy. B ykpaiHCbKili MOBI Iepekjiamgad BUPILIUB
BiATBOPUTHM JIMIIIE TIepIIUii aHaOPUUHUN TPOTUCTAaBHUI KOHEKTOP but.

Tenep My po3riassHeMO KOHEKTOp, SIKMI HaivacTillle 3yCcTpiyaBcs B
TekcTax. Mu MaemMo Ha yBa3i aHapOPUYHUIA 3’€NHYBaJIbHUI KOHEKTOP
and. BiH He Juille HailyacTillle 3-TIOMiX iHIIMX KOHEKTOpIiB MaB Miclie
B TEKCTi OpUTiHaY, ajie 1 HAJIEXKUTh JO TPYNU KOHEKTOPiB, SIKi Haifuac-
Tillle HE BiITBOPIOBAIUCH B TEKCTi Mepekiany. Mu MoB’a3yeMo 1ie 3 CTU-
JIICTUMHUMMU MIpaBWJIaMU YKPAiHChKOI MOBHU, JI€ CITOJYYHUK i BCE X TaKU
XapaKTepHUU IIJI CYPSIHUX PEUCHb i PiTKO BXKUBAETHCS B IKOCTi KOHEK-
Topa. Po3mistHeMo MpUKIIangyu HeBiITBOPEHHSI IIbOTO KOHEKTOPA.

1. “And if you look, you can see them happening, already beginning to
emerge.”

“Aruyo nodymamu, mo ye exce eiobysacmocs” [ 3].

2. “And that’s what the G20 is, a treaty-based institution.”

“B uybomy cymo eeaukoi 06aduyamku — opeanizayii, 3acH08aHoi Ha doeo-
sopax” [3].

3. “And that’s a big problem, and we’ll return to it in just a second.”

“Ile 3nauna npodaema, 0o aKoi Mu nogepuemocs 3a mums [ 3.

BuinieHaBeneHi MpuKiIaau I1eMOHCTPYIOTh Take SIBUIIE, SIKE MU Ha3-
BaJIM HEBIATOBPEHHSM. 3apa3 MU XOTiIM O 3BEpHYTHU YBary Ha Ilie OIHY
LiKaBy TEHJEHILIil0 — 10JaBaHHsI KOHEKTOpa B MOBi mepekyaay. Xoya 1ie
sIBUILIE OYJI0 JOCUTD PiIKUM, ajie OyJI0 BCe OMHO 1iKaBO 3HANTH TaKi Mpu-
Kiiagu.

1. “We should be concerned.”

“I Ham 6apmo nepeiimamucs Hero” [49].
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VY oMy pedeHHi nepekianay BUPIIIWB 10AaTU aHA(POPUIYHUN 3’ €l-
HYBaJIbHUI KOHEKTOP “i” B YKpaiHCbKOMY BapiaHTi.

2. “My own view, by the way, ladies and gentlemen, is that this is unlikely
to be done by spawning more U.N. institutions.”

“Kpim moeo, nani ma nanose, cam 51 NePeKOHAHULL, W0 Ub020 HABPA0 YU
ModcHa dobumucs cmeopenHam Hosux ycmanoe OOH 7 [48].

Tyr nepexiiamau nogaB aHaPOPUYHUIT KOHEKTOP JOIMOBHEHHS “KpiM
TOrO”.

3. Now there’s a problem there, and we’ll come back to it in a minute,
which is that if you bring the most powerful together to make the rules in trea-
ty-based institutions, to fill that governance space, then what happens to the
weak who are left out?

Ane mym eunuxae npobaema, 00 s1K0i MU NOBEPHEMOCS 34 XGUAUHY: AKULO
Mu 30epemo HalCUAbHIWUX 0151 CMBOPEHHS NPABUA 8 MAKUX 0PeaHi3ayisx, i3
Memo 3an08HeHHS YAPABGAIHCOK020 NPOCMOPY, MO W0 mpanumscs 3i caao-
Kumu, Kompi 3aaumamoscs ocmopous? [48].

Lle#t mpukiag 1eMOHCTPYE HoAaBaHHS aHA(DOPUIHOTO ITPOTUCTABHO-
ro KOHEKTOpa ajie B YKpalHChKili MOBI.

BucnoBku. KoHekTopu 3a6e31euyioTh 3B’ I3HIiCTh Ta BUKOHYIOTh BaK-
JIMBY pOJib B JIOTiYHOMY 00’€HaHHi peyeHb a00 HaBiTh a03a1iB. OCKijb-
KM 4aCTO BUHMKAIOTh TPYIHOIII MixX pO3Mi3HaBaHHSIM KOHEKTODIB Ta He-
KOHEKTOPiB, MU BU3HAUYMJIM i JOBEJIM, 1110 HA BiIMiHY Bill iHIIMX YaCTUH
MOBM — CIIOJYYHUKIB, YaCTOK i MPUC/iBHUKIB, sIKi 3a3BUYali ITOB’SI3YI0Th
JIVIIIE BUCJIOBU B MeXax OJHOTO PEYeHHsI, KOHEKTOPY MOXYTb ITOB’SI3y-
BaTU K JBa, Tak i OiJiblle nmonepeaHix BUCI0BiB. CTOCOBHO MepeKaaaa-
LbKUX TpaHchopMaliil, MU IiMLIIA 10 BUCHOBKY, 11O MpU Mepekiani
KOHEKTOPiB BOHU 3a3BMYali HE BUKOPUCTOBYIOThCS. AJie OYyJIO IeKilbKa
NpUKIAAiB, B IKMX MaJla Miclle CEeMaHTUYHA TpaHC(OpMallist CMUCIOBO-
ro po3BuTKy. HaocTtaHoK, 11iKaBOIO 3aKOHOMIipHICTIO OyJ10 HEBiITBOpEeH-
H#l KOHEKTOPIB Y MOBI NepeKiay, abo HaBnaky ixX JOAaBaHHs.

IIepcnekTHBH T0CTIKEHH BOAYAEMO B ITOJATBIIIOMY BUBUCHHI (DeHO-
MeHa KOHEKTOp Ta Moro Oifiblll IpPyHTOBHOMY aHaJli3i He JMIle Ha piBHi
peueHb, ajie i Ha PiBHi 00’€KTiB i3 METOI0 JOCSITHEHHS OilbII MTOBHOIO
PO3YMiHHS LIi€1 TEMMU, SIKA 3aJTUIIAETHCS JOCUTh HEOMHO3HAYHOIO.
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3BEPEXEHHS KOMYHIKATUBHOT'O BIUIMBY
HA COEPY EMOLIN ITPU ITEPEKJIAZAI ITEAITIMHUX
IMPOMOB (HA MATEPIAJII IHTEPHET-TIJIAT®OPMU TED)

Yyxno M. C., Kaiicina /I. M. (kaHn. ¢inona. HayK)

Xapxiecvkuil HayioHanvHull yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(xadenmpa mepekiramo3HaBcTBa iMmeHi Mukosu Jlykaiia)

Cmammio npucesueno 00CAiONCeHHIO 30epediceHHs KOMYHIKAmUueHo20
énaugy Ha cgepy emouiil WAAXoM Gi0MEOPEHHs eMOMUBHOI NeKCUKU | cmU-
AicmuyHUX npuilomie (mponis) npu nepekaaodi ideayiiinux npomos. Posens-
HYymo nouamms <«ideayiiina npomMosa» ma <«KOMYHIKAmMueHui éniue». Bu-
3HAYEHO Y 8I0COMKO0BOMY CNi6GIOHOUICHHI HAWMacmiule 8)CUBAHI NPUKAAOU
eMOMUBHI NeKCUKU | CMUAICMUMHUX NPULIOMIE (MPORi8), @ MaKoxic Hailbinbu
uacmommi cnocobu nepekaady i nepekaadayvbki mparcgopmauii, wo euKo-
PUCMOBYBANUCS NPU IXHBOMY 8I0MBOPEHHI.

Kimouosi ciioBa: evomuena nexcuxa, ideayiiina npomosa, KOMyHiKamue-
HUll enaue, nepexkaadauvka mpaucgopmayis, cnociéb nepexaady, cmunic-
MUYHUL npUiom.

Chukhno M. S, Kaysina D. M. Preservation of communicative influence
on the sphere of emotions in ideation speeches translation (based on TED
Internet platform). 7he article is dedicated to the study of the preservation of
communicative influence on the sphere of emotions by reproducing emotive
vocabulary and stylistic devices (tropes) in ideation speeches translation. The
concepts of ideational speech and communicative influence are outlined. The
percentage of the most frequently used emotive vocabulary units and stylistic
devices (tropes), as well as the most frequent translation methods and trans-
formations employed for their reproduction is determined.

Key words: communicative influence, emotive vocabulary, ideation speech,
stylistic device, translation method, translation transformation.
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IneaniliHi mMpoMoOBH, 110 BUTOJOIIYIOThCS MOBUSIMU Ha TED-koH-
depenitii i myostikyoThcst Ha IHTepHeT-aTdopmi TED, ciyryioTs no-
TY>KHUM, Ji€BUM 3aCOO0OM MpPUBEPTAHHS YBaru BEJIMKOTO KOJIa PELIUITi-
€HTIB 10 HarajbHOI, 3HAYyILIOl MPOOJEMHU, a TAKOX IPOMNOHYIOThH ifei,
IKi CIIpUATUMYTH ii BUpimieHHI0. EdekTuBHICTD imealiitHOI ITpoMoBU
BU3HAYAETHCS CTYINEHEM i1 PO3YMiHHSI PELMITIEHTOM, MOro roTOBHICTIO
MOIIUPUTH 3aMpPONOHOBAHY iIel0 Ta CTyIeHEeM HOro BMOTMBOBAHOCTI
JIOJIYYUTUCS OO BTIJICHHS ii HA MpakTulli. 3a3HauyeHa e(peKTUBHICTb 10-
CSTAEThCS 32 YMOB 3aCTOCYBaHHS CITiIKEpOM KOMYHiKaTMBHOTO BILUIUBY, Y
TOMY YMCJIi Ha cepy eMollili perunieHTa. MoBelb 3aHYPIOE ayAUTOPil0
y TIeBHUIT eMOLITHII CTaH IIIJITIXOM BUKOPHCTAHHSI €MOTHUBHOI JICKCUKMH,
CTWJIICTUYHMX MPUIOMiB (TPOITiB) Ta iHIIIMX 3aC00iB MOBHOI BUPA3HOCTI.
Came ToMy nepekJjiagadyaM, SKi MOTiM BiITBOPIOIOTh BUCTYIU LiJIbOBOIO
MOBOI0, BKpail BaXKJIMBO B TEKCTi Mepekyaay 30epertd KOMyHiKaTUBHUI
BILIUB Ha chepy eMolliit, 100 MaKCUMaJIbHO YMOXJIMBUTHA BUCOKUI CTY-
MiHb PO3YMIiHHS PELUIIEHTOM ifei crikepa. Y 3B’513Ky 3 IIUM MOXHa ro-
BOPHTH MPO aKTYaIbHiCTh HAIIIOTO JOCIIIKCHHSI.

MeTo10 1OCTiIXKEHHS € BUSBIEHHS 0COOJUBOCTEM 30€pekKeHHS KOMY-
HiKaTMBHOTO BIUIMBY Ha c(epy eMOlLliif IIUISIXOM BiITBOPEHHS LiIIbOBOIO
MOBOIO €MOTUBHOI JIEKCUKMU i CTUJTICTUYHUX ITPUIMOMIB (TPOIMiB) MpH Ie-
pexJai izealiiHUX MPOMOB.

00’eKTOM JTOCTiIKEHHS] BUCTYIIA€ €MOTMBHA JIEKCUKA i CTUIIICTUYHI
npuitoMu (TPOITM), BUKOPUCTaHA 3aIsl eMolliifHoro BIuiuBy. [Ipemme-
TOM JOCITIIKEHHST BUCTYIAIOTh CIIOCOOM aHTJIO-YKPaIiHCHKOTO T PEKITaLy
Ta MepeKIafalbKi TpaHchopMallil BilloBiIHUX 3aC00iB BIUIUBY.

MarepiajioM IOCTiIXEHHSI BUCTYNAalOTh OPUTiHAJIbHI TEKCTU aHIJIO-
MOBHUX BuUcTymiB Meta Yokepa “Sleep is your superpower” i Ckora
Hincmopa “How to find work you love” Ha kondepeHuii TED, cmoBHeHi
€MOTHUBHOIO JICKCHKOIO i CTHJTICTHIHUMM TIpUitoMaMu (TPOTIaMH ), Ta ixHi
nepeKsIaan YKpaiHCbKOI MOBOIO.

MeTogamu JOCTITKEHHS € METOJ CYIIiIbHOI BUOIpKU, BUKOPUCTAHUA
IIJ11 100OpY MPUKIIAiB BUKOPUCTAHHSI €MOTHUBHOI JIEKCUKHU i CTUIIICTHY -
HUX MPUITOMiB (TPOMiB); METOJ, MOPiBHSIHHS TEKCTY OPUTiHAy Ta TEKCTY
nepeKkiany, 3aCTOCOBaHUIM IS 3’ ICYBaHHSI CIIOCOOIB BiITBOPEHHS €MO-
TUBHOI JICKCHKH 1 CTUJIICTUIHUX MPUOMIB (TPOIIiB) TIpH TIepeKIami, Ta
METO/1 KiJIbKiCHOTO aHasi3y, HeoOXinHUM 1151 BCTAaHOBJEHHS KiJIbKICHUX
MOKa3HUKIB CMOCO0IB MepeKIany Ta MepeKIagalbKux TpaHchopMallii,
BUKOPUCTAHUX MEpeKIagayaMu.

IcHye nmymka, 110 mpomoBa crikepa CIipuitMa€eThCs ayaAuTOpiel0 yepes
MPU3MY BIACHUX MEPEKOHAHb i ysBIeHb. EKCIIEpUMEHTAIBHO TOBEJAEHO,
1110 1151 ayAUTOPil y BCTAHOBJEHHI KOHTAKTY 3i CITIKEpOM BaXKJIMBICTh CTa-
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HOBJISITh TaKi SIKOCTiI MOBLISI: ecTeTrKa 00pa3y — 38 %; nmoBeniHka i Ma-
Hepu — 40 %; npoconiss — 53 %; emoliiiiHa BUPa3HiCThb, EKCIIPECUBHICTh
BuCTyIy — 66 %. OueBUAHO, 1110 CaMe eMOLIiiHA CKJIaoBa IIPOMOBU Hali-
BUILIE OLIIHIOETLCS ayJUTOPIEIO 3a CTYIeHeM BaxyimBocTi [1, ¢. 135].

VY cBoiif po0OTI MM TOCTIIKYEMO imealriitHi mpoMoBu. [1oHITTS ide-
ayiinoi npomoeu OyJIO BHEPLIE BUOKPEMJIEHO i BBEAEHO A0 JIIHIBICTUKU
. M. KaiiciHo10 IK «CTpyKTypoBaHe i oOMexXeHe YaCOBUMM paMKaMU
yCHE MOBJICHHS 3 BepOaJIbHUMM i HeBepOaIbHUMM KOMYHIKaTMBHO 3Ha-
YYIIMMU TiSIMU Ta 3 BUKOPUMCTAHHSIM MYJIbTMMONAIbHUX CEMiOTUYHUX
pecypciB, 1110 alpeCy€eEThCs PEeLUITIEHTaM, sKi <...> BKJIIOYAITLCS B KO-
MYHiKallito i (hoKyCyIoTh yBary Ha 1iiii mpoMoBi» [2, c. 35].

ITpoToTunoBolo igealiifHOi MPOMOBOK MOXHa BBaXKaTW BUCTYIT Ha
TED xoHepeHLiii 3 mogaablIoo ii myoiKalli€lo Ha iHTepHeT-11aTdop-
mi. TED — cBiTOBa HeKOMeplliliHa CIIUIBHOTA, ii TOJJOBHA METa MOJISITAE Y
MOLIUPEHHI i1ei, SIKi CIPUSIOTh BUPILIEHHIO HATAIbHUX, 3araIbHOION-
cbkux mpobsiem [13]. Hug MaKCUMaJIbHOTO YMOXKJIMBIEHHS PO3YMiHHS
CBO€T MpOoMOBH, criikep Ha TED BaaeTbcst 10 KOMYHiKaTUBHOTO BILJIUBY
Ha cdepy emouiii. KoMyHiKaTUBHMII BIUIMB YCBiTOMIIOETBCS SIK 31aT-
HICTb BIUIMBAaTH Ha CBiJIOMICTb PELIMIIEHTA, 3a0X0UyBaTU HacCJiayBaTu
3aIIPOIIOHOBAHI i€l i CIOHYKaTu 10 MeBHUX aiii [6, c. 55—75]. Braxa-
€ThCS, 1110 €eMOLIITHO HAaCUUeHA CBiAOMiCTb ayaAUTOpPii aKTUBHO CITpUiiMae
HOBY i mepepo0OIsie paHillle HakonuyeHy iHdopmatito. H. I1. Ocunosa
3a3Hayvae, 10 «3aCBOEHHS Oyab-sK01 iHopmallii HeMOXJIMBe 0€3 yyacTi
€MOLiAHO YyTTEBOIO amapata» [5, ¢. 36], amke 3MIiCT BUCTYITy ITOB’sI3a-
HUIi He JIMLIE 3 MOBOIO JIOTiKH, a 1 3 MOBOIO MOYYTTiB, TOMY, IPOMOBA,
siKa TMiJKpiryieHa KOMyHiKaTUBHUM BIUIMBOM Ha cepy eMollill, xapak-
TEPU3YETHCS BUILUM CTyNIEHEM €(EeKTUBHOCTI Y JOHECEHHI MeBHUX ileH.

KomyHikaTuBHA OiSIBHICTH JIOAMHU BUCTYIIA€ (hDeHOMEHAJIbHUM 3a-
co0OM BUPaAXXEHHS i ITPOSIBY €MOLIiii, a MOBa 3[aTHA CJIOBECHO iX 0pOpM-
JIIOBATH 3aBASKU CBOIM BepOalbHMM 3aco0aM, caMe Taka 3JaTHiCTb MOBU
y IIHTBiCTUYHIl cdepi Ha3MBaeThCsI eMOTUBHICTIO [7]. BepbanbHi 3acobu
BTiJICHHS €MOLIil BiApi3HSIIOThCS B 3aJIC3KHOCTI BiJl piBHSI MOBHOI CHUCTe-
MU: (POHOJIOTIYHOTO, MOP(OJIOTIYHOTO, CUHTAKCUYHOTO, JIEKCUYHOTO,
cTuiicTnyHoro. Ha poHosiorivuHoMy piBHi 3ByK MOXe BUKJIMKATU Y CBi-
JIOMOCTi MMEeBHY acoliallilo, MOB’s13aHy 3 MIpeaAMEeTOM, SIBUILeM abo Ji€lo,
a OTXKe ¥ 30yaKyBaTu eMollii, sKi 3 HUMM noB’s13aHi [3]. Ha mopdono-
TiYHOMY piBHi €MOIlii MOXYTb IepeJaBaTUCs 3a TOMOMOTror Mopdem [4].
Ha cuHTakcMYHOMY piBHI — B pUTOPUIHMX ITMTAHHSX, OKJIMKAX, CITOHY-
KaJTbHUX peUYeHHsX, rpadiuHux 3acobax i Kamitamizaiii [4]. Ha nekcuu-
HOMY piBHIi € TP TPYIH JICKCUKH IIJIT MOBHOTO BUPaXKCHHS €MOLIIif: cITe-
nudiTHa eKCIIpecuBHA JIEKCUKA; JICKCUKA, 110 Ha3WBaE eMOIlii; JISKCHKa,

110 BUpaxae eMolii. Ha ctuiaictTuuHOMY piBHi eMollii nepenaroThes 3a
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JIOTTOMOTOI0 CTUJTICTUYHUX MTPUIMOMIB (TPOIIiB), SIKi MOALISIOTHCS Ha (i-
rypu 3aMillieHHs (rinep6oJa, Meito3uc, aitoTta; Mmetadopa, nepcoHigika-
11is1, ajeropisi, aHTOHOMa3isl, eMiTeT; METOHIMisI, CUHeKI0xa, epudpas
(eBdeMmisMm, mucdemizm), ipoHist, capkazM) i Girypu cymMicHOCTI (TIOpiB-
HSTHHSI, CHHOHIMH, OKCHMOPOH, aHTHTe3a, apamoKce, Tpamallisa BUCXiTHa
(kiiMakc); rpagallis HUCXinHa (aHTUKJIiMaKc); 3eBrMa, maH) [9; 12].

IIpy BinTBOpeHHi €MOTMBHOI JIEKCUKM 1 CTWJIICTUYHUX TIPUIAOMIB
(TpomiB) AOLIJBHO CIIUPATUCS HA MiAXid «IMHAMIYHOI €KBiBaJICHTHOCTI»,
sanponoHoBaHuit 0. Haiinoio, HaliBaXKJIMBIILIMM MPUHLIMIIOM SIKOTO €
ajanTallisl JIEKCUKY i TpaMaTUKU TaKUM YMHOM, 100 MepeKiian 3ByJyaB
TakK, «sIK aBTOp cKa3aB ab0 HamucaB OM iHIIOK MOBOIO», TOOTO TEKCT
repeKJiaay BUCTYIAE TTOBHOIIIHHOI KOMYHIKaTUBHOIO 3aMiHOIO TEKCTY
OpUTiHaTy, 10 YMOXJIUBIIOE Tepeaadyy eMOTUMBHOI iHdopMallii ofHi-
€1 MoBM iHIIO. IMHaMiYHa €KBiBaJ€HTHICTb BUMAarae Bij MepeKiiaaa-
Yya TIePeTBOPEHHS i TpaHC(HOPMYBaHHS BUXiTHOTO TEKCTY, aTalTyBaHHS
1oro i KyJbTypHi, COLiaJibHI Ta iHII pealil i HOpMX MOBM IIepeKyia-
oy [10, c. 193—200], 110 MOXKJIMBO 3aBASIKA BUKOPUCTAHHIO Pi3HUX CITO-
co0iB nepekamy i mepekaagalubKux TpaHcopmaliii.

V pesynbrarti KilbKiCHOTO aHali3y MpUKIagiB eMOTUBHOI JEKCUKHU Ta
CTWJIICTUYHUX TIPUIAOMIB (TPOMiB), HAsIBHUX B ifcallifHUX MPOMOBAX, SIKi
CIYTyBaJIM MaTepiajoM Hallloro MOCHiIXKEeHHs, MU BCTAaHOBUJIU, IO IO
HaifyacTillle BXWBaHUX HaJlexXaTh MeTadopa, yacTka sIKoi ckiangae 33 %,
eIiTeT, YaCTKa SIKOro CTaHOBUThL 16 %, niepcoHidikariiss — 11 %, eMmoTuB-
Hi ogunuui — 10 %, anturesa — 8 %, nopiBHSIHHA — 5,5 % i rpamaiis
Takox 5,5 %.

Metadopa nossirae y nepeHeceHHi 3HaU€HHSI OTHOTO 00’€KTa Ha iH-
LW Ha OCHOBI MOJIOHOCTI, CXOXOCTi UM CIOPIMHEHOCTi (peaJibHOI Y1
YSIBHOI) JesIKMX O3HaK LuX 00’ekTiB [15, ¢. 96—97]. Meradopa ckia-
IaeTbes 3 000m0HKHY (“vehicle”) Ta 3micty (“tenor”). O60JOHKOIO BBa-
JKA€ETBCSI TOM MpeIMeT, B SIKOTO 3allO3MYyIOTh aTpuOyTH. 3MIiCTOM Ha-
3MBAETLCSA TIPEAMET, SIKOMY MPUIIMCYIOThcs aTpudytu [11]. 3a cBoero
CTPYKTYpOI0 MeTadopa MoxkKe OyTU: IPOCTOIO i po3raly>KeHolo (MoIupe-
HO10). 3a 0COOJUBOCTSIMU CBOET CEMaHTHUKU MeTaopa Moxe OyTU Mep-
TBOIO / cTepTOI0 (TOOTO TpaAMLiiiHOIO, TaKOIO, 1110 3aikcoBaHa B MOBi)
Ta OpUTiHAJIbHOIO (BUHUKAE B MOBJIeHHi) [15, c. 97]. [IpoaHanizyemo Ha-
CTYIHI TPUKJIAIU:

1) The things that we have in our head that we think are impossible
are often just milestones waiting to be accomplished if we can push those limits
a bit [8].

Ti peui, sxi mu mpumaemo 6 20408i, 88ANCAEMO HEMONCAUBUMU, HACHIO
auue € 8ixamu, AKUX MONCHA 00CAHYMU, AKWO 3MO0XMCeMO euilmu 3a Haui

pamku.
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Y nepmoMy nipukinani Mmetacdopa The things ... are often just milestones
waiting to be accomplished, ne 00OJIOHKOIO BUCTYIIa€ CIOBO milestones,
a 3MiCTOM CJIOBO the things, B Tepekjaai BiITBOPEHO 3a TOIOMOIOI0
ONVMHMYHUX BiNMOBiMHUKIB i mepmyrtawii The things ... are often just
milestones — Ti peui ... yvacmo auuie € gixamu, a TAKOX CMHMCIIOBOTO PO3-
BUTKY waiting to be accomplished — sxkux MoxHa gocsarHytr. OKpiM 3a-
3Ha4YeHOoi MeTachopu B TaHOMY MIPUKJIA/i HasIBHA 11I€ OHA, sTKa BBAXKAETh-
Csl B @HIJINCBHKil MOBi MEPTBOIO / CTepTOI0 — push those limits a bit, BoHa
MepeKIagaEThCsd XapakKTePHUM JIJIsT YKPaiHCbKO1 MOBU BHUCJIOBOM, SIKUI
TaKOX € MEPTBOIO / CTePTOI0 MeTa(oporo BUITHU 3a Hallli paMKU, TOOTO
MeTadopy MepeKIIaicHO YCTAICHUM €KBiBaJICHTOM, IIPOTE IIe HE €MMHMI
yCTaJICHMI BapiaHT Mepekyiaay, TOMy BU3HAYaEMO TaKW CIIOCIO Tepe-
KJ1aay, SIK MHOXWHHUIA BinnmoBigHUK. Ciin 3a3Ha4UTH, 110 y MepeKiai
BUITH 3a Hallli pAMKM TaKOX 3aCTOCOBaHO TpaHChOpMallilo BUITyYeHHS
cJioBa, a caMe a bit, 30epiraHHsI SKOro Mpu3Beyso 0 10 HEMPUPOIHOCTI
3By4aHHS 1i€i MeTadopu YKpaiHCHKOIO.

2) And I realized that so many people around us are climbing their way up
this ladder that someone tells them to climb ... [8]

Taxk 5 3po3ymis, sk bazamo arodeli 006K0Aa HAC OepyMbCs Hazopy no opa-
OuHi Auwe momy, wo Xmoco max cKasae ...

Metagopa imocTpye ynomiOHeHHS Kap’€pHOTo pO3BUTKY i mpode-
CIfHOTO MPOCYBaHHS JIOAWHHU OO IIPOLIECY BUMYIIEHOIO MiZHiIMaHHS
JIpabNHOIO, SKe HaB’sg3aHe 330BHi i MOxXe OyTH MOMMIKOBUM. CITOUaTKy
BUKOPHUCTOBYEThCS HOCIIBHUI TIepeKiIan many people around us — Gara-
TO JIIOJIeH TOBKOJIA HAC, TIOTiIM TIPUCYIOK are climbing 3ans MigCUIeHHS
KOMYHIKaTMBHOTI'O BIUIMBY Ha cepy eMoLiil mepekiaaeHuii 3a 10MoMo-
rOI0 MHOXUWHHOTO BiITOBIIHMKA AEPTUCS, 110 HAJIEXUTh A0 creludiy-
HOI €KCITPECUBHOI JIEKCMKH, a camMe 0 pO3MOBHOTO IIA0I0 i MmimKpec-
JIIO€ TSKKICTh X Aid. LlizicHe mepeTBopeHHSI OyJIO 3aCTOCOBaHE 10
(bparmenty that someone tells them to climb, ne y TexcTi epexiamny oTpu-
MaJIv JIUIIIe TOMY, 1110 XTOCh TaK CKa3as.

Enimem — aTpuOyTUBHE CJIOBO, CJIOBOCIIOJYYEHHSI YU HaBiTh pe-
YEeHHSI, 1110 BUKOPMCTOBYETHCS IJISI XapaKTEPUCTUKU O0’€KTa ILISXOM
HagaHHS oMy cy0’eKTUBHOI oliHKu [15, c¢. 100]. ¥ Ginbuiocti Bunaza-
KiB CITiTEeT BiITBOPIOBABCS 3a JOIIOMOTOI0 BUKOPUCTAHHS OAMHHYIHOTO
i MHOXXMHHOTO BilMOBiAHUKIB (MPUKJIaA HaBEAEHO 3TiHO J0 MOPSIKY
3a3HauYE€HUX CIOCO0iB MepeKsIany):

[ know this is remarkably depressing news [14].

3uaro, ye dysce eHimroua HoguHa.

... in pure terror ... [8]

... 3 6i0GEPMUM JICAXOM ...
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IlepcoHigikalisi TpyHTyeTbCSI Ha MPUIMCYBaHHI JESIKUX O3HAK Ta
XapaKTepUCTUK JIIOMUHU HEXUBUM 00 €KTaM MepeBakHO aOCTPaKTHUM
TOHSATTSIM, TaKUM SIK IyMKH, Iii, HAMipH, eMOLIii, Topu poKy [15, c. 98].

You know, before this, a passion could come and hit you in the face ... 8]

3naeme, pauiwe npucmpacmv moeaa npuiimu i nonieckamu 6ac no
naeuy ...

YV HaBegeHOMY NIPUKIIAAi TOYHO BiITBOPEHO IEPIIy YaCTUHY ITEPCOHi-
dikauii a passion could come — IpUCTPacTb MOTJIa IPUITU, MIPOTE 3MICT
JIPYroi YaCTUHU CYTTEBO 3MIiHIOETHCS, aKe B OpUTiHAIi MU MAaEMO J0-
CUTb I'pyOUIl BUCIIB Ait you in the face, TOMi K B MepekJai BiH 3a3Ha€
MOM’SIKIIIEHHSI i KOHTEKCTyaJIbHO 3aMiHIOEThCS Ha IMOIJIECKATH Bac IO
Tieyvy.

[Tin eMOTMBHUMU ONUHULISIMU PO3YMIEMO CJIOBA/CIOBOCIIONYYEHHS
Ha TIO3HAYEHHSI €MOTHMBHOI JIEKCUKU. Y HWXKUYEHABEICHUX TMPUKIIanax
JIy>Ke BIAJIOo MepeaaHi HeraTUBHi KOHOTallisl Ta eMOLIiAHUI MOCKUJT MOBLIS:

... it is mortally unwise advice [14].

... Ys nopada 36ede 6 mMo2u.y.

So you may have heard of that old maxim that you can sleep when you’re
dead [14].

Moxcauso, eu uyau cmapuii agpopusm: « Ha momy ceimi eucnuuics».

V nmepekiani 3aCTOCOBYIOThCSI IIMPOKOBXKMBAHI B YKpaiHChKili MOBi
yCcTaJleHi 00pa3Hi BUpa3u, B MEpPIIOMY BUIAAKY 3aBISIKM CMUCIOBOMY
PO3BMTKY, MEepeKIIaj] 3BeIe B MOTHMJTY OPraHiqHO MPOIOBXKYE iNeto 3aKiia-
JIeHy B OpuTiHaJi mortally unwise, a B Ipyromy BUIaAKy Tepekagay 3y-
MiB MigibpaTu 10 opuriHany you can sleep when you're dead icHyouunii B
LiIbOBil MOBi eKBiBaJIeHTHUI BUCTiB Ha momy ceimi eucnuuics.

Anmumesa — 1ie CTWIiCTUYHA (irypa, sika MoJjsira€ y BUpaxXeHHi Mpo-
THJIEKHNX a00 KOHTPACTHHX ileil B MexXax IapajeIbHUX IpaMaTHIHIX
cTpykTyp [15, c. 118]. AHTUTE3a BHUCTYNAE OyXe TMOTYKHUM 3acO00M
anesloBaHHS 10 eMOLIMHOI CKJIaJloBOI CBiIOMOCTI ayoquTopii, aaxe H0-
ToMara€ HarJissIHO pelpe3eHTyBaTH MOSIPHICTh IIEBHUX ITOHATh, TyMOK
i MPOTUCTAaBUTHU iX ogHE ogHOMY. PO3rissHeMo Taki mpuKJIaau:

... when we lose one hour of sleep we see ... increase in heart attacks ...
when we gain an hour of sleep we see ... reduction in heart attacks [14].

... KOAU MU CHUMO HA 200UHY MeHule, YUCA0 iHapKmie 3pOCTaE ..., Koau
MU CRUMO HA 200UHY biabule, iXHE YUCAO ... 3HUNCYEMBCAL.

MoBeup BUOYIOBYE aHTUTE3Y Ha KOHTPACTHUX Tapax lose :: increase
i gain :: reduction, 3aBasIK1 CyOCTUTYIIil iMEHHUKIB B OpUTiHAaJI increase
i reduction Ha gieciioBa 3pOcCTa€ i 3HUXKYEThCS B Mepekyadi BiAMoBiaHO,
a TaKOX KOHTEKCTyaJbHiil 3aMiHi when we lose one hour Ha cimMO Ha
TOOWHY MEHIIIC, gain an hour HAa CIIMMO Ha TOAWHY OiJIpIlle, IIepeKiamga-

YEBi YCITILIHO BAAETHCS MEPEHECTU LUEW CTUITICTUYHUI TPUAOM Ha MOBHI
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NaTTepHU YKPaiHChKOI MOBM 0€3 BTpAaTU NMPUTAMAaHHOI HOMY eMOLIiifHO1
3a0apBJIEHOCTI.

Ilopiénanns — 1e € eKCIUTILMTHE TBEPIXEHHSI PO YacTKOBY TO-
TOXXHICTb IBOX O0’€KTIB, 110 HaJIeXXaTh IO Pi3HUX CEMaHTUYHUX cdep.
Lle excrurinuTHE 3icTaBiaeHHS (Ha BiIMiHY Bix MeTachopH, e 3icTaBJICHHS
€ IMIUTILUTHUM), IS IKOTO XapaKTepHa HAsABHICTh (pOpMaTIbHUX MapKe-
piB: SIK (as), sk ... AK (as...as), wiou (as if), (ne-)moe (as though), naue (like)
Ta iHmwmx [15, c. 115].

Taking jobs to build up your resume is the same as saving up sex for old
age [8].

Hmu na pobomy, wob 3anoenumu pesrome, ye éce 00HO, W0 3aAUUAMU
ceKc Ha cmapicme.

Y BulleHaBe1eHOMY TPUKJIAli MOXEMO MO0AYUTH Ty>Ke BIajie BilTBO-
PEHHs MOPiBHSIHHS LIJIbOBOIO MOBOIO, TIPY SIKOMY HaBiTh 30epira€Tbcst
napajeabHICTh KOHCTPYKIIili, Ha SIKUX OYAyeTbCSl CTWIICTUYHUI TIpU-
oM, B opuriHami BuKopucTtoByBaBcsi Participle I, a B mepexiani fioro
OyJio 3aMiHEHO Ha iH()iHITUB, TOOTO BUKOPUCTAHO CYOCTUTYLiIO, 3aJIsI
BiMOBIIHOCTI HOpMaM MOBHY TiepeKJIany: taking jobs :: saving up sex — itn
Ha poboTy :: 3anuiatu cexc. [TonibHe 36epiraHHs mapajebHOCTi CTPYK-
TYpY MOPiBHSIHHS CIPUSIE HOTO LiTICHOMY CIIPUMHSATTIO, YiTKO ITPOCTe-
KYIOTbCSI 3iICTaBJIEHHI €JI€MEHTH, 1110 TMOJIETIIyE BUKOHAHHSI EMOTUBHOI
¢yHKIIi1 gaHO1 cTHTicTUYHOI (irypu. OKpiM CyOCTUTYLIT, TpY TTepeKIIali
IAHOTO TIOPIBHSIHHS OYJI0 TaKOX BUKOPMCTAHO KOHTEKCTYaIbHY 3aMiHy
build up — 3anoenumu, OMMHUIHUN BiIITIOBiTHUK jobs — po6omy i MHO-
JKMHHUI BiINOBiTHUK old age — cmapicmeo.

Ipadayis — 11 CTUJIICTUYHMI MPUHAOM, B CTPYKTYPi SKOTO KOXHE
HaCTyIHEe CJIOBO, (hpa3a abo peyeHHsI eMOLIiiHO CUbHilIe a00 JOTiYHO
BaXUJIMBIiIEe MoNepenHboro. I'pamailis BBaXaeTbCI OTHUM i3 OCHOBHMX
3ac00iB eMOLIITHOTO Ta JIOTIYHOTO BIUIMBY TEKCTY Ha YMTaya abo ciayxadya
[15, c. 117]. TTpoaHanizyeMo NpUKIIAJ rpajallii, sKa KOHCTPYIOEThCS Ha
MPOCTUX PEYEHHSIX, SIKi 00’€THAHi B OMHE CKJIaIHE:

First they ignore you, then they laugh at you, then they fight you, then you
win [8].

Cnouamky 60HU i2HOPYIOMb 8AC, NOMIM — CMitOMbC, 0ani — 60PIOMbCS
3 eamu, dani u nepemazacme.

ITouatok rpagalii nepexkjaaga€Tbcsl AOCAIBHO, a Aadi OynoBa CTUIiC-
TAYHOTO MPUITOMY Bipi3HSIETHCS B OPUTIHAI i B IEPEeKJIai, B OCTAHHBO-
My TepeKJiagay BAAEThCS IO BWIYYEHHST BCEPEIUHI CTUICTUYHOIO MpU-
1ioMy NMOBTOPIOBAHUX then they, aje 1ie He NTPU3BOAUTD 10 KOAHMUX BTPAT.
LlikaBuM (pakTOoM € Te, 1110 IPU ecKajlallil KOMIIOHEHTIB APYroi rpagalii

HaIIPUKIiHIIi BifOyBa€eThCS 3MiHA areHTY il 3 they — BOHU Ha you — B, 11O
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11Ie OisbIlIe MiICWITIOE 3HAUYIIiCTh OCTAHHBOT'O €JIEMEHTA i CIIpUsie Kpalliit
peanizallii KOMyHiKaTUBHOTO BILJIMBY Ha c(pepy eMOlliil peuumieHTa.

Y pesyibTari MpPOBEOCHOTO HAMM MOCITIIKCHHS IOXOOUMO TaKMX
BUCHOBKIB, 1110 1O HaiOLIbIIl BUKOPUCTAHUX CIIOCO0OIB mepexiiaay i me-
peKIIamalbKuX TpaHc(opMalliii, sSIKi 3aCTOCOBYBAJIUCS I 30epeKeHHS
KOMYHIKaTUBHOTO BIUIMBY Ha cdepy eMOLili Mpu BiITBOpPeHHI LiIbO-
BOI0O MOBOIO €MOTHMBHOI JIGKCMKU 1 CTUJIICTUYHUX MPUAOMIB (TPOIIiB),
HaJlexaTh: MHOXWHHMIA BimnosinHuk (17,6 %), nocniBHUIl mnepekia
(14,9 %), xoHTekcTyanbHa 3amiHa (12,6 %), OMMHUYHUI BiAMOBITHUK
(11,5 %), cmucnoBuii po3BuToK (9,2 %), cyocuryis (9,2 %), BUIydeHHS
ciosa (7,2 %) i uinicHe neperBoperHs (5,4 %). B pe3ynbraTi 3araapHUX
MiZApaxyHKiB, HAMM OYyJI0 BCTAHOBJIEHO, IO Y 95,5 % BUIaAKiB KOMYHi-
KaTUBHUI BIUIMB Ha cdepy eMolliil Tpy Mepekiai ineaiiHuX mpoMoB
LIJISIXOM BiITBOPEHHSI €MOTUBHOI JIEKCUKHU i CTUJIICTUYHUX MPUKOMIB
OyJ10 30epeXeHo.

IlepcnekTHBH AOCTIKEHHS TIOB’SI3yEMO 3 MOXJIMBICTIO aHai3y 30¢-
peXXeHHSI KOMYHIKaTUBHOTO BILUIMBY Ha cdepy eMOLIiil IMpu IepeKiIai
imealifHUX MPOMOB He TUJILKM BUXOISYM 3i CIIOCOOIB Iepekamy i me-
peKIanaibKux TpaHchopMalliii, ajie i 3 MO3UIIii cTpaTeriii mepeKiamy
(ouyXeHHsI, HelTpaJi3allisi, OJOMAalIHEeHHS).
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TAKTHUKA 3MICTOBOT'O IOJIABAHHS
B AHTJIO-YKPAIHCBKOMY ITEPEKJIAZII KA3OK

Auenko 1. B., ®pososa I. €. (mokT. Ppinos. HayK)

Xapxiecokuil HayionanvHull yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa nepexiago3HaBcTBa iMeHi Mukonu Jlykaia)

Y ecmammi nodano docaidxcenus 3acmocy8anHHs MaKkmuKu 3Micmoeoeo
dooasanHus y nepekaadi aHenilicbKux Ka3ox YKpaincokor moeor. Onepms Ha
KyavmypHuil nioxio dae niocmaeu poseasdamu y0o MaKkmuky K maxy, o
Hanexcums 0o cmpameeii o0omauwiHenHs. Y (yHkyionasbHomy acnekmi ye
03HA4ae, w0 nepexaaoa4 npaeHe Gi0MeopuUMU OPUSIHAAbHUIL MeKcm y ma-
Kuii cnocib, w06 6in 6ukonyseae mi cami Qpyukuyii. Y npoueci yboeo nepexaa-
day Hamaeaemovcsi HAOAUZUMU MEKCM OpURIHANY 00 KYAbMYpPU NOMEHYilIH020
yumaua — yKpaincokoi oumuru, wo 3 102o0/ii noeasdy y neeHux eunadkax
nompebye dodasanus 3micmy. Jocaidxncena maKkmuka po3easHyma y 060X
acnekmax — CMpYKmMYpHO-QOPMANbHOMY ma cemaHmu4nomy. Y cmpyk-
MYPHO-OPMANbHOMY ACHEeKMI Y MAKMUKA 0XONAI0E 08a MUnU: 000A8aHHS
enemMenmia y CmpyKmypy 0Kpemoeo 6UCA06AeHHI Ma y CMPYKmypy paemen-
my mekcmy. Jlpyeuii mun 0emMoHCmMpYe 3HAUHY nepesacy. Y mexcax nepuiozo
muny cnocmepieaemocs nNo0aAbWla ceManmuuHa oueepcugbikayis: HASA6HI
enemenmu, wio Haaexcamso 00 epynu CYB’EKT ma do epynu J1A. Eremenmu
00Hi€i/ 000X YUX epyn YMEOPIOHMb PI3HOMAHIMHI KOMOIHAUII.

KmouoBi cioBa: xasxa, nepekaad, cemanmuuHuii acnekm, cmpameeis
000MaUHeHsl, CMPYKMYPHO-QOPMANbHULL ACheKM, MAKMUKA 3MICH08020
dodasanHs.
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Yatsenko L.V., Frolova I.Ye. Tactics of content addition in English-Ukrain-
ian translation of fairy tales. 7his article presents a study into the nature of
employing the tactics of content addition in translating English fairy tales into
Ukrainian. Underpinned by the cultural approach, the research deals with
this tactics as the one belonging to domestication strategy. In the functional
aspect, it means that the translator strives to render the original fairy tale in
such a way that it would perform the same functions. In doing so, the trans-
lator tries to bring the original text closer to the culture of the potential rea-
der — a Ukrainian child, which in his/her view can in some cases be reached
by content addition. The tactics under study has been regarded in two aspects,
namely, the structural-formal and the semantic ones. In the structural-for-
mal aspect this tactics comes in two varieties: adding some elements into the
structure of a single utterance and into the structure of the text fragment. The
second type is a considerably prevailing one. Within the first type, further se-
mantic subdivision is observed, including the elements belonging to the group
SUBJECT and to the group ACTION. The elements of one/both groups form
a number of combinations.

Key words: domestication strategy, fairy tale, semantic aspect, structural-
formal aspect, tactics of content addition, translation.

JocninxeHHs TPUCBIYEHO BUBYEHHIO CIOCOOIB peanti3allil TakTH-
KM 3MiCTOBOTO ITOAaBaHHS B MepeKiamgax aHTIiAChKIX HAPOTHUX Ka30K
YKpaiHCBKOI0 MOBOIO. AKTYaJIbHICTh POOOTH ITOJISITA€ B ITOTPeOi ITOCITi-
JIDKEHHSI CITOCcO0iB Mog0AaHHS MepeKaagallbK1uX TPYAHOIIB, iHCTPYMEH-
TOM 4YOTO BUCTYIIAIOTh OCHOBHI CTpaTerii nepeKiafo3HaBCTBa Ta iX TaK-
THUKH, 30KpeMa TaKTHKa 3MiCTOBOTO TOAaBaHHSI.

00’€KTOM HAILIOTO JOCIiIKEHHS CIIYTyBaJIy aHITiChbKi HApOIHi Ka3Ku
Ta iX Mepekjaau YKpaiHCbKOI0 MOBOIO, a MpeaIMeTOM aHali3y BUCTYIIH-
JIV IPUKJIaAM peatizallii TAKTUKU 3MiCTOBOTO IOJaBaHHsI MPpU MepeKiaami
AHMIIMCHKMX HAPOIHUX Ka30K YKPaiHChKOIO MOBOIO.

MarepiajioM J0CTIIKEHHS CIYTYBJIM OPUTiHAJIbHI TEKCTU aHIJiii-
CcbKuX HapoaHuXx Ka3ok The Well of the World’s End, Kate Crackernuts, The
Master and His Pupil, 3i6paHux Ta BigpeaaroBaHux JIxko3edpom JIxxeitkoo-
coM y 30ipiri “AHrmiiickKi yapiBHi Kasku” (English Fairy Tales, 1890 [7])
Ta TEKCTH iX MepeKIIaiB yKpaiHChbKOIO MOBOIO: «/I>kepesio Kpait CBiTy»,
«Keiir-JlyckyHunk», «YapiBHUKIB y4eHb>.

Meroro gocaimKkeHHs OyB aHali3 peaiidallii TAKTUKU 3MiCTOBOIO J0-
JlaBaHHSI B YKPaiHOMOBHOMY NepeKadi aHIIiMChbKUX HApOAHUX Ka30K.
Jns1 nocsiTHeHHS i€l MeTH MU BUKOHAJIM HU3KY 3aBlaHb, a cCaMe: O3Ha-
MoMMIMCs 3 HAyKOBOIO JIiTepaTypolo Ta c(hoOpMyBaiu TEOPETUUHY 0a3y
JOCHiIKeHHs, chopMyBaJiu NPUKIAAOBY 0a3y AOCTiIXEHHS, BU3Ha-
YUJIA WOTO OCHOBHI €TaImy, MOPiBHSIIN TEKCTH OPUTIHAIY Ta MepeKIIagy
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BUOpaHUX Ka30K, BUBHAUYMIM CTPYKTYpHO-(QOpMasbHi TUIN JOAAHUX Y
TEKCTi TMepeKyiaay €JeMEHTIB Ta PO3MOAUTAINA €EMEHTU PO3LIUPEHHS
CTPYKTypH ((hparMeHTy) TeKCTy Ha CEMaHTWYHIi TPy, i HAPEITi, ITiI-
paxyBaJIy KiJIbKICTh €JIEMEHTIB Pi3HUX CEMAaHTUYHUX TPYII i iX BiICOTKOBE
CITiBBiZHOILIEHHS.

¥ npolieci BUKOHaHHS 3aBAaHb HAILIOTO JOCIiIXKEHHSI Oy BUKOPHU-
CTaHi TaKi METOAM: METOAM aHallizy Ta CUHTE3y, METOAW IHAYKIIi Ta ae-
IyKIIii, BUOipKOBOI0O 1000PY, CYLIiIbHOI BUOIpKU, MOPiBHSUIbHUI METO/I,
METO/I KiJIbKiCHOTO aHaJIi3y Ta MeTo rpadiyHoi mpe3eHTallil.

IIpakTHyHe 3HAYEHHSA HAIIOTO JOCJIIXEHHS IOJSra€ B TOMY, IO K
3i0paHUil TeOpeTUYHMIA MaTepiall, TaK i MPAKTUYHiI pe3yJIbTaTU MpOBe-
JIeHO1 pOOOTH MOXYTb OyTH BUKOPHUCTAHI TTiJl YaCc HaBYaHHSI MalOyTHiX
nepekiagayviB Ha Kypcax Ta CHelKypcax 3 Mepekiiago3HaBCTBa, Y Maii-
OYTHiX HAYKOBUX PO3BiJKaX, y MPaKTUYHIl MisJIbHOCTI TepekianayiB npu
po0OTi 3 BITTBOPEHHSIM Ka30K iHILIOI0 MOBOIO.

barato gocnigHUKIB BBaXKalOTh Ka3Ky OJHUM 3 HalJAaBHIILIMX XXaHPIB
HapOAHOI Ta JiTepaTypHOI TBOPYOCTI, SIKMIA 32 CTOJIITTSI CBOIO PO3BUTKY
HaOyB MEBHOI CTaJiol, TpaauLiitHOI (hopMU (3a4MH Ta KiHIliBKa, TUIOBi
TOBTOPH, CJIOBECHiI 000pOTH) i 6araTbox (hyHKIIil (eCTeTMYHA, TTOBYAIb-
Ha, BUXOBHA). Buxonsyu 3 1boro, Kazka cra€ 00’€KTOM yBaru IpeacTaB-
HHUKIiB 6araTb0X HayKOBUX HaIPSIMiB.

Jlitepatypo3HaBLi aHaji3yl0oTh TEKCTH Ka30K 3a AOIOMOTOI0 (op-
MaJIbHO-CTPYKTYPHOTO, TEMaTUKO-CIOKETHOTO, CEMaHTUYHOTO, (hPyHK-
L[iOHAJILHOTO, KOTHITUBHOIO TIJAXOMIiB, $IKi B 3arajJlbHOMY MOXHa
00’eaHaTU JBOMA MapagurMaMu — CTPYKTYPHO-CEMEHTUYHOIO Ta PUTO-
pUKO-TepMeHeBTUYHOW. Lli mapaniurMu BUBYAIOTh BHYTPilIHIO HOpMY,
00pa3HICTh TBOPiB, XyAOXHI XapaKTePUCTUKU iHAWBIAYAIbHOTO CTUIIO
[4]. @oabKIOPUCTHU PO3MIAAAIOTH IEPAPXIYHY CTPYKTYPY Ka3KOBHX TeK-
cTiB. OQHUMM 3 HaWBaXJIMBIIIMX Tpalb 3a 1i€I0 TEMAaTUKOIO € pOOOTH
B. . Iporma [5], skuit Ha3uBae 00OB’SI3KOBI eJIeMEHTH Ka3Ku (PyHK-
HissMu. BueHMiT TOBOPUTH, 1110 3MiCT Ka3KU MepeaacThCsl MOCTiTOBHICTIO
(yHKI1Ii, IKi 000B’SI3KOBO MOBUHHI OYTU BIOPSIAKOBAaHI IEBHUM YHMHOM,
TOOTO HasIBHICTh OMHMX (DYHKIIii OOYMOBJIIOE HAsIBHICTD iHILIMX.

IIIo cTocyeThcst BUBUEHHS Ka3KOBUX TEKCTiB Y IepeKIaio3HaBCTBI, TO
0CO0IMBY yBary npuUIiIsiioTh crieuili XyIoXHiX ¢GopM, CTUITICTUYHUX
€JIeMEHTIiB, TPOIiB Ta iX Xyn0oxXHili nepenavi. KoxeH nepexiagay minxo-
JIUTh 10 TaKOTO 3aBAAaHHS MO-CBOEMY, TOMY 4acCTO TEKCTH MEPEKIIafiB
OJTHI€T 1 Ti€l X Ka3Ku CUJbHO Pi3HAThCS. OKpiM KiHLIEBOTO pe3yJbTaTy
po0OTH, BiIMiHHOCTI TaKOX HasIBHi B cCaMUX ITiaX0JaxX, CTpaTerisix Ie-
peKkiany, IKUMM KOPUCTYIOThCS (haxiBIli. 3arajoM mepekiagadi Imociy-
TOBYIOTBCSI IBOMa OCHOBHUMMH CTPATETiSIMU — <«OIOMAIIIHEHHS», a00

JIOMECTHKAllisl, Ta «OUyXKeHHsI», a00 (hopeHi3alis. Ajle HEMOXKJIMBO MPH-
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TPpUMYBATHUCS JIMLIE OJHIET CTpaTerii, alKe Y pe3yabTaTi OTPUMAEMO KO-
CTpyOaTuii TEKCT, IKMi1 400 He MaTHMe Hi4Oro CIiJIbHOTO 3 OPUTiHAJIOM,
abo Oyne BaXKUM ISl PO3YMiHHS MajuM yutayeM. LlikaBum came mist
HAIIIOTO JOCITIIKEHHS € eJIEMEHT TBOPYOCTI IlepeKiIagaya, sIka, Ha IyMKY
O. B. Pebpig, moB’s13aHa 3i cTpaTeri€lo o4y>KeHHs i JOImoMarae po3Kpu-
TU BJACHY KpeaTUBHICTb mepekiagadya yepe3 30epeXeHHSI «<MOBHOCTHU-
JIICTUMHOTO YCTPOIO OpUTiHAJly, HE TIOCTABUBILIM IIPU LIbOMY Mil CYMHiB
3IaTHICTb pELIMITIEHTA A0 MOro afeKBaTHOI iHTepnpeTaliii». [6]. Aye came
MparHeHHs AOCITITU aleKBaTHOI iHTepIIpeTallii 3 00Ky peluITiEHTa - YU-
Taya-IUTUHU, sIKa 3HAMOMUTBCS 3 aHIJIIMChKOI Ka3KOl0 B YKPaiHChKO-
My MepeKJiaji, CIIOHYKa€E Iepekianaya HaOau3UTH TEKCT Mepekiiaay 10
JIIHTBOKYJIBTYPH pelUMieHTa. Y IbOMY BUIIAIKy, Ha HAlll OIS, BUSBU
nepekaaalbkoi TBOPUYOCTi MOXHA PO3MISIAATH SIK TaKi, 1110 KOPECTIOHIY-
I0Th 3i CTpATETi€l0 OJOMAIIHEHHS.

Lle po3yMiHHS BiMOBiTae METONOJIOTIYHUM 3acaaM KYJIbTYPHOTO Iie-
PEKIIaIO3HABCTBA, a TAKOX (DYHKIIOHATEHOMY IIiIXOMY, SIKWI HAJICXKUTh
IIO TIPOBITHUX. aJKe 3a3BMYail MOBa Ie IIPO CyTO (popMabHEe TOdaBaH-
Hsl y IepekJialii CTPYKTYPp, sIKi MOXYTh OYyTU BiICyTHIMUM B MOBI TlepeKJjia-
Iy. Y HallloMy BUNAAKY WIEThCS MPO JOJABaHHS CJIiB, CJIOBOCIIOIYYCHD
Ta BUCJIOBJICHb, BiICYTHIX Yy 3MiCTi OpUTiHAJIbHOI Ka3KM. 3 TOUKMU 30PY
KyJIbTYPHOT'O TepeKIag0o3HaBCTBa 1I¢ 3aCBiguye MPiOPUTET JAiHTBOKYIb-
TypHY, a HE MOBU YU TEKCTY.

Mu npoBeu aHaJli3 OpUTiHAJIBHUX TEKCTIB Ta TEKCTiB NepeKiany adu
BUSIBUTU MPOSIBU TAKTUKY 3MiCTOBOTO TOAaBaHHS Ta BUAUIWIM BCi Toaa-
Hi eJIeMeHTH.

Bunineni ypuBKku criepiily 0yJ10 MpoaHali3oBaHO B CTPYKTYpPHO-(op-
MaJIbHOMY acleKTi. YCi BUOIEHI Ha IbOMY eTarli eJeMEeHTU Oyaud po3-
MOMiJICHI Ha IBa TUIN: 1) pO3IIMPEHHS CTPYKTYpH BUCIOBJICHHS, Ta 2)
po3MmMpeHHsT CTpYKTypu (parMeHTy) TeKcTy. [Jo mepmioro TUmy Mu
BimHecm opMabHi TOmaBaHHS MTEBHUX YaCTUH PEUYCHHSI, HAIIPUKIIAM,
IUIS1 YTOUHEHHSI: /... Jand this time, the water didn’t run out, and she turned
to go away. (The Well of the World’s End [7]) — Llvoco pa3y eoda éaice He
eumikana. Poamapi xomiaa 6ya0 iimu dodomy... (/[xcepeno kpaii ceimy [1])
PosumpeHHs Apyroro TUIy MOXYTh HajliuyBaTW KijbKa BMCJIOBJIEHb
o/lpa3y — iHKOJIM YMCJIO NTOAaHUX BUCIOBIEHb NOXOAUTH 10 20. 3aragbHa
KiJIbKiCTh JOJAHMX eJIEMEHTIB B MexXax Liel kiacudikalii cTaHOBUTH 163
eJleMeHTH. 3 HUX Ha nepiuuii Tun npumnagae auie 22,09 %, abo 36 ene-
MEHTIB, a Ha apyruii Tun — 77,91 %, a6o 127 eneMeHTiB.

Hani mu posrisinany BuniieHi 127 eeMeHTiB pO3IIUPEHHS CTPYKTYpHU
(bparMeHTy) TEKCTy 3a CEMaHTUIHHMM I1apaMeTpoM. Po3momis momaHmx
€JICMEHTIB IPYTOro THUITY 3a [IMM ITapaMeTPOM JTO3BOJIMB BUSIBUTH JIBi OC-

HOBHI I'pyIH 3 MiArpynamMu B KOXHIK 3 HUX.
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I. I'pyna CYB’E€KT, no sikoi HanexaTb HACTYITHI MiATPYIIN:

1) aHTpOIHi XapaKTepucTUKH cy6’ekTa (3 eJeMeHTH, a60 6 %):

Ta wum kpawe npauiosana dieuuna, mum eipuie cmasuaacs 0o Hei mauyxa
i 6ce binvwe ii Henasudina. (Incepeno kpaii cegimy [ 1)),

2) pessiLiiiHi XapaKTepUCTHKM cy0’ekTa (8 esleMeHTiB, a6o 15 %):

To mauyxa 3azadysanra mumu Kam’any nionroey, i Posmapi, nogsarouu na
Koainax, mepaa i wimkoro. To 3myuysana npamu, i 60Ha, 3acyKaguiu pyKa-
8u, yinuii deHv cmosna 6ina Houos. ([cepeno kpaii ceimy | 11);

1) ineHTUdiKyBaJIbHI XapakKTepuCcTUKU cyd’ekTa (12 eleMeHTiB, abo
23 %):

3eanu ii Posmapi. (Icepeno kpaii ceimy | 1])];

2) 10aTKOBi XapakTepucThKu cy6’ekta (30 eneMeHTiB, a60 57 %):

byna eona eeceaa i pobomawa. Ta ece 6 Hinoeo, sKOU He 34a mauyxa.
(Incepeno kpaii céimy [1]).

3araniom rpyna CYB’€KT naniuye 53 enemenTu, a6o 32,3 % Bin 3a-
rajbHOI KUJIBKOCTi MpOaHaIi30BaHMX CEMAaHTUYHUX €JIEMEHTIB.

I1. I'pyna A1, 1o BKitovae B cede Taki MiaArpyIu:

1) motuB gii — 4 exementu (3,6 %):

Hi 3a wio! — sueyknyaa Posmapi. — Tu maka xoa00na it cauzvka! Meni
bpudko Hasimb 0o pyk mebe opamu! (xncepeno kpaii ceimy [1]);

2) yac ta micue aii — 12 enemenris (10,8 %):

biona Pozmapi! Liaumu onamu éona mpyounacs, i éce 6y10 He mak, éce
0yn0 noeano. (HAxucepeno kpaii ceimy [ 1]);

3) croci6 Ta cTymiHb BUKOHaHHS 1il — 15 enemenTi (13,5 %):

Ta ronak ne mie i cnosa mosumu. Todi 3auil dyx éxonue iioeo 3a opao i,
obnaarorouu ceoim 6ocHeHHUM Ouxanuam, npokpuyas: — Haxasyi! (Yapis-
HUKIB yYeHb [2]);

4) cioHyKaHHS 10 1ii Ta BiacHe nii — 38 eneMeHTiB (34,3 %):

Tu coxupy eizomu i ne bitics 6idu, gidpybaii meri eonogy cnpumuo. Ilam’sa-
maew, K peuiemom 600y Hecaa uepe3 Aye, 3 0icepend, wio Kpaii ceimy.
(xcepeno kpait ceimy [1]);

5) 06’ekT il — 42 enementu (37,8 %):

Iloixanu eonu 0o 3enenoeo aicy. A mam cmedxcka uepes eywaguty. Kinw
ckaue dani i dani, aiwunose einns 6°e Keitm no o6auuyro, a 6ona pee Ha xo0y
eopixu i cknaoae y papmyx. (Keir-Jlyckynuux [3]).

O4eBUIHO, 1110 3TajlaHi CeMaHTUYHI KOMITIOHEHTH SIK TIPaBUJIO, J0/a-
IOThCSI HE OKPEMO, a B IEBHUX KOMOiHAIlisSIX, HAUTIOMYISIPHIIIUMMU 3 TKUX
BUSIBUJIMCS TaKi: Aisl — crocio aii, cyd’eKT — XapakKTepuCcTHKa Cy0’eKTa,
Iist — 00’ €KT mii, HaKa3 — 00’€KT [ii, AisT — CTYIMiHb BUKOHAHHS Mii TOIIIO.

IlepcnekTHBOIO POOOTH € ITOMIOHMIT aHANI3 YKPaiHCHKUX ITepeKIaliB
AHIJIHACHKMX Ka30K, 3pO0JICHMX Pi3HUMU IIepeKiIagadaMu, Ha MpeaMeT

BUSIBJICHHSI TIPOSIBiB TAKTUKM 3MiCTOBOTO J0JIaBaHHS 3 METOIO Mepeaadi
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(byHKIIi1 Ka3Ku, 110 CIPUSITUME TTOITMOJEHOMY BUBUEHHIO LIbOTO SIBUIIIA
B MEPEKJIAI Ta MEPEKIIaT03HABCTBI.
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LEXICAL FEATURES OF TRANSLATING MODERN
ENGLISH LITERATURE OF THE DETECTIVE GENRE
(BASED ON THE WORKS BY D. BROWN)

Martinez Velez M. A., Kabiri M. H. (PhD in Philology)

V. N. Karazin Kharkiv National University
(Mykola Lukash Translation Studies Department)

The paper is dedicated to the research of the peculiarities of the translation
of English fiction of the detective genre, in particular, the translation of the
works by Dan Brown. Our study is focused on lexical transformations, namely
the techniques used by the translator in translating the works of the mentioned
author. It is concluded that the most frequently applied lexical transformation
at the level of lexical units was calking, while at the level of sentences the most
frequently used transformations were generalization and transcription.

Key words: artistic translation, detective genre, lexical features, transla-
tion, translational transformations.

Maprine3 Benes M. A., Ka6ipi M. X. Jlekcuuni 0co0amBOCTI mepeKaaxy
CYYACHOI AHIJIOMOBHOI JliTepaTypH AeTEKTUBHOI'O XKaHPY (HA MaTepiaJii TBO-
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piB JI. Bpayna). Cmammio npucesueno docaioicennio ocobausocmeil nepe-
KAa0y aHenomMoeHOI Xy00oxucHb0i Aimepamypu 0emeKmueHo20 JCaupy, 30Kpe-
Mma nepekaady meopié lena bpayna. Y gorxyci docaioxncenrns nepebysaiomo
NeKCcu4Hi mpauncopmauii — npuiiomu, wio ix suxKopucmae nepexaaa4 npu
nepekaaoi meopie 3a3Haueno20 aémopa. 3pobaeHo GUCHOBOK, WO HALOINbUL
YACIMOMHON HA DIBHI OKPeMUX NeKCUYHUX 00UHUUb 8USBUNACL NepeKaada-
UYbKa mpancgopmayis KarbKyeaHHs, 8 Mol 4ac sIK Ha PieHi peveHb Hallbinb-
wy numomy 8acy mMaroms nepexaadaubki mpaucgopmauii eenepanizauii ma
MPAHCKPUOYBAHHSL.

Knrouogi croea: demexkmueHuil dcaup, aekcu4Hi ocobausocmi, nepexaao,
nepexaaoauvki mpancgopmayii, xy0oducHiil nepekaad.

Relevance of research. Due to the rapid development of technology and
the spread of scientific English information, the importance of transla-
tion has grown. Translation experience shows that in order to successfully
learn the skills to read, understand and translate English literature fluently,
in addition to general textbooks and dictionaries, practical manuals for
translating technical texts are needed to study both lexical and grammati-
cal features of English.

The purpose of our research was to reveal the quantitative and qualita-
tive potential of the lexical transformations applied in the Ukrainian trans-
lations of the detective works by D. Brown, namely “The Da Vinci Code”,
“Angels and Demons” and “The Lost Symbol” (the former two transla-
tions into Ukrainian were performed by A. Kamyanets and the latter — by
V. Gorbat’ko) [2; 3; 4].

Acieving this purpose included solution of the following tasks:

— to consider the lexical features of the translation of modern English

literature

— to consider characteristics of the detective in literature;

— identify problems of translation of modern English literature of the
detective genre;

— to suggest ways to solve the problem of lexical features of translation
of modern English literature of the detective genre, empirical — ob-
servations and comparisons; interpretive — analysis and generaliza-
tion.

The subject of our research is the translation of modern English literature

of the detective genre.

The detective works of D. Brown. These are Dan Brown’s novels about
Robert Langdon (“Angels & Demons”, “The Da Vinci Code”, “The Lost
Symbol”) served research material for our project.

In the process of the research the following methods were implemented:
225




IN STATU NASCENDI

— the hypothetical-deductive method, which was used to develop a hy-

pothesis based on the selected material;

— the method of analysis and synthesis was implied in order to develop

criteria for the selection of material for the study;

— the method of classification was used to distribute the selected material

for categories,

— the method of deduction was used in formulating the hypothesis;

— the method of induction was used in formulating the conclusions of

our study.

There are a number of works in Ukrainian that deal with the translation
of scientific and technical literature, but textbooks on technical translation
are clearly insufficient.

The translation of English literature rightfully occupies an honorable
place among other translations. The process of translation is a kind of
linguistic activity, which is aimed at the most complete reproduction in
another language of the content and form of a foreign language text. The
translation process consists of three stages: perception (reading or listen-
ing) in one language, understanding, reproduction in the native language.
The task of translation theory is to study the peculiarities of the laws on the
basis of scientific and technical literature in translation. Transport systems
are highly developed in the world, as this is the only way to import and
export any kind of goods and services internationally.

In the cognitive-communicative research paradigm, translation appears
as an operation on the content of the original message, resulting in a com-
municatively relevant meaning, which is represented by the content of the
language of translation and acquires material for transmission to the target
audience. Translation is a type of thinking and speaking activity, but the
specific nature of this activity determines the peculiarity of each of the
stages. The starting point of the translator’s activity is his comprehension
of the general meaning of the original text, the result of which is the gener-
ation of its integral image — the creation of a textual concept as a mental
representation that appears in the process of integrating textual informa-
tion into the whole world. This concept serves as a conceptual basis for the
image of the target text, which should combine the essential characteristics
of the text concept of the original, which can be integrated into the nation-
al picture of the target audience [8, p. 27].

The integration of ethnocultures is the synthesis and assimilation of
typological features and characteristics of different cultures. dialogue of
cultures.Intercultural dialogue is one of the most important regulators of
interaction in the international community, the main feature of the glo-
balization of the third millennium [1, p. 13].

Literary translation is one of the best manifestations of interliterary (and
therefore intercultural) interaction. In fact, it is the main part of the na-
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tional literary process. G. Gachicheladze substantiating the requirements
that must be met by an adequate translation of a poetic text, write about
its accuracy, brevity, clarity, literaryness. Artistic translation does not deal
with the communicative, but with the aesthetic function of language. The
work of art reflects not only certain events, but also the aesthetic and phil-
osophical views of the author, his worldview. to react in some way to his
artistic features. Without it, it would be impossible to speak of the inter-
literary process in its entirety. The translator should make every effort to
compensate for the reader’s lack of understanding of the original language,
but not to make intentional changes to the original text in order to make
it more understandable and acceptable to readers of the foreign language
version [5, p. 201; 7, p. 124].

The modern understanding of the role of literary translation considers
it also as a special kind of information activity, as a means of mastering the
world cultural and intellectual space. The three-dimensional connection
between the author, the translator and the reader gives rise to a plurality
of interlanguage and, consequently, intercultural contacts. Translation is
one of the important types of social communication, it is a socio-cultural
multifunctional phenomenon [12, p. 34].

The detective genre is characterized by great diversity. The following
genres of detective are known in fiction: intellectual (intellectual riddle
in the center), psychological (built on psychological collisions, revealing
the characteristics of the characters, including the investigator and the
criminal), criminal or police (marked by sharpness of events, rapidity of
the plot, increase number of characters (including suspects), humorous
(when tragic elements are combined with comic situations), female (where
the investigation is conducted by a woman, guided by a specific “female”
logic), youth (where a young man is at the center of a mystery related
to crime, and joins the investigation process, having his own view of the
course of events, which often contradicts the official version) [14, p. 23].

Dan Brown is an American writer, journalist, and musician. Dan Brown
was born on June 22, 1964 in New Hampshire (USA), his father was a pro-
fessor of mathematics, and his mother - a professional musician. Dan grew
up surrounded by the paradoxes of science and religion. Dan graduated
from Phillips-Exeter Academy and Amherst College, then traveled to Cal-
ifornia, where he began his career as a songwriter, musician and performer,
releasing several CDs (CDs) with his recordings [14].

Within the scope of translation studies there exists a wide range of clas-
sifications of translational transformations — the techniques, implied by
the translator in the process of translation. In our paper we are inclined to
refer to the classification of these techniques performed by V. N. Komis-
sarov [6].
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At the level of the lexical units, the analyzed fragments of texts of orig-
inal and translations testify that in the Ukrainian translations of analyzed
works by Dan Brown the most implied transformations are calking (de-
fined as translating each element separately with further unification of the
translated elements into one coherent whole, which is illustrated by the
examples (1), (2)), transcription (defined as a way to translate the lexical
unit of the original by reproducing its form using the letters of the language
of translation, which is illustrated by the examples (3), (4)) and transliter-
ation (defined as translating the original lexical unit by the means of ren-
fering its graphical form by the letters of target language, which is exposed
in examples (5), (6)) [the same source]:

(1) Hypercoagulation [11] (1) TI'imepxoarysist [2]
(2) Coagulopathy [11] (2) Koarynonaris /2]
(3) Factor [10, p.51] (3) ®axrop /3, c. 5]

(4) Cholera [9, p. 26] (4) Xonepa [4, c. 27]

(5) Pathophysiology [11] (5) IaTodizionoris [2]
(6) Cocaine [11] (6) Kokain [2]

At the level of word-combinations and predications, as we concluded in
the course of our investigation, the transformations, most frequently im-
plied Ukrainian translators of works by D. Brown stated above, were tran-
scription which is represented by the fragment (7); generalization (which
is the replacement of the linguistic unit of the original, which has a nar-
rower meaning, a unit of translation with a broader meaning, implied by
the translators in cases where the specific name of an object does not say
anything to the addressee of the translation (example (8)), a statement is
redundant in the context (example (9)) or providing general meaning is
more acceptable for stylistic reasons (example (10))); modulation (defined
as the replacement of the word / a phrase of the source language with a unit
of the language of translation, the meaning of which is recognized not on
the basis of dictionary correspondences, but is logically deduced from the
context, illustrated by the example (11)) explication, which is also called
descriptive translation (defined as replacing the lexical unit of the original
language with a phrase that gives an explanation or definition of this mean-
ing and is often used to explain terms or exoticisms, which is represented
by the example (12)) compensation (which provides that the elements of
meaning that are objectively lost when translated from cultural differenc-
es, are transmitted by other lexical units, and not necessarily in the same
place in the text as in the original. This compensates for irony, humor,
puns, or emotional expressions; this transformation is illustrated by the
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example (13)) and antonymous translation (defined as the replacement of
an affirmative form in the original by a negative one in a translation or vice
versa and phrases expressing the opposite opinion, exposed in the example

(14)) [the same source]:

(7) My name is Captain Bezu
Fache [ 10, p. 15].

(7) Mene 36ymv kaniman besy
®am [3, c. 19].

(8) I hope he’s okay | 11].

(8) Jait Booxce, wo6 Bce OYI0
rapasn [ 2].

(9) ...although only twelve years
Langdons senior... [ 11]

9) ...He3eaxcarouu Ha
deanaduyamupiuny pizHuuio y 6iui...
[2]

(10) He currently served as the
head of the Smithsonian Institution
[11].

(10) Huni 6in o06iiiMaB Tmocamy
ronoBu CMITCOHIBCBKOTO iHCTUTYTY
[2].

(11) His offer was so unusual. 1
had to think over once more [ 11].

(11) Hoeo nponosuyis 6yra makoio
Hezsuuaiinor. S nogunen 0y 1Ie pa3
noayMaTH Haj Hero [2].

(12) All Greek to me, Langdon
thought, amused [ 9, p. 74].

(12) «[Ans MeHe 1ie K KuTalichbKa
rpaMmoTta», TiogymaB JleHrooH i
nocMixHyBcs [4, c. 75].

(13) Exactly! As you know, Mr.
Solomon is a Mason... [9, p. 78]

(13) Takx! Came max! Hackinb-
Ku eam eidomo, micmep Con0MOH €
MacoHOM... [4, ¢. 79)]

(14) ...she had little memory of|
him [ 11]

(14) ...momy 6oHa iioeo Maitke He
nam’sarana [ 2]

In the process of translating information, the translator will find the
right meaning of the word among all possible, if the word is polyseman-
tic. The meaning of the word is not autonomous; it depends on the con-
text, so the translator must be able to analyze the context. Sometimes the
translator needs to analyze the word itself to select the desired meaning,
sometimes you need to reach the level of a phrase or sentence, and some-
times you need to read the whole text to understand all the nuances of the
meanings of unfamiliar words. Thus, translation work requires patience,
language guessing and broad education.

Thus, all of the above suggests that the translator should seek to pre-
serve the stylistic originality of the original without violating the rules of
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the Ukrainian language. At the same time, he should not forget that what
is familiar to one language may look quite unusual in translation.

When translating works of the detective genre, it is important to read the
entire text, make a preliminary analysis, select certain parts of the text that
cause special difficulties and only then, given all the grammatical, lexical
and stylistic features, begin translation.

The practical significance and further prospects of the research lie in the
possibility to implement the obtained results in the further investigations
of students, translation studies researchers, particularly for investigating
the peculiarities of the English-language detective literature artistic trans-
lations.
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